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Meâli 
55. (Ey Habibim! O münafıkların) mallarının ve çocuklarının çok- 
luğu seni imrendirmesin. Çünkü Allah dünya hayatında o mal ve çocuk- 


lar sebebiyle ancak onların azaplarını, (huzursuzluklarını ve cezalarını ar- 
tırmayı) ve canlarının da kafir olarak çıkmasını istiyor. 


56. (O münafıklar yalan yere) Allah adına yemin ederek sizin gibi 
mümin kimselerden olduklarını ileri sürerler. Oysa onlar gerçekte mümin 
değiller, (sadece inanmış gibi gözükmektedirler. Halbuki kalplerinde 
imandan eser yoktur.) Fakat onlar (tıpkı kafirler gibi bir uygulamaya tabi 
tutulacaklarından) korkan bir toplumdurlar. 


` 57. Eğer (o münafıklar) korunmak için sığınabilecekleri bir yer 
veya kapanacakları mağaralar ya da gizlenecekleri bir delik bulabiiseler- 
di, (savaşa katılmamak için tıpkı yularından boşanmış yabani kısrak/at 
misali) derhal o tarafa dönüp hızlıca koşarak oraya doğru giderlerdi. 


58. (Ey Muhammed! O münafıklardan) kimileri de sadakaların- 
(yardımların) bölüştürülmesi ve dağıtımı konusunda seni ayıplayıp sana 
dil uzatırlar. Eğer o yardım ve sadakalardan (istenildiği kadar) kendileri- 
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ne verilirse bundan memnun kalırlar. Eğer kendilerine verilmezse hemen 
kızarlar. 


59. Eğer (bu münafıklar) Allah ve Resulünün kendilerine verdiği 
ganimet ve yardımlara rıza gösterselerdi ve: “Allah bize yeter, Allah ya- . 
kın gelecekte bize fazlından ve kereminden daha fazlasını da verecektir, 
Resulü de (bize önceki verdiklerinden daha fazlasını sağlayacaktır.) Biz 
sadece Allah'ın rızasına ve hoşnutluğuna talibiz” deselerdi, elbette ken- 
dileri için daha hayırlı olurdu. 


. Tefsiri 


ə GA 2A, YA AŽ ر کہ و وط‎ ə كدوام‎ o ده‎ 21 
يريد الله ليعذبهم بها‎ Lə) أموالهم ولا أولادهم‎ 7. 
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55. (Ey Habibim! O münafıkların) mallarının ve deliğini 
çokluğu seni imrendirmesin. Çünkü Allah dünya hayatında o mal ve 
çocuklar sebebiyle ancak onların azaplarım, (huzursuzluklarını ve 
cezalarını artırmayı) ve canlarının da kafir olarak çıkmasını istiyor. 


: Pİ ۸ ر‎ M وم‎ ə e ələ ə əz . ره‎ 
» يريد الله ليعذبهم بها فى الحّيوة‎ Gəl فلا تعجحبك أموالهم ولا أولادهم‎ 
i Jl» “Ey Habibim! O münafıkların) mallarının ve çocuklarının 


çokluğu seni imrendirmesin. Çünkü Allah dünya hayatında o mal ve 
çocuklar sebebiyle ancak onların azaplarını, (buzursuzluklarmı ve 
cezalarını artırmayı...) istiyor.” 


Bu ayette, “imrenme” diye mana verdiğimiz “İ”cab” kelimesi, bir 
şeyden memnun kalmak ve ondan dolayı hoşnut olmak anlamında aşırı 
sevinç, mutluluk ve hoşnutluk demektir. O şeyin güzelliği nedeniyle son- 
suz bir haz duymak demektir. Dolayısıyla mana şöyle olmaktadır: 


“Onlara verilmiş olan dünya ziyneti ve süsü seni onlara özenti içi- 
ne sokmasın, onu güzel bulmayasın, ona imrenmeyesin. Çünkü yüce Al- 
lah onlara her ne vermiş ise, onları dünyada sırf bu yüzden birçok mu- 
sibetlerle cezalandırmak ve azap çektirmek için vermiştir. Yahut da o 
verdiklerini tüm hayır yollarına harcamak için verdiği halde, onlar bunu 
vermeyi istememektedirler, bundan memnunluk duymamaktadırlar, buna 
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rıza göstermemektedirler ve istemeye istemeye zoraki harcama ile azap 
olunuyorlar, Veya bunların mallarını yağmalamakla, çocuklarını esir dü- 
şürmekle azap edecektir. Ya da o malları biriktirmek, depolayıp kasalara 
doldurarak korumaya çalışmak, aşırı sevgi bağlayıp ondan harcamayıp 
cimrilik etmekle ve sırf bu yüzden o servetinin yok olma korkusunu 
taşımakla azaplandıracaktır.” Evet, işte bütün bunlar insan için birer azap 
ve işkencedir. l 


«Ù أنفسهم وهم كافرو‎ 63779 » “Ve canlarının da kâfir olarak çık- 


masını istiyor.” Yani ruhlarının da kafir olarak sıkıntı ve ızdırap çeke 
çeke çıkmasını, alınmasını diliyor. Çünkü, Zühük” kelimesi aslında “bir 
şeyin zorla çıkması” demektir. 


Bu ayet, “Allah aslah/en iyi, en yararlı olanı yaratır” görüşünün 
geçersizliğine delildir. Çünkü bu ayet ile: “ Böyle kimselere servetin ve- 
rilmesi, çok çocuk sahibi olmaları bu kimseler için bir azap ve ceza- 
landırma sebebi, kafir olarak hayatlarını sonlandırma nedeni olduğu bil- 
dirilmiş olmaktadır. Bununla beraber yüce Allah'ın masiyet olacak şey- 
leri de murad ettiğini haber veriyor. Çünkü yüce Allah'ın azap etmeyi 
murad etmesi demek, bu, aynı zamanda yüce Allah'ın, kendisiyle azap 
olunacak şeyleri de dilemesi anlamındadır. Nitekim küfür üzere, yani 
kâfir olarak ölmelerini murad etmesi de bu nevidendir.” 


5 5 چرم 7 —— دوه olro‏ لاست : 
-o‏ وَيَحْلفون بالل q (A‏ وَمَا هُمْ منكم pə PAS‏ 


56. (O münafıklar yalan yere) Allah adına yemin ederek sizin 
gibi mümin kimselerden olduklarını ileri sürerler. Oysa onlar 
gerçekte mü'min değiller, (sadece inanmış gibi gözükmektedirler. 
Halbuki kalplerinde imandan eser yoktur.) Fakat onlar (tıpkı kafir- 
ler gibi bir uygulamaya tabi tutulacaklarından) korkan bir toplum- 

durlar. 


455 Zaim. otro مه‎ 24 əkə Ta y Vİ. m 

€ منكم ولكنهم .5 يمر فون‎ ga UY «ويحلفون بالله إنهم لمتكم‎ (O mü- 
nafıklar yalan yere) Allah adına yemin ederek sizin gibi mümin kim- 
selerden olduklarım ileri sürerler. Oysa onlar gerçekte mü'min de- 
ğiller, (sadece inanmış gibi gözükmektedirler. Halbuki kalplerinde 
imandan eser yoktur.) Fakat onlar (tıpkı kafirler gibi bir uygulama- 
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ya tabi tutulacaklarından) korkan bir toplumdurlar. 


Yani bu münafıklar da kendilerinin Müslüman kimselerden olduk- 
larını savunurlar. Fakat onlar aslında, öldürülmekten, müşriklere ve kafir- 
lere uygulanan cezalardan korktukları için böyle bir davranış sergiliyor- 
lar. Esasen inanmadıkları halde takiyye yaparak müslüman olduklarını 
söylüyorlar. 
və) 42) siy “iz او‎ o او‎ G لر يَحدُون‎ -٧ 


| 4 ò A 2 2 3 

5). Eğer (o münafıklar) korunmak için sığınabilecekleri bir yer 
veya kapanacakları mağaralar ya da gizlenecekleri bir delik bula- 
bilselerdi, (savaşa katılmajmak için tıpkı yularından boşanmış yabani 
kısrak misali) derhal o tarafa dönüp hızlıca koşarak oraya doğru 
giderlerdi. 

gözəl "b “Eğer (o münafiklar) korunmak için sığınabi-‏ ملكا 
lecekleri bir yer,” örneğin bir dağın tepesinde veya bir kalede yahut bir‏ 
adada her bakımdan sağlam, korunan bir sığınak, « ogé yi » “veya‏ 


kapanacakları mağaralar” inler «YE 75 “ya da gizlenecekleri bir 
delik bulabilselerdi,” saklanacakları bir gedik bulabilselerdi, 


ez 42 


«0 لوا 3“ وهم يجمحو‎ Yə “(Savaşa katılmamak için tıpkı yuların- 


dan boşanmış yabani kısrak misali), derhal o tarafa donup hızlıca 


koşarak oraya doğru giderlerdi.” 
Burada geçen, واد‎ kelimesi, “Duhul” kelimesinden türemedir 
ve iftial babındandır. « Ay si ə kavli, ona doğru mutlaka yönelirlerdi, 


demektir. «0 «يجمحو‎ kavli ise, hiçbir şeyin kendilerini geri çeviremeye- 
ceği şekilde son hızla koşup gitmek demektir. Bu “Cumuh/Cemuh” ke- 
limesi, yulardan boşanmış yabani kısrak/at anlamındadır. 


5 


ə 2‏ 4 و س 
yasi ob ə. ödə 09 m...‏ منها zə‏ وإن لم 


10 


Cüz : 10 99 . 55. — 59, Âyetler ve Açıklaması Tevbe Süresi 


di x. تي‎ əə 

يَعْطوا منها إذا هه o yaz‏ & 

58. (Ey Muhammedl O münafıklardan) kimileri de sadakaların- 
(yardımların) bölüştürülmesi ve dağıtımı konusunda seni ayıplayıp 
. sana dil uzatırlar. Eğer o yardım ve sadakalardan (istenildiği kadar) 


kendilerine verilirse bundan memnun kalırlar. Eğer kendilerine ve- 
. rilmezse hemen kızarlar. ش‎ 


«oial ومتهم لاه فى‎ » “Ey Muhammed! O münafiklar- . 


dan kimileri de sadakaların-yardımların bölüştürülmesi ve dağıtımı 
konusunda seni ayıplayıp dil uzatırlar.” Sadakaların yâ da yardımların 
- bölüştürülmesinde seni kusurlu bularak ayıplarlar ve sana dil uzatırlar. 

» منهّا إذَا کُمْ يَسْحَطونَ‎ lə? لم‎ o رَضُوا‎ Gi yasi فإن‎ » “Eğer o 
yardım ve sadakalardan (istenildiği kadar) kendilerine verilirse, 
bundan memmun kalırlar. Eğer kendilerine verilmezse, hemen kızar- 
lar.” 


Ayette yer alan, « إذا‎ » kelimesi, müfacee içindir, yani “ansızın, he- 


men” gibi manalara gelen bir kelimedir. Yani; “Eğer sadakalardan kendi- 
lerine bir şey verilmezse hemen aniden değişiverip kızarlar.” Burada 
münafıkla tanıtıldığı gibi, bunların din adına değil de hep kendi adlarına 
ve çıkarlarına göre memnuniyet veya hoşnutsuzluk gösterdikleri anlatı1- 
` maktadır. Kendilerinin ve ailelerinin çıkarları sözkonusu olduğunda hoş- 
nutluk veya hoşnutsuzluklarını gösteriyorlar. Çünkü Hz. Peygamber (sav) 
Mekke halkına ganimetleri veya sadakaları dağıttığı o gün, ganimetler- 
den daha fazla pay dağıtmak suretiyle onları kazanmak istiyordu, müna- 
fıklar ise bundan sıkıntı duymaya ve rahatsız olmaya başlamışlardı. 


رم "هرو ار A ` yoa‏ 0 ا 5 5 
-٩‏ ولو انهم رضوا ما اتيهم اله وَرَسُولهُ وَقَالوا AİLE‏ الله 

As‏ 9, س yə‏ هو په .11 lx”‏ ا Y‏ ا 

سيؤتينا الله من فضله ورسوله انا ألى الله راغبون # 


59. Eğer (bu münafıklar) Allah ve Resulünün kendilerine verdiği 
ganimet ve yardımlara rıza gösterselerdi ve: “Allah bize yeter, Allah 
yakın gelecekte bize fazlından ve kereminden daha fazlasını da vere- 
cektir, Resulü de (bize önceki verdiklerinden daha fazlasını sağlaya- 
caktır.) Biz sadece Allah'ın rızasına ve hoşnutluğuna talibiz” dese- 
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lerdi, elbette kendileri için daha hayırlı olurdu. 


2 00) ə 


» من‎ EŞİ د له‎ a زو‎ 
b الى الله 4 راغبو‎ öl «فضئله ورسو په‎ Eğer (bu münafıklar) Allah ve Resulü- 


nün kendilerine verdiği zanimo ve yardımlara rıza gösterselerdi ve: 
“Allah bize yeter, Allah yakın gelecekte bize fazlından ve keremin- 
den daha fazlasını da verecektir, Resulü de (bize önceki verdiklerin- 
den daha fazlasını sağlayacaktır.) Biz sadece Allah'ın rızasına ve hoş- 
nutluğuna talibiz” deselerdi, elbette kendileri için daha hayırlı olur- 
du. : 


Bü ayette geçen, «لر»‎ kelimesinin cevabı. mahzuf bulunmaktadır. 


Bu şu şekilde takdir olunmaktadır: x 1,22) ei ولو‎ « » Si (zz لکان‎ « 
Manası da şöyledir: “Eğer onlar, Allah Resulü tarafından yapılan dağı- 
tımda kendilerine isabet eden ganimet payına rıza gösterselerdi, az da 
olsa verilen bu pay ile gönülleri hoş olsaydı ve: “Allah”ın fazlı ve istediği 
şey bize yeter” deselerdi... “Bize Allah'ın bizim için belirlediği pay yeter, 
O bizi bir başka ganimetle de rızıklandıracaktır. Nitekim Allah Resulü 
(sav) de bize bugün verdiğinden çok daha fazlasını da başka bir zaman 
verecektir. Çünkü biz, "Allah'ın fazlından bizi zengin kılmasına talibiz” 
demiş olsalardı, bu, onlar için daha iyi olurdu. 


Bundan sonra yüce Allah sadakaların yani zekâtın kimlere verile- 
ceğini aşağıdaki ayette şöyle açıklamaktadır: 


© © 68 
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النبى ويقولون هو آذن قل أذن حير لکم يؤمن بالهِ ويؤمن 


b ak 


7 s سر‎ 0 rr ” 0 $ 

للمُؤْمنينَ UT Gəli EŞ‏ منكم 

e 404 د راي‎ 5—” Xə” 

الله لهم q gl OE‏ يحلفون AL‏ لكم ليرضوكم والله 
-AS‏ 


5-7--——”-.. >» 


وه . زو وه a‏ اک 
والذين يؤذون رسول 


Meâli 


60. Sadakalar Allah tarafından emredilen kesin bir farz ve bir hü- 
küm olarak; (hiçbir varlıkları bulunmayan) fakirlere, (kıt-kanaat geçimle- 
rini sürdürebilen yoksullara/miskinlere, zekat toplamakla görevli kılınan 
yetkililere, kalpleri İslam'a ısındırılmak istenen kimselere, (özgürlükle- 
rini elde etmeye çalışan) esir ve kölelere, borç yükü altında kalıp da öde- 
yemeyecek durumda olanlara, Allah yolunda cihad edenlere ve (kendi 
ülkesinde zengin bile olsa) yolda kalmış kimselere aittir. Çünkü Allah ya- 
rattığı kullarının durumlarını en iyi bilen ve hikmeti gereği işlerini düzen- 
leyendir. 


61. Yine (o münafiklardan) kimileri Allah Resulünü üzmek için: “O 
her söyleneni dinler bir kulak” diyorlar. De ki: “Evet, o sizin için hayırlı 
olanı dinleyen dikkatli bir kulaktır. Allah'a iman eder ve müminlere de 
güvenir. İçinizden iman edenler için de bir rahmettir.” (Söz ve davranış- 
larıyla) Allah Resulüne eza edip incitenler var ya, işte onlar için (cehen- 
nem ateşinde) acıklı ve elem veren bir azap vardır. 
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62. Yine (o münafıklar) yanınıza geldiklerinde, sırf sizi memnun 

etmek için, (daha önce Peygamber hakkında sarfettikleri sözleri, yalan 

yere) yemin ederek (inkar ederler.) Oysa eğer onlar gerçekten iman etmiş 

olsalardı, her şeyden önce Allah'ı ve Resulünü memnun etmeleri gere- | 

kirdi. 


Tefsiri 
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60. Sadakalar Allah tarafından emredilen kesin bir farz ve bir 
büküm olarak; (hiçbir varlıkları bulunmayan) fakirlere, (kıt- kanaat 
geçimlerini sürdürebilen yoksullara/miskinlere, zekat toplamakla 
görevli kılınan yetkililere, kalpleri İslam'a ısındırılmak istenen kim- 
selere, (özgürlüklerini elde etmeye çalışan) esir ve kölelere, borç yü- 
kü altmda kalıp da ödeyemeyecek durumda olanlara, Allah yolunda 
cihad edenlere ve (kendi ülkesinde zengin bile olsa) yolda kalmış ) 
kimselere aittir. Çünkü Allah yarattığı kullarının durumlarını en iyi 
bilen ve hikmeti gereği işlerini düzenleyendir. ° 


s “Zədə “zg 8 
« کین‎ UZM 2 الصدّقات للفقر‎ Ul » “Sadakalar/zekatlar, (hiçbir 


varlıkları bulunmayan) fakirlere, (kıt-kanaat geçimlerini sürdürebi- 
len) yoksullara/miskinlere, .... aittir.” 


Bu ayette, eğer dikkat edilirse, sadakalar ya da zekatlar cins iti- 
bariyle birkaç sınıfla sınırlandırılmış bulunmaktadır. Zekat sadece bu sı- 
nıflara aittir. Bunlardan başkalarına verilemez. Sanki burada, “Sadakalar | 
ancak onlar içindir, başkaları için değil” denir gibidir. Örneğin, “hila- 
fet hakkı sadece Kureyş’e aittir” cümlesi gibi. Sen böyle bir ifade ile, “hi- 
lafetin Kureyş kabilesinden başkasına verilemeyeceğini” dile ge-tirmiş 
olmaktasın ve bu hakkın yalnızca bunlara ait olduğunu söylemek-tesin. 
İşte ayetin ifade ettiği mana buna benzer bir ifadedir. 
| 


Bunun yanında zekatın bütün sınıflara verilebilme ihtimali olduğu 
gibi, sadece bunlardan bir kısmına verilme ihtimali de vardır. Nitekim bi- 
zim Hanefi mezhebimizin görüşü bu merkezdedir. 
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Huzeyfe, İbn Abbas ve ayrıca sahabeden ve tabiinden de bazıla- 
rından gelen rivayete göre şöyle demişler: “Bu sınıflardan hangisine 
vermek istersen, bu, senin için yeterlidir.” Ancak İmam Şafii'ye göre 
mutlaka burada adı geçen sınıfların tamamına verilmelidir. Bu da İkri- 
me”nin rivayetidir. 


, Fakir: Az buçuk imkanı olup da dilenmeyen ihtiyaç sahibi kimse 
demektir. Çünkü şöyle ya da böyle günlük ihtiyacını karşılayandır. 


Miskin: Dilenmek suretiyle geçimini kazanan kimsedir. Çünkü di- 
lenmediği gün açtır. Zira hiçbir mal varlığı bulunmayandır. Fakire göre 
maddi durumu çok daha zayıf olan kimse demektir. 


Ancak İmam Şafii ye göre bunlar tam tersidir. Yani miskin için 
` yapılan tarif fakir için geçerlidir. Çünkü asıl hiçbir şeyi olmayan odur. 
Fakir için yapılan tarif ise miskin için geçerlidir. Çünkü bu kimse günlük 
ihtiyacını az-çok karşılayabilen kimsedir. İmam Şafii de bunu bu şekilde 
yorumlamaktadır. 


« GE وَالعَاملينَ‎ » “Zekat toplamakla görevli kılınan yetkilile- 
re,” Yani halktan zekat toplamaları için İslam Devleti tarafından görev- 
lendirilen zekat memurlarına, « لوبهم‎ aig » “Kalpleri İslam'a ısın- 


dırılmak istenen kimselere,” Bunlar Arap Toplumu arasında bir takım 
hatırı sayılır kimselerdir. Allah Resulü (sav) bu gibileri İslam'a kazan- 
mak için, onlara maddi imkanlarına rağmen zekat vermiştir. Nitekim 
onlardan kimileri Müslüman olmuşlardır. Resulullah (sav) onların İs- 
lam”da sebat etmeleri, dönüş yapmamaları için onlara bu fondan yardım 
ederdi. 


Yine bu fondan Müslüman olmaları ihtimali bulunan kafirlere, sırf 
onları İslam'a ısındırmak ve kazanmak için yardım yapılabilir. Ya da. 
Müslümanlığı kabul etmişlerdir ama, pamuk ipliğiyle bağlı bulunmakta- 
lar, işte onları da kazanmak için bu madde işletilerek yardım yapılabilir. 


.” 


« ری الو اب‎ ə “(Özgürlüklerini elde etmeye çalışan) esir ve kö- 
lelere,” Bir takım köleleri satın alıp özgürlüklerine kavuşturmada veya 
anlaşmalı köle olup da.özgürlükleri için çalışan Mükatep kölelere de ve- 
rilir. 


e مين‎ li ə “Borç yükü altında kalıp da ödeyemeyecek olan- 
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lara,” Borç yükü altında beli bükülmüş, borç kendilerini dize getirmiş 
olanlara, « A, Jr وفى‎ ə “Allah yolunda cihad edenlere” savaşçı as- 
kerlerin fakir ve yoksul olanlarına, hac görevinden dönüş imkanını 
kaybeden hacılara « السبيل‎ gəl « “Ve (kendi ülkesinde zengin bile ol- 


sa) yolda kalmış kimselere aittir.” Elinde mali herhangi bir gücü ola- 
mayan yolcuya. İşte zekat bu sekiz sınıfa aittir. 


Dikkat edilirse ilk dört maddenin başında, «J» cer edatı olduğu hal- 


de, son dört madde ise, «ê» cer edatıyla devam etmektedir. Yani “J” 


harfinden “ Ca ” harfine geçilmiştir. Bunun nedeni, bu son dört sınıfın ilk 


„ı~ T dört sınıfa göre daha çok öncelikli olduklarını ve zekatta bunlara mutlaka 
öncelik tanınması gerektiğini bildirmek içindir. Çünkü, “yè” edatı bir 


şeyi içine almak, ona kap vazifesini görmek, manasınadır. Dolayısıyla bu 
edat ile, sadakaların ya da zekatların öncelikle bu dört sınıfa verilmesi 
bunlar içinden de son iki sınıfa verilmesi daha önceliklidir ve önemlidir. 
İşte bu noktaya dikkat çekilmesi için bu edat getirilmiştir. Bu kimselere 
sadaka verilmesi düşüncesi, hakim kılınmak istenmiştir. 


Ayrıca, « السبيل‎ çə الله وو‎ gə فى‎ 4 » kavlinde, ف‎ edatının tekrarı 


ise, bu iki sınıfın, yani “Allah yolunda cihad edenlerle, yolda kalmış 
olanlar” bundan önce geçen iki sınıfa yani köle ve borçlulara göre ön- 
celikli olmalarına dikkat çekmek içindir. Zekatın bu iki sınıfa verilmesin 
de fazilet ve tercih bakımlarından öncelik vardır. 


Bu ayetin münafıkların geniş bir şekilde ele alındığı ayetlerle bir 
araya gelmiş olması, şu gerçeğe dikkat çekmek maksadıyladır: Sadaka- 
ların ya da zekatların verileceği yerlerin burada adı geçen sınıflar olduğu- 
nu göstermek ve bu sınıflar dışında başkalarına verilemeyeceğini göster- 
mek içindir. Böylece adı geçen sınıflardan başkalarının kesin olarak bu 
harcama kalemine göz dikmemelerini net olarak göstermektir. Aynı za- 
manda münafıkların böyle bir şeyden pay almalarının mümkün olmadı- 
ğını ve bu harcama kaleminden kendilerine bir pay verilmeyeceğini de 
onlara kesin bir dille bildirmektir. O münafıkların bunda hakları yoktur 
ve bu zekattan onlara herhangi bir pay mümkün değildir. O halde bu mü- 
nafıklar neden zekat hakkında durmaksızın ileri geri konuşup bunu dille- 
rine dolayıp duruyorlar ve neden bunun dağıtımını yapan kimseyi, Allah 
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Resulünü dillerine hedef seçiyor, onu kınayıp üzüyorlar? 


Müellefe-i Kulüp diye geçen ve kalpleri İslam'a ısındırılmak iste- 
nenler diye Türkçeleştirdiğimiz bu madde, Hz. Ebu Bekir'in -Allah ken- 
disinden razı olsun- halifeliği döneminde sahabenin icmafyle, kaldırıl- 
mıştır. Çünkü artık yüce Allah, İslam'ı hakim ve güçlü kılmıştır, o türden 
kimselere ihtiyacı kalmamıştır. Hüküm, özel bir durum nedeniyle makul 
bir gerekçeye dayanılarak sabit olması durumunda, yeniden uygulanabilir 
ve sözkonusu makul durumun ortadan kalkmasıyla da sona erer. 


` " ” ` 1 : ۶ 
» فريضة من الله‎ » “Allah tarafından emredilen kesin bir farz ve 


bir hüküm olarak;....” Bu ifade müekked mastar manasındadır. . 


Çünkü, « si Vəl AZN Gİ) » “Sadakalar... fakirlere... aittir.” 


Kavlinin manası şöyledir: “Allah zekatı onlara has kildi.” 


Ay» “Çünkü Allah, yarattığı kullarının durumla-‏ عَلِيمٌ حكيم» 


rını -maslahatını- en iyi bilen ve hikmeti gereği Sern -nasıl bölüş- 
türme yapılacağını-düzene koyandır.” 


Də 3‏ د و رماو 


siz 55 VİA öyə sal gə gəli متهم‎ r a m. 
öy Gəl, ə Vəl وَرَحْمَة للّذِينَ‎ deyi > “Ur 
75— r” 
61. Yine (o münafiklardan) kimileri Allah Resulünü üzmek için: 
“O her söyleneni dinler bir kulak” diyorlar. De ki: “Evet, o sizin için 
l hayırlı olanı dinleyen dikkatli bir kulaktır. Allah'a iman eder ve 
mü”minlere de güvenir. İçinizden iman edenler için de bir rah- 
mettir.” (Söz ve davranışlarıyla) Allah Resulüne eza edip incitenler 


var ya, işte onlar için (cehennem ateşinde) acıklı ve elem veren bir 
azap vardır. 


goal 7 SA əəə دين يُؤُْونَ‎ pi» “Yine o münafıklardan 


kimileri Allah Resulünü üzmek i ean سا‎ söyleneni dinleyen bir ku- 
lak” diyorlar. 
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... 

Bu ayette geçen, «05!» kelimesi ile, her duyduğunu ve dinlediğini 
doğrulayan, tasdik eden, kim ne söylerse, söylediğini kabul edip ona: 
inanan kimse kasdedilmektedir, çünkü kelime bu manada dır. Kendisine 
işitme organı olan kulak adının verilmesi, sanki o “tamamen bir dinleme, 
işitme organı veya aracı gibidir”, anlamı yüklenmektedir. Bununla Allah 
Resulü (sav) Hz. Muhammed'i üzmek amacını gütmüşlerdir. Çünkü Hz. 
Peygamberi üzme ifadeleri, münafıkların ona: “O herkesi dinleyen 
kulaktır” demeleridir. Onların böyle söylemekten asıl amaçları, bununla 
Allah Resulünü kötülemek ve üzmek istemeleridir. Oysa Allah Resulü 
(sav) gerçekten selim ve temiz kalpli, izzet ve şeref sahibi olan zatlardan 
bir zattır. Yüce Allah buna, onun için bir övgü olan şu açıklama ile 
açıklık getirerek şöyle buyurmuştur: 


و 432160 


« 5 قل أذن حير‎ » “Deki: Evet, o sizin için hayırlı olanı dinle- 


yen dikkatli bir kulaktır.” Bu, adeta şu ifade gibidir: » "«ر 1۲ صلق‎ 


hep dürüst bir adamdır, ondan sadece doğruluk sadır olur” gibi. Böyle 
söylemekle o kişinin mükemmel ve salih, çok değerli bir kimse olduğu 
belirtilmek istenir. Adeta şöyle denmektedir: “Evet, o bir kulaktır, ancak 
o ne güzel bir kulak.” Aynı zamanda bununla şu ifade de kasdedilmiş 
olabilir: “Evet, o hayırda, iyilikte ve hakkı dinlemede, hakkın uygulanma- 
sında, dinlenmesi gerekli olan ve kabul edilmesi lazım geleni dinleyen bir 
"kulaktır. Yoksa o, bunlar dışında olan bir kulak değildir.” 


Yüce Allah, daha sonra onun hayrı dinleyen ve duyan bir kulak 
olduğunu ayetin devamındaki şu ifadelerle tefsir edip yorumluyor: 


« ŠL je jı » “Allah'a iman eder” Yani elindeki delillere dayalı | 


olarak o, Allah'ı doğrular « ويؤمن للمؤمنين‎ » “ve müminlere de güve- 

nir.” İster Muhacirlerden olsun, ister Ensar'dan olsun, bunların samimi 

ve ihlas sahibi olanlarını dinler ve onların söylediklerini de kabul eder. 
Burada, « dk zə jı» kavlindeki, «ja js » fiili “b” cer, edatıyla mü- 


teaddi hale getirilmiştir. Çünkü bununla Allah'ı tasdik etmek, .onu doğru- ظ‎ 
lamak manası kasdolunmuştur ki, bu, küfrün yani inkarın zıddı karşıtıdır. 


Ancak, للمؤمنين»‎ 24323 » kavlinde ise, «je jı » kelimesi, “lam” cer eda- 
tıyla müteaddi olmuştur. Çünkü burada istenen şey, mü”minlerin dinlen- 
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mesi, onlara kulak verilmesi ve güvenilmesidir. Onların Allah Resulüne 
söylediklerinin hakkının teslim edilmesidir. Hz. Peygamberin onları 
doğru kabul etmesi ise, müminlerin Allah Resulü yanında dürüst insanlar 
olarak kabul edilmeleridir. Örneğin şu ifadeyi bir incelemez misin? Bak 


burada ne buyuruluyor: « من لها‎ yə ei 3 ə “...Sen bize inanmaz- 
- sm.”(Yusuf,17) Nasıl da “B” harfinden uzaktır? 


qu FA ii 22) » “İçinizden iman edenler için de bir 


rahmettir.” Burada, « iL ر‎ ə kelimesi, أذن»‎ » kelimesi üzerine matuf 


وو 


bulunmaktadır. Kıraat imamlarından Hamza, « xx. ə kelimesini, خير"‎ 


kelimesi üzerine atfederek, “rahmetin” olarak okumuştur. Yani, “O 
hayırlı bir kulaktır, dinleyicidir ve o aynı zamanda rahmet ve merhamet 
kulağıdır da, ondan bu ikisi dışında başka bir şey duyulmaz ve dinlen- 
mez” ve o, “içinizden iman edenlerden” onu kabul eder. Yani “ve O, 
içinizden iman edenler için bir rahmettir.” Ey münafıklar! İçinizden 
inandıklarını açıklayanlar için de bir rahmettir. Çünkü o, sizin görünürde 
inanmış halinizi iman etmiş gibi kabul etmekte, sırlarınızı açığa vurma- 
maktadır. O, müşriklere uyguladığını size uygulamamaktadır. Ya da o, 
mü”minler için de rahmettir. Çünkü onları küfürden, inkarcılıktan kurta- 
rıp imana kavuşturmuştur. Dünyada iman etmiş olmaları sebebiyle de 
kıyamet gününde bu samimi mü'minlere şefaat edecektir. 


« ei الله 4 عَذَابٌ‎ sə OY yi » (Söz ve davranışlarıyla) 


Allah Resulüne eza edip incitenler var ya, işte onlar i için- hem bu dün- 
yada ve hem de ahirette- (cehennem ateşinde) acıklı ve elem verici bir 
azap vardır.” 


° او .22 ر 2 ووو ور‎ s A oA, o 
إن‎ öy ليَحْلفُونَ بال نک ليوك" واللّه ورسوله أحق أن‎ - -٢ 
Oya a LAS 


62. Yine (o münafıklar) yanınıza geldiklerinde, sırf sizi mem- 
. nun etmek için, (daha önce Peygamber hakkında sarfettikleri sözleri, 
yalan yere) yemin ederek (inkar ederler.) Oysa eğer onlar gerçekten 
iman etmiş olsalardı, her şeyden önce Allah'ı ve Resulünü memnun 
etmeleri gerekirdi. 
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» لکم ليرضوكم‎ AL يُخلفون‎ » “Yine (o münafıklar) yanınıza gel- 
diklerinde, sırf sizi memnun etmek için, (daha önce Peygamber hak- 
kında sarfettikleri sözleri yalan yere) yemin ederek (inkar ederler.)” 
Hitap burada mümin kimseleredir. Münafiklar Hz. Peygamber hakkında 
hep iğneleyici ve dokundurucu laflar edip duruyorlardı ve onlar cihaddan 
geri kalmak için bir takım bahanelere başvuruyorlardı. Bütün bu yaptık- 
larından sonra gelip özür diliyorlardı ve mazeretlerini de ettikleri yalan 
yeminlerle pekiştirmek yoluna giderek, böylece mazeretlerinin kabulünü 
istiyorlardı. Bir de böylece mü”minleri de hoşnut etmek yolunu tutuyor- 
lardı. İşte bu.sebepten ötürü o münafıklara şöyle denildi: 


ə 7 8 pa 5 a 5 3-6 7 لے م‎ 23 M 5 FE 

x مو منين‎ VS إن‎ O Ol ورسوله أحق‎ S » “Oysa eğer onlar 
gerçekten iman etmiş olsalardı, her şeyden önce Allah'ı ve Resulünü 
memnun etmeleri gerekirdi.” Yani, ileri sürdükleri gibi eğer gerçekten 
inanmış kimseler idiyseler, o halde her şeyden önce itaat etmek ve emir- 
lerine karşı uygun davranmak suretiyle Allah'ı ve onun elçisini memnun 


etmeleri, gerekirdi. Burada, «3 4>, » kelimesindeki zamir müfret/tekil 


olarak getirilmiştir. Bununla sadece Allah'ı memnun etmeleri gerekirdi, 
gibi bir manaya gidip Resulünü bunun dışında tutmak sözkonusu değil- 
dir. Çünkü Allah'ın rızası ile Resulünün rızası arasında herhangi bir fark, 
bir ayrıcalık bahis konusu değildir. Her ikisi de tek şey hükmünde değer- 
lendirilmektedir ve öyle değerlendirilir. Yani birinin 117381 ötekinin rızası 
demektir. Örneğin bu, şu ifadeye benzer: “İhsanu Zeydin ve İcmaluhu 
Neaşani” Yani “Zeydin yaptığı iyilik ve güzelliği, bana hayat verdi, beni 
yüceltti.” Ya da ayetin bu kısmının manası şöyledir: “Allah'ı memnun 
etmeleri gerekirdi, nitekim Resulünü de aynı şekilde memnun etme- 
leri icab ederdi.” 
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Meâli 
63- (Münafıklar) hala bilmiyorlar mı ki, Kim Allah'a ve Resulüne 


karşı çıkıp düşmanlık ederse, elbette onun için, içinde ebedi olarak kala- 
cağı cehennem ateşi vardır. En büyük rezalet ve en büyük zillet de budur. 


64- Münafıklar, kalpleriride (gizledikleri nifakı mü'minlere) bildi- 
ren bir sürenin indirilmesinden, hep çekinip korkarlar. (Ey Peygamber bir 
tehdit olarak onlara) de ki: “Siz istediğiniz gibi alay edin bakalım! Sizin o 
endişe duyduğunuz şeyleri Allah muhakkak meydana çıkaracaktır.” 


65- (Ey Peygamber!) Eğer (0 münafıklara) sorarsan (özür bahane- 
siyle) şöyle derler: “Biz yalnızca yol boyunca teselli bulalım ve yorgun- 
luk hi$setmeyelim diye aramızda şakalaşıyorduk.” Onlara de ki: ( “Başka 
bir konu bulmayıp da) Allah'ın dini, ayetleri ve onun peygamberi ile mi 
alay ediyorsunuz?” 


66- (Ey Münafıklar!) Artık özür için bahaneler uydurmayı, (sizin 
özrünüz bundan böyle kabul edilmeyecektir.) Çünkü siz iman ettiğinizi 
açıkladıktan sonra, (İslam ile alay ederek) tekrar küfre girdiniz. Sizden 
bir kısmınızı, (tevbe etmeleri ve nifakı bırakmaları sebebiyle) bağışlasak 
bile, bir kısmınızı işledikleri suçlar ve küfürlerinde ısrarcı olmaları yü- 
zünden azap edip cezalandıracağız. 


67- Münafık erkekler ile münafık kadınlar birbirlerine benzerler. 
Kötülüğü, (Allah'ın yasakladıklarını) emredip, marufu/iyiliği, (Allah'ın 
emrettiklerini de) yasaklarlar. (Allah yolunda cihad ve yardımlaşmada) 
cimrilik edip harcamada bulunmazlar. Onlar Allah”a itaati unutup terket- 
tiler, Allah da onları terkedip (rahmetinden ve sevaptan mahrum kıldı.) 
Doğrusu münafıklar (Allah'a itaatin dışına çıkan ve tevbe etmeyen) yol- 
dan çıkmışların ta kendileridir. 


68- Allah, münafık erkeklerle münafık kadınlara, ve kafirlerin ta- 
mamına içinde ebedi olarak kalacakları cehennem ateşini vadetmiştir. İş- 
te bu, (azap ve ceza olarak) onlara yeter. Allah onları lanetlemiştir ve 
onlar için (ardı arkası kesilmeyecek olan) sürekli bir azap vardır. 


69- (Ey münafıklar!) Sizin durumunuz tıpkı sizden önce geçen kafir 
ve münafık toplumların durumu gibidir. Onlar güç ve kuvvet bakımından 
sizden daha üstün idiler. Mal ve evlat bakımından da sizden daha fazla- 
sına sahiptiler. Onlar dünyalıktan paylarına düşenden gerektiği kadar 
yararlandılar. Sizden öncekiler paylarına düşenden”nasıl faydalandılarsa, 
| 
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siz de tıpkı onlar gibi dünyalıktan sizin için takdir olunan payınızdan ya- 
rarlandınız. Batıla dalanlar gibi siz de daldınız. İşte onların yaptıkları iş- 
ler dünyada ve ahirette boşa gitmiştir, (onlara sevap da yoktur.) İşte asıl 
hüsrana uğrayanlar ta kendileridir. 


Tefsiri 

۳- الہ iy 37 Zi‏ الله ورسولة فان له له ار duz Ça‏ 
gə‏ ذلك İstə‏ العَظيم 4 

63- (Münafıklar) hâlâ bilmiyorlar mı ki, Kim Allah'a ve Re- 
sulüne karşı çıkıp düşmanlık ederse, elbette onun için, içinde ebedi 
olarak kalacağı cehennem ateşi vardır. En büyük rezalet ve en büyük 
zillet de budur. : 

çöl بجلا‎ aJi» “(Münafıklar) hala bilmiyorlar mı ki,” Münafık- 


lar, durumun, ve vaziyetin nasıl olduğunu hala kavrayıp anlamadılar mı? 


5 əə يُحَادد الله‎ 7 » “Kim Allah'a ve Resulüne karşı çıkıp 
düşmanlık ederse,” Kim ihtilaf çıkararak Allah ve Resulüne karşı haddi- 
ni aşarsa, x als » kelimesi mufaale babından olup, “el-Hadd” kelime- 


sinden alınmadır. Tıpkı, “el-Meşakkatu” kelimesi gibi. Bu kelime de, 
“el-Şakk” kelimesinden 77: 


“ لهام 


« الْعَظِيمُ‎ iəd ذلك‎ içə لَهُ ار جهنم حَالدًا‎ 00 » “elbette onun 
için, içinde ebedi olarak kalacağı cehennem azabı vardır. En büyük 
rezalet ve en büyük zillet de budur.” Ayetin bu kısmında yer alan, « 


4 oly» kavlinde haber mahzuftur. Yani bu, “Fe hakkun enne lehu” 
ss “Onun asıl hakkı/layık olduğu şey/ceza... . dır.” 


Zİ öl e‏ عَليْهِمْ سورة ARE‏ فى لوبهم 
pronn:‏ إن الله oyu ə‏ € 


64- Münafıklar, kalplerinde (gizledikleri nifakı mü’minlere) 
bildiren bir sûrenin indirilmesinden, hep çekinip korkarlar. (Ey Pey- 
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gamber bir tehdit olarak onlara) de ki: “Siz istediğiniz gibi alay edin 
bakalım? Sizin o endişe duyduğunuz şeyleri Allah muhakkak meydana 
çıkaracaktır. — 

. فى قلوبهم»‎ “di eşi 010 “el e : bati N “Müna- 
fiklar, kalplerinde (gizledikleri nifakı müminlere) bildiren bir süre- 
nin indirilmesinden hep çekinip korkarlar.” Ayetin başında yer alan 


« ل‎ » kelimesi haber.manasında emirdir. Yani, » yi » olup mana- 
: 1: “Münafıklar çekinip korksunlar” demektir. Bir de kıraat imamların- 


dan Mekke ve Basra okulu imamları, « 54 7 ə kelimesini, » Jg gö ə olarak 


şeddeğiz okumuşlardır. فى قلو بهم؛‎ ge بق‎ » kavli, “kalplerinde gizle- 


dikleri küfür ve nifakı” manasınadır. Zamirler ise münafıklara aittir. Çün- 
kü süre onların halini ortaya koymak için indiğine göre, onların aleyh- 
lerinde nazil olmuş demektir. Bunun delili, 


« İğ gi قل‎ « “( Ey Peygamber! Bir tehdit olarak onlara) de ki: 
A» ” 208 7 2 s md 5 1 
‘Siz fstediğiniz gibi alay edin bakalım!” kavlidir. Veya ilk ikisi 
mü'minler, hakkında, üçüncüsü ise, münafıklar hakkındadır. Uygun olanı 
da budur. Çünkü mana ona doğru yönelmektedir. ə . 


& əsə قل‎ » kavli, mealde de işaret ettiğimiz gibi bir tehdit em- 


rini içermektedir. l 

kö ə üz الله مر‎ öl » “Sizin o endişe duyduğunuz şeyleri 
. Allah, muhakkak meydana çıkaracaktır.” Korktuğunuz ve endişe duy- 
duğunuz şeyi Allah mutlaka ortaya çıkaracaktır. 


Yani, “Siz nifakınızın, ikili oynamanızın ortaya çıkmasından rahat- 
sızlık duyuyorsunuz.” Bilindiği gibi münafıklar, yüce Allah'ın vahiy 
yoluyla haklarında indireceği ayetlerle kendilerini rezil rüsvay edeceğin- 
den, İslam ve Müslümanlar ile alay etmelerini açıklamasından hep kor- 
kup durmuşlardır. Hatta içlerinden kimisi de, “Ben, hakkımızda herhangi 
bir ayetin, bir sürenin indirilip bizi rezil etmesindense, meydana çıkarılıp 
yüz sopa atılarak dövülmemi isterim” demiştir. 
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a A‏ سم 


dü ولعب قل‎ pi Sui iy sU «ولكن‎ o 
€ تستهزؤن‎ QES a 7) Yİ, 


65- (Ey Peygamber!) Eğer (o münafıklara) sorarsan (özür baha 
nesiyle) şöyle derler: “Biz yalnızca yol boyunca teselli bulalım ve 
yorgunluk hissetmeyelim diye aramızda şakalaşıyorduk.” Onlara de 
ki: (“Başka bir konu bulmayıp da) Allah'ın dini, ayetleri ve onun 
peygamberi ile mi alay ediyorsunuz?” 


2. iə gə üs ul 5. peri vi » “Ey Peygamber! 


Eğer (münafıklara) sorarsan, (özür bahanesiyle) şöyle derler: “Biz 
١ yalnızca aramızda şakalaşıyorduk.” Hz. Peygamber (sav) Tebük seferi 
için hareket halinde iken önünde de münafıklardan bir grup hareket 
halindeydiler. Bunlar aralarında şöyle konuşuyorlardı: “Şu zavallı adama 
bakın hele! Haline bakmıyor da, Şam”ın/Suriye”nin saraylarını ve kale- 
lerini fethetmeye soyunmuş. Bu, hiç başarılacak bir şey mi ki? Doğrusu 
bunun gerçekleşebilmesi oldukça uzak bir ihtimaldir.” 
` İşte yüce Allah, peygamberini bu konuşmadan haberdar etti de bu- 
nun. üzerine, ilerisinde hareket: halinde bulunan bu kimselere: “Ey 
önümde yürümekte olan topluluk! Bana doğru gelin, bana” diye seslendi. 
Hepsi de ona geldiler. Geldiklerinde Allah Resulü (sav) onlara şöyle ko- 
nuştu: “Şöyle şöyle konuşanlar, sizler değil misiniz?” Onların Hz. Pey- 
gamber (sav)'in sorusuna verdikleri karşılık şöyle idi: “Ey Allah'ın Pey- 
gamberil Hayır, vallahi öyle değil. Biz senin ve. ashabın hakkında 
herhangi bir şey konuşuyor değildik. Bizim kendi aramızda konuşmamız 
yolculuğumuzda yol yorgunluğunu hissetmememiz şakalaşmamızdı.” 


l Yani, « çi «و لعن‎ “Onlara soracak olursan” ve kendilerine: 


“neden bunları konuştunuz?” diyecek olursan, mutlaka şöyle derlerdi: 
“Biz sadece yol esnasında öylesine lafa dalmıştık ve aramızda şakala: 
şıyorduk.” 


« يُسْتَهرؤن‎ ERK is. 427 و وَآيّاته‎ ŠL قل‎ » (Ey Muhammed! “Onlara) 
de ki: (Başka bir konu bulmayıp da) Allah'ın dini, ayetleri ve onun 


peygamberi ile mi alay ediyorsunuz?” Sakın onların mazeretlerine, 


' Bak. İbn Kesir, Tefsir: 5 
25 


Cüz : 10 Sûre : 9 Nesefi Tefsiri Tercümesi Tevbe Süresi 


özür dilemelerine bakma, çünkü onlar bu konuda yalan söylemektedirler. 


Dolayısıyla buradaki ifade ile sanki bu münafıklar, alay ettiklerini, 
böyle bir dürumun kendilerinde var olduğunu itirafta bulunmuş gibi 
gündeme getiriliyor. Çünkü hataları, alay etme olarak kabul edildiğinden 
bu sebeple kınanmışlardır. Öyle ki, alay edilenler hemen kesinlik ifade 
eden bir harfin ya da edatın peşinden getirilmiştir ki, böyle bir şey ancak 
alay edildiğinin الم د‎ sonra sözkonusudur. 


11- 7 ند د — s‏ عن طائفة SU‏ 


س .. 


66- (Ey Münafıklar!) Artık özür için bahaneler 0 (si- 
zin özrünüz bundan böyle kabul edilmeyecektir.) Çünkü siz iman ettiği- 
nizi açıkladıktan sonra, (İslam ile alay ederek) tekrar küfre girdiniz. 
Sizden bir kısmınızı, (tevbe etmeleri ve nifakı bırakmaları sebebiyle) 
bağışlasak bile, bir kısmınızı işledikleri suçlar ve küfürlerinde ısrarcı 
olmaları yüzünden azap edip cezalandıracağız. 


Yə (“Ey münafıklar!) Artık özür için bahaneler uydur-‏ تَعتذرواې 


mayın, (Özrünüz bundan böyle kabul edilmeyecektir.”) Yalan yere 
uydurduğunuz özürlerle (bundan böyle) meşgul olmayınız. Çünkü sırrı- 
nız ortaya çıktıktan sonra o özür dilemeleriniz ya da mazeretleriniz size 
herhangi bir yarar sağlamayacaktır. 


.. ı 
نكم»‎ ül ثم بعد‎ sası 05: « “Çünkü siz, iman ettiğinizi açıkladıktan 


sonra, (İslam ile alay ederek) tekrar küfre girdiniz.” Yeniden kafir 
olduğunuzu açıklamış oldunuz. 


« "s iz üə r إن تعف‎ » “Sizden bir kısmınızı (tevbe etmeleri 


ve nifakı bırakmalari sebebiyle) bağışlasak bile,” Yani nifaklarından 
sonra tevbe ederek samimi manada ve ihlas ile iman etmeleri sebebiyle | 
kendilerini bağışlasak da, 


Ağ; 


“öyə po | بانهم کا‎ wsi cəki ə “Bir kısmınızı işledikleri suçlar. 


ve küfürlerinde ısrarcı olmaları yüzünden azap edip cezalandıra- 
cağız.” Yani tevbe etmeyip, yaptıklarından pişmanlık duymayarak nifak- 
larında hala ısrarcı olanlarınızı ise cezalandıracağız. | 


26 


` 


Cüz : 10 99 63. — 69. Ayetler ve Açıklaması Tevbe Süresi 


Kıraat İmamlarından Asım dışında kalan imamlar, « Cas إن‎ » ve 


... 


« طائفة‎ (2225 » olarak okumuşlardır. - 


2 ə - 9 t - o . 4 is 
بالمتك,‎ OYU من بَعْض‎ mpn #المتافقون والمتافقات‎ -۷ 
r ” £ ص‎ Pi pa 
Se ر کو روو ي 2102 موه ظط‎ 1٢ 2 روو‎ 
وَينْهُوْن عن المعروف ويقبضون أيديهم ` تسوا الله فتسيَهُم إن المتافقينَ‎ 
# Dd A A # ا‎ 8« 7 


 نوقسافلا‎ ÇA 


67- Münafık erkekler ile münafık kadınlar birbirlerine benzer- 
ler. Münkeri/Kötülüğü, (Allah'ın yasakladıklarını) emredip, marufu, 
. (Allah'ın emrettiklerini de) yasaklarlar. (Allah yolunda cihad ve yar- 
dımlaşmada) cimrilik edip harcamada bulunmazlar. Onlar Allah'a 
itaati unutup terkettiler, Allah da onları terkedip (rahmetinden ve 
sevaptan mahrum kıldı.) Doğrusu münafıklar (Allah'a itaatin dışına 
çıkan ve tevbe etmeyen) yoldan çıkmışların ta kendileridir. 


8 0 7 .. 1 4 څور‎ 1 ۱ 
< به‎ ə şəx) r المتافقرن‎ « “Münafık erkekler ile 


münafik kadınlar birbirlerine benzerler.” Erkek münafikların sayıları 
300 kişi idi, münafık kadınların sayısı da 170 idi. 


Ayetin, « yax? بعضهم من‎ « kavliyle ifade edilmek istenen mana: 


“Her iki tarafta münafıklıkta tek bir vücut gibidirler, taraflar birbirine 
benzerler” manasıdır. Burada bunların mü'min kimseler yani inanmış 
insanlar olmadıkları gerçeğine dikkat çekiliyor. Kaldı ki bu ayet, onların 
daha önce geçen, 

» لمتكم‎ İİ AL o as) « “(O münafıklar yalan yere) Allah. 
adına yemin ederek, mutlaka sizin gibi mümin kimselerden oldukla- 
rını ileri sürerler.” Kavlini yalanlamakta ve « S. ə وما‎ ə Oysa on- 


lar gerçekten mü'min değiller, sadece inanmış gibi gözükmektedir- , 
ler. Halbuki kalplerinde imandan eser yoktur.” Kavlinin de doğru- 
luğunu kanıtlamaktadır. (Tevbe, 56) 


Tefsirini okuduğumuz bu ayet, münafıkların durumlarını mümin 
durumuyla şu şekilde çelişkili olduğunu belirtiyor. 


۹ 
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“Münkeri,‏ «يامرون بالمثكر özgür‏ عن المعروف ويقبضون أيديهم» 

(Allah'ın yasakladıklarını -küfrü ve isyanı-) emredip, marufu, Al- 

lah”ın emrettiklerini -itaati ve iman etmeyi- de yasaklarlar. (Allah yo- 

lunda cihad ve yardımlaşmada) cimrilik edip harcamada bulunmaz- 

lar.” İyilik konularında olsun, sadaka ve zekat vermede olsun, Allah yo- 

lunda harcama işinde olsun hepsinde cimrilik ederler, yardımda bulun- 
mazlar. 1 


kü تسو‎ » “Onlar Allah'a itaati unutup terkettiler,” Emirlerini 


bıraktılar, Allah'ı anmaktan gaflete düştüler. « meli) “Allah da onları 


terkedip (rahmetinden ve sevaptan mahrum kıldı.) Allah da onlara 
rahmetiyle muamelede bulunmayı ve fazlıyla yaklaşmayı terketti. 


+ a o x 2 1 عم‎ 2 1 2 R 1 
» إن المتافقين هم الفاسقرت‎ » “Doğrusu münafıklar (Allah'a itaa- 
tin dışına çıkan ve tevbe etmeyen) yoldan çıkmışların ta kendileri- 
dir.” Fasıklıkta ve Allah'a itaatsizlikte onların üzerine kimse yoktur. 
Çünkü fasıklık, küfürde inatlaşmak, isyanda aşirıya gitmek ve baş kaldır- 
makt, hayrın hiçbirinde yer almamak, iyiliklerden tümüyle alakayı kes- 
mektir. 


Bir Müslüman için, böylesi aşağılayıcı bir isimden uzak kalınması, 
böyle bir vasıfla çağırılmaması, yeter. Kendine böyle kötü bir ad takılma 
ması, elbette bunun, kaçınmayı gerektiren bir vasıf olduğuna kafi gelir. 
Çünkü münafıklar, müminleri aşırı bir şekilde yermeye koyulduklarında 
onlara bu isim uygun görülür ve verilir. © 


dl 23 “A:‏ فقن gös, OB‏ ار mg‏ م َالدين 
l‏ او Sade‏ ار زرو ۷ 7 

E e وله‎ a هی حَسْبَّهُمٍ و ولعتهم الله‎ qə, 
68- Allah, münafik erkeklerle münafık kadınlara, ve kafirlerin 
tamamına içinde ebedi olarak kalacakları cehennem ateşini vadet- 
miştir. İşte bu, (azap ve ceza olarak) onlara yeter. Allah onları lanet- 
lemiştir ve onlar i için (ardı arkası kesilmeyecek olan) sürekli bir azap 
vardır. . . — : 


x 202. 2 


“Allah‏ 2 وعد الله sig r aG‏ تار جهنم حالدينَ فيها». 


münafik erkeklerle münafık kadınlara ve kafirlerin tamamına içinde 
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ebedi olarak kalacakları cehennem ateşini vadetmiştir.” Cehennem 
ateşinde ebedi olarak kalmaları takdir edilmiş olarak... 


eğim ھی‎ » “İşte bu (-ateş-azap ve ceza olarak) onlara yeter.” 


Burada bunlara uygulanacak olan azabın ne denli büyük olduğu gösteril- 
mektedir. Çünkü bunun üzerine bir başka azap eklenmeyeceğine göre, 
bu, en büyük azap olmaktadır. 


öl “Xİ, « “Allah onları lanetlenmiştir” Onlara azap etmeni ya- 


nında kendilerini aşağılamıştır da. Böylece onları, lanetlenmiş şeytanlarla 
birlikte yerilen bir toplum kılmıştır ve onlara katmıştır. 


a»‏ 720072 ے 
“Ve onlar için (ardı arkası kesilmeyecek o-‏ » ولهم çəkə Die‏ « 


lan) sürekli bir azap vardır.” Dünyada da her an onlarla beraber olacak 

“ve hiç ayrılmayacak olan bir azap vardır. Dünyadaki sıkıntıları, çekmiş 
oldukları yorgunluklar ve içleriyle dışlarının aynı olmaması nedeniyle 
Müslümanlar karşısında içine düştükleri ruh haletidir, bu korkuyu her an 
yaşamalarıdır. Ebedi olarak kendilerini rezil ve rüsvay edecek olan 9 en- 
dişe içeren, içlerini kemiren nifak hastalıklarının açığa çıkması olayi... SIT 
larına muttali olunması, sırlarının öğrenilmesi halinde başlarına gelecek 
olan azap korkusu, 


b. » # 45 gi ÇA, A1 1 
BYS YET د منكم قوة وأكثر‎ Kai Sİ! من‎ İğ - -14 

a | > الین‎ EE کا‎ dü “AL فَاسْتَمْتَعُوا بحلاقهئ‎ 
GN فى‎ "duz ə söz کانٌدی حاضو‎ Çi بِخَلاَقَهِمْ‎ 
2 s 4 E 2 ze” 
4 واولئك هم الځاسرون‎ 9 xY lu 

id ” vi r 
69- (Ey münafıklar!) Sizin durumunuz tıpkı sizden önce geçen 
kafir ve münafık toplumların durumu gibidir. Onlar güç ve kuvvet 
bakımından sizden daha üstün idiler. Mal ve evlat bakımından da 
sizden daha fazlasına sahiptiler. Onlar dünyalıktan paylarına düşen- 
den gerektiği kadar yararlandılar. Sizden öncekiler paylarına düşen- 
den nasıl faydalandılarsa, siz de tıpkı onlar gibi dünyalıktan sizin 


için takdir olunan payınızdan yararlandınız. Batıla dalanlar gibi siz 
de daldınız. İşte onların yaptıkları işler dünyada ve ahirette boşa 
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gitmiştir, (onlara sevap da yoktur.) İşte asıl hüsrana uğrayanlar ta 
. kendileridir. 


» فَاسْبَمْيَعُوا‎ EYİ YERİ AS 32 منْكم‎ İS من قَبْلكُمْ‎ Gi 
"səs, “AZAL «بخلاقهم‎ “(Ey Münafıklar!) Sizin “ə tıp- 


kı sizden önce geçen kafir ve münafık toplumlarm durumu gibidir. 
Onlar güç ve kuvvet bakımından sizden daha üstün idiler. Mal ve ev- 
lat bakımından da sizden daha fazlasına sahiptiler. Onlar dünyalık- 
tan paylarına düşenden gerektiği kadar yararlandılar. Sizden önce- 
kiler paylarına düşenden nasıl faydalandılarsa, siz de tıpkı onlar gibi 
dünyalıktan sizin için takdir olunan payınızdan yararlandınız.” 


Bu ayetin baş tarafında bulunan « Û » harfi, mahallen merfudur. 
Yani, “Siz de tıpkı sizden önce geçen toplumlar gibisiniz” ‘demektir. 
Veya bu, « əzə ə yani, “İşlediniz, yaptınız” kavliyle mansub bulun- 


o maktadır. Yani bu, şu manaya göre mansub bulunmaktadır: “Siz de, 
sizden öncekilerin işledikleri ve yapıp ettikleri gibi işlediniz, yapıp 
eyledfniz.” Bu da, “Onlar paylarına düşen dünya lezzetlerinden ne kadar 
— yararlandılarsa, siz de bu dünya lezzetlerinden payınıza düşenden yarar- 
landınız” demektir. Yani, “Dünyalık lezzetlerden yararlandılar” anlamın- 
dadır. 


Ayette geçen « SNH » kelimesi, nasip, pay ve hisse manalarına ge- 


lir. Kelime « jl> » “Halk” kelimesinden türemedir. Bu ise, takdir etmek 
demektir. Yani, “insan için takdir olunan şey, yaratılan şey” demek olur, 
hayır olarak takdir edilenden, anlamındadır. 

“Batıla dalanlar —(gruplar, toplumlar gibi‏ » وخضتم GİS‏ خاضوا» 


veya batıla dalanların dalışı)- gibi siz de daldınız.” Ayette geçen, “el- 
Havd” kelimesi, batıla, oyun ve eğlenceye dalmak, oyalanmak demektir. 


Ancak burada, «فاستمتغو 1 بخلاقکم»‎ Onlar dünyalıktan paylarına 


düşenden gerektiği kadar yararlandılar” kavlinin başta zikredilmesi, 
, bununla birlikte ayrıca bundan bağımsız olarak; 
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20 ور س 


pla sas: من‎ gəli a US» “Sizden öncekiler payları 


düşenden nasıl faydalandılarsa,” kavlinin de getirilmesi, öncekilere ve- 
rilen dünyalıklardan yararlanmaları, dünyevi amaçla kullanmaları sebe- 
biyle yerildiklerini, sonlarının ne olacağını düşünmeksizin geçici dünya 
çıkarlarını öne aldıklarından, şehevi arzuları doğrultusunda eğle-nip 
durduklarından ve ahiret hayatı için kurtuluşu dilemekten tamamen uzak 
kaldıklarını gözler önüne serip göstermek içindir. İşte bundan sonra buna 
muhatap olan kimselerin durumunu bundan önce durumlarını açıkladığı 
kimselerin haline benzetmiş bulunuyor. 


esə Yİ) Gul َعْمَالهُمْ فى‎ tke أو لعل‎ » “İşte onların yaptıkları 
r ” “ - لص‎ 

işler hem bu dünyada ve hem de ahirette boşa gitmiştir.” Kavli, 
“Ona/İbrahim”e dünyada mükafatını verdik, şüphesiz o, ahirette de 
salihlerdendir.” (Ankebut, 27) kavlinin karşıtı olarak zikrolunmuştur. 
Çünkü burada kafir ve münafıklardan söz edilirken, Ankebut süresi aye- 
tinde salihlerin durumu buna mukabil olarak belirtiliyor. 

sö pə واو لمك هم العا‎ » “İşte asıl hüsrana uğrayanla kaybedenler 
de bunların ta kendileridir.” i 


Şimdi bu gerçeği Rabbimiz bize bildirdikten sonra bu defa bize, 
bunlardan önce geçip gitmiş olan toplumlara ait bilgiler ve haberleri aşa- 
ğıdaki ayette açıklamaktadır: 


© © © 
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70. — 74. AYETLER 


oz. ” x... zə 2 el ٥ oz D “ 2 7 0 7 a 
ألم ياتهم تب الذين من قبلهم قوم وح وعاد وثمود وقوم‎ 


Z 9 3 - b 2 "s - ١ 
مرکا‎ oA A £ o 466. 20 Aşır مر 20 س‎ -O a 5 o 
z 2 7 ? r 2 2 7 z 2 mə 


3 o el: "əzə KG Yİ) كان الله ليَظلمَهُمْ‎ G 
yad عض يَأمُرُونَ‎ EY plak li öyle 
Bel EŞEN di الصلوة‎ 3 Aaz o 

5 ———£”—,—— پار‎ 
ps e سیر حمهم .الله إن الله‎ cap) لله ورسولة‎ 
ESI —... oÉ sədə yl, OLA الث‎ az, 


də‏ خړ 


td -‏ 5 ” + سار ۰ b u,‏ 0 
حالدين فيها aş‏ طيبة فى جنات عدن ورضوان من 


É 29 75 2472 ` b a? yo‏ > مار z‏ د 
الله أكبَرٌ ذلك هو الفوزٌ العظيم E}‏ يا ii Gəl‏ جاهد 


iz il .. :‏ 6م م سه ,* ر ر رت وط ب , 
الكفارَ والمنافقين واغلظ عليهم ومأواهم جهنم وبئس 
R 29‏ م فق Bos. 200 pa‏ 419 4 
Şö gəli‏ يَحْلفون Aş‏ ما قالوا Ay‏ قالوا كلمّة الكفر 
e r b $ 5 z 22. 0 ” o 2.0 ٣‏ ... 
وكفروا بَعْدَ إسلامهم aş es)‏ لم يَتَالوا وما yə‏ الا أن 


io 
A. 


؟' بعري إلا o x”‏ په E‏ 7 سر شرع روس "ویک m s‏ 

أغنيهم الله ورسوله من فضله ob‏ يتوبوا يك خيرا لهم وان 
s‏ 5 ` ” ” ع T —ə‏ 5 

, 03 >. بب مې‎ ٣ diz 8 z e f لاو‎ A Zə“20 o x 
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Meâli 
70. (O münafıklara) kendilerinden önce gelip geçmiş olan toplum- 
larla ilgili haber ve bilgiler gelip ulaşmadı mı? (Örneğin) Nuh toplumu- 
nun, Ad ve Semud toplumlarının, İbrahim toplumunun, Medyen halkının 
ve şehirleri yerle bir edilen toplumların başlarına gelenlere ait bilgiler 
“ulaşmadı mı? Peygamberleri onlara apaçık mucizeler, (Allah'ın birliğini 
gösteren deliller) getirdiler (de, bunlar onları yalanladılar.) Allah onlara (suç- 
suz yere) zulmedecek değildir. Fakat onlar (suç işlemekle, Allah'ı inkar 
edip peygamberleri yalanlamakla) kendi kendilerine zulmediyorlardı. 


71. Mümin erkekler ile mümin kadınlara gelince, bunlar da birbir- 

lerinin velileri ve destekleyenleridirler. Marufu/iyiliği, (şeriat tarafından 

. istenen her şeyi) emrederler, münkeri/kötülüğü, (şeriatın karşı çıktığı her 

şeyi de) yasaklarlar. Namazı tam ve eksiksiz olarak eda ederler, zekatı 

verirler. Allah'a ve Resulüne itaat ederler. İşte Allah'ın rahmetiyle ödül- 

lendireceği kimseler bunlardır. Şüphesiz Allah Aziz'dir (aciz düşürülme- 

yecek olan yegane galiptir) ve Hakim'dir (her şeyi yerli yerince işleyen 
hikmet sahibidir.) 


72. Allah mümin erkeklere ve mümin kadınlara altından ırmaklar 
akan cennetler vadetmiştir. Onlar o cennetler içinde ebedi olarak kalacak- 
lardır. Adn cennetleri içinde onlar için hoş ve güzel meskenler var. Bütün 
bunlardan daha üstünü ve en büyüğü de Allah'ın rızasına ermeleridir. İşte 
bu, en büyük kurtuluş ve mutluluktur. 


73. Ey Peygamber! Kafirlere ve münafıklara karşı cihad et, ve on- 
— lara karşı (müsamahaya yer vermeden) sert davran. Onların varacakları 
yer cehennemdir ve gidecekleri o yer ne kötü yerdir! 


74. (Ey Peygamber! O münafıklar,) sözkonusu bir ifadeleri kullan- 
madıklarına dair yemin ediyorlar. Oysa onlar o küfür sözünü kesin olarak 
söylediler. Müslüman olduklarını açıkladıktan sonra yeniden küfre girdi- 
ler. Başaramadıkları şeye (peygamberi öldürmeye) kalkıştılar. (Münafık- 

- ların müminlere karşı kin ve düşmanlık beslemelerinin ve) intikam peşin- 
de olmalarının tek sebebi, Allah ve Resulünün lütfundan onları zengin- 
leştirmesidir. Eğer tevbe edip yeniden iman ederlerse bu, onlar için daha 
hayırlı olur. Eğer (tevbeden ve iman etmekten) yüz çevirirlerse, Allah 
kendilerini hem bu dünyada ve hem de ahirette elem verici bir azaba çarp 
tıracaktır. Onlar için yeryüzünde ne koruyucular ve ne de (onlardan azabı 
önleyebilecek) yardımcılar vardır. 


33 


Cüz: 10 9 Nesefi Tefsiri Tercümesi Tevbe Süresi 


Tefsiri 


نو ie gi)‏ تبأ sub‏ من ə ÇA pal‏ وعد 5233 وقوم 


AĞA £ o Ao; 


gaz .. al‏ والْمُؤْتفكَات 7 A i‏ 3( کان الله 
par‏ ولكن ə VA‏ به q oy‏ 


70. (O münafıklara) kendilerinden önce gelip geçmiş olan top- 
lumlarla ilgili haber ve bilgiler gelip ulaşmadı mı? (Örneğin) Nuh 
toplumunun, Ad ve Semud toplumlarının, İbrahim toplumunun, 
Medyen halkının ve şehirleri yerle bir edilen toplumların başlarına 
gelenlere ait bilgiler ulaşmadı mı? Peygamberleri onlara apaçık mu- 
cizeler, (Allah'ım birliğini gösteren deliller) getirdiler (de, bunlar on- 
ları yalanladılar.) Allah onlara (suçsuz yere) zulmedecek değildir. 
Fakat onlar (suç işlemekle, Allah'ı inkar edip peygamberleri yalanla- 
makla) kendi kendilerine zulmediyorlardı. 


15.2... 
EA مدير“‎ Ear 4» “(O münafıklara) kendilerinden önce ge- 


lip geçmiş olan toplumlarla ilgili haber ve bilgiler gelip ulaşmadı mı? 
Nuh toplumunun, Ad ve Semud toplumlarmm, İbrahim toplumu- 
nun, Medyen halkının ve şehirleri yerle bir edilen toplumlarm baş- 
larına gelenlere ait bilgiler ulaşmadı mı?” 


Ayetteki, « z قوم نو‎ » kavli, « gn » ism-i işaretinden bedeldir. 


Yine, « (pe و مهدا‎ » kavli, yani Medyen ashabı, Medyen halkı de- 


mektir. Bunlar, Hz. Şuayp سي‎ kavmidirler. 


GE öt 3» ise, Hz. Lut (as)'un kavminin bulunduğu şehirler de- 


mektir. Bunların İ”tikafları demek; iyi hallerinin kötüye değiştirilmesi, 
dönüştürülmesi demektir. 


مده 4 اون 5 


mesi » “Peygamberleri on-‏ رسله Zİ‏ ما کان 27 3 رر 


“ “ 


lara apaçık mucizeler, (Allah'ın birliğini gösteren deliller) getirdiler 
de, (bunlar onları yalanladılar.) Allah onlara (suçsuz yere) zulmede- 
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cek değildir.” Yani ortada hiçbir neden yok iken, onların helak edilme- 
leri suretiyle zulme uğramaları uygun değildir. Çünkü Allah Hakim'dir 
ve Hakim olması itibariyle de hikmete bağlı hüküm verir. Onları herhan- 
gi bir suç meden cezalandırmaz. 


“Fakat onlar (suç işlemekle, Al-‏ » 4 دكن کاو |1 فسَهُمْ abı‏ ن» 


lah”ı inkar edip peygamberleri yalanlamakla) kendi kendilerine zulm 
ediyorlardı.” Yani küfür denen inkarcılıkla ve peygamberleri yalanla- 
makla ki, biz mealde buna yer verdik. 


Olu امرون‎ ga~ بعضهم آولياء‎ yər, OY ات‎ 


pi -u rore‏ و عوط 

s,‏ عن SELİN‏ وَيُقِيمُونَ الصلوة Bi Sa ss‏ الله ور سوله 
Yə Ar ore ”‏ 

لوقك ə‏ الله o)‏ الله عزيرٌ حکيه q‏ 


71. Mümin erkekler ile mümin kadınlara gelince, bunlar da 
birbirlerinin velileri ve destekleyenleridirler. Marufu/iyiliği, (şeriat 
tarafından istenen her şeyi) emrederler, münkeri/kötülüğü, (şeriatın 
karşı çıktığı her şeyi de) yasaklarlar. Namazı tam ve eksiksiz olarak 
eda ederler, zekatı verirler. Allah'a ve Resulüne itaat ederler. İşte 
Allah'ın rahmetiyle ödüllendireceği kimseler bunlardır. Şüphesiz Al- 
lah Aziz'dir (aciz düşürülmeyecek olan yegane galiptir) ve Hakim'dir 07 
(her şeyi yerli yerince işleyen hikmet sahibidir.) 


» yaxş والمؤمئون والمؤمئات بعضهم أؤلياء‎ » “Mümin erkeklerle 
mü'min kadınlara gelince, bunlar da birbirlerinin velileri ve destek- . 
leyenleridirler.” Birbirleriyle karşılıklı yardımlaşmak, birbirlerine des- 
tek çıkmak ve birbirlerine merhamet duyguları içerisinde muamelede bu- 
lunmak gibi hususlarda birbirlerinin velileridirler. Mü”minlerden başka- 
larının kendileri üzerinde egemen olmasına ne firsat ve ne de yetki verir- 
ler. 

» ف‎ XL : əv » “Marufuyiyiliği, (şeriat tarafından istenen 
her şeyi) emrederler,” Allah'a itaati ve imanı emrederler. 

« SN عن‎ 0 ə “Münkeri/kötülüğü, (şeriatın karşı çıktığı 
herşeyi) yasaklarlar,” Allah'a şirk koşulmasını, isyan ederek karşı çıkıl- 
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masını da yasaklarlar. 


2g 7 2‏ د , 2 “ xa bp‏ 
öyə)‏ اللي ويؤئون الزكوة ويطيعون الله ورسولة اولك « 
SARs ors‏ 


x 
«سير حمهم الله‎ “Namazı tam ve eksiksiz olarak kılarlar, zekatı verirler. 


Allah'a ve Resulüne itaat ederler. İşte Allah'ın rahmetiyle ödüllendi- 


receği kimseler bunlardır.” 


AAA» 


& سير حمهم‎ » kelimesinin başında yer alan, “Sin” harfi, şüpheye yer 


bırakmayacak bir şekilde Allah'ın rahmetinin var olduğunu ifade etmek- 
tedir. Aynı zamanda bu, vadi de ayrıca te'kit ve teyid etmektedir. Nite- 
kim, “Yakın bir gelecekte ben senden öç alacağım” cümlesi nasıl ki, bir 
tehdidi te'kit ve teyid ediyorsa bu da aynen “böyledir. Yani, Allah'ın 
rahmet ve merhametini pekiştiren bir ifadedir. 


di ölə “Şüphesiz Allah Aziz”dir, aciz düşürülme-‏ — 5 حكيم» 


yecek olan yegane galiptir” Allah her şeye galiptir, her şeye kadirdir. 
Bu itibarla O sevap vermeye de, cezalandırmaya da kadirdir. 


xs « “Ve Hakim'dir (her şeyi yerli yerince işleyen hikmet 
sahibidir.)” Her şeyi yerli yerince koyar, yerleştirir. 


İY qəs حَنّات تكجرى مر‎ sələ yıl) gəzə yil “ül وعد‎ -vY 


b ماه‎ x kal ST 
د‎ FSi ورضوان من الله‎ x. 
4 العَظيم‎ yalı yə 


72. Allah mümin erkeklere ve mümin kadınlara altından ır- 
maklar akan cennetler vadetmiştir. Onlar o cennetler içinde ebedi 
olarak kalacaklardır. Adn cennetleri içinde onlar için hoş ve güzel 
meskenler var. Bütün bunlardan daha üstünü ve en büyüğü de Al- 
iah”ın rızasına ermeleridir. İşte bu, en büyük kurtuluş ve mutluluk- 
tur. 


nı ə. ois MERİ Gə yə وَعَدَ الله‎ 


“er 


“Allah mümin erkeklere ve, mümin‏ «فيها ومسا Kb os‏ فى ois‏ عدن 


kadınlara altından ırmaklar akan “2. vadetmiştir. Onlar o cen 
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netler kuk ebedi olarak kalacaklardır. Adn cennetleri içinde onlar 
için hoş ve güzel meskenler var.” İçinde hoş vakitlerin geçi-rileceği 
güzel meskenler. Hasan Basri'den gelen rivayete göre demiş ki: “İnciden 
inşa edilmiş, kırmızı yakuttan ve zebercet taşından bina edilmiş saraylar 
vardır.” Yine ayette yer alan, “Adn” özel isimdir. Çünkü şu ayet bunun 
delilidir. 


“Evet, onlar Rahman olan Allah'ın kullarına gıyaben vadettiği, 
(dünyada iken görmeksizin inandıkları) Adn cennetlerine girecekler- 
dir.” (Meryem, 61) 

Senin de bildiğin gibi, Arapça'da, « gal » Ve « gəl ə işaret isim- 
leri cümlelerdeki marife yani belirli olan kelimeleri nitelemek içindir. 
Adn ise, cennette bir şehrin adıdır. « Sİ و روان من الله‎ » “Bütün bun- 
lardan daha üstünü ve en büyüğü de Allah'ın rızasına ermeleridir.” 


Burada, « ورضوإن من الله‎ » kavliyle, Allah'ın rızasından da bir mü- 


kafat vardır. واک‎ İşte bu ise, yukarıda sayılanların tamamından daha 


üstün ve daha büyük olan bir şeydir. Çünkü Allah'ın rızasını kazanmak, 
Onun hoşnutluğunu elde etmek her kurtuluşun ve her saadetin sebebidir. 


« ذلك‎ » “İşte bu,” bununla burada sözkonusu edilen şeylere veya yüce 


Allah'ın rızasına işaret olunmaktadır. « الفوزٌ العظیہ‎ YA » “en büyük kur- 


tuluş ve mutluluktur.” Evet sadece bu, insanların kurtuluş ve saadet 
sandığı tüm şeylerden daha üstün bir kurtuluştur. 


şa ege bin التبى حاهد الْكُثَارَ والْمُتافقين‎ Käy- -YY 
5 pz 


73. Ey Peygamber! Kafirlere ve münafiklara karşı cihad et, ve 
onlara karşı (müsamahaya yer vermeden) sert davran. Onların va- 
racakları yer cehennemdir ve gidecekleri o yer ne kötü yerdir! 


” o Jo ۰ əə , £ 2 7 — 
» النبى جاهد الكفار وَالمَتَافقينَ وَاغلظ عَليّهم‎ Gai G» “Ey Peygamber! 


Kâfirler ve münafıklara karşı cihad et, ve onlara karşı (müsamahaya 
yer vermeden) sert davran.” Kafirlere karşı her türlü silah ile, müna- 
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fıklara karşı her türlü delil ve donanımla cihad anlamında savaşın her tür- 
lüsünü dene, her yoldan onlarla savaş. Sakın onlara karşı sevgi besleme. 
Çünkü kimden ve her ne taraftan gelirse gelsin, konumları ne olursa ol- 
sun, eğer onlar akidenin önünde bir engel oluşturuyorlarsa, bir fesada ve 
bozgunculuğa neden oluyorlarsa, buradaki hüküm hepsi için aynen ge- 
çerlidir. Onlara karşı hüccet ve kesin kanıtlar sunularak, belgeler ortaya 
konularak kendileriyle cihadın ve savaşın her türlüsüyle ve her yoldan sa- 
vaşılır. Mümkün olduğunca da bunlardan hiçbiriyle ılımlı hareket edil- 
mez. Kendilerine karşı sert ve kaba tutum takınılır, gözlerinin yaşına 
. bakılmaz. 


22,2 GA 


Q .. b 5 و‎ 8 
«ومأواهم جهنم وبئس المصير»‎ “Onların varacakları yer cehennem 
ه١‎ Fe , 
dir ve o yer -cehennem- ne kötü bir yerdir.” 


Allah Resulü (sav) Efendimiz, 1650116 iki ay kaldı, Doğal olarak 
bu sırada vahiy de inmeye devam ediyordu. İnen vahiyle münafıklardan 
geride kalıp da savaşa katılmayanlar kınanıyordu. İnen bu Kur'an ayet- 
lerini münafıklardan olup da savaşa katılmış olan kimseler de dinliyor- 
lardı, işitiyorlardı. Bu münafıklardan birsi de Culas İbn Süveyd idi. Bu 
kişi duyup dinledikleri üzerine şöyle konuştu: “Eğer Muhammed 
(sav)'in, geride kalıp da savaşa katılmamış olan kardeşlerimiz, büyük- 
lerimiz ve efendilerimiz hakkında söyledikleri gerçek ise, öyleyse bizler 
eşeklerden daha kötü, aşağılık kimseleriz, demektir.” Bu konuşmaya 
tanık olan ve Ensar'dan biri olan Amir İbn Kays, Culas'a şöyle karşılık 
verir: “Evet, Allah'a yemim ederim ki, Muhammed (sav) doğru söyle- 
mektedir ve sen de eşekten daha aşağı ve kötü bir adamsın.” Bu olay Hz. 
Peygamber (sav)'e iletildi. Allah Resulü (sav) onu huzuruna getirtti. An- 
cak Culas, öyle bir konuşma yapmadığına dair Allah adına yemin etti. Bu 
durum karşısında yalancı konumuna düşen Amir elini kaldırıp yüce 
Allah'a şöyle dua etti: 


“Allah'ım! Kulun ve aynı zamanda peygamberin olan Hz. Mu- 
hammed'e, doğru söyleyeni onaylayan, tasdik eden ve yalancı olanı da 
yalanlayan, bir açıklama indir.” 


İşte bunun üzerine şimdi tefsirini okuyacağımız bu ayet nazil ol- 
muştur: 


? Sa'lebi bunu Kelbi”den tahric etmiştir. Bak. Haşiyetu”1-Keşşaf,2/291 
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Aa sho رم .. 5 سر‎ b اس 5 رو‎ J 
22) قالوا كلمّة الكفر وكفروا‎ MAY ما قالوا‎ AL يَحلفون‎ # -v6 
2 3 A Mere 2 er b 2027 . 2 7o 
إسلامهم وَهَمُوا بِمَا لم يتالوا وما تقموا الا أن أغنيهم الله وَرَسُولهُ من‎ 
> # z əə v əə “sə “ ra jor 0 رو‎ ٢ چم‎ pi 2 
GANİ Güz فضله فإن وبوا يلك حيرا لهم وإن يَتَوَلُوا يعذبهم الله‎ 
7 i 2 - ” 2 z o z z i —. 
z A ”“ 0 € Hu. 2 . a rr .. ” 
 ريصت والآخرة 03 لهم فى الأرضٍ من ولى ولا‎ 
74. (Ey Peygamber! O münafıklar,) sözkonusu bir ifadeleri kul- 
lanmadıklarına dair yemin ediyorlar. Oysa onlar o küfür sözünü ke- 
sin olarak söylediler. Müslüman olduklarını açıkladıktan sonra yeni- 
den küfre girdiler. Başaramadıkları şeye (peygamberi öldürmeye) kal- 
kıştılar. (Münafikların müminlere karşı kin ve düşmanlık beslemelerinin 
ve) intikam peşinde olmalarının tek sebebi, Allah ve Resulünün lüt- 
fundan onları zenginleştirmesidir. Eğer tevbe edip yeniden iman 
ederlerse bu, onlar için daha hayırlı olur. Eğer (tevbeden ve iman 
etmekten) yüz çevirirlerse, Allah kendilerini hem bu dünyada ve hem 
de ahirette elem verici bir azaba çarptıracaktır. Onlar için yeryü- 
zünde ne koruyucular ve ne de (onlardan azabı önleyebilecek) yardım- 
cılar vardır. 
oğlu دم‎ r b .. م‎ s- 5 ” 5 ..3 
» قالوا كلمّة الكفر‎ Aş قالوا‎ AL o A « (“Ey Peygamber! 
O münafıklar,) sözkonusu, ifadeleri kullanmadıklarına dair yemin 
ediyorlar. Oysa onlar; o küfür sözünü kesin olarak söylediler.” Yani, 
“Eğer Muhammed'in söyledikleri şeyler hak ve gerçek ise, biz eşek- 
lerden daha kötü ve aşağılık kimseleriz” sözünü söylemediklerine ilişkin 
olarak yemin ediyorlar veya onların alay etmediklerine dair ettikleri söz- 
lere ilişkin yalan yere yemin ederler. 


İşte bu ayetin inmesi üzerine Culas gelip Allah Resulüne, “ Ey Al- 
lah'ın elçisi! Vallahi, ben o sözü söylemiştim. Amir, sana söylediklerinde 
doğrudur.” Daha sonra Culas yaptıklarından dolayı tevbe etti. Gerçekten 
de bu tevbesinde samimi ve dürüst olarak devam etti. 


» وكفروا بعد إسلامهم‎ » “Müslüman olduklarını açıkladıktan son- 


ra yeniden küfre girdiler.” İslam Dinine girdiklerini ve İslam'ı din ola- 
rak kabul ettiklerini açıkladıktan sonra tekrar küfre girdiklerini, ortaya 
koydular. Buradan anlıyoruz ki, İman ve İslam her ikisi de aynı mana- 
dadır. Çünkü ayet bunu göstermektedir. 
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Çünkü ayetin ibaresi, «ega W} 222 «وكفروا‎ şeklindedir. 
«و تمرو سر مهم‎ 


xi yü, el ابما‎ pey » “Başaramadıkları şeye (peygamberi öldür- 


meye) kalkıştılar.” Yani Hz. Muhammed (sav)'i öldürmeye veya Cu- 
las”a gereken cevabı vererek gelip durumu Hz. Peygambere bildiren 
Amir'i öldürme girişimleri. Bir başka rivayete göre, Resulullah (sav) iste- 
mese de, münafıklar buna rağmen, liderleri konumunda olan Abdullah 
İbn Übeyy İbn Selül”ü başlarına geçirip ona taç giydirmeyi düşünüyor- 
lardı. 


سام عي 


“Münafıkların‏ وما 122 لا erir öl‏ ا ور ل من فا 


mü "minlere karşı kin ve düşmanlık beslemelerinin ve intikam peşin- 
de olmalarının (ret edip kabul etmemelerinin ve ayıplamalarının) tek se- 
bebi, Allah ve Resulünün lütfundan onları zenginleştirmesidir.” 


İşin esası şöyledir. Allah Resulü (sav) Medine”ye hicret buyurup 
geldikleri sırada, gerçekten bir geçim sıkıntısı ve darlık içerisinde bulu- 
nuyorlardı. Herhangi bir savaşa gitmemişler ve herhangi bir ganimet de 
elde etmiş değillerdi. Böylece Allah Resulü kendilerini ganimetlerle im- 
kanlara sahip kılmış oldu. Adı geçen Culas'ın da bir mevlası ya da azatlı 
kölesi, bir yakını öldürülmüştü. Allah Resulü (sav) bunun için oniki bin 
dirhem diyet ödenmesini emir buyurdu. Böylece onu varlığa boğdu.” 


Çər فإن يتوبوا يك حيرا‎ « “Eğer (nifaktan) tevbe edip (yeniden) 


iman ederlerse (sevap bakımından) bu, onlar için daha hayırlı olur.” 
Yani Culas'ın tevbe etmesine neden ayet bu ayet. 


5 


« sz. Gölə الله عَذَابًا أليمًا‎ x زان يَتَوَلَا‎ » “Eğer (tevbe 
eden ve iman etmekten) yüz çevirirlerse (münafıklıkta ısrar ederlerse) 
Allah kendilerini hem bu dünyada ve hem de ahirette elem verici bir 
azaba çarptıracaktır.” Yani öldürülme ve ateşe atılma ile cezalandı- 
racaktır. 

» gs Yy ə bə ENİ وما لهم فى‎ » “Onlar için yeryüzünde ne 
koruyucular ve ne de (onlardan azabı önleyebilecek) yardımcılar 
vardır.” Onları azaptan kurtaracak hiçbir yardımcıları bulunmayacaktır. 


3 Bak. Zemahşeri, Tefsir;2/292 
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“5 Sur, A ... من‎ EŞİ 1 الله‎ əs ız . 


من الصالحين CG‏ اتيم من .... به DİZ?‏ 
dü qax əzə‏ فى قلوبهم إلى يوم يلقو 
بم əxa 2 ep ee‏ چچ الم pi‏ 
öl‏ الله əz ə)‏ وتجواهم وان الله عَلم ايوب çap‏ 
geni)‏ يلمزون —— :77 iG‏ 


o 


YI özlemi Y‏ حُهْدَهُمْ OYALI‏ مهم حر الله منم وَلهُمْ 
Q çi müz‏ الا َهُم laz Y j‏ إن تستغفر 
ee‏ بین za LE İZ‏ لهم ذلك Bu zs af‏ 
D yy‏ : پهدی “ya‏ الفاسقينَ m‏ 
Meâli‏ 
(O münafıklardan) kimileri de yemin ederek Allah'a şu şekilde‏ -75 
söz verdiler: “Eğer Allah lütuf ve kereminden bize verirse, biz de, mutla-‏ 


ka (üzerimize düşen) zekatı verip (yardımımızı yapacağız) ve kesinlikle 
iyi kimselerden olacağız.” 


76- Fakat Allah lütuf ve kereminden münafıklara (varlık ve imkan) 
verince, onda cimrilik ettiler (ve yeminlerini bozarak yardım ve harca- 
mada bulunmadılar. Allah'a itaatten) yüz çevirdiler ve verdikleri sözle- 
rinden döndüler. 


77- (Münafıkların) Allah'a verdikleri sözlerinden dönmeleri ve (ve- 
fasızlık edip) yalan söylemeleri sebebiyle, Allah da onları, kendisiyle 
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karşılaşacakları güne kadar kalplerine nifak olarak (cimriliği sokmak su- 
retiyle) cezalandırdı. 


78- (O münafıklar) hala anlamadılar mı ki Allah, kendi aralarında 
bir sır olarak konuştuklarını ve fısıldaşmalarını da bilir. Şüphesiz Allah 
bütün gaybları, gizli şeyleri en iyi bilendir. 


79- Sadakaları dağıtma konusunda, mü'minlerden kendi gönülle- 
rinden geldiği kadar yardımda bulunanlarla zar zor çalışıp didinerek ka- 
zandıklarından verenleri dillerine dolayıp kınayanlar var ya, işte Allah 
onları alay ve eğlenmeleri sebebiyle aşağılayıp maskaraya çevirmiştir. Ve 
onlar için ahirette çok acıklı bir azap vardır. 


80- (Ey Muhammed! O münafıklar için) ister af dile, ister af dile- 
me, Eğer sen onlar için yetmiş kez af dilesen bile, Allah asla kendilerini 
affetmeyecektir. Onların bağışlanmamalarının sebebi ise, bunların Al- 
lah”ı ve Resulünü inkar etmeleridir. Allah (küfürde ısrâr edip itaatten çı- 
kan) fasık toplumu hayra ve doğruya muvaffak kılmaz. 


Tefsiri 


4 


n. -yo‏ منهُمْ LA‏ عَاهَدَ الله لعن أتيئًا من فضله لتصدقن JS)‏ من 
الصّالحينَ € 


75- (O münafıklardan) kimileri de yemin ederek Allah'a şu şe- 
kilde söz verdiler: “Eğer Allah lütuf ve kereminden bize verirse, biz 
de, mutlaka (üzerimize düşen) zekatı VEND (yardımımızı yapacağız) 
ve kesinlikle iyi kimselerden olacağız.” 


o». 0 


» الله‎ Sak ye رو منهم‎ » “(O mümafıklardan) kimileri de yemin 


ederek Allah'a şu şekilde söz verdiler:” Rivayete göre Sa'lebe İbn Ha- 
tıp Allah Resulünden (sav) şöyle bir istekte bulunmuş: “Ey Allah'ın Re- 
sulü! Allah'a benim için dua et de, Allah bana mal ve servet/imkan ver- 
sin.” Hz. Peygamber (sav) de: “Ey Sa'lebe! Az olup da şükr edilen bir 
mal fazla olup da şükrüne güç yetiremeyeceğin maldan daha hayırlıdır” 
buyurur. Ancak Sa'leb'e buna rağmen bu ısrarını sürdürdü ve Resu- 
lullah”a müracaat edip durdu ve: “Seni Hak ile gönderen Allah'a yemin 
ederim ki, eğer Allah, bana bir mal verirse ben de bundan mutlaka her 
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hak sahibinin hakkını kesinlikle vereceğim” dedi. Bunun üzerine Allah 
Resulü (sav) de kendisi için dua etti. Böylece bir miktar koyun edindi, 
bunlar tıpkı kurtçukların artıp çoğaldığı gibi üreyip çoğaldılar. Nihayet 
sürünün fazlasıyla üremesi üzerine Medine arazisi kendine dar gelmeye 
başladı, buradan ayrılıp bir vadiye gitti. Artık Cuma ve cemaatlere gel- 
mez oldu. Allah Resulü (sav) kendisinin nerede olduğunu, neden gelmez 
olduğunu sorunca, sahabe, “Onun mal varlığı fazlasıyla arttığından artık 
bir vadiye sığamaz oldu” cevabını verdiler. 


İşte bunun üzerine Allah Resulü (sav): “ Vah vah Saleb'ye, yazık- 
lar oldu ona!” diye buyurdu. Daha sonra Allah Resulü (sav) zekat topla- 
makla görevli iki memurunu, ondan zekat almaları için gönderdi. Halk 
onları karşılayıp üzerlerine düşen zekatlarını kendilerine ödediler. Bu 
arada o iki görevli Sa'lebe'ye de uğrayıp ondan zekatını vermesini istedi- 
ler. Ancak o, “Sizin bu istediğiniz cizyeden başka bir şey değildir” karşı- 
lığını verdi ve: “Hele siz şimdilik geri dönün, ben bir düşüneyim, ona 
göre kararımı bildiririm” dedi. Her iki memur Allah Resulü (sav)”nün 
yanına döndüklerinde, adamlar henüz söze başlamadan Allah Resulü 
(sav) onlara şöyle söyledi: “Vah vah, yazık oldu Sa”lebe” ye” diye bu sö- 
zünü iki kez tekrarladı. İşte bunun üzerine bu ayet nazil oldu. Bunun üze- 
rine Sa”lebe hemen sadakalarını Allah Resulüne alıp getirdi. Ancak Re- 
sulullah (sav): “Doğrusu Allah, benim senin sadakanı kabul etmemi ya- 
sakladı” diyerek reddetti. Sa”lebe başına toprak serpmeye başladı, piş- 
manlık duydu, fakat bu işe yaramadı. Nihayet Allah Resulü (sav) vefat 
edince, Sa”lebe zekatını getirip Hz. Ebu Bekir'e teslim etmek istedi, o da 
bunları kabul etmedi. Hz. Ömer'in hilafeti döneminde, zekatını getirip 
ona verdi, fakat o da kabul etmedi, nihayet Sa'lebe Hz. Osman'ın hilafeti 
döneminde vefat etmiştir,” 


اس سي 2 کې 


GS) tal » “Eğer Allah Lütuf ve kereminden‏ من ozəl‏ لَنَصِدَ قن 
bize verirse, biz de mutlaka (üzerimize düşen) zekatımızı verip (yar-‏ 
dımımızı yapacağız)” Mutlaka sadakamızı/zekatımızı vereceğiz. Bura-‏ 
daki, x 29 35ə1) » kavli, aslında « 54x25) » idi. Fakat harflerin birbirine‏ 
yakın olmaları itibariyle “T” harfi, “Sad” harfine idğam olunmuştur.‏ 


« 


“ Bak. Beyhaki, Delailünnbüvve, 5/290. Bu hadisin isnadında birçok zayıf kimse vardır 
ki, bunların hiçbirisi hüccet ve delil kabul edilen kimseler değiller, bunlar, hadisleri 
hüccet sayılmayan kimselerdir.” l 
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2 ړو‎ 2228. 1 
« الصالحين‎ kə ولتكوئن‎ » “Ve kesinlikle (zekatımızı vermek sure- 
tiyle) iyi kimselerden olacağız.” 


Biz burada işin detayına inmeden, bu konuda, “Sa'lebe Bin Ha- O 
tıb; el-Sahabiyyu”l- Müftera aleyh” adıyla Addab Mahmud el-Hamş ta- 
rafından yapılan bir çalışmadan çok kısa bir özet bilgiyle konuya açıklık 
getirmek isteriz. Bu eserin ilk baskısı Şevval, 1405/1985 ve ikinci Baskısı 
da, Daru Bedr Linneşri vettevzi tarafından Safer, 1406/1985 yılında 
(Cidde) yapılmıştır. 


Eserde Sa”lebe dışında iftiraya uğrayan ve aleyhlerinde hadis uy- i 
durulan başka sahabilere de yer verilmektedir. 


“yazar bu eserinde mevzu hadisler, sahabe, sahabenin adil oluşu 
gibi benzer konularda bilgi verdikten sonra, konuyu inceliyor ve iftiraya 
uğrayan diğer sahabiler hakkında da gerekli açıklamaları yapıyor ve 
Salebe hakkında hangi kaynaklarda ne tür bir rivayete yer verilmiş ve 
burada o rivayetler hakkında nasıl bir hüküm yer almış ise, bunlara da 
açıklık getiriyor. 


„ Özellikle giriş kısmında Hucurat 6; Ahzab, 71 ve Nahl 105. ayet- 
lerle bazı hadislere yer vermiş ve Müslümanlara uyarıda bulunmuştur. 
Özellikle Salebe İbn Hatıb'ın Bedir ehlinden olması nedeniyle, münafik- 
lardan olmadığı noktası üzerinde durmuş ve Hz. Peygamber (sav)'in: 
“Kuşkusuz o Bedir'de bulunmuştur. Bilir misin ki Allah, Bedir ehlinin 
hallerine vakıf olduğundan, onlar için, istediğinizi yapın, sizi bağışla- 
dım” diye buyurduğu hadisi örnek getirmiştir. 


Ayrıca, denildiği gibi var sayılsa bile, adam pişmanlık duymuş ve 
bunu gözyaşlarıyla da kanıtlayıp hatasını düzeltmek üzere zekatını ver- 
mek için başvurmuştur. Oysa “İslam'da zahire göre karar vermek esas 
olduğu halde, Allah Resulü'nün bu şahsın pişmanlığına bakmayıp kesin 
hükümlere rağmen onun iç durumuna göre karar ve hüküm verdiği de 
düşünülemez” noktasına da dikkat çekerek bu rivayetin sahih olmadığı, 
hem senet ve hem de metin açısından tenkide tabi tutulduğu, oldukça 


Önemli bir not ve uyarı!.. Gerçekten böyle bir sahabi var mı ve varsa, bu sahabi böyle‏ ؟ 
bir suç işlemiş midir? Allah Resulü ve ondan sonra gelen üç halifesi bu zatı ve‏ 
sadakasını/zekatını reddetmişler midir?‏ 


é (Müslim, Fedailussahabe,161/2494. Buhari, kitab; el-Meğazi;4274) 
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mesnetsiz bir rivayet olduğuna yazarımız eserinde dikkat çekiyor. 


Biz de burada ayni yanlışa düşülmemesi için bu noktaya dikkat ~ 
çektik. Okurlarımız, kimi tefsirlerde yer alan bu türden anlamsız ve yan- 
lış, uydurma rivayetler incelemeden hemen kabul etmemeliler. Ayrıca bu 
tür rivayetlerin kimi yaygın eserlerde yer almış olması, onun doğru ve 
sahih olduğu manasını taşımaz. (Çeviren) ١ 


«allak ابو من‎ ĞW « “Fakat Allah lütuf ve kereminden müna- 
fıklara (varlık ve imkan) verince,” Allah kendilerine mal ve servet ۷٧ 
rince, istediklerini elde edince, g به‎ zi » “onda cimrilik ettiler (ve 
yeminlerini bozarak yardım ve harcamada bulunmadılar.)” Allah'ın 
hakkını menettiler ve vermiş oldukları sözlerini yerine getirmediler. 

40 ə s وهم‎ İS» “(Allah'a itaatten) yüz çevirdiler ve ver- 


dikleri sözlerinden döndüler.” Allah'a itaati terkettiler ve yüz çevirme- 
yi de ısrarla sürdürdüler. 
o x مه ور‎ To 28 . ... o Aro, 
أعخلفوا الله ما‎ Üz al فاعقبهم نفاقا فى قلوبهم إلى يوم‎ -۷ 
وَعَذُوةُ وما کائوا يَکذبون‎ 


77- (Münafıkların) Allah’a verdikleri sözlerinden dönmeleri ve 
(vefasızlık edip) yalan söylemeleri sebebiyle, Allah da onları, kendi- 
siyle karşılaşacakları güne kadar kalplerine nifak olarak (cimriliği 
sokmak suretiyle) cezalandırdı. 


y be e سه‎ a ” سرض اام س ار‎ 
» (Ay) اخلفوا الله ما وَعَدُوهُ‎ Ə, ARZ فأعقبهم نفاقا فى قلوبهم إلى يوم‎ 
o as Lİ» “(Münafıkların) Allah'a verdikleri sözlerinden dönme- 


leri ve (vefasızlık edip) yalan söylemeleri sebebiyle, Allah da onları, 
kendisiyle karşılaşacakları güne kadar kalplerine nifak olarak (cim- 
riliği sokmak suretiyle) cezalandırdı.” 


Çünkü zaten bu cimrilik buna neden olmaktadır. Bu itibarla onların 
kalplerine cimriliği tam anlamıyla yerleştirdi. Zira onlar bunda ısrarlı idi- 
ler. 


Burada görüldüğü gibi, vadinden ya da verilen sözden dönme, mü- 
nafıklığın ya da nifakın üçte biri olarak değerlendirilmiştir. 


45 


Cüz: 10 Sûre : 9 Nesefi Tefsiri Tercümesi Tevbe Süresi 


کاو د ge‏ وس 


YE AT سرهم وتجواهم وان‎ ala Di 2 bel iğ —YA 
E 3 
É əə 


78- (O münafıklar) hala anlamadılar mı ki Allah, kendi arala- 
rında bir sır olarak konuştuklarını ve fısıldaşmalarını da bilir. Şüp- 
hesiz Allah bütün gaybları, gizli şeyleri en iyi bilendir. 


» سر َم وتُجواهم‎ ya الم يلموا أن الله‎ » “(O münafıklar) hala an- 
lamadılar mı ki, kendi aralarında bir sır olarak konuştuklarını -ver- 
dikleri sözün aksine nifak konusunda gizledikleri hareket etme kararlı- 
lıklarıyı- ve fısıldaşmalarını -ve bir de kendi aralarındaki din aleyhtarlığı 
ve sadakayı cizye olarak adlandırma ve bunu engelleme tedbirleri hak- 
kındaki fisildaşmalarını, alttan alta konuşmalarını- da bilir.” 

«ep AN (lə الله‎ d» “Şüphesiz Allah bütün gaybları/gizli şeyle- 
ri en iyi bilendir.” O”nun için gizli hiçbir şey olamaz. O, her şeyi en iyi 
bilendir. 

y yin فى الصّدّقات‎ ON من‎ üç r gəliş - -٩ 
4 اع‎ zz Şİ متهم‎ Za إل حُهْدَمُمْ فَيَسْحَرُونَ منهُم م‎ öğ 


79- Sadakaları dağıtma konusunda, mü?minlerden kendi gönül- 
lerinden geldiği kadar yardımda bulunanlarla zar zor çalışıp didine- 
rek kazandıklarından verenleri dillerine dolayıp kınayanlar var ya, 
işte Allah onları alay ve eğlenmeleri sebebiyle aşağılayıp maskaraya 
çevirmiştir. Ve onlar için ahirette çok acıklı bir azap vardır. 


« المطوعين من $ الْمُؤْمنينَ فی الصّدّ قات‎ Oyal لَّذِيسَ‎ » “Sadakaları 


dağıtma konusunda, mü "minlerden kendi gönüllerinden geldiği ka- 
dar yardımda bulunanlarla, ... dillerine dolayıp kınayanlar var ya,” 


Burada, » İİ » işaret ismi ya mahallen mansubtur veya zem/ 
yerme olarak mahallen merfudur. Ya da, « çal; سرهم‎ » kavlindeki 


zamirden bedel olmak üzere mahallen mecrurdur. « «فى الصدّقات‎ kavlin- 


Aİ مم‎ 
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deki cer edatı, € Û geli ə kavline mütealliktir. Yani mü'minlerden fazla- 


ca teberruda bulunan, yardım eden, farz olan zekat dışında nafile yardım- 
larda bulunanları kmayıp dururlar. 


Rivayete göre Hz. Peygamber (sav) sadaka konusunda ashabını teş- 
vik eder. Bunun üzerine Abdurrahman Ibn Avf dört bin dirhem yardımda 
bulunur ve: “Benim sekiz bin dirhemim bulunuyordu, ben bundan dört 
bin dirhemini Rabbime ödünç olarak veriyorum. Kalan dört bin dirhe- 
mini ise, çoluk-çocuğuma, aileme bıraktım” der. Bunun üzerine Allah 
Resulü (sav) de: “Verdiğin ve yaptığın yardımın ile ailen için alıkoydu- 
Şunu Allah senin için bereketlendirip mübarek kılsın” diye buyurur.” 


Yüce Allah da Resulünün duasını kabul buyurup bunu, onun 
hakkında bereketli kılıp artırdı. Öyle ki, Abdurrahman İbn Avf, eşi Asbağ 
kızı Tumadır veya Nadır ile anlaşma yaparken, ona kalan seksen bin 
dirhemin sekizde birinin dörtte biri üzerinde antlaşma yapmıştır. Bu de- 
mektir ki, Abdurrahman İbn Avf gerçekten büyük varlık sahibi bir kimse 
idi. 

Asım İbn Adiy de yüz vesaklık hurma yardımında bulundu. 

YI O imi YİN « “Zar-zor çalışıp didi-‏ جهدهم Oya‏ منهم» 
nerek kazandıklarından verenleri.... var ya,” Buradaki, « gəlirə kav-‏ 
li, » “əs əhl » kavli üzerine matuf bulunmaktadır. Kıraat imamların dan‏ 
ə olarak okumuştur. Her iki keli-me‏ جهدهم « kavlini‏ » حهدهم « Nafi ise,‏ 
de mana itibariyle aynıdır. Bir yoruma göre, « 4g! » kelimesi, takat ve‏ 


8 A > ه‎ . ... 
güç yetirmek manasındadır. « 445I » kelimesi ise, zorluk, sıkıntı ve me- 


şakkat anlamındadır. « جهدهم‎ Si » kavli, güçleri nisbetinde, zar-zor ka- 
zanarak demektir. 


Ebu Akil de bir sa? (ölçek) hurma getirip bağışladı ve: “Ey Allah'ın 
Resulü! Bütün bir gecemi başkalarına iki sa” hurma karşılığında su taşı- 


7 Bezzar rivayet etmiştir. Nitekim Keşfu”1-Estar “2216”da da böyledir. Bak. Mecmau”z- 
Zevaid,7/32 
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yarak geçirdim. Bunun bir ölçeğini çoluk-çocuğuma bıraktım. Birini de 
buraya getirdim” dedi. 


Ancak münafıklar, yardımda bulunan mü'minleri kınamaya, dille- 
rine dolamaya başladılar ve: “Abdurrahman İbn Avf ile Asım İbn 
Adiy”nin yaptıkları yardım sırf gösteriş amaçlıdır, riyâkarlıktır. Bir ölçek. 
hurma yardımında bulunan Akil'in yaptığı ise, Allah'ın onun yardımına l 
ihtiyacı yoktur” diyerek kınadılar. 


ə “İşte Allah onları alay ve eğlenmeleri sebebiyle‏ سجر الله مذهم» 


aşağılayıp maskaraya çevirmiştir.” Allah da onların eğlenmeleri sebe- 
biyle onlarla alay edip, eğlenmiş ve onları maskara durumuna getirmiştir, 
bu şekilde kendilerini cezalandırmıştır. Bu beddua değil, haber cümlesi- 
dir. , 


« ال‎ le وَلَهُمْ‎ ə “Ve onlar için ahirette çok acıklı bir azap 
vardır.” Çok elem verici, şiddetli... 


Münafıkların lideri Abdullah İbn Übeyy'in oğlu Abdullah, Allah 
Resulü (sav) Efendimizden, hasta olan münafık babası için Allah'tan 
mağfiret dilemesini istemesi üzerine, şimdi tefsirini okuyacağımız ayet 
nazil olmuştur. Yüce Allah burada şöyle buyurmaktadır: 


geo oz s o R”‏ چا 9 z‏ ودی əz b‏ مم 

“mə A 2 e di A.‏ إن iz nə qabla‏ فلن 
sə” aş Wi‏ وه AN (sazi V üş‏ 
الْمَاسِقِين» 
(Ey Muhammed! O münafıklar için) ister af dile, ister af di-‏ -80 
leme. Eğer sen onlâr için yetmiş kez af dilesen bile, Allah asla kendi-‏ 
lerini affetmeyecektir. Onların bağışlanmamalarının sebebi ise, bun-‏ 
ların Allah'ı ve Resulünü inkar etmeleridir. Allah (küfürde ısrar‏ 


edip itaatten çıkan) fasık toplumu hayra ve doğruya muvaffak kıl- 
maz. 


İLİ a y peri را استغفر‎ (“Ey Muhammed! O münafıklar 


için) ister af dile, ister af dileme.” Daha önceden de geçtiği üzere bu e- 
mir, haber anlamında geçen bir ifadedir. Sanki burada şöyle denilmek- 
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tedir: “Sen onlara af isteğinde bulunsan da bulunmasan da Allah 
onları asla affetmeyecektir.” 


2 .. fa e a 
sə Xə 4 97 6 راي ې‎ z o 9A >o لاس‎ 5 .. 
تس تعفر لهم سبعين مرة فلن يعفر الله لهم»‎ öl « “Eğer sen onlar için 


>» 


yetmiş kez af dilesen bile, Allah asla kendilerini affetmeyecektir.” 


Burada geçen, “Yetmiş kez” ifadesi Arap Dilinde bir tür atasözü 
veya vecize olarak çokluk manasında kullanılan bir ifadedir. Yoksa bu, 
burada bir sınırlama ve son nokta anlamında bir söz değildir. Çünkü bu, 
“Sen bir ömür boyu, onların bağışlanması için istekte bulunsan bile, yine 
de Allah onları affetmeyecektir. Çünkü onlar kafirdirler ve Allah da ken- 
disini inkar edenleri, tanımayanları bağışlamaz” demektir. Buna göre 
mana şöyle olmaktadır: 


“Sen mağfiret talebinde, af isteme dileğinde ne kadar aşırı 
gidersen git, ne kadar ısrarcı olursan ol, yine de Allah onları hiçbir za- 
man afjetmeyecektir.” 


Nitekim “Yetmiş” sayısıyla sınırlı bir çok haber/hadis zikredilmiş- 
tir. Bunların hepsi de çokluktan kinayedir, çokluk manasındadır. Yoksa 
bir sınırlama getirmek, son bir nokta koymak demek değildir. Diğer sayı- 
lar arasında özellikle, “yetmiş” sayısının seçilmesine gelince, bilindiği 
gibi sayılar aza ve çoğa delalet bakımından ikiye ayrılırlar. Az olarak 
kabul edilen sayılar, üç sayısının altında olanlardır. Çok olarak kabul 
edilen sayılar ise, üç ve üç sayısının üzerinde olan sayılardır. Çokluğun 
en alt sınırı üçtür. En üst sınırı içinse herhangi bir tahdit, yani sınırlama 
yoktur. 


Bilindiği gibi adet itibariyle de sayılar çift ve tek sayılar olmak üze- 
re ikiye ayrılırlar. Çift sayıların ilki ikidir, tek sayıların ilki ise, üç sayı- 
sıdır. Çünkü bir sayısı adet, yani sayı değildir. Yedi sayısı ise, iki çoğul 
nevisinin ilkidir. Çünkü bu tür bir çoğul oluşta üç tek ve üç çift sayısı yer 
alır. On sayısı ise tam hesaptır. Yani on ile tamamlanmış olmasıdır. Çün- 
kü onun üzerinde olan sayılar, on sayısına eklenerek söylenen sayılardır. 
Örneğin on iki, on üç gibi ki, bu, yirmi sayısına kadar böyledir. Yirmi 
sayısına gelince bu da ikinci kez on sayısının tekrarı demektir. Otuz sayı- 
sında, on sayısının üçüncü tekrarı demektir. Nitekim bunun yüze kadar 
devamı, böylece on sayısının katlanarak tekrarından ibaret bulunmakta- 
dir. 

Yetmiş sayısına gelince, bu, hem çokluğu ve hem nevi ya da türü 
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içerir, ikisini de bünyesinde bulundurur. Nitekim çoklukların meydana 
gelmesi de bu sayıdan doğar. Hatta hesabın tam olarak değerlendirilmesi 
ve çokluğun kamil manada belirlenmesi de bu sayı iledir. Dolayısıyla 
yetmiş sayısı her bakımdan çok olan sayıların en az olanıdır, en basitidir. 
Bunun en fazlasının ise bir sınırı yoktur. İşte bu bakımdan, böyle bir 
mana için bu yetmiş sayısının özellikle kullanılmış olması düşünülebilir. 
Yine de en iyisini Allah bilir. 


eab 2 , - و ء‎ 
«pu ذلك‎ » “Onların bağışlanmamalarının sebebi ise,” Bura- 
pe 1 BIŞ , 


da bu işaret ismiyle münafıkların bağışlanmaktan umutlarını kesmelerine 
işaret olunmaktadır. 


Zal 7g AL كفروا‎ « “Allah”: ve Resulünü inkar etmeleri.” Çünkü 
kâfirler için bağışlanma yoktur. 
E وم وم‎ “ ` 0 ` 
« الفاسقين‎ (əə) لا یھدی‎ 2, « “Allah (küfürde ısrar edip itaat- 
ten çıkan) fasık toplumu asla hayra ve doğruya muvaffak kılmaz.” 


İmanın dışına çıktıkları ve küfrü, sapıklığı, azgınlığı tercih ettikleri müd- 
detçe,Allah onları bağışlamayacaktır. 


T © ۹8 
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3 8 -$ Zə “ə “ ` 
ذلك الفوز العظيم‎ 
Meâli 
81- (Allah Resulüne karşı çıkmak için savaştan) geri kalan münafık 
lar, evlerinde oturmakla sevinip şımardılar. Mallarıyla ve canlarıyla Al- 
lah yolunda cihad etmeyi hoş karşılamadılar ve (adamlarına): “Yazın bu 
sıcak mevsiminde cihada çıkmayın” dediler. (Ey Peygamber! Onlara) de 


ki: “Cehennem ateşi, (sizin kaçmakta olduğunuz bu sıcaktan) daha sıcak 
ve daha şiddetlidir! Keşke bunu kavramış olsalardı! 


82- Artık kazandıkları günahin cezası olarak az gülsün, çok ağlasın- 
lar. 


83- (Ey Muhammed!) Eğer Allah seni (Tebük seferinden, savaşa 
katılmayan ve tevbe de etmemiş olan) o münafıkların yanına tekrar dön- 
dürür de, onlar da bir başka savaşa katılmak için senden izin isterlerse, 
onlaça de ki: “Benimle birlikte asla (cihada) çıkmayacaksınız ve benim 
yanımda herhangi bir düşmana karşı asla savaşmayacaksınız! Çünkü ilk 
davetimde (siz Tebük seferine katılmayıp) yerinizde oturmaya rıza gös- 
terdiniz. Bu yüzden (oturup savaşa katılamayan zayıflar, kadınlar ve ço- 
cuklarla beraber) şimdi de kalıp oturun. 


84- O (münafıklardan) ölen hiçbir kimsenin cenaze namazını asla 
kılma ve ona dua etmek için kabri başında durma! Çünkü onlar Allah ve 
Resulünü inkar ettiler ve kafir olarak öldüler. 


85- (Münafıkların) mallarının ve çocuklarının çokluğu seni imren- ` 
dirmesin. Çünkü Allah, bunlar sebebiyle dünyada azap çekmelerini, ve 
kafirler olarak canlarının çıkmasını istiyor. 


86- “Allah'a iman edin ve Resulü ile beraber cihada gidin” diye bir 
süre indirildiği vakit, onlardan varlıklı (ve imkan sahibi) olan kimseler, 
cihada katılmamak için senden izin istediler ve: “Bizi bırak/bize dokun- 
ma, evde oturup kalan (zayıf ve güçsüzlerle) beraber oturup kalalım” de- 
diler. 


87- (Böylece o münafıklar savaştan geri kalıp evlerinde oturan) ka- 
dınlarla birlikte kalma yolunu seçtiler. Bunların kalpleri (küfürleri yüzün 
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den) mühürlendi. Onlar, (cihadın faziletini de, cihada katılmamanın ayıp 
ve kusurlarını da) anlayıp kavrayamazlar. 


88- Fakat Peygamber ve beraberinde ona iman edenler, mallarıyla 
ve canlarıyla cihad ettiler. İşte bütün hayırlar ve muazzam ödüller (hem 
dünya ve hem ahirette) bunlarındır. Kurtuluşa erenler de işte bunlardır. 


89- Allah (bu mücahit müminler için) bahçelerinin ve saraylarının 
altından ırmaklar akan cennetler hazırlamıştır. Onlar oraya içinde -ebedi 
olarak kalmak üzere gireceklerdir. İşte en büyük kurtuluş budur. 


Tefsiri 
0-۳ أن‎ ə. حلاف رَسُول الل‎ çal المُحَلْفُونَ‎ cə) “Aş 
Asl diz فل نار‎ üə تثفروا و‎ Y الو وقالوا‎ Er” ف‎ mii pipe 


4 يَفقَهُرن‎ LAS حرا لو‎ 
81- (Allah Resulüne karşı çıkmak için savaştan) geri kalan mü- 
nafıklar, evlerinde oturmakla sevinip şımardılar. Mallarıyla ve can- 
larıyla Allah yolunda cihad etmeyi hoş karşılamadılar ve (adamla- 
rına): “Yazın bu sıcak mevsiminde cihada çıkmayın” dediler. (Ey 
Peygamber! Onlara) de ki: “Cehennem ateşi, (sizin kaçmakta oldu- 
ğunuz bu sıcaktan) daha sıcak ve daha şiddetlidir! Keşke bunu kav- 
ramış olsalardı! 
» فرح المُخَلفو ن بمقعَدهم حلاف رَسُول الله‎ » “Allah Resulüne karşı 
çıkmak için savaştan geri kalan (münafıklar,) evlerinde oturmakla 
sevinip şımardılar.” Burada kendilerinden söz edilen kimseler, Allah 
Resulü (sav) Efendimizden savaşa katılmamak için izin isteyen ve Allah 
Resulünün de kendilerine izin verdiği münafıklardır. Allah Resulü Tebük 
seferine çıkarken onları böylece Medine'de, geride bırakmıştı. Yahut on- 
lar, tembelliklerinin, nifaklarının ve şeytanın kendilerini cihada gitmek- 
ten alıkoyup geride bıraktığı kimselerdir. 


« YAZA ə Savaşa katılmayarak oturup kalmakla... demektir. 
« الله‎ dye) لاف‎ » Mealde de belirtildiği gibi, “Allah Resulüne 


karşı çıkmakla, ona aykırı davranmakla, onun emrine ve isteğine rağ- 
53 


Cüz : 10 9 Nesefi Tefsiri Tercümesi Tevbe Süresi 


men” gibi manalara gelir. Bu ifade, mefulün lehtir ya da haldir. Yani: 
“Ona muhalefet için oturup kaldılar” veya “ona muhalefet olarak, karşı 
çıkarak” demektir. 


“Mallarıyla ve‏ » وكرهرا أن يُحَاهِدُوا pr‏ وأنفسهم فى سبيل الله 

canlarıyla Allah yolunda cihad etmeyi hoş karşılamadılar.” Yani mü- 

minlerin Allah yolunda, dini uğrunda mallarını ve canlarını ortaya koyup 

feda ettikleri gibi yapmadılar. Nasıl hoş karşılayabilirler ki? Çünkü on- 

larda mü'minlerde var olan iman ve kesin teslimiyetten, buna yöneltecek 
itici sebeplerden eser yoktur. Bundan dolayı da karşı çıkmaktadırlar. 


« وا فى لحن‎ yas yı əs 4» “Ve (adamlarına): “yazın bu sıcak mev- 


siminde cihada çıkmayın? dediler.” Onlar, bu sözleri birbirlerine söyle- 
yip durdular veya, müminleri savaştan caydırmak için, bunu onlara söyle- 
diler. 


- س 5 وم‎ bu سه م يی‎ s4 
» حرا لو كاثوا يفقهون‎ ASİ «قل نار جهنم‎ “(Ey Peygamber! On- 
lara) de ki: “Cehennem ateşi, sizin kaçmakta olduğunuz bu sıcaktan 
daha sıcak ve daha şiddetlidir! Keşke bunu kavramış olsalardı!” Bu, 
onların cahil olduklarını, bilgisizliklerini ortaya koymaktadır. Çünkü bir 
anlık sıkıntıya katlanmaktan güya kendisini korumaya aldığı halde, böyle 
anlık bir korunma nedeniyle kendini ebedi meşakkat ve sıkıntıya atan 
kimseden daha cahil bir kimse olabilir mi? Doğrusu böylesi, bütün cahil- 
lerin en cahilidir. 


4 کائوا یکسبُون‎ ə وَلْيَبْكُوا كثيرا ج‎ Siz Sai b -AY 


82- Artık kazandıkları günahın cezası olarak az gülsün, çok ağ- 
lasınlar. 


« قليلاً‎ i ESAF ə “Artık (o münafıklar) az sevinip gülsünler.” 


Yani dünyada Allah'ın kendilerinden istediği şeyleri yerine getir- 
memek ve onlardan geri kalmakla sevinip mutlu olanlar az gülsünler. 
«| كثير‎ K ول‎ « “Çok ağlasınlar.” Yani, ahirette de bir ceza ola- 


rak çok ağlayacaklar. Ancak ayetteki lafızlar, “gülsünler” ve “ağlasın- 
lar” olarak emir kipiyle gelmişlerdir. Bunun sebebi, bunun kesin olduğu- 
nu ve başka bir durumun da asla sözkonusu olmadığını göstermek içindir. 
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Rivayet olunduğuna göre, münafıklar cehennemde dünya hayatı süresin- 
ce hep ağlayıp duracaklar, ne gözyaşları dinecek, ne de uyumak için göz- 
lerini kırpabilecekler. 


«O O.S وا‎ Sü 2755- ə “Kazandıkları günah ve masiyetler 
yüzünden....” nifakları ve karşı çıkışları sebebiyle. 


-ar‏ ل فإن رَجَعَكَ الله إلى b wÉ‏ فاستاذئوك pə‏ فقل لَنْ 


Bar ع‎ 


ASD 37 İİ بالقغود‎ izə) إنّكُمْ‎ ab مع‎ bül Gİ Odu LAL 
) ül 

83- (Ey Muhammed!) Eğer Allah seni (Tebük seferinden, sava- 

şa katılmayan ve tevbe de etmemiş olan) o münafıkların yanına tek- 
rar döndürür de, onlar da bir başka savaşa katılmak için senden izin 
isterlerse, onlara de ki: “Benimle birlikte asla (cihada) çıkmayacak- 
sınız ve benim yanımda herhangi bir düşmana karşı asla savaşmaya- 
caksınız! Çünkü ilk davetimde (siz Tebük seferine katılmayıp) yeri- 


nizde oturmaya rıza gösterdiniz. Bu yüzden (oturup savaşa katılama- 
yan zayıflar, kadınlar ve çocuklarla beraber) şimdi de kalıp oturun. 


» elə فإن رَحَعَكَ الله إلى طائفة‎ « (“Ey Muhammed!) Eğer Allah 


seni (Tebük seferinden, savaşa katılmayan ve tevbe de etmemiş olan) 


o münafıkların yanına tekrar döndürür de,” Ayette yüce Allah, « إلى‎ 


as ib » diye buyurmuştur. Bunun sebebi, münafık olup da sonradan‏ منهم 


gr‏ مر 


tevbe edenleri ve bir de ölüp gitmekle yok olmuş kimseleri buna dahil 
etmemek içindir. Nitekim meal de bu noktaya uyularak yazılmıştır. 


«g ə 3) 32 « “Onlar da bir başka savaşa katılmak için 


senden izin isterlerse,” Yani Tebük Savaşı dışında bir başka savaşa ka- 
tılmak için böyle bir izin istekleri olursa, 


» NA معى‎ əsəs لن‎ və ə Onlara de ki: “Benimle birlikte asla 
(cihada) çıkmayacaksınız” Kıraat imamlarından Hamza, Ali Kisai ve 
Ebubekir Şube, ې‎ > » kelimesindeki “Y” harfini sükun ile, “Maiy” ola- 
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rak okumuşlardır. 


2320202 m Ta مت‎ 8 5 
ولن تقاتلوا معى عدوا»‎ » “Ve hangi konumda olursa olsun benim 
yanımda benimle beraber herhangi bir diişmana karşı asla savaşma- 
yacaksınız!” Ayetin bu kısmında geçen, « معى‎ » kelimesini burada gö- 


rüldüğü gibi Hafs da böyle okumuştur. 

» مره‎ İŞİ بالقعُود‎ ŞAL) Sİ » “Çünkü ilk davetimde (siz Tebük 
Seferine katılmayıp) yerinizde oturmaya rıza gösterdiniz.” Yani ilk 
defa davet olunduğunuz Tebük Seferine katılmama yolunu seçtiniz. 


R مع الختالفين‎ | AN » “Bu yüzden (oturup savaşa katılamayan 


zayıflar, kadınlar ve çocuklarla beraber) şimdi de kalıp oturun.” Ya- 
ni herhangi meşru bir mazeretleri sebebiyle katılamayıp kalanlarla bera- 
ber siz de kalın. 


Münafikların lideri Abdullah İbn Übey İbn Selül”ün ölümü üzerine, 
bunun gerçek iman sahibi olan oğlu Abdullah, Hz. Peygamber (sav)”den, 
üzerindeki gömlek ile babasının cenazesini kefenlemesini ve cenaze na- 
mazını da kendisinin kıldırmasını istedi. Resulullah (sav) de gerçek bir 
mü”min olan oğul Abdullah”ın isteklerini kabul etti. Ancak Hz. Ömer 
(r.a) buna karşı çıktı. Bunun üzerine Allah Resulü (sav) şöyle buyurdular: 


“Bunun ona herhangi bir yararı olmayacaktır. Ancak bundan dola- 
yı onun kavminden bin kişi kadarının gerçek anlamda iman edeceklerini 
beklemekteyim.” È 


İşte bunun üzerine şimdi tefsirini okuyacağımız ayet nazil olmuştur. 


90” Se معام سر‎ QALXAR e را‎ 

-٤‏ ولا تُصل على az‏ مثهم üz zən‏ ولا قم على قبره إنهم كفروا 
Xü. 5‏ وو 
بالله وَرَسُوله وَمَانُوا ŞA‏ فَاسقونَ4 


84- O (münafıklardan) ölen hiçbir kimsenin cenaze namazını 
asla kılma ve ona dua etmek için kabri başında durma! Çünkü onlar 
Allah ve Resulünü inkar ettiler ve kafir olarak öldüler. 


5 Bak. İbn Cerir; Tefsir: 10/206 
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» NİŞİ متهم مات‎ Az ولا .. عَلَى‎ » “O (münafiklardan) ölen 
hiçbir kimsenin cenaze namazını asla kılma!” Mealde de belirtildiği 
gibi burada sözkonusu edilenler münafıklardır ve namazdan kasıt da ce- 


naze namazıdır. 


Rivayet olunduğuna göre, münafıkların elebaşısı konumundaki 
Abdullah İbn Übey İbn Selül”ün, Allah Resulünün gömleğiyle teberrük 
talebinde bulunması, yani ondan yararlanmayı istemesi sebebiyle, Hazreç 
kabilesinden bu durumu gören bin kişi Müslüman olmuştur. 


“az , : 21 : ۷ 4 : 
» مات‎ ə kelimesi, c أحد‎ » kelimesinin sıfatıdır, « ابدا‎ » kelimesi de, 
f 
تانب‎ A . t ə 
» تصل‎ » kelimesinin zarfıdır. 


Hz. Peygamber (sav) ölü defnedilinceye kadar kabri başında bekler- 
di ve onun için dua ederlerdi. Bunun için ona şöyle buyuruldu: 


. 4 2 ` .. س‎ + 2 pa .. 

» فاسقون‎ gay وَمَانُوا‎ aaa كفروا بالله‎ Çe ولا قم على قبره‎ « “Ve 
(ona dua etmek için) kabri başında durma! Çünkü onlar Allah ve 
Resulünü inkar ettiler ve kafir olarak öldüler.” Burada neden dolayı 
bunların cenaze namazlarının kılınamayacağının gerekçesi gösterilmek- 
tedir. Yani münafıklar, üzerlerine cenaze namazı kılınmaya ehil ve layık 
kimseler değiller. Çünkü onlar, Allah'ı ve Resulünü tanımadılar, inkar 
ettiler. 


soz “ ö 5 2 إن‎ 
به‎ AA ريد اله أن‎ a حبك‎ Ya a 
€ وَهُمْ كَافرُونَ‎ PET GES Günə 


85- (Münafıkların) mallarının ve çocuklarının çokluğu seni im- 
rendirmesin. Çünkü Allah, bunlar sebebiyle dünyada azap çekmele- 
rini, ve kafirler olarak canlarının çıkmasını istiyor. 


«İN به فى‎ e نما یرید الله أن‎ "İY, “əlliyə MAİ ولا‎ 
b mə و رهم‎ “zər «وترمق‎ (Münafıkların) mallarının ve çocuklarının 


çokluğu seni imrendirmesin. Çünkü Allah, bunlar sebebiyle dünyada 
azap çekmelerini, ve kafirler olarak canlarının çıkmasını istiyor. 
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Münafıklarla ilgili olarak bu ayetlerin tekrarı, mübalağa/abartı ve 
teyit maksadıyladır. Bir de muhatabın hatırında kalsın, iz bıraksın ve 
unutmasın içindir. Bu konunun gerçekten önemli bir konu olduğunu bil- 
mesi ve buna içtenlikle inanması gayesiyledir. Çünkü münafıklar hakkın 
da gelen bu ayetlerden her biri farklı davranışlar, hareketler ve inanma 
yollarını izleyen farklı türden münafıklarla alakalıdır. Bu münafık grup- 
ların biri ötekine benzemez. Buna dikkat çekmek ve bunların tuzaklarına 
düşülmemesi içindir. 


Əsl وَحاهوا مَعَ رَسُوله‎ AL سُورة أن اموا‎ cin BGP دو‎ 
4 القاعدينَ‎ 3 isə وَقَالُوا‎ üə J PPI 
86- “Allah’a iman edin ve Resulü ile beraber cihada gidin” diye 
bir süre indirildiği vakit, onlardan varlıklı (ve imkan sahibi) olan 
kimseler, cihada katılmamak için senden izin istediler ve: “Bizi bı- 
rak, bize dokunma, evde oturup kalan (zayıf ve güçsüzlerle) beraber 
oturup kalalım” dediler. 
. RƏ. مع‎ yale a بالل‎ po öl “5 ziy py » “ Allah’a i iman 


edin ` ve Resulü ile beraber cihada gidin’ diye bir sûre indirildiği va- 
kit,” Burada geçen “süre” ifadesiyle ya bir sürenin tamamının veya bir 
kısmının, bazısı kasdolunması caizdir. Nitekim Kur'an ve Kitap ifadeleri 
de söylendiğinde bunların tamamı veya bir kısmı için caiz olabilmek- 
tedir. 


veg 


Ayetteki, « ! أن امثو‎ » kavli « | بان امو‎ » demektir. Ya da buradaki, 


« أن‎ ə müfessiredir. 


« رل منهم‎ “ə 7 أو‎ döşə ə “Onlardan varlıklı (ve imkan sahi- 
bi) olan kimseler cihada katılmamak i için senden izin istediler” Ayet- 
te geçen, € أو 8 | الصو آل‎ » kavli, fazilet sahibi, varlıklı, zengin kimseler 
demektir. 

« تكن مع القَاعدينَ‎ 655 ١ وناور‎ » “Ve: “bizi bırak/bize dokunma, 


evde oturup kalan (zayıf ve güçsüzlerle) beraber oturup kalalım? 
dediler.” Yani geride kalabilmeleri meşru bir mazerete dayanan hasta ve 
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yatalaklar, yerinden و وون‎ yecak derecede yaşlı olanlarla birlikte 
oturup kalalım, dediler. 


ly -0‏ بن a S‏ الْحَوَالف ə‏ على قلويهم فَهُمْ لا o‏ € | 


87- (Böylece o münafıklar savaştan geri kalıp evlerinde oturan) 
kadınlarla birlikte kalma yolunu seçtiler. Bunların kalpleri (küfürle- 
ri yüzünden) mühürlendi. Onlar, (cihadın faziletini de, cihada katıl- 
mamanın ayıp ve kusurlarını da) anlayıp kavrayamazlar. 


o 7 A ا‎ x oz 
» الخوالف‎ gə بان يكو وا‎ 142? « “(Böylece o münafıklar savaştan 
geri kalıp evlerinde oturan) kadınlarla birlikte kalma yolunu seç- 
tiler.” Ayette geçen, « الحوالف‎ » kelimesi, “el-Halife” kelimesinin çoğu- 


ludur ve kadınlar manasındadır. «وطبع على قلربهم»‎ “Bunların kalpleri, 


(küfürleri yüzünden) mühürlendi.” Yani küfrü, inkarı ve nifakı tercih 
etmeleri sebebiyle kalplerine mühür vuruldu. 


» لا يفقهو ن‎ ə » “Onlar (cihadın faziletini de, cihada katılmama- 


nın ayıp ve kusurlarını da) anlayıp kavrayamazlar.” Yani cihada katıl- 
makla kazanılacak olan saadeti, mutluluğu, kurtuluş ve başarıyı anlaya- 
mayacakları gibi, cihaddan geri kalmakla da kaybedilecek şeyleri, helak 
oluşu ve şakaveti, kötülüğü de kavrayacak değiller. 


b 


meii pi جَاهَدُوا‎ İz اموا‎ ə, üzə لکن‎ -AA 
qozu A MİŞ, OS ib İY 


88- Fakat Peygamber ve beraberinde ona iman edenler, malla- 
rıyla ve canlarıyla cihad ettiler. İşte bütün hayırlar ve muazzam 
ödüller (hem dünya ve hem ahirette) bunlarındır. Kurtuluşa erenler 
de işte bunlardır. 


çə و‎ uran حَاهَدُوا‎ iaa uz gəlib «لكن الر سول‎ “Fakat Pey- 
gamber ve beraberinde ona iman edenler, mallarıyla ve canlarıyla ci- 
had ettiler.” Yani eğer bu münafıklar cihada katılmayıp geride kalır- 
larsa, elbette onlardan daha hayırlı olanlar gazaya katılmak için kalkıp 
harekete geçerler.. 
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ə‏ 5 شه a mı‏ اور ولك 
“İşte bütün hayırlar ve muazzam ödül-‏ » واد لك لهم الخيرات » 


ler (hem dünyada ve hem de ahirette) bunlarındır.” Ayetin bu kısmın- 
daki lafzın mutlak olması sebebiyle hem dünya ve hem de ahiret men- 
faatlerini kapsamaktadır. Bir başka yoruma göre de, (Rahman,70) ayete 
dayanılarak bu hayrın ya da iyiliğin Huriler olabileceği söylenmiştir. 
Çünkü yüce Allah orada ilgili ayette şöyle buyurmaktadır: 


“Fihinne hayratun hisanun” “Orada içinde huyu güzel, yüzü 
güzel hayırlar/kadınlar vardır.” 


2 علد 26 عو دوه‎ R 
واو لمك هم المفلحون»‎ « “Kurtuluşa erenler de işte bunlardır.” 


Heç istediklerine kavuşacak olanlar da işte bu kimselerdir. 


> لر اوا رو القع‎ ò z که سلا‎ ay Gu 
اعد الله لهم جنات تخرى من تختها الْأَنْهَارٌ حالدينَ فيها‎ -8 
1 1 Vi i 2 3 o وم‎ ` 
€ العظيم‎ SA ذلك‎ 
89- Allah (bu mücahit müminler için) bahçelerinin ve sarayla- 
rmın altından ırmaklar akan cennetler hazırlamıştır. Onlar oraya 


içinde ebedi olarak kalmak üzere gireceklerdir. İşte en büyük kurtu- 
luş budur. l 


RE اب‎ Ve m Sex nədi ue ا 26.00 اا‎ 
«İN الله لهم حتات تجرى من تَحْتها الْأَنْهَارٌ حَالدِينَ فيهًا ذلك‎ azi 
العظيم‎ « “Allah (bu mücahit müminler için) altından ırmaklar akan 


cennetler hazırlamıştır. Onlar oraya içinde ebedi olarak kalmak üze- 
re gireceklerdir. İşte en büyük kurtuluş budur.” 


Ayette geçen, « ASİ » yani “hazırlamıştır” kavli, cennetin de mah- 


luk olduğuna, sonradan yaratılmışlığına bir delildir. 
o 9 Ə 
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AYETLER‏ .94 — وو 

وَجاء ə yı‏ من əsə ALENİ‏ لَهُمْ VAS Gəh aş‏ الله 
Gəl ağ AT,‏ كفروا منهم Del əl Öle‏ 
...”7 — 
ıı.‏ 
سيل i pes -e “AN‏ ولا على Yü 5) Gəli‏ 

sa‏ قلت İY‏ ما أخيلكُمْ عليه PEREAT.‏ ظ 
yim YI UZ ae‏ ما فقون Gi) Ni‏ السبيل e‏ 
HF” 6.‏ 
الف bi‏ ل عَلَى ə‏ فَهُمْ لا (oziz‏ يَعْتَذرُونَ 
| ل محقم إن َل لا تغتذروا لن ومن لَكُمْ قَذ gü‏ 


r 


4 
r‏ عر صر مې زو A 22 o “ə‏ 1“ ا 


əz ÇİL 5‏ الله süz üzə‏ إلى 
عالم الْقَيْب والشهادة في o us İS Go EE‏ 


Meâli 

90. Bedevilerden savaşa katılmamak için mazeret ileri sürenler ken- 
dilerine izin verilsin diye (Allah Resulüne) geldiler. Allah ve Resulüne 
(iman etmedikleri halde inandıklarını ileri sürerek) yalan söyleyen (bede- 
vi münafıklar da mazeretsiz olarak savaşa katılmayıp) oturdular. Onlar- 
dan kafir olanlarına acıklı bir azap erişecektir. 


#١‏ ل 
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91. Allah ve Resulü için nasihat ettikleri takdirde zayıflara, hasta- 
lara ve savaşa katılabilmek için harcama gücünden yoksun olmaları sebe- 
biyle katılamayanlara herhangi bir sorumluluk yoktur. Çünkü iyiliklerini 
sürdürenleri, (savaştan geri kaldıkları için) sorumluluk altına sokacak 


٠ herhangi bir sebep yoktur. Allah çok bağışlayan ve çok merha-met eden- 
dir. 


92. (Ey Muhammed! Cihada katılmak üzere) gelip senden binek 


isteyenlere senin, “size binek sağlayabilecek bir gücüm yok” demen se- 


bebiyle, harcayacak bir şeyleri olmadığından gözlerinden yaşlar akıta 
akıta üzüntülü bir şekilde dönen (yoksul kimselere de) bir sorumluluk 
yoktur. 


ذه 
7 


93. Asıl kınanması gerekenler, jek zengin olmalarına rağmen 
(sırf savaşa) katılmamak için senden izin isteyip geride kalanlardır. Çün- 
kü bunlar savaştan geri kalan kadınlarla beraber kalma yolunu seçtiler. 
Allah da onların kalplerini mühürledi (de hakkı görmez oldular.) Artık 
onlar hiçbirşey anlamazlar. 


94. (Savaşa katılmayıp da geride kalan bu münafıklar) yanlarına 
döndüğünüz de size mazeretler uyduracaklar. (Ey Muhammed! Onlara) 
de ki: “Hiçbir şekilde özür dilemeye kalkışmayın. Size asla inanmıyoruz. 
Zira Allah (vahiy yoluyla) sizin gerçek durumunuzu bize bildirmiştir. 
Bundan böyle işleyeceğiniz her şeyi Allah da, Resulü de görüp değerlen- 
direcektir; daha sonra da, ister gizli olsun, ister açık olsun, her şeyi en iyi 
bilen Allah'ın huzuruna çıkarılacaksınız. O da bütün yapıp ettiklerinizi 
size bir bir haber verecektir. 


Tefsiri 
الله‎ zs Gəli 2337 من > لهم‎ E a. 


90. Bedevilerden savaşa katılmamak için mazeret ileri sürenler 
kendilerine izin verilsin diye (Allah Resulüne) geldiler. Allah ve Re- 
sulüne (iman etmedikleri halde inandıklarını ileri sürerek) yalan söy- 
leyen (bedevi münafıklar da mazeretsiz olarak savaşa katılmayıp) 
oturdular. Onlardan kafir olanlarına acıklı bir azap erişecektir. 
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<a) Key EY من‎ o ədə «وحاء‎ “Bedevilerden savaşa katıl- 
mamak için mazeret ileri sürenler, kendilerine izin verilsin diye 
(Allah Resulüne) geldiler.” Herhangi bir işin eksik ve kusurlu yapılması 
ve ağırdan alınması hususunda bu mazeret kelimesi ve türevleri kulla- 
nılır, Örneğin, « عدر فالامر‎ » “işinde kusurlu oldu, işi ağırdan aldı” anla- 
mında bu kelime kullanılır. 

İşin aslı ise; herhangi bir mazereti olmadığı halde, bir özrünün 
olduğunu, eksiğinin bulunduğunu vehmettirmesidir, böyle bir durumunun 
olduğunu var saydırmasıdır. Ya da, « Û المعُتَذرو‎ » demek olup, bu da 
asılsız olarak, hiçbir şeyleri olmamasına rağmen mazeret uydurmak, 


bahane ileri sürmektir. Bu kelimede “T” harfi, “Zal” harfine idğam 
olunmuştur. Bundan ötürü de “T” harfinin harekesi ayın harfine nakledil- 


di ve kelime, x ò jA! » oldu. 


Rivayete göre, bu şekilde bahane uyduranlar Esed ve Gatafan 
Oğullarıdır. Bunlar, Allah Resulüne gelerek: “Bizim bakmak zorunda 
olduğumuz, ailemiz, çoluk çocuğumuz bulunuyor ve biz gerçekten sıkıntı 
içerisindeyiz, Tebük seferine katılmamamız için bize izin ver” deyip ma- 
zeret uydurdular. 


Şİİ 3337 » “Allah ve Resulüne (iman etmedik‏ کذبوا الله وَرَسُولَةُ» 
leri halde inandıklarını ileri sürerek) yalan söyleyen (bedevi müna-‏ 
fıklar da mazeretsiz olarak savaşa katılmayıp) oturdular.”‏ 


Mealde de belirttiğimiz gibi bunlar bedevilerin münafık olanlarıdır- 
lar. Bunlar savaşa katılmamak için izin istemeye bile gelmemişlerdir. 
Oysa inandıklarını söylemekteydiler. Bu davranışlarıyla bunların, Allah 
ve Resulüne iman ettikleri iddialarında yalan söyledikleri gerçeği ortaya 
çıkmış oldu. i 


N‏ : > .15 ورو رس هه 
e » “Onlardan (bedevilerden)‏ الذين كفرو | متهم ie‏ أليم « 


kâfir olanlarına acıklı bir azap erişecektir.” Dünyada öldürülmek ve 
ahirette de cehennem ateşiyle acıklı bir azap kendilerine erişecektir. 
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İğ -١‏ على الضعفاء Y)‏ عَلَى gəzdi‏ ولا عَلَى الّذِينَ Y‏ يدون 
A.»‏ 


2 على المُحْسنِينَ من سبيل‎ G B-—. 
0-0) 


91. Allah ve Resulü için nasihat ettikleri takdirde zayıflara, has- 
talara ve savaşa katılabilmek için harcama gücünden yoksun olma- 
ları sebebiyle katılamayanlara herhangi bir sorumluluk yoktur. Çün 
kü iyiliklerini sürdürenleri, (savaştan geri kaldıkları için) sorum- 
luluk altına sokacak herhangi bir sebep yoktur. Allah çok bağışla- 
yan ve çok merhamet edendir. 


رک تع وره E E‏ 


A zoe 


BE- iz >» “Allah ve Resulü i için nasihat ettikleri tak-‏ نصحو الله 4 ورسو له 


dirde” -yani öğüt veren kimsenin öğütte bulunduğu yakınına davrandığı 
gibi ister gizlide olsun, ister açıkta olsun her halükarda imanlarında ihlas 
sahibi olmaları, itaat etmeleri durumunda -zayıflara -yaşlı ve yatalak 
olanlara, kötürümlere-, hastalara ve savaşa katılabilmek için harcama 
gücünden yoksun olmaları sebebiyle katılamayanlara herhangi bir 
sorumluluk yoktur.” 


Harcama gücünden yoksun olanlar Müzeyne, Cuheyne ve Uzre 
Oğullarından olan fakir ve yoksul kimseler idiler. « خرڅ‎ « günah, vebal 
ve savaştan geri kalmaktan dolayı oluşan sıkıntı ve darlık. 

“Çünkü iyiliklerini sürdürenleri,‏ » ما على الخ مخ سبيل» 
(savaştan geri kaldıkları için) sorumluluk altına sokacak herhangi‏ 
bir sebep yoktur.” Yani gerçekten mazeret sahibi olup da hakkı öğütle-‏ 
yenler için bir günah ve sıkıntı yoktur, onların azarlanmalarını gerektiren‏ 
bir durum da yoktur.‏ 

٩‏ .. لا 
“A » “Allah çok bağışlayan ve çok merhamet‏ غفورٌ par)‏ « 


edendir.” Dolayısıyla mazeretleri sebebiyle savaşa katılamayıp geride 
kalanları bağışlar ve onlara acıyıp merhamet eder. 
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ا‎ x ابا‎ AKD 


a‏ ان اي ورن له اع وص وش ə‏ ایو سه وو 
Bay‏ ولا JE‏ إذا ما أتَوْكَ لتحملهم قلت لا أحذ ما أحملكم 
ې 222 Z o Ato,‏ : 8 ته .5 a‏ 1 

92. (Ey Muhammed! Cihada katılmak üzere) gelip senden bi- 
nek isteyenlere senin, “size binek sağlayabilecek bir gücüm yok” de- 
men sebebiyle, harcayacak bir şeyleri olmadığından gözlerinden yaş- 
lar akıta akıta üzüntülü bir şekilde dönen (yoksul kimselere de) bir 
sorumluluk yoktur, 


« لتحملهم‎ Giydi إذا مآ‎ gəli على‎ Y) » (“Ey Muhammed! cihada 


katılmak üzere) gelip senden binek isteyenlere senin,” onları taşımak 
üzere kendilerine binek vermeni senden isteyenlere, 


“size binek sağlayabilecek bir gü-‏ « قلت لا İİ‏ ما آخملکم عَليْه» 
kavli, « əyi ə kav-‏ » قلت « cüm yok, demen sebebiyle” Ayette geçen,‏ 


lindeki «Û» “Kef” harfinden haldir. Bundan önce ise, bir Gü kelimesi 


gizli olarak bulunmaktadır. Yani: “Sana geldiklerinde: “Size binek sağ- 
layabilecek bir gücüm yok, dediğin zaman... dönen (döndüler)” de- 


mektir. Burada « SİS « kavli, » اذا‎ « edatının cevabıdır. 
م‎ ea “a ə A الم ماري واي‎ 9 822 
يثفقون»‎ U pees ولوا وأعينهم تفيض من الدمع حرا ألا‎ » “Harcaya- 
cakları bir şeyleri olmadığından gözlerinden yaşlar akıta akıta üzün- 
tülü bir şekilde dönen (yoksul kimselere de) bir sorumluluk yoktur.” 


A 
Burada geçen, « Gali » kelimesi, « تسيل‎ » karşılığında “akıtır”, 
manasınadır. Örneğin, « فيض دَمْعًا‎ » Yaş damlatıyor, ifadesi « يفيض‎ 
(4243 » gözünün yaşı akıyor, gözünden yaş damlıyor, ifadesinden daha 
açık ve net bir ifadedir. Burada sanki gözün tamamı taşan gözyaşı pınarı 
gibi değerlendirilmiştir. « من‎ » edatı ise beyan yani açıklama içindir. Bu 
tipki, « 5) bə Sail » ifadesine benzer. Car ile mecrur ise temyiz ola 


rak mahallen mansubtur. 
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a ۶ ره ” وې‎ ۰ 8 >» ©: e m 
Aynı zamanda buradaki, « Ai قلت لا‎ » ibaresinin bir istinaf cüm- 


lesi olması da caizdir. Burada adeta şöyle denilir gibidir: “Senden binit 
istemek üzere geldikleri zaman geri döndüler.” Bunun üzerine onlara: 
“Ne oluyor ki, onlar ağlayarak geri dönüyorlar?” diye sorulunca, bu 
defa onlar: “Sen, size binek sağlayabilecek bir gücüm yok, dedin” diye 
cevap verdiler. Ancak burada, bu cümle, tıpkı itiraz yani parantez cüm- 


lesi gibi şart ile cezanın arasına girmiş bulunmaktadır. x Ú% » ise, 
mef”ulün lehtir. 

» O yaz يَحدُوا ما‎ Yİ » Kavli de, « جوا ما يُنُفقرن‎ SU « takdirinde 
olup, sinfak edecekleri, harcayacakları bir şey bulamamaları sebebiyle” 
demektir. Mefulün leh olması itibariyle de bu, mahallen mansubtur. Bunu 
nasb eden kelime ise, « Û j~ ə kelimesidir. 

Allah Resulünden savaşa katılmak için binek isteyenler ise, Ebu 
Musa el-Eş'ari ve arkadaşlarıdır. Ağlayanlar ise, bunlar da Ensar'dan altı 
kişidirler. l 

هوم 3 : .7 .Z‏ ساد 7 VE “o‏ 177 
Gil # -۳‏ السبيل على الذين ə SGS‏ وهم أغنياء رَضُوا OY‏ 
r 5 — ol.‏ رس تمه m5.‏ 1 
x Lİ‏ الحوالف وَطِبَعَ الله على قلوبهم Şə‏ لا o A‏ € 

93. Asıl kınanması gerekenler, ancak zengin olmalarına rağmen 
(sırf savaşa) katılmamak için senden izin isteyip geride kalanlardır. 
Çünkü bunlar savaştan geri kalan kadınlarla beraber kalma yolunu 
seçtiler. Allah da onların kalplerini mühürledi (de hakkı görmez 
oldular.) Artık onlar hiçbirşey anlamazlar. 

م 3 t‏ .7 2 ضام وسور بام روه 52 İY‏ 

« السبيل على الذين يستاذ وتك وهم أغنياء‎ Lö) « “Asıl 51 
gerekenler, ancak zengin ve varlıklı olmalarına rağmen, (sırf savaşa) 
katılmamak için senden izin isteyip geride kalanlardır.” Bundan 
sonra gelen, x 1929) » cümlesi istinaf cümlesidir yani yeni bir cümledir. 


Sanki burada, “Onlar zengin oldukları halde, neden savaşa katılmamak 
ve geride kalmak için izin istediler?” diye bir soru soruluyor da buna, 


« رَضُوا‎ ə diye cevap verilir gibidir. 
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öl 1522) » “Çünkü bunlar, savaştan geri ka-‏ یکو توا kə‏ الحو الف» 


lan kadınlarla beraber kalma yolunu seçtiler.” Yani bunlar da ka- 
dınlar sınıfından olmaya, rıza gösterdiler. 


کم 


«o pere y - بهم‎ ə على‎ du وطبع‎ » “Allah onların kalplerini 


mühürledi (de hakkı görmez oldular.) Artık onlar hiçbir şey anla- 
mazlar.” 


7 س‎ e 4 b z “ əə » 
تَعْتَذْرُوا لن ومن‎ nn ə 227 
vz A W, 2 لا 932722 زرو‎ srr r r+ دا وس‎ M م‎ al 017 
(lə iz s də SEE من أخخباركم وَسَيرَى الله‎ GL لكم قد‎ 
& oyu بمَا كَنْتُمْ‎ Sa والشهادة‎ RİN عالم‎ 


94. (Savaşa katılmayıp da geride kalan bu münafıklar) yanla- 
rma döndüğünüz de size mazeretler uyduracaklar. (Ey Muhammed! 
Onlara) de ki: “Hiçbir şekilde özür dilemeye kalkışmayın. Size asla 
inanmıyoruz. Zira Allah (vahiy yoluyla) sizin gerçek durumunuzu 
bize bildirmiştir. Bundan böyle işleyeceğiniz her şeyi Allah da, Re- 
sulü de görüp değerlendirecektir; daha sonra da, ister gizli olsun, 
ister açık olsun, her şeyi en iyi bilen Allah'ın huzuruna çıkarıla- 
caksınız. O da bütün yapıp ettiklerinizi size bir bir haber verecektir. 


r‏ علوم دو 


səs ö .. » “(Savaşa katılmayıp:da geride‏ )5 رجعتم | اله 
kalan bu münafıklar) yanlarına döndüğünüz de size mazeretler uy-‏ 
duracaklar.” Yani siz bulunduğunuz şu Tebük seferinden döndüğünüz‏ 
de kendileri adına bir takım batıl, yalan- yanlış, uyduruk mazeretler icat‏ 
edecekler.‏ 


GESİ تعتذروا لن‎ Y «قل‎ (Ey Muhammed! Onlara) de ki: 
"hiçbir şekilde (batıl ve asılsız şeyler uydurarak) özür dilemeye kalkış- 
mayın. Çünkü size asla inanmıyoruz.” Biz sizi doğrulayacak, tasdik 
edecek değiliz. Bu ifade, onların özürlerini kabul etmemenin bir gerek- 
çesidir. Çünkü mazeret sergileyen kimsenin asıl amacı, mazeret dilediği 
konuda isteğinin kabul edilmesidir. Bu istek ise, reddedilmektedir. 

« رکم‎ əsi من‎ dl “M GAZ قد‎ « “Zira Allah (vahiy yoluyla) sizin ger- 
çek durumunuzu bize bildirmiştir. ” Bu da münafıkların ileri sürdükleri 


67 


Cüz: 10 Sûre : 9 Nesefi Tefsiri Tercümesi Tevbe Süresi 


mazeretlerinin doğrulanmamasının bir gerekçesidir. Çünkü yüce Allah, 
Resulü Hz. Muhammed (sav)'e, onlara ait durumu, içlerinde gizleye gel- 
dikleri şeyleri vahiy yoluyla bildirince, artık bundan böyle bunların ileri 
sürecekleri mazeretleri bu gerçek karşısında kabul edilmez, edilmesi de 
doğru olmaz. 


a) AX. ez 


» وسيرّى ال ورسوله‎ » “Bundan böyle işleyeceğiniz her 
şeyi Allah da, Resulü de görüp değerlendirecektir;” Küfrünüzden dö- 
necek misiniz yoksa onda ayak mı direyeceksiniz? 

Si By az yi vim P e 

« ثم 0 إلى عالم العيب و الشهادة‎ » “Daha sonra da, ister gizli ol- 


sun, ister açık olsun, her şeyi en iyi bilen Allah”ın huzuruna çıkarıla- 
caksınız.” Evet, O”nun huzuruna gönderileceksiniz. Çünkü 0 her gizliyi 
bildiği gibi, açık olan her şeyi de bilendir. 


ko ə. “üş بعک ہما‎ » “O da bütün yapıp ettiklerinizi size 
bir bir haber verecektir.” Evet, işlediğiniz bu şeylere göre sizi cezalan- 
dıracaktır. 


r 


© © 6 
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r ai gö çal si لَكُمْ‎ hu —— 
kem dz ə ale i رحس‎ gl əs .. 
عنهم‎ İyə ə op عنم‎ AR Şİ Bi gey ون‎ € 
—— Qı ord gü gə yeğ op 
Əy على‎ di Jİ ما‎ 35 pae yí — Ey 
La gi ə... 
عليم‎ Aas r, ga ب م اواك عَلَيْهُمْ دآئرة‎ əzər? 
Sii ما‎ aig الآخر ر‎ də bu ردن‎ əə: وره ومن‎ 
0 0 gö عند الله وَصَلَرَات 5 لا‎ .. 


هو سا فى م g “O.‏ 2 . 


۱ 
oA A-5 


an 0 وَالْذِينَ‎ .. əda من‎ ON 

GE Gi WE عنهم .—“ له‎ “ əə 

AgNi‏ حالدينَ a ul a GA Go‏ ال ومع 

əl? مَرَدُوا‎ rA Ji وین‎ ye من الأخراب‎ Tr 
رور« ډه ےه 22 ورش‎ Paaa? oz 39 z m ə oz 


OS مرن ثم‎ adə نحن تعلمهم‎ .—.—. 
Q عظيم‎ güz Gi 


Nesefi Tefsiri Tercümesi Tevbe Süresi‏ 9 11 عون 


Meâli 

95- (Savaştan dönüp) yanlarına geldiğiniz vakit, (münafıklar) maze- 
retlerini kabul etmeniz için Allah adına yemin edecekler. Artık onlardan 
yüz çevirin, (onları muhatap kabul etmeyin.) Çünkü onlar pis ve murdar- 
dırlar. Onların varacağı yer cehennem ateşidir. Bu ceza, onların işledik- 
leri günahlar sebebiyledir. 


96- (Ey Müminler!) Siz kendilerinden razı olasınız diye gelip size 
yemin edecekler. Fakat siz onlardan memnun kalıp özürlerini kabul etse- 
niz bile, (iyi bilin ki) Allah, hak yoldan sapan bir toplumdan asla hoşnut 
kalmayacaktır. 


Y7- Bedeviler (katı yürekli, kaba - saba kimseler olmaları itibariyle) 
inkarcılıkta ve nifak çıkarmada (başkalarına göre) daha azılı toplumlar- 
dır. Ve aynı zamanda bunlar, Allah'ın Resulüne indirdiği kanun ları 
reddetmeye daha hevesli ve daha yatkın olan kimselerdir. Allah çok iyi 
bilendir ve hikmet sahibidir. 


98- Bedevilerden (kimi münafık kimseler de) vardır ki, (fayda ve 
sevabına inanmadıklarından Allah yolundaki) harcamaları bir angarya, 
kabul eder ve başınıza türlü belalar gelmesini bekler dururlar. Bekleye 
durdukları o bela ve felaketler kendi başlarına dönsün. Allah (onların 
söyledikleri her şeyi) en iyi işiten ve (kötü amaçlarını da) en iyi bilendir. 


99- Bedevilerden öyleleri de vardır ki, Allah'ı ve ahireti tasdik eder, 
(Allah yolundaki) harcamalarını da Allah katında bir yakınlığa ve pey- 
gamberin duasını almaya vesile kılar. İyi bilin ki yaptıkları harcamalar 
onlar için Allah katında bir yakınlık vesilesidir. Allah onları rahmeti içine 
koyacaktır. Şüphesiz Allah, çok bağışlayan ve çok esirgeyendir. 


100- Müslüman olmakta ilk sırayı kazanıp (inançları uğruna yurtla- 
rını terkeden) muhacirler, (onlara kucak açıp yardım eden) Ensar ve gü- 
zel bir şekilde onları izleyenler var ya, işte Allah, onlardan razı olmuştur, 
onlar da Allah'tan razı olmuşlardır. Allah onlara, altlarından ırmaklar 
akan cennetler hazırlamıştır. Onlar oraya, içinde ebedi olarak kalmak 
üzere gireceklerdir. İşte bu (hoşnutluk ve razı olma işi), en büyük kurtu- 
luş (ve en büyük başarıdır.) 


101- Çevrenizde bulunan bedeviler arasında münafık kimseler var 
olduğu gibi, Medine halkı içerisinde de öyle iki yüzlüler/münafıklar var. 
(Ey Muhammed!) Sen onları bilemezsin, ama biz onları çok iyi biliriz. 
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(Kat kat olmak üzere) biz onlara iki kez azap edeceğiz. Daha sonra da on 
lar en şiddetli bir azaba itileceklerdir. 


Tefsiri 


pər nu... el çel p . بالل‎ 0: 
x zə VAS da رحس م‎ pi) تر‎ 


95- (Savaştan dönüp) yanlarına geldiğiniz vakit, (münafıklar) 
mazeretlerini kabul etmeniz için Allah adına yemin edecekler. Artık 
onlardan yüz çevirin, (onları muhatap kabul etmeyin.) Çünkü onlar 
pis ve murdardırlar. Onların varacağı yer cehennem ateşidir. Bu ce- 
za, onların işledikleri günahlar sebebiyledir. 


» عَنْهُمْ‎ yə A الهم‎ çala Sİ بالله‎ oa » (“Savaştan dö- 
nüp) yanlarına geldiğiniz vakit (münafıklar,) mazeret-lerini kabul et- 
meniz için Allah adına yemin edecekler.” Onlara ilişmemeniz, onları 
olduğu gibi bırakmanız ve kınamamanız için gelip size yemin edecek- 
lerdir. 


“Artık onlardan yüz çevirin, (onları muhatap‏ » فاعرضوا عتهم» 
kabul etmeyin.)” Onlara istediklerini verin, başınızdan savın ve onları‏ 
önemsemeyin. «>, +4! ə “Çünkü onlar pis ve murdardırlar,” Bu,‏ 


kendilerine yaklaşılmaması ve azarlanıp ayıplanmaması gerektiğini 
belirten bir, gerekçe ve sebeptir. Yani onları azarlamak, onlara karşı tavır 
almak, hiçbir yarar sağlamayacaktır. Çünkü bunlar, yüzsüz kimselerdir, 
kmanmaları onlara bir yarar sağlamayacak, düzeltilmeleri de mümkün 
olmadığından düzeltmek için çabanın da bir yararı olmayacaktır, sen on- 
ları ıslah edemezsin. Zira onlar pisliktirler, murdardırlar, bulaşırlar, Bu 
` itibarla, onları temizlemeye gerek yoktur, bu, mümkün de değildir. 


RÜ), ok “22. 1 “Ye 
» وماويهم جهنم‎ » “Onların varacakları yer cehennem ateşidir.” 


Gidecekleri yer ateştir. Yani azarlanmaları ve yerilmeleri bakımından on- 
lara cehennem ateşi yeter. Dolayısıyla onları azarlamaya kalkışmayın, 
buna kendinizi zorlamayın. 
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kö şərr كاثرا‎ G «جَرَاءٌ‎ “Bu ceza, onların işledikleri günahlar 
sebebiyledir.” Yani onlar yapıp ettiklerinin karşılığını bulacaklardır, ka- 
zandıklarıyla cezalandırılacaklardır. 


“ ”.. 
z 4 


برجو قم دي دو سه aL o. ös‏ ون سو N esor‏ 
oyaq a‏ لكم Zə‏ عَنْهُمْ فإن 1227 :435( ob:‏ الله لا 
sə‏ عن القوم الفا Eiio‏ 


96- (Ey Müminler!) Siz kendilerinden razı olasınız diye gelip 
size yemin edecekler. Fakat siz onlardan memnun kalıp özürlerini ka 
bul etseniz bile, (iyi bilin ki) Allah, hak yoldan sapan bir toplumdan, 
asla höşnut kalmayacaktır. 


Sİ 4125 » “(Ey müminler!) Siz kendilerinden‏ لتَرْضوا عنهمه 
razı olasınız.” Yani onların gelip size Allah adına yemin etme nedenleri,‏ 
sırf sizi memnun etmek ve bir de bunun dünyalıkları bakımından onlara‏ 
faydası olmasından dolayıdır, başka değil.‏ 


op « “Fakat siz on-‏ ترضوا عنهم ob‏ الله لا يَرْضى عن القوم الفاسقين» 
lardan memnun kalıp özürlerini kabul etseniz bile, (iyi bilin ki) Al- i‏ 
lah, hak yoldan sapan bir toplumdan asla hoşnut kalmayacaktır.”‏ 
Yani, eğer Allah onlardan memnun kalmadıysa, onlara gazapta bulunmuş‏ 
ise, sadece sizin onlardan hoşnut kalmanız onlara bir fayda getirme-‏ 
yecektir. Onlar dünya ve ahiret azabına aday ve hedef oldukları, sürece‏ 
sizin memnuniyetinizin hiçbir manası olmayacaktır.‏ 


Bu ifadenin burada yer alma nedeni de şudur: “Mü'minlerin onlar- 
dan hoşnut kalmaları, memnuniyetleri aynı zamanda Allah'ın da onlardan 
memnun ve hoşnut kalmasını sağlar” türünden vehimleri, akla gelebile- 
cek ihtimalleri önlemek içindir... 


` 5 x ə r ر‎ oe 2 و وړ‎ ei se Bi 
الل‎ İŞİ 344 يعلموا‎ Yi “af, #الأعراب اشد كفرًا ونفاقا‎ -۷٧ 
0 Sr t > 
£ ms S- عَلِيم‎ ay Ayə على‎ 
97- Bedeviler (katı yürekli, kaba-saba kimseler olmaları itiba- 


riyle) inkarcılıkta ve nifak çıkarmada (başkalarına göre) daha azılı 
toplumlardır. Ve aynı zamanda bunlar, Allah'ın Resulüne indirdiği 
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kanunları reddetmeye daha hevesli ve daha yatkın olan kimselerdir. 
Allah çok iyi bilendir ve hikmet sahibidir. 


də م‎ z P, 2 -o E : a .. . 
« کفرا ونفاقا‎ ə اب‎ yər « “Bedeviler (katı yürekli, kaba-saba 


kimseler olmaları itibariyle) inkarcılıkta ve nifak çıkarmada (başka- 
larına göre) ve daha azılı toplumlardır.” Ayetin başında yer alan, 


« ÖLEN » kavli, yani Bedeviler ifadesi, çöl hayatı yaşayan Araplar de- 
mektir. Bunlar şehir hayatı yaşayan yerleşik bir toplumdan, uygarlıktan 
uzakta bulundukları için hep kaba-saba, katı yürekli, ilimden ve ilim 


adamlarından uzak kalmış kimseler olduklarından kafirlikte ve münafık- 
likta başı çekme konusunda en önde yer alan kimselerdir. 


5 Ayə الله على‎ yı يَعْلمُوا حُدُودَ ما‎ Yi T « “Ve aynı zamanda 
bunlar, Allah'ın Resulüne indirdiği kanunları reddetmeye ve daha 
yatkın olan kimselerdir.” Özellikleri itibariyle tanımamaya daha yatkın- 
dırlar. Bu açıdan onlar, dinin sınırlarını, Allah'ın indirdiği şeriatı yani 
kanun ve yasaları, hükümleri tanımazlar, kabul etmezler. Çünkü durum- 
ları buna en uygun olan kesim bunlardır. Nitekim Hz. Peygamber 
(sav)'in şu ifadeleri de bu gerçeği vurgulamaktadır. Allah Resulü (sav) 
şöyle buyuruyor: 

“Doğrusu kabalık, müsamahasızlık ve katı yüreklilik, toprağa bağlı 
ve hayvanları arasında kaba saba haykırışıyla yaşayan yaygaracı, ken- - 
dini beğenen toplumların özelliğidir.” ” 


Yani bu toplumlar toprağa bağımlıdırlar, yarıcıdırlar. Çünkü bu- 
lundukları toprakta ya da kırsal alanda, ekinleri, tarlaları ve hayvanları 
arasında kabaca bağırıp dururlar. Bu itibarla, “el-Fediyd” kelimesi çok 
bağıran demektir. 


« حَكيمٌ‎ £uz ÙN » “Allah çok iyi bilendir ve (onlara mühlet ve 


süre vermede) de hikmet sahibidir.” 
b 


سب PA‏ 
Sege‏ سم سیا و ا 


+ مر e‏ در مم و وي 3 
- ومن AEN‏ من يتخذ ما GAA güz‏ ويتربص الد اثر 


: رد نه ره و‎ e 
4 عليهم داثرة السؤء وال سمي عَلِيمٌ‎ 


? Buhari, Bed'ul-Halk;14/3302 ve Müslim, İman, bab; 21. H.51/81 
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98- Bedevilerden (kimi münafık kimseler de) vardır ki, (fayda | 
ve sevabına inanmadıklarından Allah yolundaki) harcamaları bir ظ‎ 
angarya, kabul eder ve başınıza türlü belalar gelmesini bekler du- | 
rurlar. Bekleye durdukları o bela ve felaketler kendi başlarına dön- .. 
sün. Allah (onların söyledikleri her şeyi) en iyi işiten ve (kötü amaç- 
larını da) en iyi bilendir. 


Prg 2 ... 


» ينفق معرما‎ 5 Azə) xə ZEN «ومن‎ “Bedevilerden (kimi müna- 
fık kimseler de) vardır ki, (fayda ve sevabına inanmadıklarından Al- | 
lah yolundaki harcamaları) bir angarya, kabul ederler” Çünkü ظ‎ 
bunlar, sırf Müslümanlara karşı takiyye yaparak ve gösteriş için verirler. 
Verdiklerini Allah rızası için vermezler, onun katından bir sevap bekle- | 
mezler. i 


x... 


“Ve başınıza türlü belalar gelmesini bekler‏ «و يتر بص ب 4 الدوآثر» 


dururlar.” Yani “devrin değişmesini, günlerin geçmesiyle olayların ken- 
dileri lehine düzelmesini, sizin onlara olan üstünlüğünüzün ve egemen- 
liğinizin yok olmasını, böylece sadaka vermekten, infakta bulunmaktan 
kurtulmalarını isterler. 


1 3 İs sz vasi 
عليهم دائرة السوء»‎ » “Bekleye durdukları o bela ve felaketler ظ‎ 


r 


kendi başlarına dönsün.” Yani bunlann, içine Müslümanların düşmesi- 
ni bekledikleri felaketler, musibetler ve savaşlar onların başına gelsin, 
bunun altında yok olup gitsinler. Mekke Kıraat Okulu İmamları ve Ebu 


Amr, السوء»‎ » kelimesini, “es-Suu?” olarak okumuşlardır. Bu da azap 


manasındadır. Sin harfinin fethasıyla السوء»‎ » kelimesi, zamanın kötülük- 
lere gebe olmasını, kötü olayların olabileceğini anlatan bir yerme ifadesi- 
dir. Örneğin, x Öde >) » doğruluk sembolü, dürüstlük abidesi bir 
adam, ifadesine karşıt olarak « ji J » tamamen kötü bir adam hiçbir 
iyi yanı olmayan kişi, cümlesi gibi. 

» سميعٌ عليم‎ ly « “Allah (onların söyledikleri her şeyi) en iyi 


işiten ve (kötü amaçlarını da) en iyi bilendir.” Yani sadaka vermeleri, 
infakta bulunmaları kendilerinden istendiğinde onların ne söylediklerini 
Allah işitendir ve içlerinde saklı tuttukları niyet ve gayelerini de bilendir. 
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زر ا zə‏ سه ۹٧ A ə‏ 07 سم رر A ə‏ 
8- ومن الأغراب من يؤمن A‏ واليوم Yİ‏ ويتخذ ما يثفق 
b 7 8٢ m 5‏ ادم اپ x‏ وره 5 sl)‏ 7 ` 
ريات xə‏ الل əşi,‏ الرّسُول əzən İYİ‏ الله فى 
ə‏ “ “ - 


99- Bedevilerden öyleleri de vardır ki, Allah'ı ve ahireti tasdik 
eder, (Allah yolundaki) harcamalarını da Allah katında bir yakınlığa 
ve peygamberin duasını almaya vesile kılar. İyi bilin ki yaptıkları 
harcamalar onlar için Allah katında bir yakınlık vesilesidir. Allah 
onları rahmeti içine koyacaktır. Şüphesiz Allah, çok bağışlayan ve 
çok esirgeyendir. 

» ريات عند الله‎ gözü daz İİİ يُوْمِنُ بالل‎ Nİ ومن‎ 
s سو‎ 7 Ee » “Bedevilerden öyleleri de vardır ki, Allah'ı ve ahi- 
reti tasdik eder, (Allah yolundaki) harcamalarını da Allah katında 
bir yakınlığa ve Peygamberin duasını almaya vesile kılar.” Cihad ve 
zekat konusundaki infaklarını, harcamalarını, Allah katında ona yakın 
olma sebebi ve Allah Resulünün de duasını alma nedeni kılar. Çünkü Hz. 
Peygamber (sav) iyilik yollarına harcamada bulunanlara hayır duada bu- 
lunur, onlar için Allah'tan mağfiret dilerdi. Örneğin Hz. Peygamber 
(sav)'in: 

“Allah'ım! Ebu Evfa ailesine rahmetinle muamelede bulun” di- 
ye dua etmesi gibi. ® 


96 د و helin‏ د دې دص صل ورم م 
“İyi bilin ki yaptıkları harcamalar onlar için‏ » ألا إنها 5,5 «eği‏ 


Allah katında bir yakınlık vesilesidir.” Yani mealde de belirtildiği gibi 
yaptıkları harcamalar veya Allah Resulünün onlar için hayır duada bulun- 
ması, Allah katında O'na yakın olmaya sebeptir. 


1 e heraa > Yi de a AZ 
Kıraat imamlarından Nafi, « 2, 3 » kelimesini, € 2? ş  » olarak oku- 


muştur. 


İşte bu, Allah yolunda harcamada bulunan kimsenin yapmış olduğu 
harcamanın ve Allah Resulünün duasının Allah katında bir yakınlık ve- 


Bak. Buhari, Zekat, 64/1497. Müslim, Zekat, 11.1078. Ahmed İbn Hanbel, Müsned; 
/353 
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.silesi olduğuna Allah tarafından onlar adına bir tanıklıktır. Bu, aynı za- 
manda onların beklentilerini de doğrulayan bir tanıklıktır. Çünkü cümle 


iki dikkat çeken edat ile, yani bir uyarı edatı olan, « Yi « ile diğeri de tah- 


kik edatı olan, ان‎ » ile bunun sabit ve kesin olduğunu yeni bir cümle, 


istinaf yoluyla aktarmış bulunmaktadır. Nitekim bundan sonra gelen 
cümle de bu bağlamda bir cümledir. 


silen “Allah onları (geniş ve bol olan rah-‏ ۸ فی رحمته» 
meti içine) koyacaktır. ” Ayette geçen Rahmet kelimesi cennet mana-‏ 
sınadır. « əzə kavlinin başında yer alan sin harfi ise verilen sözün‏ 


kesinlikle gerçekleşeceğini bildirmek içindir. “Doğrusu, Allah yolunda 
harcamada bulunanların Allah'ın. rızasını kazanacaklarına dair bundan 
daha tesirli bir ifade olamaz.! Çünkü yapılan yardım, eğer samimi, halis 
ve dürüst bir niyet ile yapılmışsa, böyle bir sadakanın Allah katında 
büyük bir yeri ve değeri vardır. 


« رحیم‎ 7 şəb الله‎ ob “Şüphesiz Allah, çok bağışlayan ve çok esir- 
r $ r 
geyendir.” Herhangi bir nedenle kusur işleyenin kusurunu, eksiğini 
kapatır ve zar-zor, imkanlarım kullanarak ve sıkıntılı olmasına rağmen 
yine de Allah yolunda harcama yapan kimseyi de Allah esirger, ona rah- 
metiyle muamelede bulunur. 


sə əd والأنصار والّذين‎ s ril من‎ TAI والسابقون‎ m 


o 52‏ سر وس س لنم 


“ə? pa‏ الل di maz s‏ لَهُمْ Si səli,‏ تَحتتهًا 
ee aie‏ ذلك gabi ee‏ € 


100- Müslüman olmakta ilk sırayı kazanıp (inançları uğruna 
yurtlarını terkeden) muhacirler, (onlara kucak açıp yardım eden) 
Ensar ve güzel bir şekilde onları izleyenler var ya, işte Allah, onlar- 
dan razı olmuştur, onlar da Allab’tan razı olmuşlardır. Allah onlara, 
altlarından ırmaklar akan cennetler hazırlamıştır. Onlar oraya, için 
de ebedi olarak kalmak üzere gireceklerdir. İşte bu (hoşnutluk ve ra- 
zı olma işi), en büyük kurtuluş (ve en büyük başarıdır.) 
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» والسابقون . الاولون من ّ ei‏ والأنصار pey ei bəli‏ بإحستان» 


“Müslüman olmakta ilk sırayı kazanıp (inançları uğruna yurtlarını 
terk eden) muhacirler, (onlara kucak açıp yardım eden) Ensar ve 
güzel bir şekilde sağlam bir iman ile onları izleyenler var ya,” 


45 5 ” 422 6 
Burada, x والسابقون‎ « mübtedadır. « الأولون‎ » bunun sıfatıdır. 


« من‎ » edatı ise bunların kimler olduğunu açıklamaktadır. Haberi ise, 
€ (2) ə diye başlayan cümledir. ش‎ 


| Muhacirler: İki kıbleye doğru namaz kılma şerefine erenlerdir. 
— Yani Medine'de Kudüs'e doğru ve daha sonra kıblenin değişmesi emri 
üzerine Mekke'deki Kabe'ye doğru namaz kılanlardır. Yahut Bedir sava- 
şma katılıp orada bulunanlardır. Yahut da Hudeybiye antlaşması sırasın 

da Beyatu'r-rıdvan denilen olayda yer alanlardır. l 


Ensar: Bu kelime bundan önce geçen muhacirler üzerine matuf bu- 
lunmaktadır. Yani “Ensar'dan...” demektir. Bunlar ilk Akabe biatına 
katılanlar ile ikinci Akabe biatına katılan Medine'li yerlilerdir. Birinci- 
lerin sayısı yedi kişi, ikincilerin sayıları ise yetmiş kişi idi. 


i “Ve güzel bir şekilde ile onları izleyenler” ibaresinden kasıt ise 
l sonradan hicret edenler ile Ensar'dan olan sahabe demektir. Bunlar, ilk 
sırayı alanlar arasına giremeyen diğer sahabidirler. Bir diğer yoruma göre 
ise bu, ta kıyamete dek iman ve Allah'a itaat etmek suretiyle onlara 
uyanlar, onları izleyenler anlamındadır, 


o ۸ رن‎ ye 


€ الله عنهم‎ “ər. 7 » “İşte Allah onlardan razı olmuştur.” Bunların 


güzel amellerinden ötürü Allah bunlardan razı olmuştur. 


« Se 16227) » “Onlar da Allah'tan razı olmuşlardır.” Yani yüce 


Allah'ın kendilerine bahşettiği din ve dünyevi nimetler sebebiyle Al- 
lah”tan hoşnut kalmışlardır. 


: oa, عت‎ 5 2 j ت‎ | 
Bundan sonra gelen, « واعد لهم‎ » kavli, bundan önceki, رضى»‎ » 


üzerine atfolunmuştur. 


zə fil ولاس‎ 2 z 22 047 9.2 
» YAŞİ Gİ «واعد لهم جنات تكجرى‎ “Allah onlara, altlarından 
٩ x 
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ırmaklar akan cennetler hazırlamıştır.” Kıraat imamlarından İbn Ke- 
sir, «تحتها»‎ kavlini, « (5235 من‎ » olarak okumuştur. 


a . əxa i Pars, “ . . 

» حالدين فيها أبدا ذلك الفوز العظيم‎ « “Onlar oraya, içinde ebedi 

olarak kalmak üzere gireceklerdir. İşte bu (hoşnutluk ve razı olma 
işi,) en büyük kurtuluş (ve en büyük başarıdır.) 


3 م‎ b. و‎ 4? x... z.. 
المّديتة‎ Qal #إوممن حولكم من الأعْرَاب مُتافقون ومن‎ -١ 
. 7 idi ” - m id 


ayi هس‎ ə oghar وص زور ده‎ TA ao; په اه‎ 4 “ə mə iv 
مردوا على النفاق لا تعلمهم نحن تعلمهم ستعدبهم مر تمن ثم يردون إلى‎ 
3 2 
عذاب عظيم 4 37 اوه‎ 
101- Çevrenizde bulunan bedeviler arasında münafık kimseler 
var olduğu gibi, Medine halkı içerisinde de öyle iki yüzlüler, müna- 
fıklar var. (Ey Muhammed!) Sen onları bilemezsin, ama biz onları 
çok iyi biliriz. (Kat kat olmak üzere) biz onlara iki kez azap edeceğiz. 
Daha sonra da onlar en şiddetli bir azaba itileceklerdir. 
» متافقون»‎ EYİ نه وم لک م‎ “Çevrenizde bulunan 
bedeviler arasında münafık kimseler var olduğu gibi,” Yani beldeniz 
olan Medine çevresinde yerleşmiş bulunanlar arasından, demektir. Me- 
dine çevresinde konaklamış bulunan kabileler ise Cüheyne, Eslem, Eşca” 
ve Gifar kabileleri idiler. Bu kabileler Medine çevresinde oturuyorlardı. 
» GÜLÜ على‎ iz المّديئّة‎ Jai ومر‎ »“Medine halkı içerisinde de 
öyle iki yüzlüler/münafıklar var.” Burada; « x dad «ومن‎ kavli, 
mübtedanın haberi üzerine atfolunmuştur ki, bu da, « Sİ «و ممر“‎ kav- 


A F‏ س 
kavlidir. Diğer taraftan bunun, mübteda ile‏ » متافقرن» lidir. Mübteda ise,‏ 
haber üzerine atfedilen bir cümle olarak değerlendirilmesi de caizdir.‏ 
Ancak bu durumda bir «e „ê » kelimesinin takdir olunması gerekir. Şöyle‏ 
ki:‏ 


x المدينة -قوم- مَرَدُوا على النفاق‎ J «ومن‎ gibi. Burada geçen, 
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مي‎ em x د‎ im ik a e ia ie د وا‎ ei 


« İ4>Ja» kelimesi, bu işte maharet sahibi olmuş, ustalık kazanmış kim- 
seler demektir. Bu takdirde bu kelime, mahzuf bir mevsufun sıfatıdır. 

İlk değerlendirmeye göre bunun isim cümlesi olması veya, 
۵ 5 Gi» kelimesinin sıfatı olması mümkündür. Dolayısıyla bununla sı- 
fatının arası, bunun haberi üzerine atfedilen bir kelime ile ayrılmıştır. 

Bunların münafiklikta oldukça mahir ve usta kimseler olduğunu ise 
ayetin şimdi okuyacağımız kısmı göstermektedir: 

« تلن‎ Yo» “Ey Muhammed! Sen onları bilemezsin.” Uzağı çok 


iyi görmene ve feraset sahibi olmana, bundaki doğruluk ve isabetine rağ- 
men yine de sen onları tanıyamazsın. Çünkü onlar kendilerini çok iyi ka- 
mufle etmesini bildiklerinden, kuşku uyandırabilecek, şüpheye meydan 
verecek şeylerden uzak dururlar. Kısacası saklanıp gizlenmesini çok iyi 
becerirler. Daha sonra yüce Allah şöyle buyuruyor: 


oy Aa‏ ۸ه 
۰ 


“Ama biz onları çok iyi biliriz,” Yani onları sade-‏ » نحن تعلمهم» 


ce yüce Allah bilir, Allah'tan başkası onların sırlarına muttali olamaz, 
ulaşamaz. Çünkü onlar, kafirliklerini kalplerinin ta en derin yerinde giz- 
lerler de sana tıpkı müminlerin durumları gibi mümin samimi ve ihlaslı 
mü'min görüntüsü verirler. Oysa öyle değildirler. 


9692 o Airds 


» مرثين‎ “unu. (“Kat kat olmak üzere biz) onlara iki kez 


azap edeceğiz.” Bu iki azaptan biri öldürülmeleri, diğeri de kabir azabı- 
dır. Ya da durumlarının açığa vurulmasıyla rezil edilmeleri ve kabir aza- 
bıdır. Yahut bunların mallarından zekat ve sadakalarının alınmasıyla be- 
denlerinin hastalıklara ve musibetlere hedef kılınarak yok edilmeleridir. 


i 2 gagar ; TP 
عظيم»‎ NE ثم 0333 إلى‎ » “Daha sonra da onlar en şiddetli bir 
s t s 9 


azaba itileceklerdir.” Yani cehennem azabına... 


© & 
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وَأعرُونَ Süz phis pesi ra‏ صالخا ly‏ سيا 
b 10000‏ 
çe GR uz əvi‏ بها qəz en‏ إن 
ss,‏ سکن نَهُمْ hz asa üş‏ 
AN ŞA‏ عَنْ عبّاده وَيَأَحْذْ الصدقات Oi‏ الله هو tələ‏ 


gə 


A 2.2 o 


a? 5 ə ə r 2-6 ə o 
4272 الله‎ (ez اعمّلوا‎ PI Çə الرحيم‎ 

و zz‏ 2 ر .. - که i m 5 r‏ 
Ò zə yal)‏ وون إلى عب الب BA‏ بجع يما 


A.A‏ سم 


“s‏ لون osi £ə‏ مُرْجَونَ əyə‏ الله ما ما يعذبهم وم 
b‏ 


Meâli 

102- (Mazeretsiz olarak savaşa katılmayan diğer) bir grup var ki, 
onlar sonradan günahlarının farkına varıp itirafta bulundular. Bunlar, iyi 
işlerle kötü işleri birbirine karıştırdılar. (Sonra bu davranışlarından tevbe 


ettiler). Umulur ki, Allah bunların tevbelerini kabul eder. Çünkü Allah 
bağışlayandır, merhamet edendir. 


103- (Ey Peygamber!) Onların mallarından bir sadaka al ki, bu- 
nunla onları: günahlarından temizleyesin ve onları daha çok arındırasın. 
Ve onlar için dua da et, çünkü senin dua etmen onlar için büyük bir huzur 
ve güven sebebidir. Allah (onların itiraflarını) işitir, (senin onlar lehine 
ettiğin duayı da) bilir. 


104- Onlar hala anlamadılar mı ki, Allah (samimi olarak tevbe e- 


Cüz: 11 Süre 9 102. — 106. Ayetler ve Açıklaması Tevbe Süresi 
y ——————-————- 


den) kullarının tevbesini kabul eder, ve sadakaları alır. Şüphesiz, tevbe- 
leri en çok kabul eden, en çok merhamet buyuran Allah'tır. 


105- (Ey Peygamberl Onlara) de ki: “Yapın (yapmak istedikleri- 
nizi") (İyi veya kötü,) yapıp ettiklerinizi Allah da, Resulü de mü'minler 
de. göreceklerdir. Sonra da gizli ve açık her şeyi bilen Allah'a dön- 
dürüleceksiniz ve O, bütün yapıp ettiklerinizi (gözlerinizin önüne sererek 
tek tek) size bildirecektir. 


106- (Sefere katılmayan) diğer bir kısım kimselerin akıbetleri ise, 
Allah'ın, haklarında vereceği hükme bağlı kalmıştır. Allah dilerse onları 
cezalandırır, dilerse onların tevbelerini kabul eder. Allah her şeyi bilen- 
dir, hüküm ve hikmet sahibidir. 


Tefsiri 
b ې رس‎ .. s ” 4 .. A > o a”, taro 1 نا مار‎ 
سيئا‎ YEN صّالحًا‎ YÜ بذئوبهم خَلطوا‎ ə OY - 
€ Çə 205 إن الله‎ Kə عَسَّى الله‎ 


102- (Mazeretsiz olarak savaşa katılmayan diğer) bir grup var 
ki, onlar sonradan günahlarının farkına varıp itirafta bulundular. 
Bunlar, iyi işlerle kötü işleri birbirine karıştırdılar. (Sonra bu davra- 
nışlarından tevbe ettiler). Umulur ki, Allah bunların tevbelerini 
kabul eder. Çünkü Allah bağışlayandır, merhamet edendir. 


3 5 a 0 
» بذتوبهم‎ LERİ واخرون‎ « “(Mazeretsiz olarak savaşa katılma- 


yan diğer) bir grup var ki, onlar sonradan günahlarının farkına 
varıp itirafta bulundular.” 


Yani bunlar önceki ayetlerde adı geçenlerden farklı olan bir grup- 
tur. Bunlar, öncekiler gibi bir takım uydurma bahanelerle, yalan mazeret- 
lerle gelip, savaştan neden geri kaldıklarını söylemediler. Fakat bunlar 
savaşa katılmamaktan dolayı üzüntülerini, yaptıkları işin kötü olduğunu 
belirterek pişmanlıklarını ortaya koydular, hatalı olduklarını itiraf ettiler. 
Bu durumda olan kimselerin sayıları on kişi kadardı. Bunlardan yedisi, 
yüce Allah'ın savaşa katılmayıp geride kalanlar hakkında indirilen hü- 
| kümleri öğrendiklerinde, hemen kendilerine bir ceza uygulayarak, kendi- 
lerini mescidin direklerine bağladılar. 


: Hz. Peygamber (sav) seferden dönüp geldi ve adeti gereği önce he- 
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men mescide gidip orada iki rekat namaz kıldı. Bu arada kendilerini 
direklere bağlamış olan kimseleri gördü, bunların kendilerini direklere 
bağlama sebebini sordu. Orada bulunanlar da: “Bunlar, Allah Resulü ge- 
lip kendilerini elleriyle çözene dek, bu direklerden kendilerini çözme- 
meye yemin ettiler” diye karşılık verdiler. Bunun üzerine Allah Resulü 
(sav) de şöyle buyurdu: 


“Ben de aynı şekilde yemin ediyorum ve onları çözmem için emr 
olunmadıkça, kendilerini çözmeyeceğim.” İşte bunun üzerine bu ayet 
nazil oldu. Allah Resulü (sav) de kendilerini serbest bıraktı. Onlar da bu 
olay üzerine: “Ey Allah'ın Resulü! İşte bizim sana katılmamızı engelle- 
yen varlığımız/malımız, al onları istediğin gibi dağıt ve bizi temizleyip 
arındır; dediler. Ancak Allah Resulü (sav): “Ben, sizin mallarınızdan 
herhangi bir şeyi almakla emrolunmadım” diye buyurması üzerine, 
“Ey Peygamber! Onlarin mallarından zekat al ki,..” mealindeki bundan 
sonra gelen ayet nazil olmuştur.” 


düz, صالخا 4 ا‎ Yüz ١ ير لطر‎ “Bunlar, iyi işlerle kötü işleri 


birbirine karıştırdılar. (Sonra bu davranışlarından tevbe ettiler.)” 
Cihada çıkma işiyle, bundan geri kalma, katılmama işini veya tevbe etme 
ile günah işleme işlerini karıştırdılar. Örneğin; “Bi'tu'l-Şae şaten ye 
dirhemen” yani “Koyunları bir koyun ve bir dirheme sattım” cümlesin- 


deki ifade benzerliği gibi. Esasen bu cümlenin asıl manası, بدرهم»‎ bi « 
yani “her bir koyunu bir dirheme sattım” demektir. Çünkü kelime 


arasında yer alan, “vav” harfi, x ب‎ » harfi manasınadır. Çünkü vav harfi 


Arapçada çoğul içindir. به‎ » harfi de birini ötekine bağlamak, irtibat 
içindir. Böylece her ikisi de birbirine uymaktadır. 


Yahut bunun manası, bunlardan her biri ötekine karıştı. Dolayısıyla 
bunların her biri hem karışan ve hem de kendisi içine karıştırılan ma- 
nalarını taşırlar. Örneğin, “Halettu”1-Mae ve”l-Lebene” yani bu cümle 
ile sen, “ Su ile sütü her birini diğerine, ikisini de birbirine karıştır- 
dım” Yani “suyu süte, sütü suya karıştırdım” manasında kullanmış 
olursun. Oysa: “Halettu”1-Mae bi”l-Lebeni” Yani, “Suyu süte karıştır- 
dım” cümlesi bu manaya gelmez. Çünkü bu cümlede Karışan su, keh- 


Hafız İbn Hacer diyor ki, Beyhaki bunu el-Delil canı ve ayrıca İbn Merduye de 
tahric etmiştir. Bak.Haşiyetu”1-Keşşaf, 7 
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disinin içine karıştırılan ise süttür. Oysa bu cümlede “B” yerine eğer 
. “vav” harfi kullanılırsa, bu takdirde sen, su ile sütü hem karışan ve hem 

de kendilerinin içine karıştırılan kılârsın. Yani sanki burada sen; “ben su- 
` yu süte, sütü de suya karıştırdım” der gibi olursun. 


e b, ols » 3 -r 1 ١‏ 5 و 
“Umulur ki Allah‏ «عسى الله أن يتوب عليهم إن الله yab‏ 0 « 
bunların tevbelerini kabul eder. Çünkü Allah bağışlayandır, mer-‏ 
hamet edendir.” Burada yüce Allah bu kimselerin tevbe ettiklerini‏ 
belirtmedi. Çünkü bu kimseler günahlarını ve hatalarını itiraf etmişlerdir.‏ 
İşte bu itiraf, bu kimselerin tevbe ettiklerinin delilidir.‏ 


o 07. AZ DAA 


öl عَلَيْهِمْ‎ yə) بها‎ pg İZ çebi 7:7“ Y 


` 103- (Ey Peygamber!) Onların mallarından bir sadaka al ki, 
bununla onları günahlarından temizleyesin ve onları daha çok arın- 
dırasın. Ve onlar için dua da et, çünkü senin dua etmen onlar için 
büyük bir huzur ve güven sebebidir. Allah (onların itiraflarını) işitir, 
(senin onlar lehine ettiğin duayı da) bilir. 
“3 من ۳ الهم‎ iz» (“Ey Peygamber!) Onların mallarından 


sadaka al ki,” günahlarına keffaret olması için al ki, burada sözü edilen 
sadakadan kasıt zekattır, denmiştir. 


” رڅ‎ osa” 


ahi» “Bununla onları günahlarından bea‏ هم وتز 3 بها» 
Aki» kelimesi, « 20 »‏ همه sin ve onları daha çok arındırasın.” Bu‏ 
kelimesinin sıfatıdır. Fiilin başında yer alan « b » harfi ya muhatap için-‏ 


dir veya müennes/dişil gaibe içindir. ب«‎ » daki zamir sadakaya racidir. 


Tezkiye, temize çıkarmada, arındırmada daha aşırıya ve fazlasına gitmek, 
bunun artmasına sebep olmak demektir. Ya da bu kelime, artma, malın 


bereketlenmesi manasınadır. عليهم»‎ Jy » “Ve onlar için dua et.” On- 


lar için dua ederek kendilerine şefkatte bulun, yardımcı ol, onları esirge 
ve koru. 


Sünnete uygun olan, sadakayı alan kimsenin, sadaka verene dua 
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etmesidir. 


EN 3 » “Çünkü senin dua etmen onlar için bü-‏ — لهم 
yük bir huzur ve güven sebebidir.” Ebu Bekir dışında Kufe Kıraat‏ 
Okulu, x AÛ » kavlini, « Û » olarak okumuşlardır. Bir yoruma‏ ` 


göre tekil olarak, “salat” kelimesi, mana bakımından çoğul olan, “sala- 
vat” kelimesinden mana itibariyle daha kuşatıcıdır. Çünkü cins manasını 


taşımaktadır. e1 سک‎ ə kavli, onlara daha yatkın gelir, böylece Allah 


tarafından tevbelerinin kabul edildiğine dair inançları artar, güven ve 
huzur içerisinde hareket ederler, demektir. 


“—. 
« سميع م عليم‎ AN و‎ » “Allah (onların itiraflarını) işitir, (senin on- 


lar lehine ettiğin duayı da) bilir.” Ya da Allah, senin onlar için yaptığın 
duayı işitir veya onların işledikleri günahları itiraf etmelerini ve buna 
bağlı olarak pişmanlık sebebiyle ettikleri dualarını işitir. Aynı zamanda 
içten içe duydukları pişmanlıklarını, tasa ve kederlerini, onlarda meydana 
gelen aşırılıklarını bilir. 


e ۱ 


öt 5 m. ٤‏ الله Lə AZAN AA‏ عبّاده 2 الصَّدَقَات 


104- Onlar hala anlamadılar mı ki, Allah (samimi olarak tevbe 
eden) kullarının tevbesini kabul eder, ve sadakaları alır. Şüphesiz, 
tevbeleri en çok kabul eden, en çok merhamet buyuran Allah'tır. 


P‏ : سا سه 
“Onlar hala anlamadılar mı ki,” Burada konu edi-‏ » الم İşli‏ « 


lenler, tevbeleri kabul edilen kimselerdir. Yani bu kimseler, henüz tevbe- 
leri ve sadakaları kabul edilmezden önce bilmiyorlar mıydı ki, 


r 


« عن عباده واد الصّدّقات‎ iyə . pr أن الله‎ « “Allah, (samimi 


olarak tevbe eden) küllarini tevbelerini kabul eder, ve sadakaları 
alır.” Yeter ki ettikleri tevbede dürüst olsunlar. Bu takdirde Allah tevbe- 
lerini kabul eder. Sadakaları içtenlikle ve samimi olarak, ihlaslı bir şekil- 
de vermeleri halinde Allah alır ve kabul eder. 


Buradaki, « yê » zamiri tahsis ya da aidiyet içindir. Yani, “Bu, 
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Allah Resulü .(sav)'ne ait bir görev değildir. Bunu yapmak yalnızca ve 
sadece Allah'a aittir, tevbeyi ancak Allah kabul eder ve reddeder. O hal- 
de O'na yönelin, bunu O'ndan isteyin, tevbenin kabulünü O”na yöneltin. 


zə ey 


« حيم‎ yi اب‎ ye الله هو‎ oh و‎ » “Şüphesiz tevbeleri en çok kabul e- 


den, en çok merhamet buyuran Allah'tır.” Doğrusu Allah'tır tevbeleri 
eri çok kabul eden. Günahları ve hataları en çok affeden de O”dur. 


Bə... 
€ ays qas (XI GEIG İN إلى عَالم‎ OE 


105- (Ey Peygamber! Onlara) de ki: “Yapın (yapmak istedikle- 
rinizi!) (İyi veya kötü) yapıp ettiklerinizi Allah da, Resulü de mü”min 
ler de göreceklerdir. Sonra da gizli ve açık her şeyi bilen Allah'a 
döndürüleceksiniz ve O, bütün yapıp ettiklerinizi (gözlerinizin önüne 
sererek tek tek) size bildirecektir. 


oo Zəy, 2272 uz ۸ Sm YASI «وقل‎ (“Ey Peygam- 
ber! Onlara -şu tevbekar olanlara-) de ki: “Yapın (yapmak istedikleri- 
nizi! İyi veya kötü) yapıp ettiklerinizi Allah da, Resulü de müminler 
de göreceklerdir.” Yani sizin de gördüğünüz ve sizin için açıkça ortaya 
çıktığı gibi işledikleriniz, yapıp ettikleriniz, ister iyilik olsun, ister kötü- 
lük olsun, her ne yaparsanız yapın, yaptıklarınızın hiçbiri — a ve kul- 
larına gizli kalmış değildir, kalacak da değildir. 


Ya da bu uyarı tevbe etmemiş olanlaradır. Bu şekilde onların da 
tevbe etmeleri teşvik edilmektedir. Rivayete göre, sözü edilen kimselerin 
tevbelerinin kabul edilmesi üzerine, tevbe etmeyenler şöyle konuşmaya 
başladılar: “Şu tevbe edenler daha dün bizimle beraber idiler. Ne oluyor 
ki, onlar bizimle konuşmuyor ve bizimle beraber aynı meclisi paylaşmı- 
yorlar?” İşte bunun üzerine yüce Allah, “Allah da... görecektir.” 
Mealindeki bu ayeti indirdi. Bu, onlar için bir tehdittir, hatalarında ısrar 
etmenin akıbetinden kaçınmaları konusunda bir uyarı ve dikkat çekmedir, 
tevbe etmemekten vazgeçmelerini bildirerek ikazda bulunmaktır. 


3 BALEN, ili عالم‎ 17 b rr » “Sonra da gizli ve açık her 
şeyi bilen Allah”a döndürüleceksiniz” insanların bilmediği ve bileme- 
diği şeyleri de, bildiği ve müşahede ettiği şeyleri de bilen Allah'a... 
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4 


K ا‎ erot “ a ələ AT 
KÖ axi فيتبئكم بما كنتم‎ » “Ve O, bütün yapıp ettiklerinizi (göz- 
lerinizin önüne sererek tek tek) size bildirecektir.” Bu, bir hatırlatma 
bildirisidir ve buna göre cezalandırılacaklar veya ödüllendirileceklerdir. 


وال عَليمٌ حكيم 4 


106- (Sefere katılmayan) diğer bir kısım kimselerin akıbetleri 
ise, Allah”m, haklarında vereceği hükme bağlı kalmıştır. Allah diler- 
se onları cezalandırır, dilerse onların tevbelerini kabul eder. Allah 
her şeyi bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir. 

call S ü yen ò و‎ ye Yə. “Sefere mu diğer kısık kimse- 


lerin akıbetleri ise, Allah'ın haklarında vereceği hükme kalmıştır.” 
Kıraat imamlarından Medine okulu mensupları ile Ebubekir Şube dışında 


kalan Kufe kıraat okulu mensupları, « رون‎ » kelimesini burada görül- 
düğü gibi hemzesiz olarak okumuşlardır. Bunlar dışındaki imamlar ise bu 


kelimeyi hemzeli olarak, « b pe « şeklinde okumuşlardır. Bunlar keli- 


meyi, « 4222.” » ve x AĞZI « fiillerinden türetilmiş olarak değerlendir- 
mişlerdir. Bu da bir şeyi ertelemek, tehir etmek ve geciktirmek gibi 
manalara gelir. Nitekim « er » kelimesi de bu fiil türevlerindendir. 
Yani mana şöyledir: 1 


“Seferden geride kalan diğer bir kısım kimselerin durumu, Allah'ın 
onlar hakkındaki durumu açıklanana kadar beklemede bırakılmıştır.” 


224 کاخ 


€ يعذبهم‎ úl « “Allah dilerse onları cezalandırır,” Eğer durumla- 


rında israr ederler ve tevbe etmezlerse bu takdirde dilerse Allah onları 
cezalandırır, 


7. 4 


úr l9 » “Dilerse onların tevbelerini kabul eder.” Tev-‏ يوب عليُهم» 
be etmeleri durumunda da...‏ 


Bunlar üç kişi idiler; Ka'b İbn Malik, Hilal İbn Ümeyye ve Murare 
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İbn Rebi. Bu üç sahabi Tebük seferine katılmamışlar, geride, Medine'de 
kalmışlardı. Bunlar haklarında, لفو أ»‎ Gəli وغل الثلثة‎ (Tevbe,118) 
ayeti nazil olan zatlardır. Bak. İlgili ayet. 


“5 sür “A وا‎ » “Allah her şeyi -onların beklentilerini- bilir ve 


hükmünde de hikmet sahibidir.” Neden o kadar ertelediğinin de bir 
hikmeti vardır. 


Ayette geçen, « Ül ə şek yani şüphe ifadesi içindir. Bu da kullara 


racidir. Yani, “Onlar hakkında azap olunacaklarından korktukları kadar 
onlar için rahmet umudunu da beslediler.” 


Rivayete göre “Hz. Peygamber (sav), bunlara selam vermemeleri, 
onlarla konuşmamaları konusunda ashabına emir-talimat verdi. Bu üç 
kişi, kendi kendilerine ceza verip kendilerini mescidin direklerine bağla- 
yan sahabiler gibi yapmamışlar ve onları gibi üzüntülerini, tasalarını 
açık olarak göstermemişlerdi. Ancak hiçbir kimsenin bunlara dönüp bak- 
madıkları anlaşılınca, bunların durumlarını Allah'a havale ettiler. 
Niyetleri samimi kıldılar ve tevbelerinde dürüst oldular. Allah da onlara 
merhamet buyurdu, onları affetti. ٤ 


»i2 


© Ə 6 


"2 İbn Hacer diyor ki, Hadisi bu şekliyle bulamadım. Esasen olay Buhari ile Müslim'de 
Ka'b İbn Malik ile ilgili hadiste ele alınmaktadır. Bak. Haşiyetu”1:Keşşaf, 2/309 
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TAS n ... eri yi‏ وَتفريقا بين الموّمنين 
o Ar - bi‏ 


Es إن‎ Sani e لمن‎ BEA 
b - 7 هو‎ a 
لأ الخسشى :2 فيه آبدا‎ 


” 
“ 


5 pua 


ə‏ سر ډو 


çak gə gl يحبا ؛‎ ÀG akk أن‎ Özel de, فيه‎ 


“” ” ` 


` 
سر پا PA‏ 0 ,0 0 


فسن سس Bİ‏ على ثقوى من اللو oG‏ حير آم من 
م ت .» 


roA `‏ په و 


y 2‏ يهدى bebs pa‏ © : رل يئ si‏ توا 
Az R À FEFFE EKETE‏ و 


Meâli 

107. Münafıklar arasında öyleleri de vardır ki, müminlere zarar ver- 
mek, yeniden küfrü yaymak, müminlerin arasını açmak ve bir de daha . 
önce Allah ve Resulüne karşı savaş açmış olan adamı beklemek ve tuzak 
için bir mescid kurdular. Bir de bunlar: “Biz bundan, iyilikten başka 
hiçbir amaç gütmedik” diye de kesinlikle yemin edecekler. Oysa onların 
yemin ettikleri konuda yalancı olduklarına muhakkak Allah şahitlik" 
etmektedir. 


l 108. Ey Peygamber! tuzak kurmak ve zarar vermek için yapılan o 
mescitte asla namaza durma! Doğrusu dahü ilk günde temeli takva üzere 
kurulan Kuba mescidinde namaza durmân daha uygun ve daha yerinde 
olacaktır. Orada hem maddi ve hem manevi kirlerden ciddi olarak arın- 
mayı seven adamlar vardır. Allah da ciddi olarak temizlenip arınanları 
sever. 
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109. Binasını, Allah'ın emir ve yasaklarını uygulamak üzere takva 
ve Allah'ın rızasını elde etme temelleri üzerine yükseltenler mi daha ha- 
yırlı, yoksa yapısını her an yıkılabilecek bir yarın/uçurumun kenarında 
kaygan zemin üzerinde inşa ederek, sonra da onunla beraber kendisi de 
yuvarlanıp cehennem ateşine giden mi? Bu ikisi hiç bir olabilirler mi? 
Allah, bozgunculuk çıkararak hak yolunu tıkayan kafirler toplumunu 
doğru yola muvaffak kılmaz. 


110. Nifak maksadıyla kurdukları mescid, kendileri * geberip de 
kalpleri parçalanıncaya kadar yüreklerinde hep bir kuşku ve ukde olarak 
devam edip duracaktır. Allah her şeyi çok iyi bilendir, hikmet sahibidir. 


Tefsiri 


۷- والّذينَ انُحَدُوا GəL‏ ضرارًا وكفرًا وكفريقا بَيْنَ .— 
Ls pa 1 2‏ 
ش َإِرْصادًا لمن حَارب الله ,227 من قبل "zən y Bİ öl əə‏ 

dar,‏ يَشْهَدْ e‏ لکانبُرن ې 

107- Münafıklar arasında öyleleri de vardır ki, müminlere za- 

rar vermek, yeniden küfrü yaymak, müminlerin arasım açmak ve 

bir de daha önce Allah ve Resulüne karşı savaş açmış olan adamı 

beklemek ve tuzak için bir mescid kurdular. Bir de bunlar: “Biz 

bundan, iyilikten başka hiçbir amaç gütmedik” diye de kesinlikle ye- 

min edecekler. Oysa onların yemin ettikleri konuda yalancı oldukla- 
rma muhakkak Allah şahitlik etmektedir. 

وَانْذِينَ انَُحَذُوا مَسْحِدًا ضرارًا yz‏ وتفريقا yz‏ المُوّمنين s gəl BEYİ‏ 


J من‎ 4 ə ارب الله‎ « “Münafıklar arasında öyleleri de vardır 


ki, müminlere zarar vermek, yeniden küfrü yaymak, müminlerin 
arasım açmak ve bir de daha Önce Allah ve Resulüne karşı savaş aç- 
mış olan adamı beklemek ve tuzak için bir mescid kurdular.” 


yz ره‎ 
Burada ayetin baş tarafında yer alan, « والذين اتحذوا جد‎ » kav- 


په : ۷ وده ri‏ وم 
ə € əə takdirindedir. Diğer taraftan‏ ... « » الذين اتَحَذوا مَسُحِدً» li,‏ 
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Kıraat imamlarından Medine, Şam okuluna mensup imamlar, « gəli » 


işaret isminin başına vav harfini getirmeksizin vavsız olarak okumuş- 
lardır. Bu kelime mübtedadır. Haberi de mahzuf bulunmaktadır ve, 


rore‏ ۸ و 


« جر پتاهم‎ » takdirindedir. 


Rivayete göre Avf oğulları Kuba mescidini inşa ettiklerinde, Allah 
Resulü (sav) efendimize haber gönderip oraya gelip orada namaz kılma- | 
sını istemişler. Resulullah (sav) da onlara gelip, orada namaz kıldı. An- 
cak bunların kardeşleri olan Ganem İbn Avf oğulları ise, kendilerini kıs- | 
kandılar.” 


Ye bunlar yani Ganem oğulları demişler ki, biz bir Mescid yapalım. 
Allah Resulünün gelip içinde namaz kılması için birini gönderelim. Ebu 
Amir Rahip de Şam”dan dönünce o da gelip burada ibadetini yapsın -ki 
papaz olan bu adam, Uhut savaşı sırasında Hz. Peygamber (sav)'e: “Ne- 
rede sana karşı savaşan bir toplum görsem onlarla beraber ben de sana 
karşı savaşacağım” diyen adamdır. Nitekim ta Huneyn savaşına kadar da 
bunu devam ettirmiştir- İşte bu amaçla Kuba Mescidinin hemen yanıba- 
şında bir mescid bina ettiler. 

Y 


Sonra da Hz. Peygamber (sav)'e gelip: “Biz hasta, zavallı, ihtiyaç 
sahibi olan kimseler için bir mescid yaptık. Biz, senin bizim için burada 
namaz kılmanı istiyoruz” dediler. Allah Resulü (sav) de: “Şimdi sefere 
çıkmak üzereyim, yoldayım. Allah'ın izniyle Tebük seferinden dönersek, 
inşa Allah orada namaz kılarız” diye buyurdular. Allah Resulü (sav) 
Tebük gazvesinden dönünce, ondan mescitlerine gelmesini istediler. İşte 
bunun üzerine bu ayet nazil oldu. Bunun üzerine Hz. Peygamber (sav) 
Hz. Hamza'nın katili olan Hz. Vahşi”ye, Maan İbn Adiy”e ve daha başka- 
larına şöyle buyurdu: 


“Hemen halkı zalim olan şu mescidi yapanların mescidine gidin | 
ve derhal onu yıkıp yerle bir edin ve onu ateşe verip yakın.” 


Derhal verilen emir yerine getirildi. Daha sonra Allah Resulü (sav) 


13 İbn Hacer diyor ki, bu şekliyle ben bu hadisi bulamadım. Ancak Salebi'de isnadı be- 
lirtilmeksizin yer atmaktadır. Bu hadisin baş tarafı sahih değildir. Çünkü Kuba Mescidi, 
Hz. Peygamber (s) henüz Kuba'da iken bu mescid kuruldu. Ki burası Allah Resulünün 
ilk hicret ettiği yerdir. Oysa Dirar mescidi kurulduğu zaman Hz. Peygamber (s) Tebük 
gazvesinde bulunuyorlardı. İkisi arasında tam dokuz yıl bulunmaktadır. Bak. Haşi- 
yetu”1-Keşşaf, 9 . | 
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efendimiz, bunu yerinin çöplük yapılmasını, oraya leşlerin, pisliklerin, 
süprüntü ve çöplüklerin atılmasını emir buyurdular 


Papaz Ebu Amir de Şam'da geberdi. 


« «ضرارًا‎ Ve bundan sonrası yani mabadı mefulün lehtir. Kuba mes- 
cidi çevresinde bulunan kardeşlerine zarar vermek maksadıyla, demektir, 
«| — ə kâfirliği ve nifakı desteklemek, ona güç katmak için... « 37 تفرد‎ f 


“Müminlerin arasını açmak için.” Çünkü mü'minler Ku-‏ «بين المومنين 
ba mescidinde cemaatle toplu olarak namazlarını kılıyorlardı. Böylece‏ 


cami cemaatini bölerek ayırmak birlik ve beraberliklerini ortadan kaldır- 
. makistiyorlardı. Aralarında ihtilaf çıksın istiyorlardı. 


ا .. 


hi Z وَإِرْصادًا لمَنْ حاب الله وَرَسولة‎ » Yani daha önce de Allah 


ve Resülüne karşı savaş açmış olan papaz için hazırlık yapmak, imkân 
sağlamak için. Çünkü onlar esasen bu mabedi onun için inşa ettiler. Onun 
oraya gelip burayı hem bir mabet ve hem de karargâh olarak, üs olarak 
kullanması için hazırlamışlardı. Böylece burada Allah Resülüne üstünlük 
kazanmayı amaçlıyorlardı. Burada ona suikast girişiminde bulunacaklar- 
dı. 


Bir yoruma göre kendisiyle övünmek ve gösteriş maksadıyla veya 
desinler için ya da Allah rızasının dışında bir amaç için yapılan her mes- 
cid ya da mabet “dırar mescidi” hükmündedir. Bu tür mescitler de buna 
ilave edilir. Nitekim helal olmayan bir mal ile inşa edilen mescitler de ay- 
nen “dırar mescidi” hükmündedir. 


A 2 
من قبل»‎ » kavlindeki cer edatı, « Çl » fiiline mütealliktir. Bu da 
şu manayadır: Bu mescid henüz inşa edilmeden önce de, Hendek sava- 
şında ... 
1 ta a Zarı * Be رم‎ 5 . 
إلا الحسنى»‎ Gİ ولیخلفن إن‎ « “Bir de bunlar -Bu yalancı kimse- 


ler, : “Biz bundan, iyilikten başka hiçbir amaç gütmedik” diye de 
kesinlikle yemin edecekler.” Biz bu mescidi kurmakla sadece güzel ve 
iyi bir davranış sergilemek istedik, yani burada namaz kılınsın, Allah'ın 
adı anılsın, namaz kılmak isteyenler için geniş ibadet imkânları sunulsun 
istedik. 
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Aes. ay 


« : لكَاذيُو‎ fel ,الله يشهد‎ 4» “Oysa onların yemin ettikleri konuda 


yalancı olduklarıma muhakkak Allah şahitlik etmektedir.” Çünkü 
yeminlerinde yalancıdırlar. 


۸ و لأس 3ل کن 25 5 فيه vel mn) Aİ‏ على Aİ‏ من اول يوم 


€ zə ələl فيه" فيه رال يُحَبُونَ أن 5622( وال حب‎ pəs أن‎ gei 


, 108- Ey Peygamber! tuzak kurmak ve zarar vermek için yapı- 
lan o mescitte asla namaza durma! Doğrusu daha ilk günde temeli 
takva üzere kurulan Kuba mescidinde namaza durman daha uygun 
ve daha yerinde olacaktır. Orada hem maddi ve hem manevi kir- 
lerden ciddi olarak arınmayı seven adamlar vardır. Allah da ciddi 
olarak temizlenip arınanları sever. 


” 1 
<A لا تقم فيه‎ » “Ey Peygamber! Tuzak kurmak ve zarar ver- 


mek için yapılan o mescitte asla namaza durma!” Namaz kılmak için 
oraya gitme.. 


r 3900021092 qələ wg ۸ جره بي جح سا‎ 
فيه»‎ pa أسس على التقوى من أول يوم أحق أن‎ 2223 « “Doğrusu | 
daha ilk günde temeli takva üzere kurulan Kuba mescidinde namaza 

. durman daha uygun ve daha yerinde olacaktır.” 
Burada, « maa) » kelimesinin başında bulunan lam harfi ibtida 


ya 
içindir. « أسس‎ » kavli ise bunun sıfatıdır. Yapılan bu ilk mescid, ayette 


belirtildiği gibi Kuba mescididir. Bu mescidi Allah Resulü (sav) efen- 
dimiz kurdu ve hicreti sırasında burada kaldığı müddet içerisinde na- 
mazlarını burada kıldı. Resülullah (sav) Pazartesi, Salı, Çarşamba ve | 
Perşembe günleri burada kalmışlar, Cuma günü ise buradan ayrılmış- 
lardır. Diğer bir yoruma göre ise burada sözü edilen Mescit, Resulul- 


lah”ın Medine'deki mescididir. « وَل‎ Kİ من‎ » kavliyle, Allah Resülü (sav) 


orada bulunduğu günden itibaren kurulmuş olan demektir. 
Bir yoruma göre burada asıl kaide gereği, « من‎ » edatı yerine, 


« مړ‎ » edatının olması gerekir. Çünkü bu edat zaman manasında ve ilk 
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başladığı andan itibaren manasını ifade eden bir edattır. Oysa « من‎ » 


edatı mekan yani yer bildirme bakımından ilk kaldığı yerden itibaren ma- 
nasınadır. Dolayısıyla bu edatın değil, “Müz” edatının olması gerekirdi. 
Buna verilen cevap şöyle olmuştur: 


ot 55 o 
€ ja » edatına göre, € من‎ » edatı « عام‎ ədir. Hem zaman ve hem 


mekân anlamında kullanılır. 


5 يرق ا 
ə yani içinde namaz kılmana, namaza durmana da-‏ أحق أن تقوم فيه» 
| . 


ha uygun ve daha yerinde olan yer burasıdır. 


ə.” :‏ تاره ني هو ههه ار 
“Orada hem‏ » فيه رججتال يحبول إل يتطهروا Gü,‏ يحب المطهرين » 
١‏ مام uğ” 75 z‏ 
maddi ve hem manevi kirlerden ciddi olarak arınmayı seven adam-‏ 
lar vardır. Allah da ciddi olarak temizlenip arınanları sever.”‏ 


Bu ayetin nazil olması üzerine Allah Resülü -Sallallahu aleyhi ve 
sellem- beraberinde muhacirler olduğu halde buraya yürüyüp geldiler. 
Kuba mescidinin kapısının önünde durdular, bir de baktılar ki Ensar 
orada oturuyor. Bunun üzerine Hz. Peygamber (sav) kendilerine: “Sizler 
müminler misiniz?” diye seslendi. Ancak onlar sustular. Bunun üzerine 
Allah Resülü (sav) yeniden sözünü tekrarladı. Hemen Hz. Ömer (r.a.) 
devreye girerek: “Ey Allah'ın Elçisi! Evet, onlar gerçekten mümindirler, 
inanmış kimselerdir onlar ve ben de onlarla beraberim” diye konuştu. 
Bunun üzerine Hz. Peygamber (sav) onlara: “Peki ya siz kazaya, Allah'ın 
hükmüne rıza gösterir misiniz?” Onlar da, “Evet” dediler. Allah Resulü: 
“Peki ya siz, belalara, musibetlere sabreder misiniz?” diye sordu. Onlar 
da, “Evet” karşılığını verdiler. Bu defa, “peki ya siz bollukta da Allah 
şükrediyor musunuz?” diye sordu. Onlar da, “evet” dediler. Bunun üze- 
rine Allah Resulü (sav) şöyle buyurdular: 


“Kâ'be Rabbinin adına yemin ederim ki sizler gerçekten mümin 
kimselersiniz.” Sonra oturdu ve sözlerine şöyle devam etti: 


“Ey Ensar topluluğu! Şüphesiz Aziz ve Celil olan yüce Allah sizi 
övmektedir. Siz abdest alırken/ küçük abdeste çıkarken olsun, büyük ab- 
deste çıkarken olsun ne yapıyorsunuz?” Onlar da şöyle cevap verdiler: 

“Ey Allah'ın Resulü! Biz büyük abdeste çıktığımızda, ihtiyacımızı 
giderdikten sonra önce üç adet taşla temizleniriz/siliniriz, bunun peşin- 
den de su ile temizleniriz.” Bu cevabi alan Resulullah (sav): 
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KÜLE NE ٢ mü A ۰ 1 
» فيه رجال يحبون أن يُتطهروا‎ ə bu ayeti okudu." | 
“ zo” 


Bir diğer yoruma göre de bu ayet bütün necislerden, pisliklerden í 
temizlenip arınma konusunda genel bir hüküm ifade etmektedir, Amm- 
dır. Bir yoruma göre de, tevbe etmek suretiyle günahlardan arınmadır, 
denmiştir. Diğer taraftan bunların, “temizlenip arınmayı sevmeleri” 
demek, bunlar, bu şekildeki bir temizlenmeyi tercih etmişlerdir, bu 
şekildeki bir temizliğe aşırı özen göstermeleri, tıpkı bir şeye aşırı düşkün 
olan kimselerin özen göstermesi gibidir, manasınadır. “Yüce Allah'ın | 
onları sevmesi” demek ise, nasıl ki seven bir kimse, sevgilisine karşı ne | 
yapması gerekiyorsa yüce Allah'ın da onlardan razı olması, memnun 
kalmaşı, hoşnutluğu ve onlara iyilikte bulunması demektir. 


əyən Kə -٠ 5‏ حير آم مَنْ سس 


ل اه سږ A‏ ص 


Q sağ لا‎ dr, gurup بنيانه‎ 
€ الظالمين‎ 


109. Binasını, Allah'ın emir ve yasaklarını uygulamak üzere 
takva ve Allah'ın rızasını elde etme temelleri üzerine yükseltenler mi 
daha hayırlı, yoksa yapısını her an yıkılabilecek bir kenarında kay- 
gan zemin üzerinde inşa ederek, sonra da onunla beraber kendisi de 
yuvarlanıp cehennem ateşine giden mi? Bu ikisi hiç bir olabilirler 
mi? Allah, bozgunculuk çıkararak hak yolunu tıkayan kafirler toplu- 
munu doğru yola muvaffak kılmaz. 


ل اروس مار 12 س روس مي e r‏ 


5225 تقوى من الله ورضوان حير اَم مَنْ R BEİ‏ » 
Üzə “Binasını, Allah'ın emir ve yasak-‏ جرف هار “dü‏ به فى ثار ey‏ 


larını uygulamak üzere takva ve Allah”ın rızasını elde etme temelleri 
üzerine yükseltenler mi daha hayırlı, yoksa yapısını her an yıkılabi- 
lecek bir kenarında kaygan zemin üzerinde inşa ederek, sonra da 
onunla beraber kendisi de yuvarlanıp cehennem afeşine giden mi? 
Bu ikisi hiçbir olabilirler mi?” Allah zalimler topluluğunu doğru yo- 
la iletmez. 


14 İbn Hacer diyor ki, Ben bu rivayeti buradaki şekliyle bulamadım. Sanki bu, iki hadis- 
ten yararlanılarak ortaya konmuş bir hadis gibi. Bak. Haşiyetu'/-Keşşaf;2/311 
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2032 © 


Burada, x SÜ — ei » kavli, inşa edeceği, bina edeceği şeyin 
temellerini...koymak mt.” * demektir. . 


z 
2012 Asror تن‎ Se 


«pü على‎ EE مَنْ سس‎ ME عَلَى قوی من الله ورضوان‎ 
yü» kavli ise, cevabına yer verilmeksizin neticesi belli olan kesin bir 


sorudur. Çünkü bunun cevabı gayet açık ve nettir. Uçurum kenarında ve 
kaygan zemin üzerinde inşa edilen binanın sonucu bellidir. Bunun 
manası şu demektir: 


Dininin temellerini sağlam esaslar üzerine Kur'an mı aha hayır- 
lıdır? Yoksa dininin temelini, temellerin en zayıfı olan bir temel üzerine 
kurmak mı -ki bu da batıla bağlanmak ve nifak çıkarmak, münafıklıktır- 
daha hayırlı? 


Dikkat edilirse burada batıl ile münafıklık bir uçurum Kenarında 
bulunan kaygan ve hep heyelan halinde olan bir zemine benzetilmiştir. 
Burada yarın ya da uçurumun kenarı takvaya karşıt olarak gösterilmiştir. 
Çünkü bu mecazi manada takvaya zıt olan şeyler için kullanılmıştır. 


7- à رم‎ Asos 1 
Burada, « شفا‎ « kenar, kıyı ve uç manalarına gelir. « جرف الوادى‎ » ise, 


su ve seller tarafından sürekli olarak altı oyularak boşalan, yıkılmaya 
doğru her gün kayan ve şekilde kalan yer ya da zemin demektir. Ayette 


geçen, « هار‎ » kelimesi ise, yıkılmaya, çökmeye ve parçalanmaya her an 
için yüz tutmuş yer demektir. Buradaki « هار‎ » kavli « فعل‎ » kalıbında 


bir kelimedir. « dəl » kelimesinden kısaltılmış şeklidir. 


Örneğin: « حالف‎ » kelimesinden « حالف‎ » kelimesi gibi. Ancak 
bu kelimede bulunan elif harfi, fail (ism-i fail) elifi değildir. Ancak bu 
kelimesin bünyesinde var olan bir elif harfidir. Kelimenin aslı, « هور‎ » 


dir. Buradaki vav harfi harekeli olduğundan ve makabli yani kendisinden 
önceki harfin harekesi de meftuh olduğundan vav harfi elif harfine dö- 


nüştürüldü ve kelime, « هار‎ » şeklini aldı. Dolayısıyla bu kelimeden daha 


çok ve daha net bir dil ile durumu anlatan daha mübalağalı bir kelime 
görülemez. Batılın gerçekten ne olup olmadığını ve bu işin mahiyetini, 
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künhünü bundan daha açık ifade eden bir ifade de görülemez. 


229 2 2 


» أسس بنيانه‎ 5 » ile « 5. من‎ 3 » kavli Şam kıraat okulu 
mensuplarıyla Nafi” tarafından meçhul olarak elif harfinin zamme hare- 


۸« يې 
kesi ve sin harfinin de kesre harekesiyle, her ikisinde de « ww » olarak‏ 
okunmuştur. Yine, « ye » kelimesi de, İbn Amir, Hamza ve Yahya ta-‏ 


rafından cezimli olarak, x جرف‎ ə: şeklinde okunmuştur. Diğer taraftan 
kıraat imamlarından Ebu Amr, bir rivayete göre Hamza ve bir de Yahya, 


« هار‎ » kelimesini imaleli olarak okumuşlardır. 
که‎ 
« pey به ې تار‎ ZU » Yani batıl onu da beraberinde alıp cehen- ش‎ 
nem ateşine yuvarladı, savurup götürdü. Mademki kaygan zemin, yar 
veya uçurum mecazi manada batıl anlamında kullanılmıştır, dolayısıyla 
mecaz tercih olunmuştur. 


Bunun için de, “inhiyar” lafzı yani, x Jll ə kelimesi getirilmiştir. 
ki bu, oyuk için, yar ve uçurum için yerinde bir ifadedir. Düşünülsün bir 
kez, batılı seçmiş olan bir kimse sanki binasının, dayandığı inançlarının 
temellerini cehennem vadilerinden, uçurumlarından birinin kenarında 
kurmuş gibidir. İşte kaygan zemin üzerinde kurulmuş olan bu batıl bina 
yıkılırken onu da beraber yuvarlandığı çukura savurup götürüyor, demek- 
tir. Böylece o binanın içinde ki de beraber cehennem ateşi çukuruna yu- 
varlanıp gidecektir. 


Hz. Cabir İbn Abdullah: “Dırar mescidi yıkılıp yakıldığı sırada on- 
dan dumanların yükseldiğini gördüm” diyor. 


» الظالمين‎ ri Tüm y AN » “Allah, zalimler topluluğunu doğ- 
ru yola iletmez.” Onların münafıklık etmelerine karşılık ceza olarak 
Allah, onları hayra, iyiliğe muvaffak kılmaz. 


abii öl S ريبة فی لوبهم‎ per TAN yeri Tee diz y% — 
4 الله عَلِيمٌ حكيم‎ . 
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110- Nifak maksadıyla kurdukları mescid, kendileri geberip de 
kalpleri parçalanıncaya kadar yüreklerinde hep bir kuşku ve ukde 
olarak devam edip duracaktır. Allah her şeyi çok iyi bilendir, hikmet 
sahibidir. 

“Nifak‏ « لا يرال بنيائهُم الذى HE‏ ريبّة فى قلوبهم إلا أن تقطع قلوبهم» 

“maksadıyla kurdukları mescid, kendileri geberip de kalpleri parça- 
. lanıncaya kadar yüreklerinde hep bir kuşku ve ukde olarak devam 
edip duracaktır.” Yani nifak merkezi haline getirmek amacıyla yaptık- 
ları “dirar mescidi”nin yıktırılması, bu münafıkların kuşku ve nifaklarının 
üzerine daha da arttırarak hep sürdürecektir. Çünkü bu akıllarına geldikçe 
öfke ve kinleri artacak, bundan ötürü kızgınlıkları çoğalacak ve sıkıntı- 
larından patlama noktasına geleceklerdir. 


: م . م‎ : 5 
Kıraat imamlarından İbn Amir. Hamza ve Hafs, » zə » kelimesi- 


5 
... ور 
” 


ni ayette görüldüğü gibi okumuşlardır ki bu, « تتقطع‎ » demektir. Ancak 


bunlar dışındaki imamlar ise, bu kelimeyi, « gü ə olarak okumuşlardır. 


Manaya gelince şöyledir: “Kalpleri sıkıntıdan patlama noktasına gelecek 
ve paramparça olup dağılacaktır. Sonuçta geberip gideceklerdir.” İşte bu 
durumda bundan ötürü sorgulanacaklardır. Ancak sağlıklı oldukları ve 
hayatta bulundukları ve gebermedikleri sürece, o nifak ve kuşku duygusu 
gönüllerinde hep devam edip duracaktır. Ayrıca burada kalplerinin parça- 
lanmasından söz edilmiş olması ile, kendilerinden şüphe ya da kuşku 
halinin kalktığını da tasvir edilmiş olması da caiz olduğu gibi, bir de yap- 
mış oldukları davranışlar yüzünden öldürülmeleri sebebiyle ya da kabirde 
olacaklar ile veya cehennem ateşinde olabileceklerle bunun gerçekten 
kalplerinin paramparça olacağını anlatmış olması da caizdir. Yahut da, 
kalplerini paralayacak bir pişmanlık duygusuyla ve aşırılıklarına karşı 
duyacakları üzüntü ile tevbe edinceye dek devam edecektir. 


GS Zé ÙN » “Allah her şeyi çok iyi bilendir, hikmet sahi- 


bidir.” Yüce Allah onların bu konudaki gayretlerini çok iyi bildiği gibi, 
suçları yüzünden onlara vereceği cezada da hikmet sahibidir. 
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öğ‏ الله اث ə.‏ أنه By PALA‏ لهم الح 
pe |‏ وص 
التورية Gölə pr dəsi yi,‏ بعهده من ə‏ 

ə ə si (xs‏ وذلك هو “yalı‏ بم کار 
Olu ö las .‏ السائحُون الراكعون السّاحدون الآمرون 
ə ER 2655 spa‏ 
ھ المؤمنين 02 ما کان ea‏ وَالْذِينَ اموا أن يستغفروا 
əşyalı |‏ ولو كَانوا أولى GƏ‏ من بعد ما GES‏ لَهُمْ Əli‏ 
Lİ |‏ الحَحيمٍ E‏ وَمَا کان yi Yk‏ لأبيه إل عَنْ 


di ٢ LE, Gey |‏ كبك ل اه öl 3 ae‏ 
a‏ ر 5“ 
حتى üzel‏ لَه 17-17 
ağ‏ السّموات Nİ‏ يُحبى ei‏ وما كم من 
ود الله من ولي ول ge‏ لل لقن کاب لل على اي 
ei‏ .”- لين ” ə.‏ . من بَعْد ما 
و دو پر o‏ 


b 7 
سه‎ ٨ o 0,4 
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4 mə o A e > 8 z 2 E 9 . gi 
eti pg 58 رَحْبَتْ‎ kəs 


Meâli 

111. Şüphesiz Allah müminlerden, kendilerine (verilecek) cennet 
karşılığında canlarını ve mallarını satın almıştır. Çünkü onlar Allah yo- 
lunda savaşırlar, Allah için öldürürler ve Allah için öldürülürler. Bu, 
Allah'ın hem Tevrat'ta, hem İncil'de ve hem Kur'an'da üzerine aldığı bir 
gerçek vaadidir. Allah'tan daha çok vadini yerine getiren kim olabilir? O 
halde yapmış olduğunuz bu alışveriş sebebiyle sevinin! İşte bu, وو و‎ 
büyük kazançtır. 


112. (Bu alış verişi yapanlar) tevbe edenler ibaret edenler, hamd 
edenler, oruç tutanlar, rukü edenler, secde edenler, iyiliği emredip kötü- 
lüklerden alıkoyanlar ve Allah'ın sınırlarını koruyanlardır. O mü'minleri 
müjdele! 

113. (Kafirler olarak ölüp) cehennem ehli oldukları, onlara açıkça 
belli olduktan sonra akraba dahi olsalar (Allaha) ortak koşanlar için af 
dilemek ne peygambere yaraşır ne de insanlara, 


114. İbrahim'in babası için af dilemesi ise, ə ona önceden ver- 
diği sözden dolayı idi. Ancak babasının Allah düşmanı olduğu kendisine 
belli olunca, ondan uzaklaştı. Şüphesiz İbrahim çok yumuşak huylu ve 
pek sabırlı idi. 


` 115. Allah bir topluluğu doğfu yola ilettikten sonra, sakınacakları 
şeyleri kendilerine açıklayıncaya kadar onları saptıracak değildir. Allah 
herşeyi çok iyi bilendir. 


116. Şüphesiz göklerin ve yerin mülkü yalnız Allah”ındır. Sizin için 
Allah'tan başka ne bir dost, ne de bir yardımcı vardır. 


117. Andolsun ki Allah, müslümanlardan bir gurubun kalpleri eğril- 
meye yüz tuttuktan sonra, peygamberi ve güçlük zamanında ona uyan 
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muhacirlerle ensarı affetti. Sonra da onların tevbelerini kabul etti. Çünkü 
o, onlara karşı çok şefkatli, pek merhemetlidir. 


118. Ve (seferden) geri bırakılan üç kişinin de (tevbelerini kabul 
etti) Yeryüzü, genişliğine rağmen onlara dar gelmiş, vicdanları kendile- 
rini sıktıkça sıkmıştı. Nihayet allh'tan (onun azabından) yine Allaha sı- 
ğınmaktan başka çare olmadığını anlamışlardı. Sonra (eski hallerine) 
dönmeleri için Allah onların tevbesini kabul etti. Çünkü Allah tevbeyi 
çok kabul eden, pek esirgeyendir. 


Tefsiri 


PE 7, 


ee بأد‎ D ER ii الله اشتری من‎ ölb -١١ 

ال öz‏ فى eşi‏ الله لون e‏ وعدا di‏ حقا فى التورية 

İĞ الذى‎ ASA içəsən من الله‎ ə Əə ومن‎ Br 
€ çal yl به وذلك هو‎ 


" 111. Şüphesiz Allah müminlerden, kendilerine (verilecek) cen- 
net karşılığında canlarını ve mallarını satın almıştır. Çünkü onlar 
Allah yolunda savaşırlar, Allah için öldürürler ve Allah için öldürü- 
lürler. Bu, Allah'ın hem Tevrat'ta, hem İncil'de ve hem Kur'an'da 
üzerine aldığı bir gerçek vaadidir. Allah'tan daha çok vadini yerine 
getiren kim olabilir? O halde yapmış olduğunuz bu alışveriş sebebiy- 
le sevinin! İşte bu, gerçekten büyük kazançtır. 


GEN وأموالهُم بان لَهُمْ‎ ili الله اشترى من المؤمنين‎ öl » “Şüphesiz 
Allah müminlerden, kendilerine (verilecek) cennet karşılığında can- 
larını ve mallarını satın almıştır.” Görüldüğü gibi bu ayette yüce Allah, 
mümin kullarını cennet ile ödüllendirmek için, onlardan kendi dini 
uğrunda önce canlarını, peşinden de mallarını ortaya koymalarını isteye- 
rek ve bunu bir alış veriş benzeterek örneklemektedir. Rivayet olunduğu- 
na göre, onların tacir yani cenneti onlara satan zat olan yüce Allah, onla- 
rın karlarını, kullarının verdiğinin çok çok üstünde bir değerle karşılık 
verecektir. 


Hasan Basri de şöyle diyor: “Canlarımızı istiyor, çünkü onları yara- 
tan bizzat yüce Allah'ın kendisidir. Malları istemektedir, çünkü onları 
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Hz. Peygamber (s)'in bu ayeti okuduğu bir sırada yanına bir bedevi 
gelir bu âyeti dinlediğinde şöyle der: “Bir alış veriş, Allah'a yemin ede- 
rim ki çok kârlı bir alış veriş. Ne iptal ederiz ve ne de iptalini isteriz, 
yani bundan vazgeçmeyiz ve vazgeçme teklifini de kabul etmeyiz, dedi. 


rızık olarak veren de kendisidir.” 
Hemen gazaya katıldı ve orada şehit düştü.” 3 


«‌ فى سبيل الله‎ : isiq « Çünkü onlar Allah yolunda savaşırlar.” 

| Âyetin bu kısmı alış veriş bedellerini teslim yerlerini ve noktalarını açık- 
lamaktadır. « 0 41847) O 2222 » “Allah için öldürürler ve Allah için öl- 

i dürülürler.” Yani kimi zaman bunlar Allah'ın düşmanlarını öldürürler, 


kimi zaman da kendileri Allah ve din düşmanlarınca öldürülürler, şehit 
edilirler. 
pa A ya Jo رس‎ 
Kıraat imamlarından Hamza ile Ali Kisaf, « فيُقتلون ويقتلون‎ » kav- 
. A ےم ده لي س‎ 
lini, » Ə 22223 0 225 » yani, “öldürülürler ve öldürürler” anlamında 
okumuşlardır. 


sa, 


sə mi s > : 5 ٣ .. Ts‏ دا 
ə “Bu, Allah'ın hem‏ وعدا عليه حقا فى Ayyy‏ والإنجيل والقران» 
Tevrat'ta, hem İncil'de ve hem Kur'an'da üzerine aldığı bir gerçek‏ 
vadidir.” Buradaki, « 1377 » kelimesi mastardır. Yani, Allah onlar vaat‏ 


2 م 
buyurdu, demektir. « l>» kelimesi de bunun sıfatıdır. Allah kendi yolun‏ 


da cihad eden mücahitlere bu vaad haberini, gerçek bir vaad olduğunu 

bildiriyor. Çünkü Allah, her üç kitabında da bunun gerçekliğine işaret 

| ederek söz verdiğini bildirmiştir. İşte ayetin bu kısmı, bütün toplumlara 
kendi dönemlerinde, kendilerine gelen kitaplarda da belirtildiği gibi 
cihadın farz olduğunu ve onlara da bu vaadlerin verildiğini gösteren bir 
delildir. Daha sonra Rabbimiz şöyle buyuruyor: 


« ومن اوی بعهده من الله‎ » “Allah'tan daha çok vadini yerine geti- 


ren kim olabilir?” Çünkü verdiği sözü tutmamak, verilen vaadden geri 


Hafız İbn Hacer diyor ki; bunu herhangi bir senede yer vermesizin Salebi Hasan 
Basri”den mürsel olarak rivayet etmiştir. Ancak bunu senedi kitabının başında Hasan 
Basri'ye varmaktadır. Bak. Haşiyetu'(-Keşşaf/2/313 
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dönmek çirkin bir davranıştır. İçimizden kerem sahibi olan hiçbir kimse 
böyle bir şeye kalkışmaz.. Peki ya kerimlerin en kerimi olan Allah hiç 
sözünden döner mi?! Asla!.. Cihada teşvik noktasında bundan daha gü- 
zel, daha beliğ ve net, daha mübalağalı bir ifade göremezsin. 


Aore .. A 2 or a ورو‎ 3 
فاستہشروا ببه الذى بایعتم به»‎ » “O halde! Yapmış olduğunuz 
bu alışveriş sebebiyle sevinin.” Bundan dolayı büyük bir ferahlık ve 
memnuniyet yaşayın. Çünkü siz geçici olanın karşılığında ebedi olanı sa- 


tın alıyorsunuz, fani olanı satıyor, karşılığında ebedi olan cenneti satın 
edeli l 


» الْعَظِيمٌ‎ ə: Yə düs: 4 » “İşte bu, gerçekten büyük kazançtır.” . 


Cafer-i Sâdık da şöyle diyor: “Sizin bedenlerinizin karşılığı, değeri cen- 
netten başkası değildir, o halde bedenlerinizi başka bir şey karşılığında 
değil, sadece cennet karşılığında satın.” 


o dadı O əə - Yay‏ الحامدون ET‏ الساحدون 
لامرون oÓ ə di,‏ عن Kij‏ وَالْحَافظونَ لحُدُود Aş‏ 
. 
(Bu alış verişi yapanlar) tevbe edenler ibadet edenler,‏ .112 
hamdedenler, oruç tutanlar, rukü edenler, secde edenler, iyiliği emr‏ 


edip kötülüklerden alıkoyanlar ve Allah”ın sınırlarını koruyanlardır. 
O mü”minleri müidelel 


do بو‎ Gə (Bu alış verişi yapanlar) tevbe edenler Bu kelime öv- 


güyle mahallen merfudur. Yani, «Ò الما ثبو‎ əə demektir. Bu da, daha ön- 
ceki âyette söz konusu edilen mümin kimseler demektir. Yahut bu kelime 
mübtedadır, haberi de, « العابدو ن‎ » “ibadet edenler,” kavli de bir önceki 


. mübtedanın haberidir. Yani, O tevbe edenler var ya, onlar bir tek Allah'a 
ibadet ederler, ibadetlerine riya karıştırmaksızın samimi olarak ve ihlas 
ile Allah için sarılırlar. Artık bundan sonra gelen kelimelerin tümü de peş 
peşe gelen buna bağlı haberler. Yani hakiki anlamda küfrü bırakıp ondan 
tevbe edenler ve kendilerinde şu özellikleri toplamış olanlar, demektir. 
Hasan Basri”den gelen rivayete göre: “Bunlar şirkten, dönüp tevbe eden- 
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ler ile münafıklıktan uzaklaşıp arınanlardır. “ 
5 الْحَامدُو‎ » “Hamd edenler” İslâm nimetine karşılık Allah'a 


hamd eden, «ù > sÙ» “Oruç tutan/seyahat eden Hz. Peygamber (sav) 
şöyle buyurmuşlardır: 7 
“Ümmetimin seyahati oruç tutmaktır: “ə 


Yahut ilim tahsil etmek demektir. Çünkü ilim öğrenenler hep gezip 
dururlar. Amaçları nerede öğrenebilecekleri bir bilgi ve ilim varsa, 
hemen oralara giderler öğrenmek için. Ya da yeryüzünü ibret amak mak- 
sadıyla gezip dolaşanlar, demektir. 


ə الساحدو‎ b SUN « “Rükü eden, secdeye kapanan,” Yani na- 


mazlarını devamlı olarak, aksatmaksızın kılanlar, « و ف‎ pa : و‎ es » 
“Allah'ın yapılmasını istediği şeyi emreden,” İman etmeyi, Allah” 1 ve 
hükümlerini tanımayı ve Allah”a itaati emreden, » Soz عَنِ‎ : ÇAL, و‎ « 


“yasaklanmasını da istediği şeyleri de yasaklayan,”Allah” a ortak 
koşmaktan, Ona karşı gelmekten meneden, Bütün burada ele alınan yedi 
maddenin arasında vav harfinin yer alması yani “ ve, ve, ve...” şeklinde 
zikredilmeleri, bu her .yedi madde arasında tam bir bağın var olduğunu 
bildirmeye, yöneliktir veya emir ile yasağın arasındaki farklılığı, öğret- . 
mek:içindir. Bu adeta şu ayettekine benzer bir ifadedir: 


“Dul ve bakire eşler..” (Tahrim, 5) 

“Allah'ın koyduğu hükümleri koruyup‏ » والحافظون لخڈود اه 
kollayan kimseler var ya,” Emir ve yasaklarını koruyup kollayanlar var‏ 
“Ey Muhammed! İşte o müminleri müjdele!”‏ » وبشر المؤمنينَ « ya,‏ 
Yani burada sayılan özellikleri taşıyan inanmış kimseleri müjdele!‏ 


Hz. Peygamber (sav) efendimiz âmcası Ebu Talip için mağfiret di- 
lemek istemişti. İşte aşağıda tefsirini okuyacağımız ayet bu hususla ilgili 
olarak nazil olmuştur. Yüce Allah şöyle buyuruyor: 


16 İbn Cerir bu hadisi mevkuf olarak Hz. Aişe'den rivayet etmiştir. Bak. El-Dürrü’l- 
Mensur, 4/297. Ayrıca yine bu hadisi merfu olarak Ebu Hureyre'den şu lafızla rivayet 
etmiştir: “Seyahat edenler, bizzat oruç tutanların kendileridir.” 
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۳ - ما كان للتبی Ləli‏ اموا أن يَسْتَغْفرُوا للمُش ركين ولو ZE‏ 
az İİ‏ الُم Qoz‏ الْحَحِيمٍ 4 


113. (Kafirler olarak ölüp) cehennem ehli oldukları, onlara 
açıkça belli olduktan sonra akraba dahi olsalar (Allaha) ortak koşan- ٠ 
lar için afdilemek ne peygambere yaraşır ne de insanlara. 


e gen e ni P aaa” 17‏ و 1202 ii ə‏ 2 
ما كان للنبى والذین iyə‏ أن يَسْتَغْفرُوا للمش ركين ولو كاثوا أولى فربى € 
a 2 rg‏ ده 


(Kafirler olarak ölüp) cehen-‏ «من بعد ما yep‏ 6“ أنهم أَصَْابُ الْجَحِيمٍ 


nem ehli oldukları, onlara açıkça belli olduktan sonra akraba dahi 
olsalat (Allaha) ortak koşanlar i için afdilemek ne peygambere yaraşır 
ne de insanlara. 


Kendilerinin küfür ve şirk üzere ölmüş oldukları kesin olarak açık- 
landıktan ve gerçek öğrenildikten sonra, Allah'ın hükmü ve hikmeti ge- 
reği, böyleleri için af dilemek doğru değildir. 


“Yüce Allah bundan sonraki ayette de Hz. İbrahim'im mazeretini 
dile getirerek şöyle buyurmaktadır: 


r 
۵ 


E 
N 


Bı, A. "a öz 


e “ms hü tükə 


114. İbrahim'in babası için af dilemesi ise, sadece ona önceden 
verdiği sözden dolayı idi. Ancak babasının Allah düşmanı olduğu 
kendisine belli olunca, ondan uzaklaştı. Şüphesiz İbrahim çok yumu- 
şak huylu ve pek sabırlı idi. 


pa 


la » İbrahim'in‏ كان “ÜR‏ إبرهيم az ley ör NAZA‏ إِيَاف» 
babası i için af dilemesi i ise, sadece ona önceden verdiği sözden dolayı‏ 
idi.‏ 

Yani babası oğlu İbrahim'e Müslüman olma sözü vermişti de on- 
dan. Ya da Hz. İbrahim, babası için mağfiret dilemek üzere babasına söz 
vermişti. Bu da, (Mümtehine,4) ayetindeki, “Andolsun ki senin için i 
mağfiret dileyeceğim” sözü idi. 
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över 


Bunun delili ise Hasan Basri”nin, «oll GAS)» kavlini, « ai وَعَدَهَا‎ « 
olarak okumasıdır. 


Hz. İbrahim'in babası için mağfiret istemesi demek, babasının 
Müslüman olmayı kabul etmesi halinde ona mağfiret dilemesi için, baba- 
sının kendisinden istekte bulunması, anlamındadır veya kendisi sebebiyle 
af olunacağı İslam'ı ona nasip etmesini istemesi manasındadır. 


KALA a عدو لله‎ 212 Pa فلم‎ » “Ancak babasının Allah düş- 
manı olduğu kendisine belli olunca, ondan uzaklaştı.” Yani Hz. İbra- 
him”e vahiy yoluyla babasının Allah düşmanı olduğu ve kâfir olarak 
öleceği bildirilince, Hz. İbrahim'in umudu kesilmiş oldu. Babasıyla olan 
bağını kesti, bundan böyle ona mağfiret dilemedi. 


6550. 2 إن‎ » “Şüphesiz İbrahim çok yumuşak huylu 
ml p ¢ 


ve pek sabırlı idi.” 


« sz ə Yani çok çok şefkatli, acıyan, merhamet duyguları son 


derece hassas olan, demektir. Manası ise şöyledir: Yani aşırı merhameti, 
kalbinin yumuşaklığı ve rikkati, onu inkârcı olan babası için bile şefkat 
ve acıma duygularıyla hareket etmeye yöneltiyordu. 


Hâlim: Belalara karşı dayanma gücü gösterip olağan üstülükle sabır 
sergilemesi, yapılan eziyetlere karşı bağışlayıcı olması, demektir. Çünkü 
babası oğlu İbrahim'e: “Seni mutlaka taşa tutturup cezalandıracağım” 
demesine rağmen yine de babası için mağfiret dilemekte idi. 


UY -٥‏ كان الله ليضل قومًا بعد إذ ديهم حتى يْبَينَ لهم ما 


yi له جا مځ سه اټ اه اد‎ EZ 
ə. 


115- Allah bir topluluğu doğru yola ilettikten sonra, sakınacak- 
ları şeyleri kendilerine açıklayıncaya kadar onları saptıracak de- 
ğildir. Allah herşeyi çok iyi bilendir. 


b. Aç 3 


وَمَا كان الله لِيُضل قوم بَعْدَ 31 مَدِيهُمْ حَتى بین لَه ما saz‏ إن الله » 
İS» Allah bir topluluğu doğru yola ilettikten sonra,‏ شئء عَليمٌ 


105 


2-0 — 


Cüz :11 Sûre : 9 Nesefi Tefsiri Tercümesi Tevbe Süresi 


sakınacakları şeyleri kendilerine açıklayıncaya kadar onları saptıra- 
cak değildir. Allah herşeyi çok iyi bilendir. Örneğin müşrikler için af 
dilemek ve daha başka yasaklamış olduğu şeyler konusunda, sizin bun- 
lardan uzak durmanızı ve kaçınıp sakınmanızı emretmediği, bunların 
sakıncalı ve günah olduğunu açıklamadığı müddetçe yüce Allah, İslam'a 
muvaffak kıldığı ve hidayete erdirdiği kullarını hesaba çekecek değildir, 
rezil de edecek değildir. Ancak kullarına bu şeylerin sakıncalı olduğunu 
bildirdikten ve onların da bu şeylerin mutlak anlamda kaçınılması gere- 
ken ve uyulması icabeden emirler olduğunu öğrendikten sonra olabilir. 
Fakat kendilerine durum bildirilip bilgilendirilmeleri sağlanmadan böyle 
bir şey olamaz. 


„İşte bu, müşriklere mağfirette bulunan kimselerin hesaba çekilecek- 
lerinden korkmalarına ilişkin mazeretleri için bir açıklamadır. Burada 
sakınmaları istenen şeylerden maksat, yasaklanmış olması bakımından 
sakınılması gereken şeylerdir. Ancak akıl yoluyla sakınılması bilinen 
şeylere gelince bunlar, herhangi bir şekilde bir şeye mevkuf bulunma- 
maktadır, tevkifi değildir. 


1» b b 2. 11 7 3 Far 
الله له ملك السموات والأرض يحيى ويميت وعالکم‎ ölə -١1١5 
z يی > 3 ب دپ‎ ٨۸ 0 
© من ولي ولا تصير‎ do من‎ 
116- Şüphesiz göklerin ve yerin mülkü yalnız Allah'ındır. Sizin 
için Allah'tan başka ne bir dost, ne de bir yardımcı vardır. 


17 بوط‎ AL pa P eğ لس كع دد ىن تاس‎ a 
» إن الله له ملك السموات والأرض يحيى ويميت وما لکم من دُون‎ 
من 3 ولا تصير‎ Ab Şüphesiz göklerin ve yerin mülkü yalnız Al- 


lah'ındır. Sizin i için Allah'tan başka ne bir dost, ne de bir yardımcı 
vardır. 


ə Gəl YI arar un درد دس 9 ناب الله على‎ 


5 
س ت o‏ 


0 eşle تم ثاب‎ ə 2... 


sAr o 


بهم ,2 رحيم ¢ 


117- Andolsun ki Allah, müslümanlardan bir gurubun kalpleri 
“eğrilmeye yüz tuttuktan sonra, peygamberi ve güçlük zamanında ona 
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Cüz: 11 Süre:9 111. — 118. Ayetler ve Açıklaması, Tevbe Sûresi 


uyan muhacirlerle ensarı affetti. Sonra da onların tevbelerini kabul 
etti. Çünkü o, onlara karşı çok şefkatli, pek merhemetlidir. 


« التبى‎ Şir الله‎ sök “3 » “Andolsun ki Allah peygamberini affet- 


r‏ الم 


ti.” Yani, savaştan geri kalmak isteyen münafıklara geri kalmaları için 
izin veren peygamberini bağışladı. Çünkü yüce Allah peygamberi için: 
“Ey Peygamber! Allah seni bağışlasın!” (Tevbe,43) buyurmuştur. 


AE” 


f < S س‎ a 5 
« ER xü ص بعد‎ gozəl il بعوه فى‎ : VG ين والأئصار‎ kq 5 7 
xə Ta t 01 8 2 0 
ب كريق متهم‎ +ë» “Allah, müslümanlardan bir gurubun kalpleri eğril- 


meye yüz tuttuktan sonra, güçlük zamanında ona uyan muhacirlerle 
ensarı affetti. 


Burada, Muhacir ve Ensar ifadesiyle müminler tevbe etmeye teşvik 
olunmaktalar. Çünkü hiçbir mümin yoktur ki affa ve mağfiret dilenmeye 
ihtiyacı olmasın. Hepsi de buna muhtaçtırlar. Bunun için tevbeye teşvik 
edilmekteler. Nitekim Hz. Peygamber (sav)'in kendisi, muhacir ve Ensar 
bile buna muhtaçtırlar. Ki bu kimseler kendisine zorluk, sıkıntı ve güçlük 
anında hep yardımcı olmuşlar, yanında yer almışlardır. 


Âyete geçen, « süzə فى ساعة‎ « yani güçlük zamanında, sıkıntı 


vaktinde ifadesiyle belirtilmek istenen şey, Tebük seferi sırasında, de- 
mektir. Mana şöyledir: “Tebük savaşı zamanında..” 


Burada geçen, « ساعة‎ » kelimesiyle mutlak zaman ifade edilmek- 


tedir. Çünkü kelime bu manada kullanılmaktadır. Çünkü öyle sıkıntılı ve 
dar bir durumda idiler ki, sefere giderlerken çoğunun biniti yoktu, on 
kişiye bir tek deve düşüyordu. Yol azığına gelince, hepsi de kurtlanmış, 
kelebeklenmiş hurmalardan, güve tarafından yenmiş arpa ekmeğinden ve 
kokmuş yağdan ibaret bulunuyordu. Sıkıntı öyle bir noktaya gelmiş ti ki, 
yiyecek bir şey bulamadıklarından bir hurma iki kişi arasında paylaştırılı- 
yordu. Çoğu zaman da o hurmayı aralarında dolaştırıp üzerine su içmek 
için ağızlarında emiyorlardı. Su bakımından da sıkıntı çekiyorlardı. Hatta - 
deve kesip, o devenin işkembesinden çıkan şeyleri sıkarak, ondan çıkan 
suyu içerlerdi. Mevsim bakımından da sıkıntı çekiyorlardı, çünkü mev- 
sim sıcaklarının en şiddetli olduğu bir zamanda yola çıkmışlardı. Bir de 
bunlara bağlı olarak kıtlık ve kuraklık yaşanıyordu. 
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» قلوب فريق مثهم‎ dağı من بعد مَا كاد‎ « Yani tam de imanda sebat 
etmekten kalpleri kaymaya yüz tuttuğu bir sırada, demektir. Ya da bu 
gazvede Allah Resülüne uyma ve onunla beraber savaşa çıkma nokta- 


sında kalpleri kaymak üzere iken... anlamındadır. Burada, « كاد‎ » keli- 
mesinde şan zamir durumu vardır. Bundan sonra gelen cümle mahallen 
mansub olarak gelmiştir. Örneğin; « Az لله‎ ə dəs « Yani, “Allah”ın 
yarattıkları onun gibi değildir” cümlesi gibi ki bu, » 4. الله‎ 07 a » 
yani, “Allah'ın yarattıklarının durumu onun gibi değildir” demektir. 
»Ayetteki, « یز یڅ‎ ə fiili, musannif tarafından asıl nüshada, “T” har- 
fiyle, « 5 3 ə olarak belirtilmiştir. Bu ise Kisaf”nin, İbn Âmir'in, Ebu 
Amr'ın, İbn Kesir'in ve Nafi”in kıraatidir İlk okuyuş yeni « 5 R ə kıraati 
ise Hamza ile Hafs”ın kıraatidir. eşe cəb > “Evet tevbelerini ka- 
bul edip onları affetti.” Bu cümle öncekilerini tekit ve pekiştirmek için 


tekrar olunmuştur. بهم ر 0 ۇف ر حيم»‎ öb “Çünkü O çok şefkatli onlara 
karşı pek merhametlidir.” 


EÇ, سه‎ 5 əə > > $ ta ” “m əəə məə 
ير سو مس‎ DAĞA #وعلى الثلاثة الذين‎ - 
s. : : 7 m ə : “ o سر خر‎ 
ثم‎ İY من الله‎ 4.4... 
4 ha təş ə إن الله‎ 107 JE VE 


-s 
0 r 
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118- Ve (seferden) geri bırakılan üç kişinin de (tevbelerini ka- 
bul etti) Yeryüzü, genişliğine rağmen onlara dar gelmiş, vicdanları 
kendilerini sıktıkça sıkmıştı. Nihayet Allah'tan (onun azabından) yi- 
ne Allaha sığınmaktan başka çare olmadığını anlamışlardı. Sonra 
(eski hallerine) dönmeleri için Allah onların tevbesini kabul etti. 
Çünkü Allah tevbeyi çok kabul eden, pek esirgeyendir. 


cd خلفو‎ Gəh YAN وَعَلى‎ » “Ve (seferden) geri bırakılan üç kişi- 
nin de (tevbelerini kabul etti)” Esasen bu cümle, الثلثة»‎ Şir وتاب‎ « 
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takdirindedir. Allah bu üç kişinin de-tevbelerini kabul buyurdu, demektir. 
Bu zatlar Kab İbn Malik, Mürare İbn Rebi ve Hilâl İbn Ümeyye idiler. 


| Bu cümle, « m. على‎ ə üzerine matuf bulunmaktadır. ci pe səli » 
Gazaya katılmayıp geride kalanlar demektir. 


» ر حبست‎ ə ə "ə səsi. 32 p pa » “Yeryüzü genişliğine 
rağmen onlara dar gelmişti.” Yani genişliğine rağmen dünya başlarına 
dar gelmişti. Aslında bu cümle onların şaşkınlığını ifade eden bir özdeyiş 
durumundadır. Sanki dünyada kalabilecekleri, karar kılabilecekleri bir 
yer bulamayıp hep karsız ve ızdırap ve huzursuzluk içinde kalan kimseler 
gibidirler. 
| x sgis i “izin Lip “Vicdanları kendilerini sıktıkça sık- 
msti.” Yani vicdanen öylesine rahatsız idiler ki, gönüllerinde huzurdan, 
sevinçten ve mutluluktan eser kalmamıştı. Çünkü toplumun kendileriyle 


bağları kesmesi sebebiyle artık tasadan ve üzüntüden ötürü aşırı derecede 
bir yalnızlığa mahkum edilmişlerdi. 


eli Y من الله‎ Gl أن لا‎ ١ »و رظنو‎ “Allah'a sığınmaktan başka bir 


çare olmadığını anlamışlardır.” Allah'ın gazabından kurtulabilmek için 
artık Allah'tan mağfiret dilemekten ve af edilmelerini istemekten başka 
bir çarelerinin ve sığınacak bir yerlerinin olmadığını artık öğrenmiş ol- 
dular. 


ei zəl ee YÉ e ə “Sonra (eski hallerine) dönmeleri için Al- 
lah onların tevbesini kabul etti.” 


Tam elli gün sonra Allah, bunların da daha önce tevbe edip tevbe- 
leri kabul edilmiş olanlar arasında yerlerini 'almaları için, kendilerini 
tevbe etmeye, tevbelerinin kabul edilmesine muvaffak kıldı. 


« çəy التََابُ‎ ya الله‎ ob) “Çünkü Allah, tevbeyi çok kabul eden, 


pek esirgeyendir.” 

Ebu Bekir Verrak”tan rivayete göre, demiş ki: “Nasuh tevbesi: 
Yani dürüstlükle yapılan en samimi tevbe; genişliğine rağmen dünya ba- 
şına dar gelen kimsenin ettiği tevbedir. Tıpkı dünya başlarına dar gelen 
bu üç zatın ettikleri tevbe gibi.” 
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119. - 123. AYETLER 


يا səlli Gi‏ اموا Fa‏ الله وکوتٌوا g‏ الصّادقِينَ )2( ما 
كان ŞAN‏ الْمَديئَة وَمَنْ حَوْلَهُمْ من $i‏ أن YE ələ‏ 
رشول الله ولا petk DÖŞ‏ عن سه ذلك Yu‏ 
يُصِيبْهُمْ Xalı YY, Ob‏ فى سبيل اله ولا 
öyə,‏ مَوْطعًا O Yı . hə‏ من عدو ياد إا 
كُتب لَهُمْ به dz‏ صالخ öl‏ د اله لا HELE əl‏ 
.5 
كنب لَهُمْ ÜNİ‏ أَحْسَنَ مَا كَانُوا يَعْمَلُونَ و UY‏ 
Dİ BS‏ لوا اه “فلولا فر من کُل e ün‏ 
r‏ ی الل a‏ فَوْمَهُمْ 51 رَحَعُوا 7 
ou i‏ وڳ یا ايها kA gəhi‏ قاتلوا da ١‏ 
يلو كم من yüsli‏ وَلِيَجَدُوا SEPET ee‏ 0 


“ uda” r 
مَعَ المتقين و‎ 


لا 


Meâli 
119. Ey iman edenler! Allah'tan korkun ve doğrularla beraber olun. 


120. Medine halkına ve onların çevresinde bulunan bedevi Araplara 


Cüz:11 9 119, — 123. Âyetler ve Açıklaması Tevbe Süresi 
a. e Ks 0 seve rest 


Allah'ın Resulünden geri kalmaları ve onun canından önce kendi canla- 
rını düşünmeleri yakışmaz. İşte onların Allah yolunda bir susuzluğa, bir 
yorgunluğa ve bir açlığa düçar olmaları, kafirleri öfkelendirecek bir yere 
(ayak) basmaları ve düşmana karşı bir başarı kazanmaları, ancak bunların 
karşılığında kendilerine salih bir amel yazılması içindir. Çünkü Allah iyi- 
lik yapanların mükafatını zayi etmez. 


121. Allah onları yapmakta olduklarının en güzeli ile mükafatlan- 
dırmak için küçük büyük yaptıkları her masraf, geçtikleri her vâdi mut- 
laka onların lehine yazılır ki, böylece Allah onları, yaptıklarının en güze- 
liyle mükafatlandırmış olsun. 


122. Müminlerin hepsinin toptan sefere çıkmaları doğru değildir. 
onların her kesiminde bir gurup dinde (dini ilimlerde) geniş bilgi elde et- 
mek ve kavimleri (savaştan) döndüklerinde onları ikaz etmek için geride 
kalmalıdır. Umulur ki sakınırlar. 


123. Ey iman edenler! kafirlerden yakınınızda olanlara karşı sava- 
şın ve onlar savaş anında sizde bir sertlik bulsunlar. Bilin ki, Allah sakı- 
nanlarla beraberdir.. 


Tefsiri 


€ وکوتٌوا £2 الصادقينَ‎ dr izi bül Gİ يآ‎ -٩ 


119- Ey iman edenler! Allah'tan korkun ve doğrularla beraber 
olun. 1 


ا 


x قو ۸ 23/35 مح الصّاد قن‎ FA gi GA Ù» “Ey i iman edenler?! 


Allah'tan korkun ve doğrularla beraber olun.” Münafıklar gibi değil, 
iman eden müminlerle beraber olun veya savaştan geri kalmayanlarla be- 
raber bulunun, ya da Allah'ın dinine bağlılık bakımından niyet, söz ve 
davranışlarıyla dürüst hareket edenlerle beraber olun. 


Bu âyet, icmam hüccet olduğuna delildir. Çünkü âyet bütün mü- 
minlere sadık ve dürüst olanlarla beraber hareket etmeyi emretmekte ve 
sözlerinin kabul edilmesini gerekli kılmaktadır. 


as الأَعْراب أن‎ ya 69 الْمَّدِيتَة ومن‎ AY کان‎ 2 YY. 


HI 
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120. Medine halkına ve onların çevresinde bulunan bedevi 
Araplara Allah'ın Resulünden geri kalmaları ve onun canından önce 
kendi canlarını düşünmeleri yakışmaz. İşte onların Allah yolunda bir 
susuzluğa, bir yorgunluğa ve bir açlığa düçar olmaları, kafirleri 
öfkelendirecek bir yere (ayak) basmaları ve düşmana karşı bir ba- 
` şarı kazanmaları, ancak bunların karşılığında kendilerine salih bir 
amel yazılması içindir. Çünkü Allah iyilik yapanların mükafatını za- 
yi etmez. l 


2a. rr wii zə ur رو إن‎ bsr bd wi o É elmə “ 
» عَنْ رَسُرل‎ DALA الأغرّاب أن‎ ye el المّديئة وَمَنْ‎ QAY ما كان‎ 
dl» “Medine halkma ve onların çevresinde bulunan bedevi Araplara 


Allah'ın Resulünden geri kalmaları yakışmaz.” Burada söz konusu 
edilen nefiyden amaç nehiydir. Gerçi her ne kadar bu konuda bütün 
insanlar için durum aynı düzeyde ise de, özellikle burada Medine ve 
civarındaki halkın konu edilmiş olmaları, bunların Allah Resulü (sav)'e 
yakın olmaları sebebiyledir. Allah Resülünün çevresinde ve yakınında 
bulunanlar, onun çıkışından genelde haberdar olabilirler, çıkışı onlardan 
gizli kalamaz. Bu açıdan özellikle bunlara dikkat çekilmiştir. 


- - ل o‏ 
Jaor id .. £‏ 8 ۰ م تھ ج 
“Ve onun canından önce kendi‏ « ولا يرغبوا بانفسهم عن نفسه» 


canlarını düşünmeleri yakışmaz.” Yani Allah Resülünün canına 
herhangi bir kasıt var olduğunda öncelikle kendi canlarını esirgemeye, 
korumaya kalkışmasınlar. Yani sıkıntılar, zorluklar ve şiddet karşısında 
Allah Resülünün canını düşünmeyip kendi canlarını kurtarma yolunu se- 
çemezler. Çünkü her şeye rağmen sıkıntı anında olsun, savaş halinde ol- 
sun, başka durumlarda olsun hep onun yanında yer almakla emrolun- 
muşlardır. Allah Resülünün karşılaştığı ve karşılaşacağı her şiddetin önün 
de kendilerini siper etmekle, onu koruyup kollamakla emrolunmuşlardır. 
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« - یا‎ 05 » “Bu yasaklama sebebi” Yani savaşa katılmamaktan, 
geri kalmaktan yasaklanmalarının nedeni; 


Mes 


« الله‎ b ول مخمصة فى‎ 3 Yı tu يُصيبهم‎ Y» “İşte onların 


Allah yolunda bir susuzluğa, bir yorgunluğa ve bir açlığa düçar ol- 
maları” Allah yolunda cihadetmek için bunlara katlanmamış, 


e اموي اما ع ا‎ EN J: : 
» JUSI ولا يَطؤن مؤطنا يَغيظ‎ » “Kafirleri öfkelendirecek bir yere 
(ayak) basmaları” Yani ister süvari olarak atları ve develeriyle ister 


piyade olarak ayaklarıyla kafirlerin topraklarını çiğneyip ele geçirmek 
suretiyle, onları kızdırmak, bunalıma sokmak şekliyle zaptetmemiş 


KN yiz ا ن من‎ Ye s » “Ve düşmana karşı bir başarı kazanmaları,” 


yani düşman tarafından öldürülmeleri, esir alınmaları, yaralanmaları, bir 
taraflarının kırılıp dökülmesi, bozguna uğratılmaları gibi herhangi bir 


“durumla karşılaşmamış olsunlar ki, صالح»‎ Ja به‎ “3 LS YI » “Ancak 


bunların karşılığında kendilerine salih bir amel yazılması içindir.” 
İbn Abbas'tan -Allah her ikisinden de razı olsun- rivayete göre demiş ki: 
“Her bir korku ve ürperti için yetmiş bin hasene, sevap vardır. Bir kim- 
senin başına herhangi bir musibet, bir eksiklik geldiğinde, bir kayba 
uğratıldığında onun için, “O bundan ötürü elde edeceğini elde etmiştir” 
denir. Bu ifade başına herhangi kötü bir olay gelen herkes için genel bir 
kuraldır. 


Bu hüküm, ayrıca şu hususların da bir delilidir. Bir kimse kabule 
şayan ve teşekküre değer bir hizmeti ister ayakta, ister oturarak, ister 
yürüyerek, ister söz veya başka herhangi bir şey ile ve herhangi bir şekil- 
de yerine getirmiş olsun, mutlaka bunlardan ötürü payına düşeni alacak- 
tır. Delili de işte burasıdır. Ayrıca bu şunun için de bir delildir. Orduya 
takviye için gelen ve fakat savaş bittikten sonra katılanlara da ganimetten 
pay verilir. Çünkü değil midir ki sonradan destek ve takviye için gelen- 
leri düşman topraklarına ayak basmakla onları kızdırmışlar, onları çıldır- 
tacak duruma getirmişlerdir, işte bu sebeple takviye olarak gelenler, sa- 
vaş bitmiş de olsa, ganimetten paylarını alırlar, bunlara hisse verilir. 


Nitekim Allah Resülü (sav), Amir'in iki oğluna ganimetten pay ver- 
mişti. Oysa bunların her ikisi de savaş bittikten sonra gelip orduya 
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katılmışlardı. 17 
+ a? ٢ 3 r 
» JUSI Baas « Kavlinin manası, yani onların topraklarına ayak ba- 


sılması, onları çileden çıkartır, adeta çıldırtır, demektir. 


YÂ öl « “ Çünkü Allah iyilik yapanların‏ ضيح ”7 الْمُحْسِنِينَ» 


mükâfatını zayi etmez.” Yani bu kimseler ihsan sahibi kimselerdir, do- 
layısıyla Allah, onların sevaplarını و‎ kılmaz, boşa çıkarmaz. 


4 “ 


-١‏ ولا فقون az‏ صغيرة Y)‏ كبيرة ولا gər, 3 Az‏ إلا لا کتب 
ZBHA—....‏ 5 


121- Allah onları yapmakta olduklarının en güzeli ile mükafat- 
landırmak için küçük büyük yaptıkları her masraf, geçtikleri her 
vadi mutlaka onların lehine yazılır ki, böylece Allah onları, yaptık- 
larının en a TA ii olsun. 


tee 


«s mS y 75. صغيرة‎ xd ن‎ yazi Yı 3 » “Allah onları yapmakta olduk- 


larının en güzeli ile mükafatlandırmak için küçük büyük yaptıkları 
her masraf” ister bir hurma tanesi vermek gibi az bir yardım olsun, ister 
Hz. Osman'ın sıkıntı ve zorluk çeken ordu için, Tebük seferine çıkacak 
olan ordu için yapmış olduğu yardım gibi çok büyük bir yardım olsun, 
Allah'ın kelimesi ve şeriatının hakim olması için yapılan her harcama, 

« Qəl, ولا يُقطعون‎ » “Ve geçtikleri her vâdi,” yani savaşa gidip ge- 


lişlerinde güzergâh olarak her nereye uğramış olurlarsa olsunlar, nereden 
ve hangi yoldan dönerlerse dönsünler, Buraları yol boyunca geçip gittik- 
leri dağ geçitleri, vadiler, sel için yarılmış olan sel yatakları, evet bütün 
bu yerler, kayalıklar, tepeler, sellerin yığdığı kum ve çakıllar, 


Aslında, Vadi kelimesi aslında « وذى‎ » kelimesinden İsmi faildir ` 


ve akmak manasınadır. Nitekim « 2 4 » kelimesi de bu kökten gelen bir 


kelimedir. Bu, ufak abdestten sonra çıkan beyaz yapışkan sıvı anlamın- 


17 Hafız İbn Hacer diyor ki, ben bu hadisi bu şekliyle bulamadım. Bak. Haşiyetu'- 
Keşşaf; 2/322 
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dadır. Genel olarak yaygınlaşan mana yeryüzü, toprak anlamında kulla- 
nıldığıdır. 
« me) S Sı » “Mutlaka onların lehine yazılır.” Yani yukarıda 


sözü edilen harcama ve geçip gidilen yollar, vadiler... 


» ن‎ ey Jeu الل اخسن جسن‎ mijm » “Böylece Allah onları, yap- 
tıklarının en güzeliyle mükafatlandırmış olsun.” 


Burada, « رهم‎ ri » kavlindeki cer edatı, « «کتب‎ kelimesine mü- 


teallik bulunmaktadır. Yani onları ödüllendirmek için hesap defterlerinde 
kayda geçilecektir. Böylece yüce Allah her bir mümin için yaptığı hiz- 
mete karşılık ödüllerin en güzeliyle onu mükafatlandıracaktır. Ayrıca 
bunlara ek olarak da ecirlerinin artması için başka şeyleri de verecektir. 


اورا و 0 A4 9 s‏ 7 ره جوع N 1 b‏ 1 2 
- وما كان ud ö əyal‏ فلولا 25 من كل .. 


egizl ee Lam قَرْمَهُم إذا‎ pap فى الدينٍ‎ pra isi منهم‎ 


4 ys 


122- Müminlerin hepsinin toptan sefere çıkmaları doğru de- 
ğildir. Onların her kesiminde bir gurup dinde (dini ilimlerde) geniş 
bilgi elde etmek ve kavimleri (savaştan) döndüklerinde onları ikaz 
etmek için geride kalmalıdır. Umulur ki sakınırlar. 


“Müminlerin hepsinin toptan se-‏ رعا کان pa : Şeyi‏ كَأفَة» 
yezi ə kelimesinin başında‏ وا « fere çıkmaları doğru değildir.” Burada‏ 


yer alan lam harfi nefyi yani olumsuzluğu pekiştirmek içindir. Yani hep- 
sinin ülkelerini terkedip ilim tahsiline yer vermeksizin topluca savaşa 
çıkmaları, fesada ve bozulmaya sebep olacağından doğru değildir. 


« فى الدّين‎ eu طائفة‎ çölə sö فلولا 26 من کل‎ « “O halde her 
kesimin büyük bir kısmı savaşa katılırlarken, bir takımları da dini 
ilimlerde geniş ve sağlıklı bilgi kazanmak, dini hükümleri öğrenmek 
için kalıp ilim tahsil etsinler.” 
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» 8 Yl « mademki hepsinin ve herkesin ilim tahsil etmeleri 


mümkün değildir, o halde, « wi من - فر قة متهم‎ « çök olan bir toplu- 


luktan, az bir topluluk onların içinden bui işi için ayrılsın. İlim öğrenmek 
maksadıyla ayrılacak olan bu az sayıdakiler, onlar için yeterlidir. Bu az 
sayıdakiler ilim uğrunda sıkıntı ve zorluklara katlansınlar, derin bilgi 
edinme hususunda gereken gayret ve çabayı göstersinler. 


« alı رَجَعوا‎ Bi 55 Yİ » “Ve kavimleri (savaştan) dön- 
düklerinde onları ikaz etmek için geride kalmalıdır. Yani ilim tahsili 
yapan bu kimselerin gayeleri ve amaçları, toplumlarının kendilerine 
dönüp gelmeleri halinde onları uyarmak ve kendilerini doğru yola ilet- 
mek olmalıdır. Başka aşağılık bir maksada yönelik olmamalıdır. Başa 


geçmek, lider olmak, binitinde ve giyiminde zalimlere benzemeye 
kalkışmak gibi bir maksatla ilim edinmemelidirler. 


o 


T Ae یی‎ 8 
« لعلهم يحذرون‎ » “Umulur ki sakmırlar.” Sakınılması gereken 
şeylerden uzak dururular. 


Rivayete göre denilmiştir ki: “Hz. Peygamber (sav) Tebük seferin- 
den sonra herhangi bir yere bir seriye, bir tim veya bir ordu göndermek 
istediğinde, özellikle savaştan geri kalanlarla ilgili olarak ağır hükümler 
içeren âyetlerden sonra asker çıkardığında, müminler savaşa katılmak ve 
geri kalmamak için birbirleriyle yarışır hale gelmişlerdi. Bundan dolayı 
hemen hepsi ilim tahsilini bir kenara bıraktılar. İşte bunun üzerine her bir 
guruptan cihada büyük bir kesimin katılması emrolundu. Geride kalan- 
larının ise dini ilimlerde derinleşmeleri istendi Böylece asıl en büyük 
cihat olan ilim tahsilinin arkası kesilmesin istendi. Çünkü delillere dayalı 
olarak cihad etmek, silah yoluyla yapılacak olan cihaddan daha büyük ve 
daha önemlidir. 


PE 0 1 ` . ” 
« | ليتفقهو‎ » kelimesindeki zamir, aralarından ayrılıp savaşa çıkan 


gruptan sonra geride kalanlara racidir. « pê2 45 Iya gy» yani geride ilim 


tahsili için kalanlar, savaşa çıkıp gitmiş olan topluluklarının kendilerine 
dönüp gelmeleri halinde onları uyarsınlar, onlar yok iken öğrendikleri 
bilgileri onlara aktarmaları için. Birinci duruma göre zamir, ilim tahsili 
için Medine'de kalan küçük topluma racidir. 
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` 
Ar,» 


له ل ات əz‏ ”27 د PEE‏ 
۳- يا izə Gal qü‏ قاتلوا الّذِينَ يلوئكم من الكفار وَليّحدُوا 
m. “2: l 1 : ١ e Ne 3 bo. o‏ 
فيكم غلظة واغلموا أن الله x‏ المتّقين 4ه 


123- Ey iman edenler! Kafirlerden yakınınızda olanlara karşı 
savaşın ve onlar savaş anında sizde bir sertlik bulsunlar. Bilin ki, 
Allah sakınanlarla beraberdir. 


په .... ə BEY z‏ هې üə ə‏ وه “ رده 2 
یا أيها الذينَ zəl‏ قاتلوا الْذينَ Sİ‏ من الكفار وليجدوا فيكم » 
gye 0 7 ar A 7 1 f ” 1‏ 

“Ey iman edenler! Kâfirlerden yakı-‏ «غلظة و اعلموا أن الله مع المتقين 
nınızda olanlara karşı savaşın ve onlar savaş anında sizde bir sertlik‏ 
bulsunlar. Bilin ki, Allah sakımanlarla beraberdir.” Kâfir olup da‏ 
yakın çevrenizde bulunanlarla önce savaşın. Aslında yakın olsun, uzak‏ 
olsun bütün kâfirlere karşı savaşmak farzdır. Ancak önce en yakından‏ 
başlamak üzere kademe kademe kendileriyle savaşılmalıdır. Önce en ya-‏ 


kın, sonra onun ardından gelen ve sonra onun peşinden gelen.... böylece 
devam eder. 


Çünkü Hz. Peygamber (sav) önce kendi kavmiyle savaşmıştır. Daha 
sonra da Hicaz bölgesindeki diğer Arap toplumlarıyla savaşmıştır. Bun- 
dan sonra Şam'a yönelmiştir. Çünkü Şam, Irak'a ve diğer Arap bölge- 
lerine göre Medine'ye en yakın olan bölge idi. Dolayısıyla her yerdeki 
Müslümanların savaş stratejileri, farz olan bu çerçevede olmak üzere en 
yakınından başlayarak gidilmelidir. 


Kendileriyle savaşacağınız toplumlar öncelikle sizin konuşmaları- 
nızda kendilerine karşı bir katılık ve sertlik görmeliler. Savaştan önce ilk 
olarak bu olmalıdır. 


Şurasını da bilmelisiniz ki Allah takva sahibi kullarıyla beraberdir. 


# ۵5 په 
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Ee, 2004256050 
LU ره هذه‎ İİ DA A LİE Ep 


ün Şap əmi وَهُمْ‎ Gül as o səli GU 


İl إلى رِخُسهم‎ اًسْحر٫‎ S əz فى قلوبهم‎ əlli 


əm. oq” اې‎ ٧ 150007 7 Aİ o. 
فى كل عام مرة أو‎ O pii يرود أنهم‎ 7077 


UR. - 
PEP 


sz‏ ثم OS (AY) AY‏ 6 وإذا ما 
سر z AX o».‏ 7 8 
m m ur D‏ 
a‏ 


ر ا چ اه 2 Ashe‏ 2 و 5 سيا o z də‏ م 
ال“ لل ۳ b‏ # 
الل TA‏ عليه İŞ‏ وو "adi yd iz‏ 


r 


Meâli 

124- Herhangi bir süre indirildiği zaman onlardan bir kısmı der ki: 
“Bu sizin hanginizin imanını artırdı?” İman çdenlere gelince (bu sure) 
onların imanlarını artırır ve onlar sevinirler. 

125- Kalplerinde hastalık (kâfirlik ve münafıklık) olanlara gelince, 
onlarında inkârlarını büsbütün artırır ve onlar artık kafir olarak ölürler. 

126- Onlar, her yıl bir veya iki kez (çeşitli belâlarla) imtihan edil- 
diklerini görmüyorlar mı? Sonra da ne tevbe ediyorlar ne de ibret alıyor- 
lar. 


127- Bir sure indirildiği zaman (göz kırpıp alay ederek) birbirlerine 


Cüz : 11 9 124. — 129. Âyetler ve Açıklaması Tevbe Süresi 


bakarlar (ve): (çevreden) sizi birisi görüyor mu? diye sorarlar, sonra da 
(sıvışıp) giderler. Anlamayan bir kavim oldukları için Allah onların kalp- 
lerini (imandan) çevirmiştir. 


128- Andolsun size kendinizden öyle bir peygamber gelmiştir ki, 
sizin sıkıntıya uğramanız ona çok ağır gelir. O, size çok düşkün, mü”min- 
lere karşı çok şefkatlidir, merhametlidir. 


129- (Ey Muhammed!) Yüz çevirirlerse, de ki: “Allah bana yeter. 
Ondan başka ilah yoktur. Ben yalnızca Ona dayanıp güvendim. O yüce 
Arş'ın sahibidir. 


Tefsiri 


GUN شرل ایک 235 هذه‎ eşi ... Gk LEE -\ Y£ 
q وهم يَسْتَبُضِرُونَ‎ Kİ “(35 لر سوا‎ üə 
124- Herhangi bir süre indirildiği zaman onlardan bir kısmı 
. der ki: “Bu sizin hanginizin imanım artırdı?” İman edenlere gelince 
. (bu sure) onların imanlarını artırır ve onlar sevinirler. 


7 وهه و و د ړو 


pp ə “Her:‏ ما sis‏ 5 فمنهم من يقول TEA 437) Si‏ عَانٌا» 


T .. 


hangi bir süre indirildiği zaman onlardan bir kısmı der ki: “Bu sizin 
hanginizin imanını artırdı?” O münafıklar birbirlerine, inen bu sure 
hanginizin imanını artırdı, deyip alay ederler. Esasen bu, inkâr anlamında 


ve müminlerle alay için olan bir ifadedir. Ayetteki, «Č » tekit eden, pe- 
kiştiren bir sıladır. « pe » ise mübteda olarak merfudur. 

Bir başka yoruma göre buradaki birbirlerine sorma ifadesi, mümin- 
lere ait bir söz olup, kendi aralarında birbirlerini imana teşvik etmek ve 
uyarmak maksadıyla söylenmiştir. 

« GüL ig أمَنُوا‎ Aİ Ül» “İman edenlere gelince (bu sure), 


onların imanlarını artırır” bu kesin olarak ve yakin bir bilgiyle, sebat 
ederek, Allah'tan korkmalarını fazlasıyla sağlayarak veya inen sureye 
iman ederek zaten var olan imanlarını daha da artırır, sağlamlaşmasına 
sebep olur. Çünkü henüz inmesi sebebiyle bütün detaylarını öğrenerek 
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iman etmiş değillerdi. Gelen surelerin ve ayetlerin neler içerdiğini öğren- 
dikçe bağlılıkları fazlasıyla artmış oldu. 
ai 3,5 «وهم‎ “Ve onlar sevinirler.” Çünkü müminler teklifin 


ya da sorumluluğun artmasını, beraberinde şerefin de artmasını 
sağladığını kabul ederek birbirlerini tebrik ederler. 


o 9 m” e Apr,” A oo 9 xə 5 - 5 an 
(ə إلى‎ bəsə) الذين فی قلوبهم مرض فزادتهم‎ UR —iYe 
$ وَمَانُوا وَهُمْ كافرٌ ون‎ 
125- Kalplerinde hastalık (kâfirlik ve münafıklık) olanlara ge- 


lince, onlarında inkörlarını büsbütün artırır ve onlar artık kafir ola- 
rak ölürler. 


» Də فى قلوبهم‎ bədii Ül» “Kalplerinde hastalık (kafirlik ve 
münafıklık) olanlara gelince,” Yani içlerinde şüphe, nifak rahatsızlığı 
bulunan ruh hastası münafıklar var ya, bunlar da tıpkı bedenen mikrobik 
rahatsızlık geçirenlerin tedaviye muhtaç oldukları gibi, bunlar da aynen 
tedaviye muhtaçtırlar. l 

4 إلى ر جُسهم‎ ə J gi » “Onlarında inkörlarını büsbütün 
artırır.” Eski inkörlarında daha inatla ısrarcı olurlar. 

» كافرُون‎ ÇAY 15) » “Ve onlar artık kâfir olarak ölürler.” Bu, 


onların küfürlerinde ve nifaklarında ölene dek ısrarcı olacaklarını ve öyle 
ozs 62 وهه ف‎ 7 


öleceklerini bildirmektedir. 
ثم لا‎ əz فى كل عام مرة أن‎ ok göt رن‎ Yip -iya 
` T ړوار 8 7ځ#م‎ Te S A سار‎ 
€ ولا 3( يذ كرون‎ 0225 


126- Onlar, her yıl bir veya iki kez (çeşitli belalarla) imtihan 
edildiklerini görmüyorlar mı? Sonra da ne tevbe ediyorlar ne de ib- 
ret alıyorlar. 


2 ” 


z. ə İZ, سه‎ 29 5 5 AE م‎ Zə مامه‎ 0121 
» çi فى كل عام مرة أو‎ o, Su يرون انهم‎ Yal » “Onlar, her yıl 
bir veya iki kez (çeşitli belâlarla) imtihan edildiklerini görmüyorlar 
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mı?” Kıraat imamlarından Hamza, « öy» kelimesini müminlere hitap 


anlamında, « ö sf”? » olarak okumuştur. Yani, “siz ey.... görmüyor musu- 


nuz?” demektir. Burada sözü edilen denemeden kasıt, kıtlık, hastalık ve 
benzeri şeylerle imtihan olunmaları anlamındadır. 


5 mz مځ عه‎ 3 5 ağ . 
» تم لا 33 ن ولا هم يذ كرون‎ » “Sonra da ne tevbe ediyorlar ne de 


ibret alıyorlar.” Yani ibret de almıyorlar Ya da Allah Resülü ile beraber 
cihad ile... İslam devletinde gördükleri gerçeklerden sonra hala tevbe et- 
miyorlar ve aynı zamanda çarpışmalar sebebiyle başlarına gelenlerden de 
ders m. 


s هَل يَرِيكُمْ‎ "yə إلى‎ pad نط‎ ə ما اثرلت‎ a 
(900 صرف الله ار ل‎ e zi 


127- Bir sure indirildiği zaman (göz kırpıp alay ederek) birbir. 
lerine bakarlar (ve): (çevreden) sizi birisi görüyor mu? diye sorarlar, 
sonra da (sıvışıp) giderler. Anlamayan bir kavim oldukları için Allah 
onların kalplerini (imandan) ln mi 


SAA, 52 سم‎ z .. ع‎ 


«AN إلى‎ şəx بعضهم‎ 55 cy ži Č 3) bə “Bir sure indirildiği 
zaman (göz kırpıp alay ederek) birbirlerine bakarlar (ve):” Sırf gelen 
vahyi inkâr etmek ve onunla alay etmek için birbirlerine: 

« ozi یر يک من‎ də » “(Çevreden) sizi birisi görüyor mu? diye 


sorarlar. 7 Müslümanlardan bizi gören var mı ki, artık onları dinlemeye 
tahammülümüz kalmadı. Gülmekten kendimizi alamıyoruz. Neredeyse 
aralarında rezil olacağız gibisinden konuşurlar, 


Ya da münafıkların kusurlarını ve Müslümanlara karşı yanlışlarını 
ortaya koyan bir sure indiği zaman, aralarında birbirlerine işaret ederek: 
“Peygamberin yanından kalktığınız sırada Sizi Müslümanlardan herhangi 
bir kimse gördü mü acaba?” diye işaret ve davranışlarda bulunurlar. 

«lp pal - » “Sonra sıvışıp giderler.” Yani Rezil olma korku- 


suyla Hz. Peygamber (sav) huzurundan ayrılıp giderler. 
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17 Mel osi mas m م طځو‎ xəz 8 5 
» قوم لا يفقهون‎ ev صرف الله قلوبهم‎ ə “Anlamayan bir kavim 
r oldukları için Allah onların kalplerini (imandan) çevirmiştir.” Anla- 
mak ve kavramak için üzerinde düşünüp tefekkür etmezler. 


o. Ba حو ا‎ ə. z xo Ms əz .... 
لق جاء كم رَسُول من انفسكم عزيرٌ عليه ما عنتم حَريص‎ - 
کو‎ ò > 7. 
M... 
128- Andolsun size kendinizden öyle bir peygamber gelmiştir | 


ki, sizin sıkıntıya uğramanız ona çok ağır gelir. O, size çok düşkün, 
mü'minlere karşı çok al merhametlidir, i 


eyx: من‎ də که كم رسو‎ ale لق‎ » “Andolsun size kendinizden öyle 

bir peygamber gelmiştir ki” O sizin kendi cinsinizden, kendi soyu- 
nuzdan biridir, Arap asıllıdır, sizin gibi Kureyş kabilesindendir. 

« ub ما‎ ale ٢ عر‎ » “Sizin sıkıntıya uğramanız ona çok ağır ge- 

` lir.” Sizinde aynı aileden olmanız hasebiyle, çekeceğiniz sıkıntı ona ol- 

dukça ağır ve zor gelir. Size istenmeyen bir şey olmasından üzülür, sıkın- 

tı duyar ve o sizin azap görmenizde, azaba duçar olmanızdan oldukça 

endişelidir. 
« وف ر حيم‎ gi ع لتو منين ر‎ La; > ə “O, size çok düşkün, mü- 


minlere karşı çok şefkatlidir, merhametlidir.” Yani ister siz Arap- 
lardan olsunlar, ister başka milletlerden olsunlar hepsine karşı... 


Bir ifadeye göre de yüce Allah, isimlerinden olan « Ûy » ve 


« » isimlerini Resülü Hz. Muhammed (sav)”den başkası için bera- 
berce kullanmış değildir. 


əri s 22 çə 5‏ 8 مر اه ” Py 2 ” “r m”‏ مرک r.‏ 
SİZ ob 88-65‏ فقل حسبی الله لا إلهَ إلا هو عليه توكلت وهو 


129- (Ey Muhammed!) Yüz çevirirlerse, de ki: “Allah bana ye- 
ter. Ondan başka ilah yoktur. Ben yalnızca Ona dayanıp güvendim. 
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O yüce Arş'ın sahibidir. 
« ولو‎ öl» “(Ey Muhammed!) Yüz çevirirlerse ” ve sana karşı 
düşmanca tavır sergilerlerse, l 


4 ه‎ x 5 22 
» الله‎ o فقل‎ « “De ki: Allah bana yeter.” Allah”tan yardım is- 


te. İşlerini Ona havale et. Onların utanç verici davranışları karşısında, Al- 
` lah sana yeter. i karşı Allah senin yardımcındır. 


“597 تو‎ diz A ل )4 إا‎ » “Ondan başka ilâh yoktur. Ben yal- 


nızca Ona dayanıp güvendim. 9? İşimi Ona havale ettim. 


« العَظيم‎ əl ə «وهوَ‎ “O yüce Arş'ın sahibidir.” Arş, yüce Al- 
lah”ın en muazzam olarak var ettiği, yarattığı şeydir. Allah bunu, gök 
ehlinin tavaf etmeleri için ve bir de duanın kıblesi olarak yaratmıştır. 


Âyetin son kelimesi olan, العظيم»‎ » kelimesi cer ile okunduğu gibi, 
yine ayette geçen, Aziz ve Celil olan yüce Allah'ın « زک‎ ə isminin de sı- 
fatı olarak العظيم»‎ » şeklinde merfu okunmuştur. 


Übeyy İbn Kab”tan rivayete göre bu ayet, Kur”an”ın en son olarak 
inen ayetidir. 
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Süre -10 


YÜNUS 
SÜRESİ 


Bu süre Mekke'de nazif olmuştur; 
109 âyettir. 


1. —5. AYETLER 


بشم الله 0 ن الرّحيم 
تز تذك Gə‏ الكتاب bus ÇAĞI BEİ (asd‏ 
GE‏ رل مله آذ ai‏ الس Aş‏ لين مقر آذ 
= 25010 5 قال الكافرون öl‏ هذا 2 
giz ili 21 e öl o 2‏ السّموات İNİ,‏ فى 
ia‏ كم اوی عَلَى zs ye gə‏ پر — 


.. 551 سنا‎ pi ادو‎ Şii 
الحلق ثم‎ biş 2) əla r 
du ام منوا وَعَمِلُوا الصّالحَات‎ Gə əli a F 


َالّذِينَ كفروا لھ شراب من حمیم G ii ME)‏ كاثوا 
OYA‏ و هو الذى vr, .— Jo‏ ثور 
)2035 مرل اا عَدَدَ السنين ei‏ ما لى الله 
o.‏ 

Meali 


1. Elif. Lam. Râ. İşte bunlar, vahyedilen hikmetle dolu kitabın ayet- 
leridir. l 
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2. İçlerinden bir adama, “insanları uyar ve iman edenlere, Rableri 
katında onlar için yüksek bir doğruluk makamı olduğunu müjdele” diye 
vahyetmemiz, insanlar için şaşılacak bir şey mi oldu ki, (peygamber on- 
ları uyarınca) o kafirler, “bu elbette apaçık bir sihirbazdır” dediler. 


3. Şüphesiz ki sizin Rabbiniz (yaratanımız, yaşatanınız ve terbiye 
edeniniz) gökleri ve yeri altı günde yaratan, sonra da işleri (yerli yerince) 
idare ederek arşa yerleşendir. Onun izni olmadan hiç kimse şefaat-i 
olamaz. İşte özellikleri size anlatılan o güç, Rabbiniz Allah'tır. O halde | 
O'na kulluk edin. (bunca delile rağmen Allah'ın ibadete layık olduğunu) 
hâlâ düşünmüyor musunuz? 


4. Hepinizin dönüşü ancak O'nadır. Allah (bunu size) bir gerçek | 
olarak vadetmiştir. Çünkü O, halkı önce yaratır, sonra da iman edip iyi 
işler yapanlara adaletle mükafat vermek için (onları öldürüp kendisine) 
geri çevirir. Kâfir olanlara gelince, inkâr etmekte oldukları şeylerden ötü- 
rü onlar için kaynar sudan bir içki ve acıklı bir azap vardır. 


5. Güneşi ışıklı, ayı da parlak kılan, yılların sayısını ve hesabı bil- 
memiz için ona (aya bir takım) menzille takdir eden O'dur. Allah bunları, 
ancak bir gerçeğe (ve hikmete) binaen yaratmıştır. O, bilen bir kavme 
ayetlerini açıklamaktadır. 


Tefsiri 
€ Səd الكتّاب‎ Al ال تلك‎ 8-١ 
1. Elif. Lam. RA. İşte bunlar, vahyedilen hikmetle dolu kitabın - 
(Kur'anın) ayetleridir. 


« ” ə Elif. Lam. Ra. İşte bunlar vahyedilen ve hikmetle dolu o- 
lan ilahi kitabın ayetleridir.” Burada surenin ilk ayetinin başında yer ve 
mukattaa harfleri denilen, « zi ə harflerine gelince, bu ve benzeri harfler, 


kıraat imamlarından Hamza, Ali Kisaf ve Ebu Amr tarafindan imaleli 
olarak okunmuşlardır. Bu, bir tür, harfleri saymak ve söylemek suretiyle 


bir meydan okumadır. Yine ayetteki, » تلك‎ « işaret ismiyle, surenin içer- 


diği ayetlere işaret olunmaktadır. « الكتاب‎ » kelimesiyle de sure denmek 
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istenmiştir. « Eh » Kitabın birçok hikmetleri kapsaması sebebiyle, 
hikmet dolu, hikmet taşıyan anlamındadır veya yalanın kendisine ulaş- 
masından uzak, sağlam, ihtilaftan arınmış ve korunmuş olan kitap de- 
mektir, 

۲- 8 أكان للنّاس عَجَبًا أن EYİ‏ إلى pə ə‏ أن آئذر النّاس 


b‏ سم سم 


o 


xə إن هذا‎ yə Sl قال‎ çe صدق عند‎ gös gəl əl zi Gəh Az 
ə 

2. İçlerinden bir adama, “insanları uyar ve iman edenlere, Rab- 

leri katında onlar için yüksek bir doğruluk makamı olduğunu müj- 
dele” diye vahyetmemiz, insanlar için şaşılacak bir şey mi oldu ki, 


(peygamber onları uyarınca) o kafirler, “bu elbette apaçık bir sihir- 
bazdır” dediler. 


5 .. “22 á e g a 5 اك کس‎ zo, o əə, 

أكان للناس عَجَبًا أن GEN‏ إلى رجل متهم أن انذر التاس əzə‏ الذينَ » 

“İçlerinden bir adama, “insanları‏ « 1221 أن ag‏ :623 صدّق عند ربهم 
x” r‏ س .. 

uyar ve iman edenlere, Rableri katında onlar için yüksek bir doğru- 


luk makamı olduğunu müjdele” diye vahyetmemiz, insanlar için şaşı- 
lacak bir şey mi oldu ki.” 


Bu âyetin başında yer alan, «Í » yani hemze böyle bir şaşkinlık ge- - 


çirenlerin şaşkınlıklarını yersiz olduğunu reddetmek manasında inkâr 
anlamında bir soru edatıdır. Bir de bu şaşkınlık geçirenlerin de şaşkınlık 
hallerini de reddetmektedir. Çünkü asıl şaşılması ve hayret etmeleri gere- 
ken konularda değil de şaşmamaları gereken yerde şaşkınlık göstermeleri 
dikkatlere sunulmaktadır. 


« ee أن‎ » kavli, وکال‎ fiilinin ismidir. « rE ə ise bu fiilin ha- 
beridir. « ČU » kavlindeki “Lâm” harfi, mahzuf olan bir kavle müteal- 
lik olup bu da « ÜRE » kelimesinin sıfatıdır. Eğer, « eb ə kavli, 


« ÜZE « kelimesine takaddüm etseydi bu takdirde, « ÜZE » kelimesi hâl 
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olurdu. « yaği أن‎ » kavli, « pl بان‎ » takdirindedir veya buradaki, » əl » 


müfessiredir. Çünkü vahyedilmede kavil manası, yani söylemek, demek 
gibi manalar bulunmaktadır. 


» لَهُمْ‎ ölə kavli de, « gö) بان‎ » demektir. « „ČU » kavlinde bulu- 


nan “lâm” harfinin manası ise şöyledir: “Onlar, onu, kendisinden hayret 
edilecek, şaşkınlık duyulacak bir hayret ve şaşma aracı kabul ettiler, öyle 
değerlendirdiler.” Özellikle bunların kendisi sebebiyle şaşkınlığa düştük- 
leri şeyin, bu vahyin bir beşere, bir insana gelmesi sebebiyledir. Özellikle 
de büyük olarak kabul ettikleri liderlerinden herhangi birine değil de 
kabileleri içerisinde böyle basit birine vahyin gelmesine hayret etmekte- 
dirles, Çünkü bunlar kendi sakat düşüncelerine göre şöyle gerekçeler uy- 
duruyorlardı ve diyorlardı ki: 


“Allah, Allah! Allah elçilik görevini verecek birini bulamadı da 
bula bula Ebu Talib'in yetimini mi buldu?” Aynı şekilde Hz. Peygam- 
berin onlara ölümden sonra diriltileceklerini hatırlatmasını, onları cehen- 
nem ateşiyle korkutup uyarmasını, cennetle müjdelemesini hep şaşkınlık- 
la karşıladılar. 


ý Oysa bunların hiçbirisi hayret edilecek ve şaşkınlık gösterilecek 
şeylerden değildirler. Çünkü toplumlara ve milletlere gönderilen pey- 
gamberlerin hepsi yine onların içinden olan onlar gibi kimselerdi. Bir de 
herhangi bir yetim veya yoksulu peygamber olarak gönderilmesi de hay- 
ret uyandıracak bir durum değildir. Çünkü yüce Allah, peygamberliği, 
ancak onun sebep ve şartlarını taşıyanlara verir, peygamberlik için bun- 
ları seçip tercih eder. Dünyadaki zenginlikler, ileri düzeyde bir yerler 
edinmiş olmak, peygamber olmanın sebep ve şartlarından değildir. Kişi- 
nin yaptığı iyilik ve kötülüklerinin karşılığını bulabilmesi için diriltilmesi 
de, bizzat en büyük hikmet gereğidir. Evet bunlar nasıl olur ki, şaşılacak 
şeyler olabilsinler? Asıl şaşılması gereken ve akıl bakımından kabul edile 
meyecek olanı, insanın'dünyada yaptıklarının karşılığını bir başka âlemde 
| görmeyeceği iddiasıdır, yanlışlığıdır. l 


« قدم صدق عند ربهم‎ » Kavli, öne geçmek, ileriye varmak, başka- 
2000000007 


larından üstün olarak öne geçmek, değer ve fazilet sahibi olmak ve fazi- 
letçe başkalarını geçmek, yüksek derece ve mertebe manalarınadır. Nasıl 
ki koşmak ve geçmek ayak ile, yürümekle sağlanıyorsa, bu bakımdan 
güzel koşular ve gayretler için de burada ayak kelimesi zikredilmiştir. 


128 


Cüz:11 Süre: 0 1. —5. Ayetler ve Açıklaması Yunus Süresi 


Çünkü Arapça”da ayak kelimesi olan » “9 » kelimesi burada geçmek- 


tedir. « صدق‎ » kelimesi de doğruluk demektir. 


“ 


ğı” 


« قَدَمٌ صلق‎ » yani, “Doğruluk ayağı” ile şike yapmadan hileye sap- 


madan doğruluk üzere olanlar için Allah katında manen tırmanacakları 
yüksek mertebe ve makamlar vardır, demektir. Burada da Müsabaka, 
koşuda geçiş ayak ile sağlanır. Dolayısıyla burada mecazi manada kulla- 
nılmıştır. l 

Nitekim, « 22 » “EP” kelimesi ve « با‎ x “Kulaç” kelimesi de nimet 


diye adlandırılmıştır. Çünkü kişi alış-veriş yapmak istediğinde bütün 
bunları eliyle verir, alır, satar ve alışverişini yapar. Nitekim Araplar bir 


deyim olarak, « ZE ذ فى‎ Rə لى فلآن‎ » denir ki, bu, “Filan kimsenin 
ayağı hep hayır yolundadır” anlamında söylenir. 


Ayette ayak yani « قَدَم‎ ə kelimesinin, doğruluk yani « صدق‎ » keli- 
mesine izafesi ise, bunun faziletinin çok daha üstün olduğunu anlatmak 
ve göstermek içindir. Bunun büyük dereceler kazandıran yarışlardan 
olduğunu anlatmaktır. Ya da bu, doğruluk, dürüstlük, sadakat makamıdır 
yani “Makam-ı Sıdk”tr.” Ya da saadete ulaşmak, mutluluğu elde etmek 
için olan en güzel yarıştır. 

» هذا لسا مبينٌ‎ öl ن‎ ə Sİ قال‎ « “(Peygamber onları uyarınca) 
o kafirler, “bu elbette apaçık bir sihirbazdır” dediler. 


Burada, « la ə kavliyle hem kitaba ve hem Resulullah (sav)'a işa- 


ret olunmaktadır. Yani: “Bu kitap gerçekten apaçık bir büyü kitabıdır, bu 
Muhammed de düpedüz bir büyücü” demektir. 

5 Medine, Basra ve Şam kıraat okulları mensupları ayette geçen, 
« ya » kavlini, « yn » olarak okumuşlardır. Buna göre apaçık bir 
ش‎ büyü olan şey Kitap Kur" an demek olur. Ancak, ayette geçtiği gibi, 
« “ə ə olarak kıraat edenlere göre bunun Allah Resülü (sav)”ne işaret 


olunmuş olur. 
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“Bu da, onların aciz kaldıklarını bir delili ve kanıtıdır, bir itirafıdır, 
kaldı ki bunun kitabı bir büyü, Allah Resülü'nün de bir büyücü olduğu 
iddialarında da yalancı oldukları gerçeği yanında bu da onların itiraz ve 
acziyet kanıtıdır. 


2: z لاو ا‎ ap 
mi eği aiw فى‎ PRT ربكم الله * اذى لق السّموّات‎ ölə -Y 
dəb EE يَعْد‎ bə يت لائر" ا من شيع إا‎ b əyə 
ش‎ q o ass رک دوه افلا‎ 
3. Şüphesiz ki sizin Rabbiniz (yaratanımız, yaşatanınız ve terbi- 
ye edeniniz) gökleri ve yeri altı günde yaratan, sonra da işleri (yerli 
yerince) idare ederek arşa yerleşendir. Onun izni olmadan hiç kimse 
şefaati olamaz. İşte özellikleri size anlatılan o güç, Rabbiniz Al- 


lah”tır. O halde O'na kulluk edin. (bunca delile rağmen Allah'ın iba- 
dete layık olduğunu) hâlâ düşünmüyor musunuz? o | 


7 : يك‎ ə.s helede ee 7 لار‎ ağı 3 
» استوی على‎ gə فى سمّة ايام‎ Yİ الّذى متلق السّموات‎ ES إن‎ 
«العرش‎ “Şüphesiz ki sizin Rabbiniz (yaratanımız, yaşatanmız ve ter- 


biye edeniniz) gökleri ve yeri altı günde yaratan, sonra da işleri (yerli 
yerince) idare ederek arşa yerleşendir” Ayetteki, x استری‎ » burada, 


« iye » manasınadır. Deyyan olan yüce Allah'ın mekândan münez- 
zeh, uzak ve beri olduğunu, Hak Mabut olan Allah'ın bir şeyle sımrlan- 
dırılmaktan da aynen uzak ve beri olduğunu kesin olarak aktarmaktadır. 

« پد بر الم‎ » “her işi yerli yerince idare ederek çekip çeviren 
Allah'tır.” 


Âyetteki, « pr » kelimesi, hikmeti gereği hükmeder, takdir buyu- 
rur demektir. Yani bütün yarattığı varlıkların her işini, göklerin ve yerin, 
Arş'ın hükümranlığını, Melekütunu düzenler, idare eder. 


Yüce Allah, azametini ve varlığının yüceliğini gösteren gökleri, ye- 
ri ve Arş'ı burada zikredince hemen bunun peşinden de, daha fazlasıyla 
azametine delalet etmesi açısından bu cümleye, “her işi yerli yerince 


.. . idare ederek çekip çeviren Allah”tır.” cümlesine yer verdi. Çünkü O- 
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nun kazasının, takdirinin ya da hükmünün dışında cereyan eden hiçbir 
şey, ama hiçbir şey asla sözkonusu değildir, olamaz. Nitekim bunu izle- 
yen şu kavli de bunu gösterir: 


4 453) من بعد‎ Yı | ما من شفيع‎ » “Onun izni olmaksızın hiçbir kimse 


مص رس Y‏ 


şefaatçi olamaz.” Bu da Onun İzzetinin ve Kibriyasının, yücelik ve Aza- 
metinin delilidir. 


VAA » “İşte Rabbiniz,” İşte bu nitelikler ve özelliklerle tanınan 
en yüce Rabbiniz, « ربكم‎ “ül » “O güç Rabbiniz Allahtır!” İbadet olun- 


| maya layık olan Rabbiniz Allah işte budur! « ٤ 3290 » “O halde O'na 


kulluk edin.” Onu birleyin, yarattığı şeylerden hiçbir zarar ve yarar sağ- 
lamayacak olan cansız varlıklar bir yana, insan olsun, melek olsun bun- 
lardan da hiçbirini asla ortak koşmayın. 


“0 əsi Î « “(Bunca delile rağmen Allah'ın ibadete layık 
olduğunu) hâlâ düşünmüyor musunuz?” Hâlâ bu iş üzerinde dikkatle 
eğilmeyecek misiniz? Böylece maslahatları ve yarar sağlayan şeyleri ele 


alarak bu yoldan hareketle size fayda sağlayan, sizi doğruya yönelten, 
ıslah edenin varlığı hakkında düşünüp akıl yormayacak mısınız? 


əf o» RE zo. o. له‎ 
الخلق ثم يعيدۀ‎ faz 3) Arş مرکم جیا‎ ak 


205000, x, ıdı. yz ا‎ A 
€ o, VAS شي وغلات اليم يما‎ a 

4. Hepinizin dönüşü ancak O'nadır. Allah (bunu size) bir ger- 

çek olarak vadetmiştir. Çünkü O, halkı önce yaratır, sonra da iman 
edip iyi işler yapanlara adaletle mükafat vermek için (onları öldürüp 
kendisine) geri çevirir. Kâfir olanlara gelince, inkâr etmekte olduk- 


ları şeylerden ötürü onlar için kaynar sudan bir içki ve acıklı bir 
azap vardır. 


bd . 3 + .. ٩ “yea sə 2» 1‏ كو 
Az) » “Hepinizin dönüşü ancak O'nadır.” Bu‏ مرجعكم حميعًا » 
kelimesi haldir. Yani, “nihayetinde başkasına değil, sa-‏ » جميعا» ayetteki,‏ 
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dece Ona döneceksiniz. O halde o buluşmaya hazırlıklı olunuz.” 


8 Âyette geçen, « «مرجع‎ kelimesi, dönüş veya dönüş yeri manasına 
gelir. i 


“o. 


« ús وعد الله‎ » “Allah "üb size) bir gerçek olarak vadetmiş- 
tir.” Buradaki, « وعد‎ » kavli, « 5 Al) « kavlinin müekked mas- 


5 8 
tarıdır. Nitekim, «حقا»‎ kelimesi de, « 27) » kavlinin müekked mastarıdır. 


43 روپ ab‏ وو 


€ إنه يبدأ الحلق ثم يعيده‎ « “Çünkü O, halkı önce yaratır, sonra da 


iman edipi iyi işler yapanlara adaletle mükafat vermek için (onları öl- 
dürüp kendisine) geri çevirir.” Bu bir istinaf cümlesidir, yeni bir 
cümledir. Manası da, Allah”a dönüşün mutlak manada gerekli olduğu 
gerçeğinin illetini ya da sebebini bildirmektir. l 


“Böylece iman edip‏ » لیجز ی sə Gəli‏ | وَعَملو | الصالحَات بالقسلط» 


ہے م “- 


iyi işler yapan kullarını adaletle ödüllendirsin için.” Yani ilk defa ya- 
ratrgası ve sonradan onları yeniden dirilterek hayata kavuşturmasının 
hikmeti, mükellef olan kimseleri, yaptıkları amellerin ya da işledikleri 
şeylerin karşılığım bulabilsinler içindir ki, bunu da adalet ile sağlayıp 


yerine getirecektir. بالقسط»‎ » kavlinin başında yer alan « ب‎ » cer edatı, 


. € ليجرى‎ » fiiline müteallik bulunmaktadır. Yani adaletiyle onlara mükâ- 


fat vermek ve ecirlerini eksiksiz olarak sunmak için” manasındadır. Ya 
da, “Onların adil davranmaları ile” demektir. Yani “iman ettikleri zaman 
adil davrandıklarına, zulme sapmadıklarında, güzellikle iman üzere sebat 
ettiklerinde” gibi manalara gelir. Çünkü Allah'a ortak koşmak yani şirk 
de zulümdür, zulmün ta Kend iit, demektir. Çünkü yüce Allah şöyle bu- 
yurmuştur: : 


“Gerçekten şirk, en büyük zulümdür.” (Lokman, 13) 


İşte bu âyet, bundan sonra gelen şu kısmı daha net olarak açıkla- 
mış bulunmaktadır: 


» OAK بنا اوا‎ dəl Düzə لَهُمْ شراب من حَميم‎ UZ راذن‎ « 
“Kâfir olanlara gelince, inkâr etmekte oldukları şeylerden ötürü on- 
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lar için kaynar sudan bir içki ve acıklı bir azap vardır.” Yani “inkar 
ettikleri şeyler sebebiyle” kavlini en iyi açıklayan Lokman suresinin bu 1 
ayetidir. 
yelin ثُورًا 2353 متازل‎ ZAR E çə حَعَل‎ esil 24-ə 
ə س یې و۸ وت‎ Ev, o 2 7 . Lar 7 ». 5 Hər 2 w əz 
عَدَدَ السنينَ والحسّاب ما حَلق الله ذلك لا بالحق يُفصل الآيّات لقوم‎ 
4 ö هاو‎ 
5. Güneşi ışıklı, ayı da parlak kılan, yılların sayısını ve hesabı 
bilmemiz için ona (aya bir takım) menzille takdir eden O'dur. Allah 


bunları, ancak bir gerçeğe (ve hikmete) binaen Talan O, bilen 
bir kavme ayetlerini açıklamaktadır. 


« وَالْقَمَرَ ورا‎ sizə gə) Je gil هر‎ » “Güneşi ışıklı, ayı da . 
parlak kılan, yılların sayısını ve hesabı bilmemiz için ona (aya bir ta- 
kım) menzille takdir eden O'dur.” Ayetteki, « ضياءٌ‎ » kelimesinin aslı 


vav harfiyle x öl > ə idi. Dolayısıyla buradaki « «s » harfi « ۾‎ » harfin- 


den dönüştürülen bir harftir. Çünkü vav harfinin makabli yani öncesi 
meksur olduğundan daha uygun görülmüştür. Ancak kıraat imamlarından 


Kunbul bu harfi hemzeye dönüştürerek « sp » olarak okumuştur. Çün- 
kü bu hareke bakımından çok daha güzeldir. Işığın kendisi, nura kaynak- 
lık etmesi bakımından aydınlıktan daha güçlüdür. Bu açıdan güneşi ışık 
kaynağı olarak gösterdi. 

ə “Yılların sayısını ve‏ و اق متاز Sie | əlin J‏ السنين وَالْحسّاب» 
hesabı bilmemiz için ona (aya bir takım) menzille takdir eden‏ 


O'dur.” Burada, « ə səs) و‎ » kavli, ayı takdir eden, yani ayın gidişine men- : 
zillerini takdir buyuran demektir. Ya da, “Ayı menzillerine sahip olarak 
takdir buyuran” manasınadır. Bu tıpkı Rabbimizin şu kavli gibidir: “Aya 
ise, ona da bir takım menziller, yörüngeler belirledik.” (Yasin, 39) 

» Əzəli 30.4 eləsi ə “Yılların sayısını.... bilmeniz için” kavline 


gelince, bunun hem yılların ve hem ayların sayısın bilip öğrenmeniz için 
demektir. Burada sadece yılları belirtmekle yetinilmesi, yılların içerisinde 
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ayların yer alması sebebiyledir. e » “ve hesabı...” kavli ile de, 
aylar ve yıllar olarak belirlenmiş olan süre hesaplamalarını, takdir edilen 
zamanları, ecelleri belirlemeniz için demektir. 

İk Y ذلك‎ 20 gi ú » “ Allah bunları ancak bir gerçeğe, 
(ve hikmete) binaen yaratmıştır.” Ki bütün bunlar bir hikmete göre ya- 
ratılmışlardır. Hiçbirisini Allah boşuna yaratmış değildir. 

gö pri لقم‎ “Ğİ يُفصل‎ » “O, bilen bir kavme ayetlerini açık- 


lamaktadır.” Yani bilip bunlar üzerinde düşünüp bununla yararlanab”le- 
cek olanlar için açıklar. 


Kıraat imamlarından Mekki, Basra okulu mensuplarıyla Hafs, 
ə 0 ” 1: 
« يفصل‎ » kelimesini burada görüldüğü gibi okumuşlardır. Fakat bunlar 


“ 


dışında kalan imamlar ise « ö » harfiyle, « Jai » olarak kıraat etmiş- 
lerdir. L 


© © © 


134 


6. -12. ÂYETLER 


öl‏ فى اختلآف ə zü‏ وَمَا giz‏ الله فى السّموات 
Ai‏ لیات Gü‏ 335 و إن zal‏ لا يَرْحُونَ Esi‏ 
ir, gi zn ku‏ بها وَانْدِينَ ŞA‏ عَنْ GG‏ 
“o — VAS, ğul — “o. OLE‏ 
الّذين pa‏ وعَملوا الصالحات .... ربعم بإ el‏ تجری 
من bə 50 çi ois : EY pe‏ 
se‏ وتخ 


تر 


(əzə‏ فيها yel) pu‏ دَعُوِيهُمْ أن 
2 2507 و دل اط ZAN AĞ‏ 
ge 2 - kə z 3 1‏ 5 
pa —‏ إليهم 7 7 الذينَ لا 


s m daz ber yi لجئبه أو قاعدًا‎ GGS al 
ما‎ də ZA كذلك زين‎ dz إلى‎ əsl 
E ə کائوا‎ 

Meali 


6- Gece ve gündüzün değişmesinde (uzayıp kısalmasında) Allah”ın 
göklerde ve yerde yarattığı şeylerde (onu inkar etmekten) sakman bir ka- 
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vim için elbette nice deliller vardır. 


7- Huzurumuza çıkacaklarını beklemeyenler, dünya hayatına razı ش‎ 


olup onunla rahat bulanlar ve âyetlerimizden gafil olanlar yok mu? 


8- İşte onların kazanmakta oldukları (günahlar) yüzünden varola- 
cakları yer ateştir! l 


9- İman edip güzel işler yapanlara gelince, imanları sebebiyle Rab- 
leri onları nimet dolu cennetlerde, alt tarafından ırmaklar akan (saraylara) 
erdirir. ' 

10- Onların oradaki duası “Allahım seni noksan sıfatlardan tenzih 
ederiz” (sözleridir) Orada birbirleriyle karşılaştıkça söyledikleri ise “se- 
lam” thr. Onların dualarının sonu da şudur: “Hamd âlemlerin rabbi 
Allah'a mahsustur.” 


11- Eğer Allah insanlara, hayrı çarçabuk istedikleri gibi şerri de 
acele verseydi, elbette onların ecelleri bitirilmiş olurdu. Fakat bize kavuş- 
mayı beklemeyenleri biz, azgınlıkları içinde bocalar bir halde (kendi 
başlarına) bırakırız. 


12- İnsana bir zarar geldiği zaman, yan yatarak, oturarak veya 
ayakta durarak (o zararın giderilmesi için) bize dua eder, fakat biz ondan 
sıkıntısını kaldırınca, sanki kendisine dokunan bir sıkıntıdan ötürü bize 
dua etmemiş gibi geçip gider. İşte böylece haddi aşanlara yapmakta ol- 
dukları şeyler güzel gösterildi. 


Tefsiri 
حَلق الله فى السموات‎ Gg والنهار‎ İN ان فى اختلاف‎ -5 
” Ma, 5 “ UZ "A 8 z sə 
€ لقوم يتقون‎ səy Nİ 
6- Gece ve gündüzün değişmesinde (uzayıp kısalmasında) Al- 


lah”ın göklerde ve yerde yarattığı şeylerde (onu inkar etmekten) sa- 
kınan bir kavim için elbette nice deliller vardır. 


. e o? 304 ” . q .. tb ota وب‎ . 
x «إن فى اختلاف الليل والنهار‎ “Gece ve gündüzün değişmesinde 


(uzayıp kısalmasında)” Bu ikisinden herbirini ötekisini ardından hemen 
gelmesinde veya reklerinin farklılığında, birinin karanlık, diğerinin ay- 
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dınlık olmasında, & 4 وما حلي الله فی السّموات‎ » “Allah'ın gök- 
lerde ve yerde yarattığı şeylerde” tüm yaratmış ve var etmiş olduğu 
şeylerde, 


» لیات لقوم يقو ن‎ » “(Onu inkar etmekten) sakınan bir kavim 


için elbette nice deliller vardır.” Burada özellikle “(Onu inkar et- 
. mekten) sakıman bir kavim için” ifadesine yer verilmiş olması, ahiret 
hayatı bakımından sakınanların ve bu konuya titizlik ve hassasiyet 
gösterenlerin bunlar olmasındandır. Çünkü bir şeyden hep dikkat üzere 
olan ve titizlik duyan kimse, o noktaya daha çok dikkat etmeye bakar ve 
daha fazlasıyla ona önem verir. 


كم 


ir İN وَرَضُوا بالحيوة‎ GE o A لآ‎ Gəli إن‎  -۷ 
qü نان الاق‎ süd, 


7- Huzurumuza çıkacaklarını beklemeyenler, dünya hayatına 
râzı olup onunla rahat bulanlar ve âyetlerimizden gafil olanlar yok 
mu? 

« لقاءتا‎ öy لا‎ gəli öl ə “Huzurumuza çıkacaklarını bekle- 
meyenler,” haddi zatında böyle bir şeyin olacağına hiç inanmayan ve 
ihtimal de vermeyenler, bunu hiçbir zaman hatırlarına getirmeyenler, 
esasen bu gerçekleri düşünmekten, hakikatleri anlamaktan gaflete düşüp 
de aymayanlardır. Ya da, saadete erenlerin bize iyi ve güzel bir şekilde 
kavuşacaklarını düşünüp davrandıkları gibi, bize güzel olarak ulaşacakla- 
rını, bizimle karşılaşacaklarını beklemeyenler, demektir. Yahut da, 
aslında .korkmaları gerektiği halde bizimle kötü bir şekilde karşılaşacak- 
larından korkmayanlar, demektir. 


« GN بالحيوة‎ | —” ə “Dünya hayatına razı olup” dünya haya- 
tını ahiret hayatına tercih edip, fani ve geçici olan azı, sürekli ve baki 
olan çoğa tercih edip, « واطما > | بها‎ » “Onunla rahat bulanlar” Hiç on- 


dan bir endişe ve rahatsızlık duymayanların durumu gibi buna ısınıp, bu- 
nunla huzur içinde kalanlar, sağlam binalar inşa ederek uzun uzun yıllar 
J aaa beklentisini taşıyanlar, 
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go. əə 


ə 4» “Ve ayetlerimizden gafil olanlar yok‏ هم عن Bü Gi‏ نه 
mu?” İşte bunlar o ahiret hayatını düşünüp tefekkür etmezler. Ayetin bu‏ 


son kısmında, « غافلون‎ » kelimesi üzerinde vakfedilmez, durulmaz. Çün- 
kü bu ayetin başında geçen, «öl» edatının haberi bundan sonra gelen 
âyettir. l 
4 کائوا يَكْسبُونَ‎ İN e İY © -۸ 
32 - . d 


8- İşte onların kazanmakta oldukları (günahlar) yüzünden var 
olacakları yer ateştir! 

«Ù يكسبو‎ LAS ما‎ ON مَأويهم‎ an «راق‎ “İşte onların kazanmakta 

oldukları (günahlar) yüzünden varolacakları yer ateştir.” Burada 


3 oz 0 » mübtedadır. « يهم‎ vu » ise ikinci mübtedadır. « “ÜN » kelimesi 
bunun haberidir. Cümle ise bütünüyle ilk mübteda olan, « anj او‎ » kavli- 
nir haberidir. « ہما‎ » daki « ب‎ » harfi mahzuf olan bir kelimeye matuf- 
tur. Çünkü cümle bunu göstermektedir. Mahzuf olan bu kelime de, € جو‎ 


kelimesidir.‏ » ظو 


Si ül, və الصالحات يديهم‎ VA) zı səl ölb —A 
un... 
9- İman edip güzel işler yapanlara gelince, imanları sebebiyle 
Rableri onları nimet dolu cennetlerde, alt tarafından ırmaklar akan 
(saraylara) erdirir. 
» من‎ Gİ َهّدِيهِم بهم با انم‎ SÉJÉ وَعَملوا‎ FA الْذِينَ‎ öl 


“İman edip güzel işler yapanlara gelin-‏ «تحتهم 2 r” Şi‏ فى oý,‏ التعيم 


ce, imanları sebebiyle Rableri onları nimet dolu cennetlerde, alt tara- 
fından ırmaklar akan (saraylara) erdirir.” 
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Burada, نهم»‎ Gl A يهديهم‎ » kavli, Yani, “Allah kendilerini iman 
ları sebebiyle en doğru gidiş ve giriş yolu olan doğruluğa, istikamete 
sevkeder.” Çünkü bu yol kişiyi sevaba götürür. Bunun içindir ki, « تجرى‎ 


A 


-oÉ 8 A 5. ے‎ s “ وو‎ . 0 
“GS «من تحتهم‎ saraylarının altından ırmaklar akan” ibaresi bunun 


açıklaması ve tefsiri kılınmıştır. Çünkü bir kimsenin saadete götürecek 
olan bir sebebe sarılması demek, tıpkı oraya ulaşmak demektir. Ya da bu- 
nun manası, “Allah onlara, imanlarını nuru sayesinde cennetin yolunu 
gösterir, onları cennet yoluna yönlendirip sevkeder” demektir. 


Nitekim şu hadis de bu gerçeği bildirmektedir: “Şüphesiz mümin 
kimse kabrinden çıktığında, ameli, onun için güzel bir şekilde şekillen- 
dirilip gösterilir. Bu durumda ameli ona şöyle der: Ben, senin işlediğin 
amelinim. Bu durumda ameli hemen onun için yol gösteren bir aydın- 
lık olarak alıp onu cennete götürür. Kâfir bir kimse de kabrinden diri- 
lip çıktığında onun da ameli kötü bir sürette şekillendirilip karşısına çı- 
kartılır. Ameli ona der ki: Ben, senin dünyada iken işlediğin amelinim. 
Onu alır ta cehenneme kadar götürür.” ! 

İşte bu da, sadece mücerret anlamda iman etmiş olmanın da, kişinin 


kurtulacağının delilidir. Çünkü âyette, «gi lı » “imanları sebebiyle” - 
buyurulmakta ve buna salih amel şartı da eklenmemiş olmaktadır. « فى‎ 
التعيم‎ li burada, « ى‎ px » fiiline müteallik bulunmaktadır. Veya, 
«Gi Yi « kavlinden haldir. 
رع سا و‎ ” ə ېروه‎ 2” dav ا“‎ zoo SA "ə, 
وَاخر‎ Pe فيها‎ qam? | دعويهم فيها‎ -٠ 
5 مو وې ا د وس‎ ə əsə 
4 رب العَالمينَ‎ di İZİN أن‎ çiğ > 


10- Onların oradaki duası “Allahım seni noksan sıfatlardan 
tenzih ederiz” (sözleridir) Orada birbirleriyle karşılaştıkça söyledik- 
leri ise “selam” dır. Onların dualarının sonu da şudur: “Hamd ölem- 
lerin rabbi Allah'a mahsustur.” 


Î Bak. İbn Cerir, Tefsir,1 1/88 
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« الله‎ dır يهم فيهًا‎ 55 » “Onların oradaki duası “Allahım 
seni noksan sıfatlardan tenzih ederiz” (sözleridir).” Ayette geçen, 
« دعويهم‎ » kavli mealde de belirtildiği gibi, onların duaları demektir. 


Çünkü, « pi » kavli yüce Allah'a bir sesleniştir. Bunun da manası: 
“Allah'ım! Biz seni takdis ve tenzih ederiz, tesbih ederiz” demektir.” Ya- 
. ni onlar; « ii 62 » kavliyle, bundan haz duyarak, ibadet maksa- 
dıyla ve ibadet olarak değil, - içlerinden öyle geldiği için hep Allah'ı 


anar dururlar. « pu فيها‎ çipi 4 ə “Orada birbirleriyle karşılaştıkça 


söyledikleri ise “selam”dır.” Ya kendi aralarında birbirleriyle karşılaş- 
maları selâmlaşma iledir, dolayısıyla birbirlerini hep selamlayıp dururlar. 
Ya da melekler tarafından kendilerine selâm verilmesi manasınadır. Bu- 
rada mastar mefule izafe olunmuştur. Yahut da bizzat yüce Allah'ın on- 
lara selâm vermesi, tahiyyesidir. 

3 لله لله ر — الْعَالَمِينَ‎ 22 öl راخر 31 حر دعو يهم‎ » “Onların dualarının so- 


nu də ğüdür: “Hamd ölemlerin rabbi Allah”a mahsustur.” Cennette- 
kilerin bir tür tesbihleri demek olan oradaki son duaları ve sözleri de, 
“Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun” sözü olur. Yani: “Hamd âlem- 
lerin Rabbi Allah'a aittir” ifadesi olur. 

Burada bulunan, « öle سقيلا‎ ə yani şeddeli olan harften hafifeye ` 


yani şeddesizliğe dönüştürülmüş olan harftir. Bunun aslı ise, 


« الْعَالَمِينَ‎ a لله ر‎ döz: Si» idi. Zamir de şan yani dikkat çekme za- 
miridir. Bir başka yoruma göre de, cennettekilerin cennette ilk sözleri 
tesbih yani « الله‎ Əə ə olur, son sözleri de tahmid yani » A 2009 


olur. Böylece Allah”a tazimle, Onu eksikliklerden beri kılmakla . söze gi- 
riş yaparlar ve şükür ile senada bulunmakla da sözlerini noktalarlar. İşte 
bu ikisi arasında diledikleri gibi konuşur dururlar. : 


مو LA‏ حلا z. ò A dö á‏ ” 
-١‏ ولو يعجل الله للنّاس elk ZAN‏ بالخَيْر لقضى eşe‏ 
pe‏ َد الّذين لا يَرْحُونَ GE‏ فى ə‏ يَعْمَهُونَ 4 
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11- Eğer Allah insanlara, hayrı çarçabuk istedikleri gibi şerri 
de acele verseydi, elbette onların ecelleri bitirilmiş olurdu. Fakat bize 
kavuşmayı beklemeyenleri biz, azgınlıkları içinde bocalar bir halde 
(kendi başlarına) bırakırız. ١ 


« pa .. EN yÝ لله‎ ۸ es 58 » “Eğer Allah i insan- 
lara, hayrı çarçabuk istedikleri gibi şerri de acele verseydi,” Esasen 


ös vo 


— bunun aslı, « pes 1 ilas له للتامن الشر‎ 1 əz AP » idi. Burada, 


-o'o‏ فى م 


« لهم الس‎ ilm » kavli yerine, « pan pak » kavlinin konulmuş 


olması, yüce Allah” ın hemen onlara çabuk bir şekilde icabet etmesi ger- 
- çeğini hissettirmek içindir. Burada esasen kendilerinden söz edilenler ise 
müşrik olan Mekke halkıdır. Çünkü onlar şöyle demişlerdi: “...Üzeri- 
mize gökten taş yağdır.” (Enfal,32) Yani, “onların istedikleri hayır ve 
çıkar için isteklerini hemen yerine getirip onlara cevap verdiğimiz gibi, 
istedikleri kötülüğü ve belayı derhal vermiş olsaydık” 
« esi edə "səl » “Elbette onların ecelleri bitirilmiş olurdu.” 
Mutlaka öldürülürler ve helak edilip sonları getirilirdi. 


1 7 .. 2 
Kıraat imamlarından İbn Amir burada geçen, » لقضى‎ « kelimesini 


meçhul iken malum olarak okumuş ve: « “si "əli (əsl ə diye kıraat 
etmiştir. Bu da Azizi ve Celil olan Allah”tır. 1 

» O pans “ELA فى‎ MAH OY gəli “33: “Fakat bize ka- 
vuşmayı beklemeyenleri biz, azgınlıkları içinde bocalar bir halde 
(kendi başlarına) bırakırız.” Mütereddit bir halde bırakırız. 

Bu cümlenin öncesiyle bağlantılı olması yönü ve irtibat durumu 
şöyledir: « ۸ pal 77 » kavli, aynı zamanda acele etmeme, hemen 


karşılık vermeme manasını da taşımaktadır. Sanki burada şöyle denil- 
mektedir: “Biz onlara kötülüğü, belayı vermekte aceleci davranmadık, 
öldürüp hayatlarına son vermedik. Onları içinde bulundukları sarhoşluk 
ve dünyanın baş döndüren debdebesi içerinde şaşkın bir halde bıra- 
kiverdik.” Yani onlara biz süre tanıdık, mühlet verdik, üzerlerine bol bol 
nimetler sunduk, azgınlık, sapıklık ve sapkınlıklarına rağmen refah içinde 
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yaşattık. Bütün bunları yarın kendilerine susturucu mahiyette hüccet ve 
kanıt sunmak içindir. 


EE er 3 قاعدًا‎ s İZ GGs Qəl الانٌسَانَ‎ PAER -٢ 


e Qış İV Sə das‏ ته كذلك M‏ لمر فين ما 
Yo. 5-5 5 r 72‏ 
کَانُوا q oyu‏ 


12- İnsana bir zarar geldiği zaman, yan yatarak, oturarak veya 
ayakta durarak (o zararın giderilmesi için) bize dua eder, fakat biz 
ondan sıkıntısını kaldırınca, sanki kendisine dokunan bir sıkıntıdan j 
ötürü bize dua etmemiş gibi geçip gider. İşte böylece haddi aşanlara i 
yapmakta oldukları şeyler güzel gösterildi. 


SP » “İnsana bir‏ مس yi‏ نُسَانَ el ass GLS yey‏ 7 قائمًا» 
zarar geldiği zaman, yan yatarak, oturarak veya ayakta durarak (0‏ 
kavli, iki‏ » لجثبه » zararın giderilmesi için) bize dua eder.” Âyetteki,‏ 
halin atıf olunabilirliği deliline dayalı olarak hal yerinde gelmiştir. Yani,‏ 
kelimelerinin bunun üzerine atfı sebebiyle bu, hal‏ » 0 قاعدًا 0 قائمًا « 


olarak gelmiştir. Yani: “yan yatarak da dua eder” demektir. Bütün bu 
ifadelerin burada yer almasının yararına gelince; yani sıkıntı içerinde kal- | 
mış ve bunalım geçiren biri her halükârda dua halindedir. O, kendisinde 
var olan o sıkıntı geçene dek hiç ama hiç ara vermeksizin hep dua eder 
durur. O hangi durumda ve hangi konumda olursa olsun hiç ara vermek- 
sizin hep dua eder. İster oturmaktan aciz kalıp da yanı üzere uzanırken 
olsun, ister ayağa kalkmaktan aciz kalıp da oturduğu halde olsun veya 
ayağa kalkabildiği halde yürüyemez durumda olsun, bütün hallerinde hep 
dua eder, yakarı durur. 


» öyə 29 GS فلما‎ » “Fakat biz ondan sıkıntısını kaldırınca,” 
yani o sıkıntısını izale edip önlesek, ortadan kaldırsak, 
«İLA pe مر کان لم يدغن إلى‎ » “Sanki kendisine dokunan bir sı- 


kıntıdan ötürü bize dua etmemiş gibi geçip gider.” Yani ilk durumu 
gibi, sanki başına hiçbir şey gelmemişçesine, olanlardan kendisine bir- 
ders çıkarmaksızın aynen yoluna devam eder durur. Sıkıntı içerisinde 
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kıvrandığı anları ve günleri unutur. Ya da artık o yalvarma, yakarma 
konumunu unutur, o tazarru halini hatırlamaz ve ona bir daha dönmez. 
Sanki daha önce hiç öyle bir yola başvurmamış, sanki hiç Allah'a 
yakarmamış gibi durumunu sürdürür. 


“kn sö 


Burada esasen, x É% 4 كأن‎ » kavli, « GENÇ لَمْ‎ İS » idi. Şeddeli / 
durumdan şeddesiz duruma getirildi ve şan yani dikkat çekme zamiri de 
hazfedildi. 

& Ə yu ما كَانُوا‎ Aş A YA كذلك‎ « “İşte böylece haddi aşan- 
lara yapmakta oldukları şeyler güzel gösterildi.” Çünkü şeytan, onlara 
verdiği vesvese ile yapıp ettiklerini onlar için iyi ve güzel şeyler imiş gibi 
` gösterir. Allah'ı anmaktan yüz çevirmeyi, kâfirlerin peşi sıra gitmeyi 
şeytan onlara hep cazip olarak sunar. 


© © ي 
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Meali 

13. Andolsun ki sizden önce, peygamberleri kendilerine mucizeler 
getirdiği halde (yalanlayıp) zulmettiklerinden dolayı nice milletleri helak 
etti. Zaten onlar iman edecek değillerdir. İşte biz suçlu kavimleri böylece 
cezalandırırız. 


14. Sonra da, nasıl savranacağınızı görmemiz için onların ardından 
sizi yeryüzünde halife kıldık (onların yerine sizi getirdik) 


15. Onlara âyetlerimiz açık açık okunduğu zaman (öldükten sonra) 
bize kavuşmayı beklemeyenler, ya bundan başka bir Kur'an getir veya 
bunu değiştir” dediler. De ki: onu kendiliğimden değiştirmem venim için 
olancak şey değildir. Ben, bana vahyolunandan başkasına uymam. Çünkü 
Rabbime isyan edersem büyük günün azabından korkarım.” 


16. De ki: eğer Allah dileseydi onu size okumazdım. Allah da onu 
size bildirmezdi. Ben bundan önce bir ömür boyu içinizde durmuştum. 
Hâlâ akıl erdiremiyor musunuz? 


17. Öyleyse kim Allah'a karşı yalan uydurandan veya onun âyetle- 
“rini Yalı nd daha zalimdir! Bilesiniz ki suçlular asla anmazlar! 


18. Onlar Allahı bırakıp kendilerine ne zarar ne de fayda verebile- 
cek şeylere tapıyorlar ve: bunlar, Allah katında bizim şefaatçilerimizdir, 
diyorlar. De ki: “Siz Allah'a göklerde ve yerde bilemeyeceği bir şeyi mi 
haber veriyorsunuz? Hâşâ! O, onların ortak koştuklarından uzak ve yüce- 
dir.” 


19. İnsanlar sadece bir tek ümmetti, sonradan ayrılığa düştüler. 
Eğer (azabın ertelenmesi ile ilgili) Rabbinden bir söz (ezeli bir takdir) 
geçmemiş olsaydı; ayrılığa düştükleri konuda heen aralarında hüküm 
verilirdi. (Derhal azab iner ve işleri bitirilirdi.) 


Tefsiri 
وج د شي‎ rı... 
 َنمَرْحُمْلا‎ Şə کذلك تخرى‎ “Za yas بالْبََئَات وما‎ 


13. Andolsun ki sizden önce, peygamberleri kendilerine muci- 
zeler getirdiği halde (yalanlayıp) zulmettiklerinden dolayı nice mil- 
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letleri helâk etti. Zaten onlar iman edecek değillerdir. İşte biz suçlu 
kavimleri böylece cezalandırırız. 
aa — o Q. 
القرون من قبلكم لما ظلموا»‎ Gi Ağ « “Andolsun ki sizden 
önce, peygamberleri kendilerine mucizeler getirdiği halde (yalan- 
ayıp) zulmettiklerinden dolayı nice milletleri helâk etti.” Burada 
geçen, لما ظلمُوا»‎ » kavli, « JÎ » kavlinin zarfıdır. 


«Ey نهم رسلهم‎ Kep » “Peygamberleri kendilerine mucize- 
ler getirdiği halde.” Ayetin bu kısmının baş tarafında bulunan vav harfi 
hal içindir. Yani peygamberleri kendilerine apaçık mucizeler, belgeler 


getirdikleri halde onlar peygamberleri yalanlamak suretiyle kendilerine 
zulmettiler. 


4 04 


«la Şi وما كاثوا‎ » “Zaten onlar iman edecek değillerdi.” Ya- 


ni helâk edilmeyip de baki kalmış olsalardı yine de inanacak değillerdi. 
Çünkü Allah onların küfür ve inkârcılıklarında ısrarcı olduklarını 


biliyordu. Bu cümle de, « ! yalı ə üzerine matuf bulunmaktadır ya da bu 


8 : ۶ه 4 دوه s‏ : : 5 ع يه 
bir itiraz cümlesi yani parantez cümlesidir. «lia şıl » kavlindeki Lam‏ 


harfi ise nefyi yani olumsuzluğu pekiştirmek içindir. Yani onların helâk 
edilme sebepleri, peygamberlerini yalanlamış olmaları yüzündendir. 
Zaten Allah da biliyor ki, peygamberlerini onlara gönderdikten ve iman 
etmeleri gereği konusundaki hüccetleri gösterdikten sonra, artık kendile- 
rine bir mühlet verilmesi, bir süre tanınması faydasızdır. 


» مين‎ meli ə Sp كذلك‎ » “İşte biz suçlu olan kavimleri 
böylece cezalandırırız.” Bu ifade, Mekke halkının Allah Resulünü ya- 
lanlamalarından ötürü, onların bu suçlarına karşılık bir tehdittir, 


ə من‎ ENİ فى‎ US جَعَلنَاكُم‎ ər 
. “ 4 
.— | 


14. Sonra da, nasıl savranacağınızı görmemiz için onların ardın 
dan sizi yeryüzünde halife kıldık (onların yerine sizi getirdik) 
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R تم حعلتاکم خلائف فى الأرض من بَعْدهِمْ‎ » “Sonra da, onların ar- 
dından sizi yeryüzünde halife kıldık” Burada muhatap alınan toplum, 
kendilerine peygamber olarak Hz. Muhammed (sav)'in gönderildiği top- 
lumdur. Yani, Biz, daha önce helak ettiğimiz toplumların yerine sizi 
geçirdik, demektir. 


5 J “ J 1 
» لتنظر كيف تعملون‎ » “Nasıl savranacağınızı görmemiz için.” 


Yani bakıp görelim, acaba sizler iyi işler mi yapacaksınız, yoksa kötü 
şeyler mi? Dolayısıyla sizin yapıp ettiğiniz ve edeceğiniz işlere göre size 


muamelede bulunalım. Ayette geçen, « US » kelimesi, « لتنظر‎ » kav- 
liyle değil, « b gesi » kavliyle mahallen mansubtur. Çünkü burada istif- 


ham manası yani sorgulama anlamı, amilinin kendisine takaddümüne 
manidir. Bu takdirde mana şöyle olmaktadır: “Siz şu anda bizim kontro- 
lümüz ve gözetimimiz altındasınız. Yapın bakalım acaba ne yapacak- 
sınız? Geçmişinize bakarak onlardan kendiniz için ders çıkarıp ibret mi 
alacaksınız? Yoksa şuandaki durumunuza aldanıp yanlışta ısrar mı ede- 
ceksiniz? Hangisi olacak göreceğiz? Allah Resülü (sav) şöyle buyurmak- 
tadır: 


“Şüphesiz dünya hem tatlı, hem de bahar havasında yeşil bir 
bahçedir. Doğrusu Allah sizi dünyada, sizden önce geçenlerin yerine 
geçirmiş, halife ya da onların halefi kılmıştır. O halde nasıl işler yap- 
tığınıza ve yapacağınıza şöyle bir bakacaktır.” 


BY -٥6‏ تثلى علوم Bi‏ بيات قال الَّذِينَ Y‏ يحون Gs‏ ائت 
ba, x. > 04‏ وه 7 .. c‏ 


özl تفسې إن‎ gül د لى أن َنِم‎ Su Üye بقران غير‎ 
q ری عذاب يوم عظيم‎ az إن‎ OLA يُوحى إلى إتى‎ S 
15. Onlara âyetlerimiz açık açık okunduğu zaman (öldükten 
sonra) bize kavuşmayı beklemeyenler; ya bundan başka bir Kur'an 
getir veya bunu değiştir” dediler. De ki: onu kendiliğimden değiştir- 
mem venim için olancak şey değildir. Ben, bana vahyolunandan baş- 


ıı 


2 Müslim, Zikir, 2742/99. Tirmizi, 2191. İbn Mace, 4000. Ahmed İbn Hanbel, Müsned; 
3/19 l 
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kasına uymam. Çünkü Rabbime isyan edersem büyük günün azabın- 
dan korkarım.” 


“Onlara öyetlerimiz açık açık okun‏ » وإذا تُثلى علیهم BÜ‏ بیتات» 


duğu zaman” Burada geçen, «iğ » kelimesi haldir. 


$ eli “ iə zə oi نت‎ 5 sələ 027 y Gəli قال‎ » “(Öldükten 


sonra) bize kavuşmayı beklemeyenler” yani putlarının ve puta tap- 
malarının Kur'an tarafından yerilmesinden kızıp öfkelenenler, ki bu 
tehdit aslında hakkı tanımayanlara yöneliktir.- : “Bize bundan başka bir 
Kur'an getir -yani bizi öfkelendirmeyecek, çığırdan çıkarmayacak başka 
bir Kur'an getir ki sana uyalım- ya da bunu değiştir - yani azap ayetleri 
yerine rahmet içeren ayetler, içinde ilâhlar ifadesinin yer almayacağı ve 
o ilahları yermeyecek olan ayetler getir-” dedi.” İşte bunun üzerine, böy- 
le bir değişiklik konusunda onlara cevap verilmesi emri kendisine verildi. 
Bilindiği gibi böyle bir değiştirmeyi insan yapabilir, bu onun kudreti 
dahilindedir. Bu da azap ayetleri yerine rahmet ayetlerini koymak ve tan- 
rılarını yeren bir şeye yer vermemekle olabilir. Ancak burada Allah 
Resülü aldığı emir ve uyarı gereği, onlara şöyle denmesi istendi: 


5 0 FA. A İİ 5 25 
قل ما يُكون لی أن ابدلۀ مخ تلقائ تفسى»‎ « “De ki: onu kendiliğim- 
1 م رتم‎ 2 0 
den değiştirmem venim için olancak şey değildir.” Böyle bir işi kendi 
, Kafama göre yapmam bana helal değildir, bu, benin yapabileceğim bir 
١ şey değildir. 
cəl > م يو‎ Y zə öl ə “Ben bana vahyolunandan başkasına 
uymam.” Ben herhangi bir ilâveye veya çıkarmaya gitmeksizin, bir de- 
ğişiklik yapmaksızın sadece Allah”ın bana gönderdiği vahye uyarım, bu- 
na uymak zorundayım. Çünkü size getirdiğim bu şeyler, benim kendili- 
ğimden getirdiğim bir Şey değil ki değiştirme imkânım olsun. Ben asla 
böyle bir şey yapmam, yapamam. 


se هم‎ vas 


0 çek? çə əz عصیت ربى‎ öl ETE إنى‎ » “Çünkü Rabbime 
karşı isyan edersem, büyük günün azabından korkarım.” Eğer böyle . 
bir değiştirme işini kendiliğimden, kafama göre işleyecek olursam, o deh- 
şetli kıyamet gününün azabından korkarım. | ۰ 

Bu Kur'an'dan başka bir Kur'an getirme isteği, insanın yapabile- 


Y 


148 


PESE 


Cüz :11 Süre: 10 13, — 19. Âyetler ve Açıklaması Yunus Süresi 


` ceği bir şey değildir. Bu, onun güç yetiremeyeceği bir şeydir. Böylece 
onlar için, bunun apaçık bir mucize olduğu gerçeği de ortaya çıkmış oldu. 
Fakat buna rağmen onlar bundan aciz olduklarını bir türlü itirafta bulun- 
muyor ve kabullenmiyorlardı. Ancak sadece şöyle demekle yetiniyorlar- 
dı: 


“Eğer isteseydik biz de bunun gibisini söylerdik.” (Enfal, 31) 


Vahiy bakımından bunların, «45 yilda !ئت بقران غير‎ » kavliyle 
böyle bir şey demek istedikleri ihtimali yoktur. Çünkü Rabbimizin, 

» ربى عذاب يوم عظيم‎ lap «إنى اف إن‎ kavli bu gerçeğe işaret 
etmektedir. Ancak bunların böyle bir isteğe kalkışmalarındaki asıl amaç- 
ları bir hile, bir tuzaktır. Mevcut hak olan Kur'an'ın değiştirilip yerine bir: 
başka Kur'an getirilme istekleri ise, burada bu inkârcıların, “Bu Kur'an'ı 
sen kendin uydurdun” diye düşünmelerinden kaynaklanmaktadır. Dolayı- 
sıyla sen kendin bunu uydurduysan, elbette bunu değişürmeye de gücün 
yeter, öyleyse onun yerine başkasını getir, onu başkasıyla değiştir, demek 
istiyorlar. Onu değiştirme istekleri ise, içinde bulundukları durumu dene- 
| mek içindir. Eğer böylece onu değiştirme gibi bir durum sergilerse, bu 
takdirde de ya Allah onu helak eder ve böylece kendileri de ondan kurtul- 
muş olurlar, ya da helâk etmez, ancak bu durumda da onlar için bir alay 
ve eğlence konusu olur. Çünkü Hz. Peygamberin Kur'an'da değişiklik 
yapması halinde bunu, bu defa onun aleyhinde bir hüccet olarak kullana- 
caklar ve onun Allah'a karşı yalan uydurduğunu böylece doğrulamış 
olacaklardır. 


z Ao 8 e .” o ?‏ پس ده 2 rr‏ م 
- # قل لو شاء Gala ..... dü)‏ 
ere è 1 saka”,‏ 
فيكم Yİ us. AZ‏ تعقلون 4 | 
De ki: eğer Allah dileseydi onu size okumazdım. Allah da‏ .16 


| onu size bildirmezdi. Ben bundan önce bir ömür boyu içinizde dur- 
muştum. Hâlâ akıl erdiremiyor musunuz? : 


» عَلِيْكُمْ‎ düs قل لو شا الله‎ » “De ki: eğer Allah dileseydi onu 
size okumazdım.” Yani o Kur’an’ı okuyup anlatmamı Allah istedi, 


Onun dilemesiyle ben okuyup anlatıyorum. Bunun açıklanıp ortaya kon- 
ması olağan üstü, şaşılacak bir haldir. Düşünün bir kez, hiç okuma ve 
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yazması olmayan, hiçbir öğrenim de görmemiş, hiçbir ilim adamıyla 
karşılaşmamış olan bir adam ortaya çıkacak ve bu adam size gayet açık, | 
net ve fasih bir kitap okuyacak. İşte bu cidden şaşkınlık ve hayret uyandı- | 
racak bir şeydir. Hem de her fasih ve güzel söze de baskın gelecek, hari- ظ‎ 
kalar üstü bir harika olacak. Bütün nesirleri, bütün nazımları ezip geçe- | 
cek ve hem de ilimlerin hem esaslarıyla hem de ikinci derecede olan- 
larıyla dopdolu bulunacak, metotlar taşıyacak. Bir de yalnızca Allah'ın 
bileceği ve Ondan başka hiçbir kimsenin bilmeyeceği, bilemeyeceği gayp 
lardan, bilinemezlerden haber verecek... buna hiç şaşılmaz mı? 


“Allah da onu size bildirmezdi.” Yani bu‏ » رلا Sus‏ به» 


Kuran”: benim ağzımdan, benim dilimden Allah size bildirmezdi. 


a o - ..‏ “ ږس 

.. و 3 .. ŞA o ٩ A 6 ar‏ 9 سه 
“Ben bundan önce bir ömür‏ » فقد لبثت فيكم عمرا من قبله» 
r ` -‏ سم 1١‏ 


boyu içinizde durmuştum.” Yani Kur'an henüz inmeden önce ben yine 
aranızda idim. Yani ben bundan önce tam kırk yıl aranızda yaşadım, içi- 
. nizden biri olarak bulundum. Bütün bu zaman zarfında size böyle bir şey 
getirip sundum mu? Ben buna kadir değilim, aynı zamanda ben şu veya 
bu manada bir ilme, bir beyana sahip biri olarak da tanınmış değilim, 
.böyle bir özelliğim de yoktur. Bunları düşünmeden, kalkıp bir de 
Kur'an'ı benin uydurduğumu söylüyorsunuz, beni bununla töhmet altına 


sokuyorsunuz. Bu, olacak şey değildir. « ن‎ pr 551 « “Hâlâ akıl erdi- 


remiyor musunuz?” O halde iyice bilin ki, bu Kur'an sadece Allah ka- 
tındadır ve Onun tarafından indirilmedir. Benim gibisinden olan bir şey 
değildir. 

İşte bu, onların kurdukları tuzaklarına, desiselerine bir cevaptır. 
Çünkü onlar: «Ky 92 هذا‎ pe əl: «ائت نت بق‎ (Yunus,15) kavlinin içerisin de 


veya altında bunu demek istiyorlardı. "Yani Allah'a iftira uydurmayı ona 
izafe etmeye çalışıyorlardı. 


ر á‏ اسل 2 ې اي الځ مه b ١‏ 2 - 
gibi 23 #9 -۷‏ ممن افتّرى عَلى الله کنبا أؤ كذب بايّاته Y öl‏ 
göğü‏ 


17. Öyleyse kim Allah'a karşı yalan uydurandan veya onun 
âyetlerini yalanlayandan daha zalimdir! Bilesiniz ki suçlular asla an- 
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mazlar! 


» DAS الله‎ JE فمن أظلم ممن افترى‎ » “Öyleyse kim Allah'a karşı 
yalan uydurandan” İhtimal ki bu ifadeyle müşriklerin Allah'a karşı 
yalan uydurmaya kalkışmaları anlatılmak isteniyor. Çünkü müşrikler, 
yüce Allah için, Onun ortağı var, O çocuk sahibidir türünden iftiralar uy- 
duruyorlardı. Böylece ona izafe ettikleri iftiradan bir fayda sağlasınlar 
ihtimali de vardır. 


« SL LAS 8 » “Veya onun âyetlerini yalanlayandan daha za- 


limdir?” İşte bu ayetten anlıyoruz ki, ister Allah”a karşı yalan uyduranlar 
olsun, ister Onun ayetlerini inkar ve yalanlamak suretiyle karşı çıkanlar 
olsun, hepsi de küfür ve inkarcılıkta eşittirler. 


ae 


» مون‎ pai çi y ei » “Bilesiniz ki suçlular asla anmazlar!” 


» وړو و ار سوك ره “odu rr‏ 


PRII Y) paz Yu من دون الله‎ o 32329) -۸ 
فى الأرئض‎ y; فى السموّات‎ el ما لا‎ oy عند الو‎ uğu 
OSN عم‎ Quş uz 


18. Onlar Allah'ı bırakıp kendilerine ne zarar ne de fayda vere- 
bilecek şeylere tapıyorlar ve: bunlar, Allah katında bizim şefaatçi- 
lerimizdir, diyorlar. De ki: “Siz Allah'a göklerde ve yerde bileme- 
yeceği bir şeyi mi haber veriyorsunuz? Hâşâ! O, onların ortak koş- 
tuklarından uzak ve yücedir.” 


e 


zoə Av 


« maa Yi a a y من دون الله ما‎ OY x “Onlar Allah” bira- 


kıp kendilerine ne zarar ne de fayda verebilecek şeylere tapıyorlar” 
Putlara tapmamaları, onlara ibadeti terketmeleri halinde zarar vermeye- 
cek ve veremeyecek, ibadet ve kulluk etmeleri durumunda da onlara bir 
fayda sağlamayacak olan şeylere tapıyorlar. 
73 هم‎ ALO r 

cəl لاء شفعا و عند‎ iə 5 لو‎ Fa و‎ » “Ve: bunlar, Allah katında bi- 
zim şefaatçilerimizdir, diyorlar. ” Yani dünyada ve dünya maişetinde 
bizim yardımcılarımızdır, derler. Çünkü bunlar öldükten sonra dirilmeyi 
ve hesaba çekilmeyi zaten kabul etmiyor, buna iman etmiyorlar. Hatta bir , 
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ayette de onların durumları şu şekilde bildiriliyor: “Onlar, “Allah ölen 
bir kimseyi diriltmez? diye olanca güçleriyle Allah adına yemin etti- 
ler.” (Nahl 38) Ya da eğer yeniden dirilme ve huzura toplanma varsa, 
bunlar kıyamet gününde bize şefaatçi ve aracı olacaklardır, derler. 


“De ki: “Siz‏ «قل أتُتبؤن الله بمّا لا يَعْلم فى السّموات ولا فى الأرْض» 
Allah'a göklerde ve yerde bilemeyeceği bir şeyi mi haber veriyor‏ 
sunuz?” O taptıklarınızın Allah katında şefatçı olacaklarını mı haber‏ 
vermek istiyorsunuz? Bu, Allah'ın hâşâ bilmediği bir şeyi Ona haber‏ 
vermek: anlamında bir ifadedir. O bütün âlemleri bilen tek zat olduğu‏ 
halde eğer o bilmeyecekse, bu demektir ki bir şey olmayacaktır. Oysa‏ 
böyle bir durum imkân dışıdır. Bir de ayette yer alan: “Göklerde ve yer-‏ 
de” kavli bu nefyi reddetmek içindir. Çünkü eğer herhangi bir şey bu‏ 
ikisinde yok ise, demektir ki o şey yoktur.‏ 


» کون ن‎ e وا وتنا‎ “Hâşâ! O, onların ortak koştukla- 
rından uzak ve yücedir.” Burada Allah zatının, bir ortağının olmadığını 
bildirerek, zatını şerikten tenzih ediyor, uzak ve beri kılıyor. 


“ 4 
6 . : 17 . A : xəz 
* Kıraat imamlarından Hamza ile Ali Kisai, € يشر ركو ل‎ » kelimesini 


« > » harfiyle, € ر رکون ن‎ » olarak okumuşlardır. Buradaki, « Ú » edatı 


da mavsuledir ya da mastariyedir. Yani; “ Allah'a ortak koştuklarından 
münezzehtir” demektir. Ya da, “Onların kendisine ortak koşmalarından 
münezzehtir” demektir. 


“ Lə . حر‎ ” b Ar مر‎ # 2 gts A 5 Z 39 o 
LAN KİS وما كان الئاس إلا أمّة واحدة فاختلفوا ولولا‎ # -۹ 
1 1 x : Aror e 2500000 
ə...” 
19. İnsanlar sadece bir tek ümmetti, sonradan ayrılığa düştü- 
ler. Eğer (azabın ertelenmesi ile ilgili) Rabbinden bir söz (ezeli bir 


takdir) geçmemiş olsaydı, ayrılığa düştükleri konuda heen aralarında 
hüküm verilirdi. (Derhal azab iner ve işleri bitirilirdi.) 


« ər و‎ A إل‎ Yazı ما کان‎ 7 » “İnsanlar sadece bir tek ümmetti.” 


Hepsi Hanif idiler, yani tek ilah inancına sahiptiler. Tek bir dine bağlı 
bulunuyorlardı ve aralarında herhangi bir ihtilaf ve ayrılık da yoktu. Bu 


1 ۳7 


Fun 


Cüz:ll Süre: 10 13. — 19. Âyetler ve Açıklaması Yunus 7 


ise Hz. Adem (a.s) döneminde idi. Bu hali ta ki Kabil tarafından Habil 
öldürülünceye kadar devam etmişti. Yahut da Hz. Nuh (a.s) tufanından 
sonra idi. , Çünkü yüce Allah tufan ile yeryüzünde hiçbir kâfir bırakma- 


mıştı. ci فَاحْتَلفُو‎ » “Sonradan ayrılığa düştüler.” Daha sonraları ayrılığa 


düşerek farklı inançlar edindiler, dinlere sahip oldular. 


«0 AZA, فيه‎ - birini ربك لقضئ بَبْتَهُم‎ / er سقت‎ xas yy, » “Eğer 


(azabın e me ile LD Rabbinden bir söz (ezeli bir takdir) geç- 
memiş olsaydı, ayrılığa düştükleri konuda heen aralarında hüküm 
verilirdi. (Derhal azab iner ve işleri bitirilirdi.) 


Aralarında anlaşamadıkları, ihtilafa düştükleri konuda acilen hü- 
küm verilmiş olurdu ki bu sayede hak ile batıl birbirinden ayırt edilmiş 
olsun. Ancak bir hikmet gereği, bunu kıyamete erteleme konusunda sözü 
vardır. Bu söz de, “bu dünya sorumluluk taşıma yeridir, ahiret yurdu ise 
buna göre sevap ya da cezanın uygulandığı yurt oluşu” ile ilgili sözüdür. 


© © @ 


20.- 23. ÂYETLER 


5 r A.Z 
| 


y ره‎ 2 ə 0 A دت‎ o xə öy” o, ک فو ره‎ a 7 oi 
له‎ C G آثرل عليّه ايّة من ربه فقل‎ Yİ ويقولون‎ 
Pa ١ م “ سم‎ pd 


yi و ومن‎ 5 20 a e ومن‎ 
elli اذا أذقنًا‎ (3 DERN من‎ qs إِنى‎ ə... 


, 
A 


a gp 7 
deli yə 2560600 yi 7 


“ 


7 ار ل Es ŞE‏ فى AN‏ وحرين 


بهم بريح طيبة وَفْرِحُوا بها EL.‏ ريح عاصف وجاء هم 
pə tl po r. cl‏ 1,53 الله 


z 5 “ ` pa ce م‎ 
(Sola ا له الذي الت اا هوه‎ 
o. əs) e o 3 لفن‎ o) x 


“ 


الشاكرينَ و ga? Gb‏ إذا هُمْ يَبْعُونَ فى الأرض بير 


s 


da 8 ma‏ الاس (öd, İŞ‏ عَلَى الفسكُمْ pz‏ الْحيوة 
pki ku j Gö‏ بنا کشم qı‏ 


Meali 
20- Ona (Muhammede) Rabbinden bir mucize indirilse yal diyor- 


lar. De ki: gayb ancak Allah”ındır. Bekleyin (bakalım) ben de sizinle be- 
raber bekleyenlerdenim. 


21- Kendilerine dokunan (Kıtlık ve hastalık gibi) bir sıkıntıdan son- 


| . 
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ra insanlara bir rahmet (esenlik) tattırdığımız zaman, bir de bakarsın ki 
âyetlerimiz hakkında onların bir tuzağı vardır. De ki: Allah'ın tuzağı da- 
ha süratlidir. Şüphesiz elçilerimiz kurduğunız tuzakları yazıyorlar. 


22. Sizi karada ve deniz de gezdiren O'dur. Hatta siz gemilerde 
bulunduğunuz, o gemiler de içindekileri tatlı bir rüzgarla alıp götürdük- 
leri ve (yolcular) bu yüzden neşelendikleri zaman, o gemiye şiddetli bir 
fırtına gelip çatar; her yerden onlara dalgalar hücüm eder ve onlar çepe 
çevre kuşatıldıklarını anlarlar da; dini yalnız Allah'a halis kılarak: “And 
olsun eğer bizi bundan kurtarırsan mutlaka şükredenlerden olacağız” diye 
Allah'a yalvarırlar. 


23. Fakat Allah onları kurtarınca bir de bakarsın ki onlar, yine hak- 
sız yere taşkınlık ediyorlar. Ey İnsanlar! Sizin taşkınlığınız ancak kendi 
aleyhinizedir; (bununla) sadece fani dünya hayatının menfaatini elde 
edersiniz; sonunda dönüşünüz yine bizedir. O zaman yapmakta oldukları- 
nızı size haber vereceğiz. 


Tefsiri 


٢ 041 .ö : əə رساخ‎ 9 “ə. ə 12 7 څک و‎ 7 2 xəz 
لله‎ Qə GÖL عليه اية من ربه فقل‎ JEYA لإويقولون‎ -٠ 
د دس وم‎ 


o 2222 “ E 9ye‏ سا رهس 
ə.‏ مَعَكم من BEAN‏ ين 4 
Ona (Muhammede) Rabbinden bir mucize indirilse yal Di-‏ -20 
yorlar. De ki: gayb ancak Allah”ındır. Bekleyin (bakalım) ben de si-‏ 
zinle beraber bekleyenlerdenim.‏ 
ر + 1 سي of‏ 7 رو Yə "o.‏ 
“Ona (Muhammede) Rabbin-‏ «ويقولون لولا أنزل عليه E‏ من ربه» 
den bir mucize indirilse ya! diyorlar?” Yani istedikleri ayet ya da mu-‏ 
cizelerden herhangi bir ãyet ya da mucize...‏ 
q, £ İT 8‏ اه د لا 
“De ki: gayb ancak Allah'ındır.” Yani bu‏ « فقل إنما إلعغيب لله » 


istediğiniz şey gayb ilmiyle alakalı bit husustur. İstenilen ayetleri ya da 
mucizeleri indirmeye mani olan şeyi sadece Allah bilir, başkası değil. 


ei YE » “Bekleyin (bakalım)” İstediğiniz şeyin indirilmesini bekleye 


durun bakalım. 
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€ ين‎ ŞEN ey >) » “Ben de sizinle beraber bekleyenler- 
denim.” İnadınız yüzünden ve mucizeleri, ayetleri inkâr etmeniz sebe- 
biyle Allah'ın size neler yapacağını ben de bekleyip göreceğim. 


-٢‏ - ولآ Gİ‏ الس pil —.. RE‏ إِذا gə‏ کر فى 
kO Lİ EAREN gen‏ 


21- Kendilerine dokunan (kıtlık ve hastalık gibi) bir sıkıntıdan 
sonra insanlara bir rahmet (esenlik) tattırdığımız zaman, bir de 
bakarsın ki âyetlerimiz hakkında onların bir tuzağı vardır. De ki: 
Allah'ın tuzağı daha süratlidir. Şüphesiz elçilerimiz kurduğumz tu- 
zakları yazıyorlar. 


“ra 


3 ار‎ To رحمة من بعد‎ ül ERI EE ə “Kendilerine doku- 
nan (kıtlık ve hastalık gibi) bir sıkıntıdan sonra insanlara bir rahmet 
(esenlik) tattırdığımız zaman ği m — “ə lö} » “bir de bakarsın 


ki öyetlerimiz hakkında onların bir tuzağı vardır.” Yani ayetlerimiz 
hiçe saymak, onları inkâr etmek için bir takım hileli yollara başvururlar, 
Rivayete göre yüce Allah Mekke halkına yedi yıl kıtlık ve açlık tattırmış, 
neredeyse bu yüzden helâk olmakla yüz yüze gelmişler. Daha sonra yüce 
Allah, onlara yağmur vererek merhametini göstermişti. Fakat yüzleri Al- 
lah”ın rahmeti sayesinde bolluk görünce, buna rağmen Allah'ın âyetlerine , 
karşı tavır aldılar, dil uzatmaya kalkıştılar. Allah Resülü (sav)'ne de düş- 
manlıklarını sürdürerek, onun aleyhinde tuzaklar kurdular. 


Âyette geçen birinci, » إذا‎ » şart içindir, ikincisi ise bunun cevabı- 


” راو 

LA Sia : 
dır ve aynı zamanda « äl » manasınadır. Yani “Ansızın, bir de bakar- 
sın ki, bir de görürüsün ki, hemen ve derhal” gibi manalar taşır. Bu tıpkı 


şu ayette geçen « اذا‎ » edatı gibidir. 


s 2120 bie gie 3 i 2 “‏ و 
“Eğer yaptıkların‏ » وان تُصبهم سيئة بها قدمت ايديهم اذا هم يقتطون» 
dan dolayı başlarına bir musibet, gelirse derhal ümitsizliğe düşüve-‏ 


rirler.” (Rum, 36) işte bu âyette geçen, x اذا‎ « edatı da böyledir. Yani 
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kendilerine bir kötülük gelirse, hemen umutlarını keserler. İnsanlara bir 
genislik tattırdığımız zaman da hemen tuzak kurmaya kalkışırlar. 

« ره‎ » Mekr: Hile ve tuzak kurmak, gizlice dolaplar çevirmek 
demektir. Bu ifade hep kötü yollara gizliden gizliye giden kadın ya da ca- 
riye, kötü huylu kadın, kişinin arkasından dolaplar çevirip hile yapan ka- 
dın ya da cariye. 

Ayette geçen, « مستهم‎ » kavli, yani kendilerine bulaşan bir şeyin 
kötü etkileri görülene ve onu hissedene dek o şeyin onlara karışması ve 
bulaşması manasınadır. 


« ال ”£ ښک‎ .. ə “De ki: Allah”ın tuzağı daha süratlidir.” 


2 
gə 


Burada yüce Allah, ا»‎ x 
düşmanlarını böyle hızlı tuzak 5. davranmakla nitelemedi. Çünkü 


diye buyurdu ve İslâm‏ « قل الله أ 


bunun sebebi, müfacee diye adlandırılan, c اذا‎ « kelimesi zaten bu mana 


ya delalet etmektedir. Sanki şöyle der gibidir: “Sıkıntıdan sonra ken- 
dilerine esenlik ve rahmet verdiğimiz kimselerse, hemen bir hile yoluna 
giriştikleri görülür, henüz başlarını çekmekte oldukları sıkıntı, musibet ve 
zorluktan, kurtarmazdan önce hile yollarını aramaya başlarlar. 


‫َ 4 
ما تمكرون»‎ o şə EE 7 öl » “Şüphesiz elçilerimiz kurduğunız 


tuzakları aşanlar” Bu kavliyle yüce Rabbimiz, onların gizli diye 
sandıkları şeyin Allah için gizli olmadığı bildirmektir. Ve Allah sizden 
intikam alacaktır. 


Kıraat İmamlarından Sehl, « «5 » harfiyle, « ò ینکر و‎ » olarak oku- 


muştur. 


eldi aa py فى الجر‎ İİ Gİ هو‎ “YY 


2223 بهم بريح طَيَبَة وَفْرِحُوا بها Gr‏ ريځ TAA Cole‏ من 
Lo‏ أنهي شيط بيه" وا الله Gyalai‏ لَه “yən‏ لمن Gİ‏ 
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> zH—— 


22, Sizi karada ve deniz de gezdiren O'dur. Hatta siz gemilerde 
bulunduğunuz, o gemiler de içindekileri tatlı bir rüzgarla alıp götür- 
dükleri ve (yolcular) bu yüzden neşelendikleri zaman, o gemiye şid- 
detli bir fırtına gelip çatar; her yerden onlara dalgalar hucüm eder | 
ve onlar çepeçevre kuşatıldıklarını anlarlar da; dini yalnız Allah'a 
halis kılarak: “Andolsun eğer bizi bundan kurtarırsan mutlaka şükr 
edenlerden olacağız” diye Allah'a yalvarırlar. 


«pla Zİ کم فى‎ g səli ŞA » “Sizi karada ve deniz عل‎ gez- 
diren Odur,” Sizi, gerek yaya olarak, gerekse hayvanlarla taşıtarak, de- 
nizlerde gemilerle uzun mesafeler katetmenize kadir olarak yaratan 
Allah'tır. Ya da sizde yürüme özelliğini yaratan, hareket etme gücünü var 
eden Odur. 


Kıraat imamlarından İbn Âmir, « كم‎ yi! » kavlini, « يشر كم‎ « 

olarak okumuştur. 
Y 
"ə هو‎ ٥ : A =, 5 5 -. 

» حتى إذا كنتم فى الفلك‎ » “Hatta siz gemilerde bulunduğunuz” 
Gemi ve vapurlarla. 

“O gemiler de içindekileri tatlı‏ «وحرين بهم بريح b‏ )1-3 بهَا» 
bir rüzgarla alıp götürdükleri ve (yolcular) bu yüzden neşelendikleri‏ 
zaman”‏ 

Burada, « كنتم‎ » kavliyle muhataba olan hitaptan, «حَرَيْن»‎ kavliyle 
de gaip olana ifade yöneltilmiştir ki, bu türden bir ifade mübalağa içindir. 
« بريج طيبّة‎ « yani yumuşak esintili hoş ve tatlı bir rüzgar. 


» بها‎ 15 FE « Yani esen o rüzgör ile mutlu ve sevinçlidirler. Çünkü 
çok yumuşak ve tatlı olarak esmektedir. Yönü istenilen istikamettedir. 

» ریځ عاصف‎ ÇİZ » “0 gemiye şiddetli bir fırtına gelip çatar” 
Ya da o tatlı tatlı esen rüzgârı. Yani çok şiddetli bir fırtına ve kasırga, bü- 


yük ve şiddetli bir esinti gelir yakalar. 
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Çünkü, «tele ریځ‎ » bu manalara gelir. | 


» ƏSA من کل‎ zy ə وا‎ » “Ve her yerden onlara dalgalar 


hücum eder.” « مرخ‎ » yani dalga su yüzeyinde fırtına yüzünden kabarıp | 
yükselen tehlikeli su kütlesi ki buna dalga denmektedir. “Her taraftan 


veya her yerden” ifadesi, yani denizin dört bir yanından veya dalgaların 
geldiği bütün yerlerden, demektir. 


” A لي پر‎ 2 
» رظنرا أنهم أحيط بهم‎ » “Ve onlar çepeçevre kuşatıldıklarını an- 


larlar da,” Yani artık helâk edildiklerini, yok olacaklarını, kurtulama- 

- yacaklarını sanırlar. Dikkat edilirse burada düşman tarafından kuşatılma- 
yı burada onların helâk edilmelerine bir örnek olarak getirmiştir. Yani 
yok edilişte bunlar tıpkı düşman kuşatması altında kalmış olanların 
durumuna benzetilmiştir. 


« له الدين‎ i مُخْلصِينَ‎ 2 453 » “Dini yalnız Allah'a halis kılarak, 


Allah'a yalvarırlar” Yani artık hiçbir şeyi ve gücü Allah”a ortak koş- 
mazlar. Çünkü bunlar artık böyle bir durumda Allah ile beraber bir 
başkasına yakarıp dua etmezler, edemezler ve şöyle derler: 


» اكرين‎ ÉJI منّ هذه لتکو شٌ مر‎ üzə لعن‎ » “Andolsun eğer bizi 
bundan kurtarırsan mutlaka şükredenlerden olacağız.” Mutlaka se- 


nin nimetlerine şükrede, sana iman eden, sana itaatte bağlılık gösterip bu 
yol üzere devam eden kimselerden olacağım. 


r‏ وسن م 


Eğer, nasıl oluyor da, « gə بهم برد‎ Pİ “esl فى‎ “s bi حتی‎ 


a .- ə kavlinin gayesi kılınmış olabilir,‏ فى zi‏ و kavli, « ye‏ «طيبة 
diyecek olursan, durum öyle değildir. Çünkü gemide olmak, denizde hare‏ 
ket etmenin gayesi kılınmış değildir sadece. Ancak, » en » edatından‏ 


sonra gelen şart cümlesinin bütünü atfolunduğu şeylerle beraber bu 
hükümdedir. Sanki burada şöyle denilmektedir: “Bu olay meydana geldi, 
şunlar ve şunlar oldu. Yani deniz fırtınasının ya da rüzgarın çıkışından 
tutunda, dört bir taraftan dalgaların birikmesi, helak olacaklarını 
düşünmeleri, kurtuluş için dua etmeleri gibi bütün hususlar buna dahildir. 
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Nitekim, « اذا‎ » edatının cevabı, x sl » kavlidir. « 1225 kavli 


“ 


ise, el ib) ə kavlinden bedeldir. Çünkü bunların dua ediş nedenleri, ken- 


dilerinin helâk olacaklarının zorunlu bir sebebidir, bunun gereklerin- 
dendir. O da ona bağlıdır ve onunla iç içedir. . 


> رط‎ ٥ o E ə ره‎ o dənə ərə: “ə . 
GAG فى الأرْض بعَيْر الحق‎ AZ إذا هُم‎ əmi فلم‎ 8# -۳ 

ə ا‎ at he 1 ag د لا‎ ə ə ar 
مرجعكم‎ Gəl ثم‎ an الحيوة‎ çi على الفسكم‎ SR Lİ) الناس‎ 
. 4 s Le م‎ 

4 تَعْملون‎ HAS بما‎ (sb 
œ 23. Fakat Allah onları kurtarınca bir de bakarsın ki onlar, yine 
haksız yere taşkınlık ediyorlar. Ey İnsanlar! Sizin taşkınlığınız ancak 
kendi aleyhinizedir: (bununla) sadece fani dünya hayatının menfaati- 


ni elde edersiniz; sonunda dönüşünüz yine bizedir. O zaman yapmak 
ta olduklarınızı size haber vereceğiz. 


gi Gİ « “Fakat Allah‏ إِذَا هُمْ öz‏ فى الأرض بَِيْر الحق» 
onlârı kurtarınca bir de bakarsın ki onlar, yine haksız yere taşkınlık‏ 
ediyorlar.” Bozgunculuğa koşuyorlar, hem de haksız yere, gerçekleri ka-‏ 
bul etmeyerek, batıla m.‏ 


» أَنفْسِكُمْ‎ e ii | ÇA GAL» “EY İnsanlar! Sizin taşkın- 


lığınız ancak kendi aleyhinizedir” Yani sizin zulmünüz sonunda size 
dönecektir. Bu tıpkı Rabbimizin şu kavli gibidir: 


“Kim iyi bir iş yaparsa bu, kendi lehinedir. Kim de kötülük eder- 
se kendi aleyhinedir.” (Fussilet,46) 


» LİN او ة‎ ç © » “Bununla sadece geçici dünya hayatında 


menfaatini elde edersiniz.” Kıraat imamlarından Hafs, « ÇE » kelime- 


sini ayette görüldüğü gibi “Ayn” harfinin fethasıyla okumuştur. Yani 
“onlâr dünya hayatının menfaatiyle yararlanırlar” demektir. 


kavli de, «SGK » kavlinin haberidir. Hafs dışındaki‏ «على أنفسكم» 


A 
m م م‎ . a à ۰ Aş © : 
kıraat imamları x متَاع‎ » kelimesini, » əx) » kavlinin haberi olarak 
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değerlendirdiklerinden dolayı raf” ile okumuşlardır. Bu durumda, « e 


kavlini de bunun sılası yani ilgi cümleciği kabul etmişlerdir. Bu‏ » اتفسكم 
tıpkı, (Kasas,76) âyetinde geçen, « zz Az » kavli gibidir. Manası ise‏ 
kelimesi de haberden sonra bir di-‏ «متاع» şöyledir: Ya da bu, haberdir,‏ 
kelimesi muzmar olan bir mübtedanın‏ «متاع € ğer haberdir. Yahut da‏ 


haberidir bu muzmar mübteda da, « خر‎ » zamiridir. Yani, “O dünya ha- 
yatının geçici bir menfaatidir” demektir. 


Bir hadiste şöyle buyurulmuştur: “Sevap açısından karşılığı derhal 
verilen şey, sıla-ı rahimdir, akraba ile bağları koparmamaktır. Cezalan- 
dırma bakımından karşılığı hemen verilen kötülük ise, azıp sapmak, 


taşkınlık etmek ve yalan yere yemin etmektir.” 3 5 


Yine rivayet olunduğuna göre şöyle buyurulmuştur: “İki kimse var- 
dır ki, Allah onların cezalarını hemen dünyada vermekte acele eder; 
birisi taşkınlık etmek, diğeri de ana ve babaya ezada bulunmaktır.” 


İbn Abbas'tan (r.a.) rivayete göre diyor ki: “Eğer bir dağ, bir baş- 
ka dağa karşı taşkınlık ve haksızlık etmiş olsaydı, doğrusu taşkınlık ve 
azgınlıkta bulunan dağ darmadağın olurdu.” 


Muhammed İbn Kab'tan rivayete göre demiş ki: “Üç özellik var ki, 
kimde bu üçü bulunursa, bunun cezası ve vebali ona döner: “İlki had- 
dini aşmak, taşkınlık etmek, ikincisi de verdiği sözü ve ahdi bozmak, 
üçüncüsü ise tuzak kurup başkalarını aldatmaktır.” 


Nitekim yüce Allah şöyle buyurmuştur: “Taşkınlığınız ve haksız- 
lık etmeniz sadece kendi aleyhinizedir.” (Y unus, 23). 


Başka bir ayetinde de Rabbimiz şöyle buyurmuştur: “Oysa kişi 
kazdığı kuyuya kendi düşer.” (Farır.43) 


Yine yüce Allah şöyle buyuruyor: “Kim ahdini bozarsa ancak 


3 Hafiz İbn Hacer, bunun İshak tarafından Müsned'inde tahriç olunduğunu söyle- 
mektedir. Bak.Haşiyetu”l-Keşşaf, 9 

* Yine Hafız diyor ki bu rivayeti İshak Müsned adlı eserinde tahriç etmiş ve ayrıca 
Taberani de zikretmiştir. Bak. Haşiyetu'/-Keşşaf, 0 


lol 


اك 
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kendi aleyhine bozmuş olur.” (Fetih, 10) Dikkat edilirse hadiste geçen 
her üç maddeye de âyetlerle delil getirilmiştir. 


Bİ ME ği‏ سر ده Çita ea‏ > ل3 

« تَعمّلون‎ ə Ul əə ثم إلیتا مرجعكم‎ » “Sonunda dönüşü- 

nüz yine bizedir. O zaman yapmakta olduklarınızı size haber vere- 

ceğiz.” Size yaptıklarınızı bildirecek ve bu yaptıklarınıza göre de ceza- 
landıracağız. 


په 
> 
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r 2 ə o x... 20 
به‎ bl من ) السماء‎ BEİ süs ŞU مل الحيوة‎ Gəl 
. > z ډو او‎ 5 ES A m. 
Dizi 15) pa "asr, 29 تبات الأرض مما ټاکل‎ 


# 
سلا 
Tao A A‏ رم تاها مر سم g‏ ا په 


7 س هو س‎ m A 7 هلها انق‎ 5 
Qə Ül قَادرُونَ‎ (a Teli وطن‎ LE e Lə 
b o + D رص‎ “ 
25... taki از لد از مهار‎ 


ong‏ - الات ت لقوم ə‏ € وال يدعو إلى دار 
السام VA)‏ مَنْ üz:‏ لئ səh 3 ($ çel biye‏ 
ET ——‏ ولا يرهق وُحُوهَهُمْ 73 Y)‏ 1 
0 نك az cədəl‏ هُمْ فيهًا sub (9 lu‏ و 
السيقات “ə "pı lk, ər ə‏ 


Cak İM من‎ lə çk) za Küs ey 
Gü) حالڈون‎ gə ə ا اسار‎ İğ 


pan 


Meâli 

24. Dünya hayatının durumu, gökten indirdiğimiz bir su gibidir ki, 
insanların ve hayvanların yiyeceklerinden olan yeryüzü bitkileri o su sa- 
yesinde gürleşip birbirine girer. Nihayet yeryüzü zinetini takınıp, (renga- 
renk) süslendiği ve sahipleri de onun üzerinde kudret sahibi olduklarını 
sandıkları bir sırada, bir gece veya gündüz ona emrimiz (afetimiz) gelir 
de onu sanki dün yerinde yokmuş gibi kökünden koparılarak biçilmiş bir 
hale getiririz. İşte iyi düşünecek kavimler için ayetlerimizi böyle açıklı- 
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yoruz. 


25. Allah kulları esenlik yurduna çağırıyor ve O, dilediğini doğru 
yola iletir. 


26. Güzel (davrananlara daha güzel) karşılık, bir de fazlası vardır. 
onların yüzlerine ne bir toz (kara leke) bulaşır ne de bir horluk (gelir) işte 
onlar cennet ehlidirler. Ve onlar orada ebedi kalacaklardır. 


27. Kötülük yapanlara gelince, kötülüğün cezası misli iledir. On- 
ları zillet kaplayacaktır. Onları Allah'a karşı koruyacak hiç kimse yoktur. 
Onların yüzleri sanki karanlık geceden bir parçaya bürünmüştür. İşte 
onlar da cehennem ehlidir. Onlar orada ebedi kalacaklardır. 


ره 
Tefsiri‏ 


ŞE Gb -Y£‏ الْحَوة acsi 7 GN‏ 2 م السماء kli‏ به 


Yo 


.—. Şi ələl Bos qas مما ټاکل الاس‎ Ni تباث‎ 


Gi ə” 7 نه‎ Sig Qai ve قادرون‎ vel gix 0 İN 
q كذلك تفصل الات لِقَوْم يَتَفْكَرُونَ‎ gə تش بارا‎ əə 


24. Dünya hayatının durumu, gökten indirdiğimiz bir su gibi- 
dir ki, insanların ve hayvanların yiyeceklerinden olan yeryüzü bitki- 
leri o su sayesinde gürleşip birbirine girer. Nihayet yeryüzü zinetini 
takınıp, (rengarenk) süslendiği ve sahipleri de onun üzerinde kudret 
sahibi olduklarını sandıkları bir sırada, bir gece veya gündüz ona 
emrimiz (afetimiz) gelir de onu sanki dün yerinde yokmuş gibi kö- 
künden koparılarak biçilmiş bir hale getiririz. İşte iyi düşünecek ka- 
vimler için ayetlerimizi böyle açıklıyoruz. 


« r لاه من‎ çi süs İN 5 par ya ٍَّمَ‎ » “Dünya hayatının 


durumu, gökten indirdiğimiz bir su gibidir ki,” Buluttan indirdiği- 
miz... 


ړو 7 هوم 7 .”. ö 2 5 of, a‏ وام 
“İnsanların ve‏ » فاختلط به تبات zəli‏ مما ټاکل التاس و ep si Yİ‏ 


hayvanların yiyeceklerinden olan yeryüzü bitkileri o su sayesinde 
gürleşip birbirine girer.” Yani hububat, meyveler ve sebzeler ve hay- 
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vanların yiyecekleri olan otlar birbirlerine karışarak sarmaş-dolaş, iç içe 
bir hal alırlar. 1 l 


„52 


5 a T a 207 ود دد . ره‎ 
«ila حتى إذا أحذت الأرض زخرفها‎ « “Nihayet yeryüzü zine- 
tini takınıp, (rengarenk) süslendiği ve” Bitkilerle, türlü türlü renklerle 
süslenip bezendiği... 
Burada geçen, « وازیتت‎ ə kelimesi aslında, « ڌٽ به‎ jî » idi. Bu 
kelimede x «> » harfi, “Z” harfine idğam olunmuştur ve bu fasih bir 


kelâmdır, cümledir ve görüldüğü gibi kelime, dz olmuştur. Yeryüzü 
bir geline benzetilerek, yeryüzü süsünün, bezemesini takındı, denmiştir. 
Nitekim bir gelin de, her türden renklerle bezenmiş olan değerli 
giysilerini giyinip başkaca renklerle de bezenince böyle söylenir. 
أهلها أ — قادرُون عَلَيْهَ»‎ ET » “Sahipleri de onun üzerinde kud- 


ret sahibi olduklarını sandıkları bir sırada” Bunların sağlayacağı 
menfaatlerden gayet emin oldukları, meyvelerini devşireceklerine, ürün- 
lerini de kaldıracaklarına tam da kanaat getirdikleri bir anda, 


» üs أو‎ YÜ GİRİ أتيها‎ » “Bir gece veya gündüz ona emrimiz 
(afetimiz) gelir de” Yani tam ürünlerini toplayacakları, ekinlerini biçe- 
ceklerine güven sağladıkları, artık ürünlerimiz kurtuldu diye güven içinde 


kesin bir kanaate sahip bulundukları bir sırada, bir takım afetler ve fela- 
ketler yüzünden ekinlerinin yok olması olayı gerçekleşir. 


« حَصيدًا‎ Gil» “Kökünden koparılarak biçilmiş bir hale ge- 
tiririz.” Yani sanki biçilmiş, kökünden sökülüp atılmış ekili araziye 
benzer bir durma getiririz. 

. » İL Aİ کان لم‎ » “Onu sanki dün yerinde yokmuş gibi.” 


Sanki o ekinleri, ürünleri hiç orada ekilmemiş, yok imiş gibi olur. Yani 
bir şey kalmaz. Burada mutlak olarak muzafın hazfi vardır. Çünkü doğru 
bir mananın çıkması için bu, gereklidir. Ayette yer alan, “dün” ifadesi ya- 
kın bir zamanı anlatmak maksadıyla bir temsildir. Yani, “sanki az önce 
burada hiçbir şey yokmuş gibi” denilmiş gibidir. 
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» Oy SK تُفصل ألآيّات لقوم‎ İS « “İşte iyi düşünecek 
kavimler için ayetlerimizi böyle açıklıyoruz.” Belki bu verilen örnek- 
lerden yararlanırlar. 


Bu benzetme mürekkep teşbih türündendir. Çünkü burada dünyanın 
çarçabuk geçivereceğinin durumu, nimetlerinin gelişmesinden sonra yok 
olacağı hali, kuruyup yok oluşta, birbiriyle sarmaş-dolaş olup gürleştik- 
ten sonra moloza dönüşmeleri, yeryüzünün bütün bunlarla yeşile bezen- 
me halinin kararıp dökülmeleri hep yeryüzündeki bitkilere benzetilmiştir. 


Bu teşbihin ya da benzetmenin hikmeti şu noktaya dikkat çekmek 
içindir; hayatın o ilk dönemleri, o berrak ve tertemiz anları gençliğe, bula 
nık,ayıkık dökük halleri de yaşlılık haline benzer. Nitekim suyun en temiz 
ve en berrak olanı, kabın en üst kısmındadır, dibi bulanıktır, tortu ve 
çökelti ile doludur. Nitekim Şair ne güzel söylemiştir: 


Ömür; ilk demi, şarabın ilk demi olduğunu bilmez misin? 
Önü; saf ve berrak, sonu; bulanık ve kirli; görmez misin? 


İşin aslı şundan ibaret bulunmaktadır: Şu çamurdan bedenin dünya 
ve din maslahatlarıyla bezenmesidir. Tıpkı bitkilerin değişik renk ve 
özellikte birbiriyle sarmaş-dolaş olmaları gibi. Tertemiz ve güzel olan 
tiynet ya da toprak veya çamur, insan bahçelerini ve ruh rayihalarını, gi- 
zelliklerini, zühd çiçeğini, asil üzüm asmalarını, sevgi tohumlarını, haki- 
kat bahçelerini, tarikat güllerini, gelinciklerini bitirir, meydana gerir. 


Kötü ve çorak olan toprağa gelince; tek tük aykırı söğüt, ve zayıf 
ot, köksüz bitki, tuzak dikenleri, cimrilik tohumlarını, helâk olma ve 
felaket odunlarını ve hindiba gibi bitkileri çıkarır. Sonra da artık yok oluş 
zamanı gelir. Tıpkı ekinlerin biçme zamanının geldiği gibi. Böylece haya 
tı kararıp bozarmaya yüz tutar, tıpkı bitkilerin sararmaya yüz tutması 
gibi. O meydana çıkan boyu da toprak içerisinde yok olup gider. Sanki 
dün o hiç var olmamış gibi kaybolur gider. Ta ki yeniden gelecek olan ilk 
baharda ortaya çıkacağı zamana dek görülmez. Tekrar ortaya çıkış zama- 
ni gelene dek. 


Yani insan da aynen böyledir, doğar, gelişir, büyür, yaşlanır ve so- 
nunda ölür, toprakta kaybolur, zamanı geldiğinde yeniden dirilerek hesap 
için huzura getirilir. 


Nitekim dünya malı da tıpkı suya benzer. Azı faydalı ve fakat faz- 
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lası helâk edici, yok edicidir. Bu bakımdan azığın alınması mutlak anlam 
da gereklidir ama, suyun da fazlasını mutlaka terketmek, bırakmak gere- 
kir. Nasıl ki suyu alan bir kimse, ıslanmaksızın alamaz ise, malı alan da 
zelleden, kusurdan ve, hatadan arınamaz. Mal biriktirmek ve onu elde 
tutup saklamak sahibinin telef olmasına ve helâkine neden olur. 


o  Nisaptan az olan mal, derin olmayan suya benzer. İnsan herhangi 
bir tedbir almaksızın o suyu geçebilir. Nisap miktarı var olan mal ise ge- 
çiş noktaları arasında nehrin yer aldığı bir yola benzer, Dolayısıyla bu ge- 
çiş noktalarını geçebilmek ve kurtulmak için mutlaka bir köprüye gerek 
bulunmaktadır. 


İşte bu köprü zekâttır. Onun tamiri ve üzerinde geçilebilmesi için 
de gerekli olan malzemeyi atmak için, köprüyü kurmak için gayret gös- 
terme yani çokça sadakalar vermek gerektir. Eğer atılan köprünün harcı 
bozuk ise, bozulmaya yer tuttuğu andan itibaren de, o yığınlar halinde 
biriktirilmiş olan köprü mallarının dalgaları onu batırır, yok eder. 


İşte bundan dolayı Allah Resülü (sav) efendimiz şöyle buyurmuş- 
lardır: “Zekat, İslâm'ın köprüsüdür.” ” 


Nitekim mal ve zenginlik, genelde daha çok aptallığa, bunamaya ve 
ahmaklığa sebeptir. Bir soyluluğa, asalete değil. Çünkü su, katı, sert ve 
çorak olan toprak üzerinde birikip toplanmaz. Su, ancak yumuşak top- 
raklar üzerinde, çukur ve alçak yerlerde birikip toplanır. Nitekim fazla 
mal edinmek ancak çok çok çalışmak ve aşırı bir şekilde yorulmakla, bir 
de cimrilikle kazanılır. Nitekim suyun önüne geçmek ve akışını dur- 
durmak için de set çekmek gerekir. Ancak böyle toplanır. Sonra da yok 
olur, telef olur gider, tıpkı avuçtaki suyun durmayıp kaybolduğu gibi o da 


yok olur. 
5 ... Bo ğ 7 “ ai y 
إلى صراط‎ düz دار السام وَيَهْدى مَنْ‎ ZE dış -və 


25. Allah kulları esenlik yurduna çağırıyor ve O, dilediğini doğ- 
ru yola iletir. 


وو رس 


« والله يدعو إلى دار السّلام‎ » “Allah kulları esenlik yurduna çağı- 


5 Taberani, M. Kebir, M. el-Evsat. Mecmauzzevaid:3/62 
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rıyor” Ayette yer alan, “Darusselâm” kavli mealde de belirttiğimiz gibi 
cettir. Yüce Allah cenneti, kendi isimlerinden olan, “Selâm” ismine mu- 
zaf kılmakla ona olan tazimi ve önemi belirtmektedir. Yahut da burada 
geçen, “Selâm” kelimesinden maksat, selâmet yurdu demektir. Çünkü 
cennete girenler, orada asla bir sıkıntı ile karşılaşmayacaklar ve her türlü 
hoşnutsuzluktan emin olacaklardır. Bir yoruma göre de, orada aralarında 
açıkça selamlaşmayı yaygınlaştırmalarından ve meleklerin onlara selam 
vermelerinden ötürü bu isim verilmiştir. Nitekim yüce Allah şöyle buyur- 
maktadır: 

“Orada söylenen, yalnızca, “Selim, Selim”dır.”” 


..—.k.r. صر اط‎ cəl Hö ə sa 3» “Ve O, dilediğini doğru yola 


iletir. " Allah dilediklerini İslam'a muvaffak kılar veya Sünnet yoluna 
iletir. 


Esasen davet geneldir. Allah Resülü (sav)”nün dilinden yol gös- 
terilmekle bu olabilmektedir. Hidayete gelince bu, peygamberi göndere- 
nin bir lütfü ve ikramı gereği onu muvaffak kılmasına ve inayetine has 
olan özel bir durumdur. Mana şöyledir: “Allah bütün kullarını Darus-se- 
lâm,denilen cennete davet ediyor, ancak oraya hidayete ermiş olanlardan” 
başkası giremez.” 


ren kr A Ara? 
Ya 73 رلا يرهق وجوحهم‎ kay əzə 7 lip FSA 
3 bag 


4 ÜYE هُم ۾ فيهًا‎ pe ii onp aj 


26. Güzel (davrananlara daha güzel) karşılık, bir de fazlası var- 
dır. Onların yüzlerine ne bir toz (kara leke) bulaşır ne de bir horluk 
(gelir) işte onlar cennet ehlidirler. Ve onlar orada ebedi kalacaklar- 
dır. 


& حُسَتوا الحسنى‎ Silip “Güzel (davrananlara daha güzel) karşı- 


lık” Allah ve Resulüne iman etmek... suretiyle en güzel sevap yani cen- 
net vardır. 


ki الو‎ 
« وزيادة‎ » “Birde fazlası vardır.” Burada geçen bu « زيادة‎ » keli- 


“ Vakıa,26 
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mesiyle Aziz ve Celil olan yüce Allah'ı görme ödülü, denmek isteniyor. 
Nitekim Hz. Ebu Bekir, Huzeyfe, Ibn Abbas, Ebu Musa Eş'ari ve Ubade 
İbn Samit'ten -Allah hepsinden razı olsun- de bu şekilde rivayet olun- 
muştur. 


Kimi tefsirlere göre: “Müfessirlerin icmaına göre, ayette geçen, 
“Ziyade” « زياد‎ ə kelimesi, Yüce Allah'a bakmaktır.” 


Suhayb'ten gelen rivayete göre, Hz. Peygamber (sav) şöyle buyur- 
muşlardır: “Cennet ehli cennete girdiklerinde, her eksiklikten münezzeh 
olan yüce Allah: “Sizin için daha fazla olarak artırmamı istediğniz bir 
şey var mı?” diye buyuracak, onlar da: “Rabbimiz! Sen bizim yüzle- 
— rimizi ağartmadın mı? Sen bizi cehennem ateşinden kurtarıp cennete 
koymadın mı?” diye cevap verirler. Ravi diyor ki; işte bu sırada yüce 
Allah aradaki perdeyi kaldıracak ve kulları da cennette Allah'a bakıp 
duracaklar. Doğrusu cennettekilere, Rablerine bakmaktan daha sevim- 
li ve daha üstün olan bir mükafat verilmiş değildir. İşte sonra da bu, 


Mə ا‎ PE 2 ... 
» 333 y) للذين أحَسَنُوا الحسنی‎ « kavlini okudu.” 


Ancak Keşşaf sahibi Zemahşeri” ye şaşmak gerek. Çünkü o da bu 
hadisi zikretmiş ama, bizim burada verdiğimiz ibare ile değil, bir de: “Bu 
mevzu ya da Merku” yani şuradan buradan derlenip toparlanarak bir ara- 
ya getirilmiş bir hadistir, demiştir. Oysa hadis merku” yani mevzu değil, 
aksine merfudur. Çünkü “e/-Mesabiyh” sahibi bunu Sıhah eserinde zikr l 
etmiştir. 


Bir yoruma göre de, ayette geçen, “Ziyade” kelimesi, kulların gön- 
lündeki sevgidir” denmiştir. Bir diğer yoruma göre de bu, Allah'tan mağ- 
firettir ve Onun hoşnutluğudur, denmiştir. 


Yə, 12 mez و سیه‎ es . 8 
ولا يرهق وجو ههم قتر ولا ذلة»‎ » “Onların yüzlerine ne bir toz (ka- 


ra leke) bulaşır ne de horluk (gelir)” Ayette geçen, « yer » kelimesi, 


içinde kara lekeler bulunan toz, toprak demektir. Zillet ise, aşağılanma 
demektir. Zaten mealde de bunlara yer verilmiştir. Buna göre mana şöy- 
ledir: “Cehennem ehlini kaplayan o kötü hallerin hiçbirisi cennet ehlini 
sarmaz, onlara böyle bir kötülük bulaşmaz” demektir. 


7 Müslim, 181. Tirmizi, 2552. İbn Mace,187. Ahmed İbn Hanbel, Müsned:4/333 
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R z سه ے 7 وار ° رص‎ 4 . 
» هم فيهًا ڪالدون‎ UN اولك اصحاب‎ « “İşte asıl cennetlik olan- 
- ١ 2 5 “zab 
lar bunlardır. Onlar cennetten bir daha çıkmamak üzere ebedi kala- 
caklardır.” 


bag o oz” 
م‎ AR Qu ur جرا‎ E سبوا‎ “ələ - -Yy 


و و ۳م 5 XA AA‏ 


“alak gln من‎ dis MAAŞ) üze RİS sira. 
€ فيهًا حالدُون‎ çə LL | 

” 0 ” . قفس‎ 
27. Kötülük yapanlara gelince, kötülüğün cezası misli iledir. 
Onlan zillet kaplayacaktır. Onları Allah'a karşı koruyacak hiç kim- 
se yoktur. Onların yüzleri sanki karanlık geceden bir parçaya bü- 


rünmüştür. İşte onlar da cehennem ehlidir. Onlar orada ebedi kala- 
caklardır. 


“Kötülük yapanlara‏ » و AI yes səd.‏ جز T‏ سيعة بمثلهًا» 
gelince, kötülüğün cezası misli iledir.” Burada, » | us gəlir, 4 » kavli,‏ 
kavli üzerine matuf bulunmaktadır. Yani bu, « Zp‏ » للَّذَ 12251 » 


ise şirk çeşitleri, türleri manasınadır.‏ » السيعات demektir. x‏ «كسبوا 


70 “5—v a şet tagı 
حراء سيئة بمثلها»‎ » “Kötülüğün cezası misli iledir.” Burada, 


rs gr 


« بمثلهًا‎ » kavlindeki “B” harfi zaidedir. Bu mana itibariyle Rabbimizin 


ere 


şu kavline benzer: “Bir kötülüğün cezası ona denk bir kötülüktür.” 
(Şura,40) Ya da bu, “kötülüğün cezası ya da karşılığı onun misliyle takdir 
olunmuştur” demektir, | 


rage 


« من الله د من عاص‎ ye EN وتر هقهم‎ » “Onları zillet kaplayacak- 


tır. Onları Allah'a karşı koruyacak hiçbir kimse yoktur.” Yani hiçbir 
kimse onları Allah'ın gazabından, cezalandırmasından koruyamayacaktır. 


a OSA ۸ ۰ 


« a5 dei جوههم قطعًا من‎ f eləsi ES « “Onların yüzleri 


sanki karanlık geceden bir parçaya bürünmüştür.” Yani bunların 
üzerlerine gece karanlığından bir örtü kılınmış gibidir. Yani onların yüz- 
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leri kapkaradır. AYE geçen, 3 úks » kelimesi, « ölə » kelimesinin 


çoğuludur ve bu kelime aynı zamanda, « Mİ » kelimesinin ikinci 
mefulüdür. Kıraat imamlarından İbn Kesir ve Ali Kisaf bu kelimeyi, 
« قطعًا‎ » olarak okumuşlardır. Bu da, “Hud: 81” ayeti olan, « بقطعة من‎ 
l gı » kavline göredir. Bu kıraate göre, lin » kelimesi, قطعاه‎ » keli- 
mesinin sıfatıdır. Birinci kıraate göre ise bu kelime, « JlJ! » kelimesin- 
.. 8 
den haldir. Bunda amil ise, » أغشيت‎ » kelimesidir. 
0-7 ې‎ 0 A E a 0 . ” 

Çünkü, من الليل»‎ » kavli, «lala » kelimesinin sıfatıdır. Yani bunun 
mevsuf üzerinde etki etmesi, tıpkı sıfat üzerinde etkili olması gibidir. 
Yahut da, 4-9! من‎ » kavlinde bulunan fiil manasından dolayıdır. 


“0 yi فيهًا‎ ə Gəl e oz 0 « “İşte onlarda cehennem 


ehlidirler. Onlar orada ebedi kalacaklardır. 8: 


, © © © 
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28. - 33. ÂYETLER 


و 


ويم R‏ حَبیعا م تول Ey sal‏ مَكَائِكُمْ َنِم 
.2 ريك a‏ ” .7 م ə x‏ 5 


عبّاة zə‏ لَعَافلِينَ : gi‏ هترك 171 نفس canü‏ 
13573 إلى الله موليهم GE‏ وضل diz‏ اکا نوا نون E‏ 


” 


ې 


د وک Ab Sta‏ وه لذن 
NI,‏ ومن يرج ابع من Sİ g‏ ويخرج 250 x‏ 
الْحَى :”20 2 لَه فل افلا s‏ 
BL er SN —‏ بَعْدَ الْحَقَ 3 ادل ٢‏ 
ə‏ .5 


Goiri 
Meâli 


28. Onların hepsini bir araya toplayacağız, sonra Allah'a ortak ko- 
şanlara: “Siz ve koştuğunuz ortaklar yerinizde bekleyin” diyeceğimiz gün 
artık onların (putlarıya) aralarını tamamen ayırmışızdır. Ve onların ortak- 
ları (putları) derler ki: “Siz bize ibadet etmiyordunuz. 


29. “Bu yüzden bizimle sizin aramızda şahit olarak Allah yeter. 
Şüphesiz ki biz sizin (bize) tapmanızdan tamamen habersizdik.” 


Cüz:1l Süre: 10 28. — 33. Ayetler ve Açıklaması Yunus Süresi 


30. Orada herkes geçmişte yaptıklarını karşısında bulur. Artık onlar 
gerçek sahipleri olan Allah”a döndürülmüşlerdir. Uydurmakta oldukları 
şeyler (bâtıl tanrıları) da onları terkedip kaybolmuştur. 


31. Resulüm! De ki: size gökten ve yerden kim rızık veriyor? Ya da 
kulaklara ve gözlere kim mâlik (ve hakim) bulunuyor? Ölüden diriyi kim 
çıkarıyor, diriden ölüyü kim çıkarıyor? (Her türlü) işi kim idare ediyor? 
“Allah” diyecekler. De ki: Öyle i ise (Ona asi olmaktan) sakınmıyor musu- 

— nuz? 


32. İşte o, sizin gerçek Rabbiniz olan Allah”tır. Artik haktan (ayrıl- 
dıktan) sonra sapıklıktan başka ne kalır? O halde nasıl (sapıklığa) dön- 
dürülüyorsunuz? 


33. İşte böylece Rabbinin yoldan çıkanlar hakkındaki “Onlar inan- 
mazlar” sözü gerçekleşmiş oldu. 


Tefsiri 


şa qz أشركرا‎ sab تقول‎ Şİ حميمًا‎ Şiraz وتوم‎ -٨ 


"r -o 2 02262 a a, 
io, GÜ yas üsu 453 457 sizə “yuz 


28. Onların hepsini bir araya toplayacağız, sonra Allah”a ortak 
koşanlara: “Siz ve koştuğunuz ortaklar yerinizde bekleyin” diyeceği- 
miz gün artık onların (putlarıya) aralarını tamamen ayırmışızdır. Ve 
onların ortakları (putları) derler ki: “Siz bize ibadet etmiyordunuz. 


“ ه‎ «۸» o goz. 


« ويوم تحشرھم حَمِيعًا‎ » “Onların hepsini bir araya toplayacağız.” 
Yani kâfirleri de, başkalarını da bir araya toplayacağız. Burada geçen, 
« yaz » haldir. 


3 وشر کا ک‎ Sİ اشر كوا ماک‎ səh تقول‎ < » “Sonra Allah'a 

ortak koşanlara: “Siz ve koştuğunuz ortaklar yerinizde bekleyin” di- 
yeceğimiz gün.” Burada geçen, » CAE » kavli, « K işə gi » de- 
mektir. Yerinizden ayrılmayın, ta ki size nelerin yapılacağını görene dek 
burada bekleyin. « Bİ » zamiriyle, « IU » kavlindeki zamir tekit 
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olunmuştur. Çünkü bu, « | مو‎ jll » kavli yerine geçmektedir. Ayrıca, 
« Ça » kavli de bunun üzerine matuf bulunmaktadır. 


در دور ۸ o‏ 


» يلت بينهم‎ yə » “Artık onların (putlarıya) aralarını tamamen 


ayırmışızdır.” Onları bir araya getirmeyeceğiz, yakınlarıyla bağlarını ke- 
seceğiz. Dünyada aralarında var olan ilişkiye son vereceğiz. 


Kö o şassi viy) üsu ؤهم‎ A قال شر‎ 3 » “Ve onların ortakları (put- 


ları) derler ki: “Siz bize ibadet etmiyordunuz.” Allah'tan başka tapın- 
dıkları akıl sahibi olan varlıklar veya putlar -ki Allah onları konuştu- i 
racaktir- onlara: Siz ancak şeytanlara tapınıyordunuz, çünkü Allah'a eş 
ve ortak koşmanızı size emrediyorlardı. Siz de onlara itaat ediyordunuz, 
diyeceklerdir. Bu husus Rabbimizin, (Sebe: 40-41) âyetlerinde ifade edi- 
len şu gerçeği dile getirmektedir. Rabbimiz burada şöyle buyuruyor: 


“O gün Allah, onların hepsini toplayacak; Sonra meleklere: 
“Size tapanlar bunlar mıydı?’ diyecek. Melekler de: “Sen yücesin, bi- 
zim velimiz onlar değil, sensin. Belki onlar cinlere tapıyorlardı. Çoğu 
onlara inanmıştı? diyecekler.” 


4 لَعَافلِينَ‎ (Ss Ge إن كنا عَنْ‎ SER GN AL 33 - -va 


29. “Bu yüzden bizimle sizin aramızda şahit olarak Allah yeter. 
Şüphesiz ki biz sizin (bize) tapmanızdan tamamen habersizdik.” 


» عَنْ عبَادَتَكُمْ لَعَافلينَ‎ SE US egi فكفى بالل‎ « “Bu 
yüzden bizimle sizin aramızda şahit olarak Allah yeter. Şüphesiz ki i 
biz sizin (bize) tapmanızdan tamamen habersizdik.” 


Burada geçen, « 3 فكفى با‎ » kavli, » فكفى الله‎ $ » demektir. «شهیدا»‎ 
kavli temyizdir. « öl ə edatı sakileden yani şeddeli halden hafifletilmiştir. 


« QAL » kavlindeki Lam harfi de bununla nefiy için olanı arasındaki 
farkı belirtmek içindir. l 
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a E meres 


ə كبلو کل تفس ما‎ LUAN -y 
z ما‎ 8 2 : t 8 “ 7 
الى‎ fer A دس‎ odor 79062 
4 وضل عنهم ما کائوا يفترون‎ 
30. Orada herkes geçmişte yaptıklarını karşısında bulur. Artık 


onlar gerçek sahipleri olan Allah'a döndürülmüşlerdir. Uydurmakta 
oldukları şeyler (bâtıl tanrıları) da onları terkedip kaybolmuştur. 


& كل تفس ما أسُلفت‎ izi هالت‎ » “Orada herkes geçmişte yap- 
tıklarını karşısında bulur.” İşte o yerde, o alanda ve o zamanda. Burada 
mekan ismi istiare yoluyla zaman ismi yerinde zikredilmiştir. Her nefis 
yaptığına karşılık denenir, yaptıklarının karşılığını tadar ve nasıl oldu- 
“Bunu öğrenir: Yani yaptıkları çirkin mi güzel mi? faydalı mı zararlı mı? 
kabul edilebilir mi yoksa ret mi edilir? Zeccac diyor ki: “Her nefis önce- 
den gönderdiğin bilecek.” 


3 و 
« تتلو» kelimesini‏ «تبلر» Kıraat imamlarından Hamza ve Ali Kisaf,‏ 


olarak okumuşlardır. Yani daha önce işlediklerini izler, onlara tabi olur, 
onun peşinden gider. Çünkü onu, cennete veya cehennem ateşine götüre- 
cek, bu konuda kılavuzluk edecek olan işlediği amelidir. Ya da amel def- 
terinde iyilik ve kötülük olarak neler yazılmış ise onları oradan okuyacak. 
Nitekim Ahfeş'ten de böyle gelmiştir, böyle aktarılmıştır. 


» الحق‎ med ga إلى الله‎ 19579 » “Artık onlar gerçek sahipleri olan 
Allah”a döndürülmüşlerdir.” Sizin Rububiyeti sadık olan Rabbiniz 
Allah'a döndürüleceklerdir. Çünkü müşrikler, Onun Rububiyetine lâyık 
olmayan şeyleri ona ortak koşmuşlar ve kendilerine Rububiyet lâyık ol- 
mayanlara Rablık isnad etmişlerdir. Ya da onların hesaplarını ve sevapla- 
rını ele alıp değerlendirecek olan zat, asla hiçbir kimseye zulmetmeye- 
cek, haksızlıkta bulunmayacak olan Adil Allah'a döndürülecektir. 


402 و 


sö yaş عنهم ما كاثوا‎ Nez » “Uydurmakta oldukları şeyler (bâ- 
til tanrıları) da onları terkedip kaybolmuştur.” Allah'ın ortaklarıdır, 
diye ileri sürdükleri putları onları bırakıp ortalıktan kaybolmuşlardır. Ya 
da yalan olarak uydurdukları ve bu tanrılar bizim için şefaatçi, aracı ola- 
caklardır, diye ileri sürdükleri bütün şeyler boşa çıkmıştır, gerçekliği ol- 
mamıştır. 
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çə any nai ENA قل من 5 من السماء‎ -ri 
zü من الى ومن‎ ONA F ər من‎ əə zə 223 Xe, 


ا 


qo qəz فقل افلا‎ “0 gə 


31, Resulüm! De ki: size gökten ve yerden kim rızık veriyor? 
Ya da kulaklara ve gözlere kim mâlik (ve hakim) bulunuyor? Ölü- 
den diriyi kim çıkarıyor, diriden ölüyü kim çıkarıyor? (Her türlü) işi 
kim idare ediyor? “Allah” diyecekler. De ki: Öyle ise (Ona asi olmak 
tan) sakınmıyor musunuz? 


Sİ»‏ من السما azı tu yi Kİ, s‏ والأَبْصّارَ يه 
“Resulüm! De ki: size gökten ve yerden kim zik veriyor? Ya da ku-‏ 
laklara ve gözlere kim mâlik (ve hakim) bulunuyor?” Bu hayret verici‏ 
olan fıtrat ve yaratılışta istenilen güzellikte ve düzeyde kulakları ve göz-‏ 
leri yaratmaya, böylesine güzel bir şekilde ve uygun olarak yerli yerince‏ 
yerleştirmeye kim güç yetirebilir? Kim buna kadir olabilir? Ya da uzun‏ 
süren zaman dilimleri içerisinde onları tehlikelerden, afetlerden koruyup‏ 
kollayan ve muhafaza eden kimdir? Çünkü her iki organ da hassas organ-‏ 
lardırlar, en basit ve en ufak bir şeyden zarar görebilirler. O halde onları‏ 
bütün bu hassaslıklarına rağmen böylesine koruyan kimdir?‏ 


» من الْحَى‎ EN وَيُخْرجٌ‎ ERİ م الْحَىَّ من‎ ZA وَمَنْ‎ « “Ölüden di- 

riyi kim çıkarıyor, diriden ölüyü kim çıkarıyor?” Yani canlıları, yav- 

ruları, ekinleri, iman edenleri ve bilginleri nutfeden, yaratıp var eden 

kimdir? Yumurtayı, daneyi, kâfir ve cahili ve bunların aksi şeyleri var 
eden kimdir? 


A 


« yə ومن يدبر‎ » “(Her türlü) işi kim idare ediyor?” Bütün bu 


alemin işlerini, her şeylerini çekip çeviren, düzene koyan kimdir? Dikkat 

edilirse önce özel olarak tek tek varlıkları saydı, sonra de genel bir ifade 

ile “var olan her şeyi” ifadesini buyurdu. 
» فقو لو ن الله‎ » “Allah” diyecekler.” Senin kendilerine sorman 


halinde sana şöyle cevap vereceklerdir: “Bütün bunlara kadir olan, güç 
yetiren yegâne zat bizzat yüce Allah'ın kendisidir.” 
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sg 


0 تقو‎ Séi "ə ə “De ki: Öyle i ise (Ona asi olmaktan) sakınmı- 
yor musunuz?” Kullukta Ona başka şeyleri ortak koşmaktan hala kork- 
muyor musunuz. Çünkü sizler Allah”ın Rab olduğunu itirafta bulundu- 
nuz. 


77 “adan إلا‎ edi aş Gi “əl الله ربكم‎ KU ل‎ e 


32. İşte o, sizin gerçek Rabbiniz olan Allah”tır. Artık haktan 
(ayrıldıktan) sonra sapıklıktan başka ne kalır? O halde nasıl (sapık- 
hğa) P27v7((7v777 


« Kor AT vi » “İşte o, sizin gerçek Rabbiniz olan Al- 


` lah”tır.” Yani i ve gücü bu olan zat sizin Rabbiniz olan Allah'tır. 
Onun Rablığı kesin ve sabittir, gerçek ve ibret alıcı bir gözle bakanlar 
için Onun hak mabut olduğunda şüphe olmadığı gerçeğini anlar ve görür. 


«JSI YI Çe ger 155 » “Allah'a kulluktan ayrıldıktan sonra 
artık geride dalalet ve sapıklıktan başka ne kalır?” Yani hak ile dala- 


let ve sapıklık arasında bir başka vasıta ve yol yoktur. Kim haktan ayrılır- 
sa, sapıklığa düşer. 


» صر فون‎ vi (ə “O halde nasıl (sapıklığa) döndürülüyorsunuz?” 


Haktan sapıklığa ve.tevhit nea! da şirke nasıl da döndürülüyorsu- 
nuz? 


4 يُؤْمبُونَ‎ Yİ pili EY كلمت‎ LİE #كذلك‎ -۳ 


33. İşte böylece Rabbinin yoldan çıkanlar hakkındaki “Onlar 
inanmazlar” sözü gerçekleşmiş oldu. 


م بے رت 


« Oyu y ei سا‎ gəl ربك عَلى‎ x. üs » İşte 


böylece Rabbinin yoldan çıkanlar hakkındaki, “Onlar inanmazlar” 

sözü gerçekleşmiş oldu. Yani işte bu gerçek gibi, bunun kesinleşmiş 
olduğu ve mobi olduğu gibi Haktan sonra sadece sapıklık ve dalalet var- 
bi” aynı şekilde Rabbinin bu yoldan çıkmış fasıklar hakkındaki azap hük- 
mü de kesinleşmiştir. Çünkü bunlar küfürde ısrar etmişler ve küfürde en 
uç noktalara kadar gitmişlerdir. i 
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Şam ve Medine kıraat okulları mensupları, « 5. lafzını, çoğul 
olarak, x lS » şeklinde okumuşlardır. « : əə “2” ə kavli de, 


« JS » kavlinden bedeldir. Yani onların iman etmeyecekleri gerçeği 


kesinleşmiştir. Ya da Allah”ın onlar hakkındaki kelimesi, hükmü ke- 
sindir. Onlar artık iman etmeyeceklerdir, iman etmeleri sözkonusu de- 
ğildir. 

Ya da burada geçen, « aS » ifadesinden kasıt, bununla onlara aza 


bın hazırlandığını bildirmektir. : 


Nitekim, « R pai : arə Í » kavli de, bir gerekçedir. Yani; çünkü 


onlar iman etmeyeceklerdir, iman etmezler. 


چ © © 
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Meâli 

34- (Rasülüm!) De ki: (Allah'a) ortak koştuklarınız arasında (birini 
yokken) ilk defa yaratacak, arkasından onu (ölümünden sonra hayata) 
yeniden döndürecek biri var mı? De ki: Allah ilk defa yaratıp (ölümden 
sonra) onu yeniden (hayata) döndürür. O halde nasıl saptırılırsınız? 


35- De ki: ortak koştuklarınızdan hakka iletecek olan var mı? De 

- ki: “Hakka Allah iletir” Öyle ise hakka ileten mi uyulmaya daha layıktır; 

yoksa hidayet verilmedikçe kendi kendine doğru yolu bulamayan mı? 
size ne oluyor? Nasıl (böyle yanlış) hükmediyorsunuz? 


36- Onların çoğu zandan başka bir şeye uymaz. Şüphesiz zan, hak- 
tan (ilimden) hiçbir şeyin yerini tutmaz. Allah onların yapmakta olduk- 
larını pek i iyi bilendir. 


37- Bu Kur'an Allah'tan başkası tarafından uydurulmuş bir şey 
değildir. Ancak kendinden öncekini doğrulayan ve o kitab'ı açıklayandır. 
Onda şüphe yoktur, o âlemlerin Rabbindendir. 


38- Yoksa, onu (Muhammed) uydurdu mu diyorlar? De ki: eğer 
sizler doğru iseniz Allah'tan başka, gücünüzün yettiklerini çağırında (hep 
beraber) onun benzeri bir süre getirin. 


39- Bilakis, onlar ilmi kavrayamadıkları ve yorumu kendilerine 
asla gelmemiş olan (Kur'anı) yalanladılar. Onlardan öncekiler de böyle 
yalanlamışlardı. Şimdi bak, zalimlerin sonu nasıl oldu! 


. 40- İçlerinden öylesi var ki ona (Kur'ana) inanır, yine onlardan 
öylesi de var ki ona inanmaz. Rabbin bozguncuları en iyi bilendir. 


41- Rasülüm! Onlar seni yalanlarsa de ki: benim işim bana, sizin 
işinizde size aittir. Siz benim yaptığımdan uzaksınız, bende sizin yaptığı- 
nızdan uzağım. 


42- Onlardan seni dinleyenler vardır. Fakat sağırlara -üstelik akılla- 
rı da ermiyorsa- sen mi duyuracaksın? 


Tefsiri 


a 


4 ` s b s? سه هس‎ 3 | 
Də قل الله‎ ileal الْحَلْقَ ثم‎ üz من‎ Č قل َل من‎ # -٤ 
KOES ای‎ az gisi 
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34- (Rasülümf) De ki: (Allah'a) ortak koştuklarınız arasında 
(birini yokken) ilk defa yaratacak, arkasından onu (ölümünden son- 
ra hayata) yeniden döndürecek biri var mı? De ki: Allah ilk defa ya- 
ratıp (ölümden sonra) onu yeniden (hayata) döndürür. O halde nasıl 
saptırılırsınız? l 


«i كم‎ gə aş ia قل هَل من شركائكم‎ « “(Rasülümf) De ki: 
(Allah'a) ortak koştuklarınız arasında (birini yokken) ilk defa yara- 
tacak, arkasından onu (ölümünden sonra hayata) yeniden döndüre- 
cek biri var mı?” Burada, « əhl ثم‎ » “Sonradan onu yeniden hayata 
döndürecek.” kavline yer verilme nedeni, bu toplumların öldükten sonra 
dirilmeyi inkâr etmeleri bakımındandır. Ancak kıyametin ve öldükten 
sonra yeniden diriltilmenin gayet açık ve kesin delillere dayandığından 
dolayı artık inkâr edilecek bir yönü bulunmadığından bu gerçeği kabul- 
lenmek zorundadırlar. Çünkü içlerinde kabul etmeyenlerin yanında kabul 
edenler de vardır. Ya da buradaki iadeden maksat, beşerin dışında olan 
gece ve gündüzün iadesi, yağmurun ve bitkilerin yeniden iadesi de olabi- 
lir. 


« ia x قل اله ينا اللي‎ « “De ki: Allah ilk defa yaratıp 


(ölümden sonra) onu yeniden (hayata) döndürür.” Yüce Allah burada, 
inkarcılara cevap vermesi için onların yerine kendisinin gerçeği dile 
getirmesini -emir buyuruyor. Yani onların büyüklük taslamaları, bu hak 
kelimeyi söylemelerine engeldir, kibirleri buna izin vermez. Dolayısıyla 
onlar adına Allah Resülü (sav) konuşmuş olmakta ve gerçeği dile getir- 
mektedir. 


» قا ئی تو فكو ن‎ » “O halde nasıl saptırılırsınız?” Nasıl oluyor da 


normal olan yolu izlemekten döndürülürsünüz, saptırılırsınız? 


"xı... 
LE دى‎ YY يَهدَى‎ YE Ğİ İİ Gaz yi Şal 
٩ ə əx US Ka 

35- De ki: ortak koştuklarınızdan hakka iletecek olan var mı? 
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De ki: “Hakka Allah iletir” Öyle ise hakka ileten mi uyulmaya daha 
layıktır; yoksa hidayet verilmedikçe kendi kendine doğru yolu bula- 
mayan mı? Size ne oluyor? Nasıl (böyle yanlış) hükmediyorsunuz? 
ير‎ sı .. شو‎ Hab ا‎ 3 OLDI”. BE EE 
» قل الله يهدى للحق أفمن‎ Pİ إلى‎ sadi قل هل من شركائكم مَنْ‎ 
Gaz y i gə öl göl Ga يهٌدی ا‎ « “De ki: ortak koştukla- 
rınızdan hakka iletecek olan var mı? De ki: “Hakka Allah iletir” Öy- 
le ise hakka ileten mi uyulmaya daha layıktır; yoksa hidayet verilme- 
dikçe kendi kendine doğru yolu bulamayan mı?” Nitekim, “Hak için 


yol gösterdi, doğruya yönlendirdi, denir. Dolayısıyla bu iki mananın her 
ikisi de burada bir araya getirilmiştir. 


Örneğin, « e » manasında « هدی بنّفسه‎ » denir ki kendi başına 
doğruyu buldu, doğruya ulaştı demektir. Tıpkı « اشترى‎ » “satın aldı” 
manasında, « GA » denmesi gibi. Kıraat imamlarından Hamza ile Ali 
Kisai'nin de kıraatleri böyledir. « Gigi y 0 » kavli, « یهتدی‎ » mana- 
sındadır. Kıraat imamlarından İbn Kesir, İbn Amir ve Verş, esli yə 
olarak kıraat etmişlerdir. Fetha harekeli olarak « a » harfinin işmamıyla 
Ebu Amr kıraat etmiştir. Yahya dışında Asım ise « a » harfinin kesri ve 
€ ى‎ » harfinin de fethasıyla okumuştur. Kelimenin aslı ise, “Yehtedi” 


olarak kıraat etmiştir. Ancak burada « «ات‎ harfi € د‎ ə harfine idğam 


olunmuş, € A » harfine de € ت‎ » harfinin harekesi verilmiştir. Ya da iki 
sakin yani harekesiz harf bir araya geldiğinden meksur kılınmıştır. Kıraat 
“imamlarından Yahya ise « ($ ə ve « a » harflerinin kesresi ve « د‎ » 
‘harfinin de şeddesiyle okumuştur. Bunu da mabadına uysun için yap- 
mıştır. « -> » harfinin sükunu ve « ə » harfinin de şeddesiyle Verş'in dı- 
şında İmam Nafi okumuştur. 

Manaya gelince: “Hakka ve doğruya hidayet eden, doğru yolu gös- 
teren ve yönlendiren bizzat yalnızca Allah'tır. Çünkü sorumluluk altında 
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tuttuklarına, mükellef kıldıklarına akıl vermiş, onlar için gösterdiği delil- 
lere bakarak sağlam olan gerçeği bulmalarına imkân hazırlamıştır. Onları 
muvaffak kıldığı ve kendilerine ilhamda bulunduğu gerçeklerle hakkı ve 
hak olan yolu göstermiştir. Peygamberler göndermek suretiyle de kendi- 
lerini ilâhi yasalara muvaffak kılmıştır. O halde Allah'ın gösterip hidayet 
ettiği, Allah'a ortak koştuklarınız arasında böylesine hidayet edebilecek, 
doğru yolu gösterip yönlendirebilecek var mı?” demektir. Sonra şöyle 
buyurmaktadır: “Gereği gibi hakkıyla kendisine uyulabilecek, tabi oluna- 
cak manada hidayet eden biri var mı?” Yani bu şu demektir; hiçbir kimse 
kendi kendine doğru yolu bulamaz. Ya da Allah kendisine doğru yolu 
göstermedikçe, başkası da onu hidayete erdiremez. Veya bunun manası 
şöyledir: “Yoksa bizzat kendileri bulundukları yerden bir başka yere inti- 
kal etme gücü olmayan putlar mı doğru yola hidayet edecek, yoksa hida- 
yet yolunu bizzat gösteren ve onu bir başka yere taşımaya gücü olan mı? 
Hangisi?” Ya da onlar kendi kendilerine doğruyu bulamazlar, onlardan 
böyle bir şeyin kendiliğinden olması de doğru değildir. Meğerki onlar yü- 
ce Allah tarafından konuşabilir bir canlı haline getirilsinler, işte bu 
takdirde Allah'ın izniyle hidayeti gösterebilir. 


» تَحكمُون‎ LAS Sİ 3 « “Size ne oluyor? Nasıl (böyle yanlış) 
hükmediyorsunuz?” Batı! üzerinde karar kılıp hüküm veriyorsunuz? 
Çünkü Allah'ın ortakları ve dengi olan şeyler var iddiasında bulunuyor- 
sunuz. 


36- Onların çoğu zandan başka bir şeye uymaz. Şüphesiz zan, 
haktan (ilimden) hiçbir şeyin yerini tutmaz. Allah onların yapmakta 
olduklarını pek iyi bilendir. 


üb yt وما يتبع أ يع كترم هم‎ » “Onların çoğu zandan başka bir şeye 


uymaz.” Yani puta tapanların, ilahlaştırdıkları güçleri savunanların: “Bu 
güçler ve putlar ilâhtırlar ve bunlar Allah katında bizim şefaatçıları- 
mızdırlar” tarzındaki tüm söyledikleri sözler boş sözlerdir. Âyette geçen, 
“Çoğu” ifadesiyle hepsi kasdolunmaktadır, zandan ve hayalden ibaret 
olan ifadelerdir. “Zanna uymak” demek ise, herhangi bir delile bağlı kal- 
maksızın, delilsiz olarak, daha önce geçmiş olan atalarının ve seleflerinin 
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yaptıkları şeylerin doğru olduğunu sanarak, körü körüne onları taklit ede- 
rek, demektir. 


“ur gəli zə ينی من‎ y el Əl » “Şüphesiz zan, haktan (ilimden) 
hiçbir şeyin yerini tutmaz.” Yani ilmin, kesin bilginin, demek. 


« şəx لا‎ » burada mastar yerinde gelmiştir. « 2 » demektir. 


«o pa الله عليم ہما‎ öl ə “Allah onların yapmakta olduklarını 


pek iyi bilendir. v Yani zanna ور سورد‎ ve hakkı da terkedip hiçe say- 
dıklarını bilir. 


-٧‏ وما کان di üz‏ أن بُفتری من دون الله ولكن قصديق 
ایت رش لعتاس ره فيه KULİN Lə‏ 
Bu Kur'an Allah'tan başkası tarafından uydurulmuş bir‏ -37 
şey değildir. Ancak kendinden öncekini doğrulayan ve o kitab”ı açık-‏ 
Onda ipne yoktur, o âlemlerin Rabbindendir.‏ ...2 


» من دُون الله‎ Sİ ol yi وما کان هذا‎ » “Bu Kur'an Allah'tan 


başkası tarafından uydurulmuş bir şey değildir.” Allah'tan başkası 
bunu uydurmamıştır, meydana getirmemiştir. Bu manada ve bu derecede 
üstün olan ve herkesi aciz bırakan bir eserin Allah adına uydurulmuş ol- 
ması doğru değildir ve anlamsızdır. Bu, yalnızca Allah tarafındandır. 


« لکن تصديق اذى بين يديه وَتفصيل الکتاب‎ » “Ancak kendinden 
öncekini doğrulayan ve o kitab”ı açıklayandır.” Yani kendisinden 
daha önce indirilmiş olan kitapları tasdik edip doğrulayan, yazılanları 
açıklayan, hükümleri ve şeriatleri izah eden bir kitaptır. Nitekim bu ma- 


nayı da, (Nisa,24) âyetinden anlıyoruz. Yüce Allah şöyle buyurmaktadır: 
“İşte Allah'ın size emrettiği hükümler bunlardır.” 


belle ريب فيه من رب‎ Y » “Onda şüphe yoktur, o âlemlerin 
— — Rabbindendir.” Bu da İstidrak çerçevesinde değerlendirilmekte ve sanki 
- şöyle denmektedir: “Bu kitap, kendisinden önce indirilmiş olan kitapları 


5 doğrulayan, tam olarak anlaşılmamış olan hükümleri ve kanunları açıkla- 
yan, kendisinde herhangi bir şüpheye yer verilmeyen ilâhi bir kitaptır. 
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Hem de âlemlerin Rabbi olan Allah tarafından indirilme ve gönderilme- 
dir. Diğer taraftan bundan maksadın: “Ancak bu, âlemlerin Rabbi tara- 
fından doğrulanan, Onun tarafından etraflı bir şekilde açıklanan ve bu ko- 
nuda kendisinde asla şüphe bulunmayan bir kitaptır” diye murad olun- 
ması da caizdir. 

. Buna göre « من رنب العالمي‎ » kavli, « EEES » VE € za) ə ke- 
limelerine müteallik bulunmaktadır. Bu durumda da, » ريب فيه‎ y » kav- 


li de parantez cümlesidir. 


Örneğin, « £ $ شك فيه‎ Y ذيدٌ‎ » cümlesi gibi. 


g7 ساد‎ b ر‎ va, ې‎ 
.—. ام يقولون افتريه قل فاتو | بسُورة مثله وَاذْعُوا م‎ ۳٨۸ 
€ Göle من دون الله إن‎ 
38- Yoksa, onu (Muhammed) uydurdu mu diyorlar? De ki: 
eğer sizler doğru iseniz Allah'tan başka, gücünüzün yettiklerini çağı- 
rında (hep beraber) onun benzeri bir süre getirin. 
Yə 4 34 “ 
يقرلرن افترية»‎ çi » “Yoksa, onu (Muhammed) uydurdu mu di- 


yorlar?” Yoksa onlar o mu bunu uydurdu? 
ə N £ o o do| مي > سه 75 وم‎ a b 
» gös دُون الله إن‎ çə Şe قل 29 بسورة مثله وَاذْعُوا م‎ 
gə «صاد‎ “De ki: eğer sizler doğru iseniz Allah'tan başka, gücünüzün 


yettiklerini çağırında (hep beraber) onun benzeri bir süre getirin!” 
Durum sizin ileri sürdüğünüz gibiyse o halde belagat yönünden ona ben- 
zeyen, nazım güzelliği bakımından onun aynısını getirin. Çünkü sizler de 
Arapça'yı bilmede benim gibisiniz. 


« من اسْتَطعْتُمْ من 5 ن الله‎ əl əəə, و‎ « Ve Allah'tan başka gücünüzün 


yettiklerini çağırın da.” Allah'ın yarattıklarından, size bunun benzerini 
getirmede yardım edecek olan güçleri de çağırın. 


-٩‏ بل LAS‏ بِمَا لَمْ يُحيطوا بعلمه Gİ)‏ يَأتهم Üy‏ كذلك 


A» re 
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کب الو فلن x ASS EĞ‏ الظَّالمِينَ € 


39- Bilakis, onlar ilmi kavrayamadıkları ve yorumu kendilerine 
asla gelmemiş olan (Kur'anı) yalanladılar. Onlardan öncekiler de 
böyle yalanlamışlardı. Şimdi bak, zalimlerin sonu nasıl oldu! 

“Bilakis, onlar il-‏ » بل Go | ƏS‏ لم يُحيطوا بعلمه ولما as‏ تأوٍیلۀ» 
mi kavrayamadıkları ve yorumu kendilerine asla gelmemiş olan‏ 
(Kur'anı) yalanladılar.” Aksine onlar, hemen duymakla, sadece bunun-‏ 
la yetinip derhal onu yalanlamaya koştular. Onun ne demek istediğini an-‏ 
layıp kavramadan, işin mahiyetini öğrenemeden, onun ne demek istediği‏ 
üzerinde düşünemeden yalanlamaya kalkıştılar. Onun mana ve yorumları‏ 
üzerinde durmaksızın reddetmeye başladılar. Onların böyle davranma ne- j‏ 
denleri, bundan kaçmaya kalkışmaları, inançlarına uygun gelmediği için-‏ 
dir. Atalarının dinlerini ve inançlarını terketmelerinin kendilerine ağır‏ 
gelmesindendir.‏ 


Buradaki, « يَأتهم تأويلة‎ ÜN ə kavlinde yer alan, “yorumu kendi- 


lerinç asla gelmemiş olan” ifadesi şu manaya gelmektedir; onlar beklen- . 
medik bir şey karşısında kalınca, bunun üzerinde hiç düşünmeksizin, : 
yorumunu anlamaksızın sırf atalarını taklit etmeleri sebebiyle böyle bir 
yola başvurmaktadırlar. Fakat bu işin gerçek mana ve mahiyetini anladık- 

tan sonra inkâra, yalanlamaya devam etmeleri ise, sırf inatçılık olsun, 
karşı dursunlar içindi. Âyette öncelikle gerçeğin ne olduğunu henüz bil- 
meden bunu yermeye, aleyhte konuşmaya hemen kalkışmaları bu yüz- 
dendir. İşte bunun için “hemen tepki verdiler, itiraza kalkıştılar” manasın 

da olan kelime ile cevap verdi ki, şu gerçeği onlara böylece duyurup 
bildirsin istedi. Onlar bunu yüceliğini ve icaz yönünü anladılar. Çünkü 
Kur'an onlara meydan okuyor ve bu meydan okuyuşunu da tekrar tekrar 
gündeme getiriyordu. Böylece Kur'an'a karşı bütün güçlerini ve deneme- 
lerini ortaya koydular ve fakat gördüler ki, kendileri bunun bir benzerini 
getiremeyecekler ve bundan acizdirler. Bu durumda yapılacak tek şeyleri 
kalıyordu, yalanlamak. Onlarda bunu çekemediklerinden ve azgınlıkla- 
rından dolayı bu yalanlama yolunu seçtiler. 


4 çel من‎ Gəli کلب‎ ang » “Onlardan öncekiler de böyle 


yalanlamışlardı.” Tıpkı bunların Kur'an'ı yalanladıkları gibi, geçmiş 
toplumlardaki kâfirler de aynen kendilerine gelenleri, peygamberleri ya- 
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lanlamışlardı. Hem de onların gösterdikleri mucizeler bakmaksızın ve 
onlar üzerinde düşünmeksizin sırf bir inat uğruna ve atalarını taklit yolu- 
na, körü körüne onlara uyma pahasına yalanlıyorlardı. 


. e, az ده ا‎ 
» ولما ياتهم أو يله‎ » kavlinin şu manada yorumlanması da caizdir: 


“Kur'an'ın gayb ile alâkalı olarak verdiği bilgiler hakkında henüz bir yo- 
rum ve açıklama gelmeksizin yalanladılar. Yani bu yalan mı yoksa doğru 
mu diye işin akıbetini düşünmeden yalanlamaya kalkıştılar. 


Yani kısacası bu kitap iki bakımdan mucizdir, benzerinin ortaya 
konması imkânsızdır. Bunlardan ilki Kur'an'ın nazmı itibariyle muciz ol- 
duğudur. İkinci yönü de gayp ile alakalı olarak verdiği bilgiler bakımın- 
dan muciz olmasıdır. İşte inkârcılar Kur'an ne nazmına ve ne de belagat 
açısından icaz derecesine vardığına bakmaksızın, onun haber verdiği 
gayp ile ilgili bilgiler hakkında herhangi bir inceleme ve araştırma deney 
yapmaksızın, doğru mu yalan mı bakmaksızın hemen yalanlamaya kalkış 
mış olmalarıdır. 


x الظّالمِينَ‎ AZE كان‎ LAS Şİ» “Şimdi bak, zalimlerin sonu 
nasıl oldu!” 
رم سم د هم‎ ni AMA, 94 9488 2” 4 د سرو وه‎ Ao م‎ 
أغلم‎ MY مَنْ لا ومن به‎ AR ومهم من يُؤمن به‎ -٠. 
بالْمُْسدِينَ 4 ظ‎ 
40- İçlerinden öylesi var ki ona (Kur'ana) inanır, yine onlardan 
öylesi de var ki ona inanmaz. Rabbin bozguncuları en iyi bilendir. 


» به‎ b ومنهم من‎ « “İçlerinden öylesi var ki ona (Kur'ana) 
inanır” Onların arasından Peygambere veya Kur'an'a inanacak olanlar 
olduğu gibi, yani kendi kendine, bu Kur'an'ın ve peygamberin hak oldu- 


ğunu gerçekten bildiği gibi fakat onu sırf inadı yüzünden yalanlayan- 
lardır. 2 


» ومنهم من يؤمن به‎ « “Yine onlardan öylesi de var ki ona inan- 
maz.” Onu tasdik etmeyen, doğrulamayanlar da vardır, bunda kuşkuya 
düşenler de vardır. Ya da ileride böyle olacak olanlar da çıkacaktır. Yani 
onların içinden yakın bir gelecekte iman edecek olanlar olacağı gibi, in- 
körlarında ısrar edecek olanlar da olacaktır. 
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4 أعلم بالمفسدينَ‎ 4474 » “Rabbin bozguncuları en iyi bilendir.” 


Yani yalan ve x inatçı olanlarla ısrarcı olanları gerçekten bilir. 


zi 2 2 0292 2.3 -. 
مما‎ o pr (ələ Sİ, لی عَمَلِی‎ lə BİS #وإن‎ -4١ 
€ oyla مما‎ EZ وأا‎ ga 
41- Rasülüm! Onlar seni yalanlarsa de ki: benim işim bana, si- | 


zin işinizde size aittir. Siz benim yaptığımdan uzaksınız, bende sizin 
yaptığınızdan uzağım. 


Ae ə: i .. 
. كذبرك”©‎ ol » “Rasülüm! Onlar seni yalanlarsa,” Seni yalanla- 


mayı sürdürürlerse ve sen de onlardan, onların davete icap etmelerinden ! 
umudunu kesersen, ! 


... ... o i 
2 m s z نا چک < د پو صر ل‎ " . . " . Yə 
«GE فقل لی عملی ولكم‎ « “De ki: benim işim bana, sizin işi 
nizde size aittir.” İşlediklerimin karşılığı benimdir, sizin de amellerini- 
zin cezası size aittir. 


« برئ مما رد‎ si ټريؤن‎ Bİ » “Siz benim yaptığım- 


dan uzaksınız, bende Shi yaptığınızdan uzağım.” Herkes kendi ame- 
liyle hesaba çekilecektir, muamele edilecektir. 


5 Vs N, gel سمح‎ BA] Ei Oyal من‎ Eğ ~E 
4 ölü 
42- Onlardan seni dinleyenler vardır. Fakat sağırlara -üstelik 


akılları da ermiyorsa- s sen mi duyuracaksın? 


ves 649‏ وم 


x olı 0 منهم من يُستمعو‎ 7 » “Onlardan seni dinleyenler vardır.” 


Sen Kur'an okuduğun ve kendilerine şeriatı anlatıp öğrettiğin zaman in- 
sanlardan seni dinleyen kimseler de vardır. Fakat onu içtenlikle ve inan- 
mak için dinlemezler, onu kabul etmezler. Onu öğrenmek ve anlamak 
için dinlemezler. Onlar adeta sağır gibidirler. 


و ميم 9 X‏ 2 اكيب 


» pe yı as د الصم ولو‎ 315 “Fakat sağırlara -üstelik i 
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akılları da ermiyorsa- sen mi duyuracaksın?” Yani sen, sağır olan 
kimselere işittirebilecek, duyurabilecek güçte misin? Böyle bir beklentin 
mi var? Hele bir de sağırlıklarına kabul etmeme durumu da eklenmişse 
sen ne yapabilirsin ki? Çünkü öyle sağırlar vardır ki, akıllıdırlar, uzağı 
görebilirler, eğer onun kulağına şöyle hafiften de olsa bir ses fısıltısı gidi- 
versin, böyle bir durumda o bundan yola çıkarak bir şeyler anlayabilir, 
bir yol bulabilir. Eğer adamın hem aklı yok ve hem de kulakları sağır ise, 
artık iş bitmiştir, bununla uğraşmaya deymez. 


© 8 @ 
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1 AZ o 7» 2 0 A! öz r 77 م وار هوي 04.02 ط‎ 
ولو کائوا لا‎ ını أفانت‎ -.... 
Gi iy üzə ə. ə eler: الله لآ‎ öl i Oyma 
هو رهم 2 اع‎ ۸ ۸٨٤ o 2 20... سا‎ A» ta? 
يَحْشْرَهُمْ کان لم لبوا إلا ساعة‎ ə . bi 
: شه‎ 2r روم ,»> 5 . ر ت‎ ... 
أذ‎ elsi sub Qax üz وما‎ qa s sək کائوا‎ 5 

Ak o. WU “ 22022.‏ و 2 
لتويك فالتا çil‏ نم الله شهية على ا oyu‏ و 


2... 


—. .... جَاء‎ pe أمة رسُول‎ Jİ) 
A 
ES إن‎ ELİN يقولون متى هذا‎ əz: لا‎ sə: | 


7 3 


ə 


ادقن qı‏ قل BEİ‏ لتشم fə‏ و فعا إلا ما شَاء 

Tan‏ ِد İZE‏ فلا Öyle‏ سَاعَة ولا 
يَسْتَقَدِمُونَ © قل ری ٩‏ إن uz Sİ‏ ينانا 0 BU gi‏ 
kx... |‏ آم إت Gi yi şe‏ 
gg dam oyma‏ قبل VA şalı‏ 
İRİ üz‏ هَل ترون إلا OSES‏ و 


Meâli 
43. Onlardan sana bakanda vardır. Fakat -hele (gerçeği) göremiyor- 
larsa- körleri sen mi doğru yola ileteceksin? 
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44. Şüphesiz ki Allah insanlara .. şekilde zulmetmez, fakat in- 
sanlar kendilerine zulmederler. 


45. Allah'ın onları günün ancak bir saati kadar kaldıklarını zanne- 
der vaziyette yeniden diriltip toplayacağı gün aralarında birbirleriyle tanı- 
şırlar. Allah'ın huzuruna varmayı yalanlayanlar elbette zarara uğramış- 
lardır. Zira onlar doğru yola gitmemişlerdi. 


46. Eğer onları tehdit ettiğimiz (azabın) bir kısmını sana (dünyada 
iken) gösterirsek (ne âlâ); yok eğer (göstermeden) seni vefat ettirirsek 
nihayet onların dönüşü de bizedir. (O zaman onlara ne olacağını göre- 
ceksin) Sonra, Allah onların yapmakta olduklarına da şahittir. 


47. Her ümmetin bir peygamberi vardır. peygamberleri geldiği za- 
man, aralarında adaletle hükmedilir ve onlara asla zulmedilmez. 


48. Doğru iseniz bu vaad (azap) ne zamandir? diyorlar. 


49. De ki: “Ben kendime bile Allah'ın dilediğinden başka ne bir za- 
rar ne de bir menfaat verme gücüne sahibim” Her ümmetin bir eceli var- 
dır. Ecelleri geldiği zaman artık ne bir saat geri kalırlar ne de ileri gider- 
ler, 


50. De ki (Ey müşrikler!) Ne dersiniz? Allah'ın azabı size gecele- 
yin ve gündüzün gelirse (ne yaparsınız?) Suçlular ondan hangisini iste- 
mekte acele ediyorlar! 


51. Başınıza belâ geldikten sonra mı O'na iman edeceksiniz, şimdi 
mi? (çok geç) halbuki onu (azabın gelmesini) istemekte acele ediyordu- 
nuz. 


52. Sonra o (kendilerine) zulmedenlere “Ebedi azabı tadın!” denile- 
cek. Kazanmakta olduğunuzdan başkasının karşılığını mı bulacaksınız? 


Tefsiri 
YAS ولو‎ LAN acai انانت‎ “azi 3.0 peg -٣ 
7 si 
Kosas 


43. Onlardan sana bakanda vardır. Fakat -hele (gerçeği) göre- 
miyorlarsa- körleri sen mi doğru yola ileteceksin? 
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or 5 م‎ 


raw yi متهم من‎ 4 « “Onlardan sana bakanda vardır.” O müş- 


rikler içinde öyleleri de vardır ki, sana bakıp duruyorlar ve seniz üzerinde 
açıklıkla doğru söylediğin gerçeği ve peygamberlik alametlerini gayet net 
olarak görüyorlar, fakat buna rağmen yine de seni doğrulamıyorlar. 


٣ a4 Og r 


« öşyakl : VS أَفَاَنْتَ تهدی العمى ولو‎ « “Fakat -hele (gerçeği) 


göremiyorlarsa- körleri sen mi doğru yola ileteceksin?” Sen, kör 
olanları doğru yola iletebileceğini mi sanıyorsun? Hele hele bir de baş 
gözüne basiretsizlik de eklenmişse ne yapabilirsin? Çünkü gerçekten kör 
olan kimi insanların basiretleri açık olur da onlar bu sayede bir şeyler 
sezebilirler. Oysa adamın körlüğüne bir de ahmaklık eklenmişse işte bu, 
belanih en çıkılmazıdır. Mana şu demek oluyor: Bu müşriklerin gerçek- 
leri kabul etmeme ve onu doğrulama konusundaki yeisleri, adeta akıldan 
da, basiretten de yoksun olan sağır ve kör kimseler gibidir. 


$ ohg أَنْفْسَهُمْ‎ ÇA ولكن‎ VE ÇAĞ abs إن الله لا‎ -٤ 


44. Şüphesiz ki Allah insanlara hiçbir şekilde zulmetmez, fakat 
insarilar kendilerine zulmederler. 


« يَظلِمُونَ‎ Mİ LA 293) üzə e Nİ əə yo öl ə “Şüphesiz 
ki Allah insanlara hiçbir şekilde zulmetmez, fakat insanlar kendi- 
lerine zulmederler.” 


Kıraat imamlarından Hamza ve Ali Kisai, لکن الناس»‎ » kavlini 


» ولكن لنَاس‎ « olarak « الئاس‎ » kelimesini merfu okumuşlardır. Yani 


mana şöyledir: “Bu müşrikler gerçekten kendilerine yol gösteren delili 
reddetmekle onlara haksızlık etmediler. Ancak o delillerden yola çıkarak 
gerçeği bulmayı terk etmekle onlar bizzat kendi kendilerine haksızlık ve 
zulmettiler. Çünkü Allah'ı bırakıp kendileri canlı olduğu halde gidip can- 
sız varlıklara tapınır oldular. 


” ” 


o‏ ويم (Aza‏ کان له avi yı zz‏ من güz‏ ََعَارَفون 
نه ق - : تسر dn a‏ اللو AS uş‏ مهدي € 
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45. Allah”ın onları günün ancak bir saati kadar kaldıklarını 
zanneder vaziyette yeniden diriltip toplayacağı güri aralarında 
birbirleriyle tanışırlar. Allah”ın huzuruna varmayı yalanlayanlar el- 
bette zarara uğramışlardır. Zira onlar doğru yola gitmemişlerdi. 


26 2 د ۸ ۸ ۸ ه 


» ويوم يحشرهم‎ » “Allah'ın onları yeniden diriltip toplayacağı 
gün” Kıraat imamlarından Hafs ayette görüldüğü gibi, « 25.22 » kelime- 


sini “Y” harfiyle « ys » olarak okumuştur. Bu aslında, « jz 5 dur. 


Bu da İbn Amir, Ebu Amr, İbn Kesir, Nafi gibi kırat imamlarının oku- 
yuşudur. 
س‎ A 7 3 2 a عم هام‎ 

» gedə کان لم يدوا إلا ساعة من النهار 934 فون‎ « “Günün ancak 
bir saati kadar kaldıklarını zanneder vaziyette aralarında birbir- 
leriyle tanışırlar.” Bunların dünyada veya kabirlerinde kalış müd- 
detlerini, gördükleri dehşet veren korku karşısında oldukça az bir süre 
olarak göreceklerdir. Hepsi de kendi aralarında birbirlerini tanıyacaklar- 
dır, orada birbirlerini gördüklerinde sanki oldukça az bir süre zaman 
içerisinde birbirinden ayrılmışlar gibi gelecek. Bu durum, bu kimselerin 
kabirlerinden diriltilip çıktıklarında meydana gelecektir. Sonrada kıyame- 
tin dehşeti karşısında o anlık tanışma zamanı da geçecektir. 


A . o . ` :‏ هوه رقع 

» ye «كأن لم‎ kavli, « هم‎ « zamirinden haldir. Yani biz onları, 
sanki bir anlık bir süreden başka hiçbir arada kalmayanların hali gibi bir 
araya toplarız. toplarız. « كأن‎ » de, « كأن‎ » edatının hafifletilmiş yani 
şeddesiz halidir. İsmi de mahzuftur. Bu, « “əs » demektir. Ayrıca, 
» ez b 9001822 » kavli de halden sonra ikinci bir haldir. Ya da bu yeni 


- . 
bir cümle olup, « 45 هم يَتَعَارَ فون‎ » takdirindedir. 


8 zə “ə ا ا‎ .. 
» الذیر کدبوا بلقاء الله‎ 339 “Allah”ın huzuruna varmayı ya- 


lanlayanlar elbette zarara uğramışlardır.” Bu cümlenin başında, 
“dediler, diyerek” manasında bir kelime eklenmekle mana şöyle olmak- 
tadır: “aralarında tanışırlar” derler ki, demektir. Ya da bu, Allah tara- 
fından bunların hüsrana ve yıkıma uğradıklarına dair bir şahitlik, bir ta- 
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nıklıktır. Mana şöyle olmaktadır: “Bu kimseler ticaretlerinde olsun, alış 
verişlerinde olsun imanı küfürle değiştirdiler, imanı verip yerine küfrü 
koydular, küfrü satın aldılar. 


« gror VƏS? » “Zira onlar doğru yola gitmemişlerdi.” 


Bunlar aslında ticareti bilmiyor ve ticaretten anlamıyorlar. Bu son cümle 
hayret ve şaşkınlık manasında olan bir istinaf cümlesidir. Sanki, “Zarar- 
ları ne de kadar da büyük, hasarları ne kadar da fazla” denilir gibidir. 


a 


si AA or ده وه که سا 32 وهم‎ ۸ ? .ə و مر‎ “. £ zo. 
مرحعهم ثم‎ GB İZE ill الى‎ ya وإما ترينك‎ - 
الله شَهِيدٌ على ما يفعلون 4 په‎ 


46. Eğer onları tehdit ettiğimiz (azabın) bir kısmını sana (dün- 
yada iken) gösterirsek (ne âlâ); yok eğer (göstermeden) seni vefat 
ettirirsek nihayet onların dönüşü de bizedir. (O zaman onlara ne ola- 
cağını göreceksin) Sonra, Allah onların yapmakta olduklarına da 
şahittir. 

.. duy 0 تُعدهم‎ gil بعض‎ UZ uy » “Eğer onları tehdit 
ettiğimiz (azabın) bir kısmını sana (dünyada iken) gösterirsek (ne 
âlâ); yok eğer (göstermeden) seni vefat ettirirsek,” Burada, « W 5 » 


kavlinin cevabı mahzuftur. Yani bunun takdiri de şöyledir: 
اش دس‎ a7 e z 452 sz r, مه رلا‎ 
» الدى تعدهم أو نتوقينك‎ yan وإما ريتك‎ » “Ey Muhammed! On- 
lara vadettiğimiz azabın bir kısmını henüz sen hayatta iken ya o azabı 
bu dünyada sana gösteririz ya da o azabı size göstermeden önce senin 
canını alırız da. Biz onu sana ahirette gösteririz” demektir. 


» مر جعهم‎ ul » “Nihayet onların dönüşü de bizedir. (O zaman 
onlara ne olacağını göreceksin).” Bu cümle de, « İİ ə kavlinin 
cevabıdır. l 

4s ” 5‏ س 

x على ما يفعلون‎ İL, الله‎ » “Sonra, Allah onların yapmakta اه‎ 
duklarına da şahittir.” 

Burada Allah şahittir, ifadesi geçmektedir. Bununla asıl, şahitliğin 
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gereğinin yerine getirileceğidir. Bu ise onların cezalandırılmalarıdır. San- 
ki burada şöyle denilmektedir: “Bundan sonra Allah, onların yapmakta 
oldukları şeyler sebebiyle kendilerini cezalandıracaktır.” Bir yoruma göre 


burada geçen, « ثم‎ ə edatı, € əş » manasınadır. 
وَهُمْ‎ muzi قضى بَيْتَهُمْ‎ “əə وکل م رر ل اڏا اء‎ ver 


47. Her ümmetin bir peygamberi vardır. peygamberleri geldiği 
zaman, aralarında adaletle hükmedilir ve onlara asla zulmedilmez. 


« الكل ا رسو سول‎ 4» “Her ümmetin bir peygamberi vardır.” 6 


Allah, o ümmetleri tevhide yönelmeleri konusunda uyarmak ve onları 
hak olan dine davet etmek üzere bir peygamber göndermiştir. 


3 مام ص‎ 
جاء رسو لهم»‎ b» “Peygamberleri geldiği zaman” Onu yalanladı- 
lar ve ona uymadılar. 


« «قضى بيهم بالقسئط‎ > “Aralarında adaletle hükmedilir” “Yani 


” 


peygamberleriyle onu yalanlayanları arasında adaletle hüküm verilir. Pey 
gamber kurtarılır, yalanlayanlar cezalandırılır. Yahut Kıyamet günün de 
her bir ümmetin mensubu bulunduğu bir peygamberi vardır ve onun adıy 
la çağırılırlar. Peygamberleri onların kâfir olanlarının kâfirlikleri aley- 
hine, iman etmiş olanların da lehine şahitlikte bulunmak üzere mahşer 
yerine geldiğinde aralarında adalet ile hükmedilir. 


oe R a pe pe 
« يظلمون‎ Y وهم‎ « “Ve onlara asla zulmedilmez.” Hiçbir kimseye 


kendi suçu dışında azap olunmaz. 


Yüce Allah, “Ey Muhammed! onlara vadettiğimiz azabın bir 
kısmını henüz sen hayatta iken ya o azabı bu dünyada sana göste- 
ririz....” mealindeki bu âyeti indirince, o inkârcılar da hemen vadedilen 
azabın acilen gelmesini istediler. İşte şimdi okuyacağımız âyet de bunun 
üzerine nazil olmuştur. Yüce Allah şöyle buyuruyor: 
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Rk es a وسم‎ ` - j4 
4 إن كنم صَادقينَ‎ Az #ويُقولون مَتى هذا‎ -٨ 
48. Doğru iseniz bu vaad (azap) ne zamandir? diyorlar. 
J a 45,” ره * 17 . ده‎ 2 1 1 
صَادقِينَ»‎ as إن‎ Az ويقولون متى هذا‎ « “Doğru iseniz bu vaad 
(azap) ne zamandir? diyorlar” 


Bu istek, müşrikler ve inkarcılar tarafından Peygamere ve ona iman 
etmiş olanlara karşı söylenmiş bir karşı ifadedir. 


gil və T اس‎ 2 275: 239178 7.2 
الا ما شاء الل لكل أمة‎ EZ قل لا املك لتفسى ضرا ولا‎ -٩ 
” په‎ ٢ 7 7: ƏL, 0202 - ba 5 
4 ساعَة ولا يَسْتَقدمٌرن‎ öy el أجل إذا حاء أحَلهم فلا‎ ٠١ 
49, De ki: “Ben kendime bile Allah'ın dilediğinden başka ne bir 
zarar ne de bir menfaat verme gücüne sahibim” Her ümmetin bir 


eceli vardır. Ecelleri geldiği zaman artık ne bir saat geri kalırlar ne 
de ileri giderler. 

elli قل لا املك لتفسى ضر ولا فعًا إلا ما ضّاء‎ « “De ki: “Ben ken- 
dime bile Allah'ın dilediğinden başka ne bir zarar ne de bir menfaat 
verme gücüne sahibim” Buradaki istisna munkati istisnadır. Yani bun- 
lardan Allah'ın dilediği olur. Durum böyle olduğuna göre ben kendi adı- 
ma size Zarar vermeye veya sizin için azap getirmeye nasıl güç yetire- 
bilirim ki?! 

- 2 3 s - a ... zən 4 A z غين لحي‎ 
3 ولا يستقدمون‎ iel Oy أجحلهم فلا‎ sUr إذا‎ Ji لكل أمة‎ » 

“Her ümmetin bir eceli vardır. Ecelleri geldiği zaman artık ne bir 
saat geri kalırlar ne de ileri giderler.” Her ümmet için belirlenmiş olan 
bir azap vakti vardır ki bu zaman da Levh-i Mahfuz'da yazılmıştır. İşte 
buna göre onların azabının vakti- geldiğinde bir an ne öne alınır, ne de 
geriye bırakılır. O halde acele etmeyiniz. Günü geldiğinde o azap sizi bu- 
İacaktır. 


-٠‏ قل (fi‏ إن ez ME Sİ‏ آو هارا du‏ يَسْتَعْحل مث 
gözü‏ 
De ki (Ey müşrikler!) Ne dersiniz? Allah'ın azabı size gece-‏ .50 
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leyin ve gündüzün gelirse (ne yaparsınız?) Suçlular ondan hangisini 
istemekte acele ediyorlar! 

» Ül ” 8 erer ei op 3 "Sri "bə “De ki (Ey müşrikler1) Ne 
dersiniz? Allah”ın azabı size geceleyin ve gündüzün gelirse (ne yapar- 
smız?)” Buradaki, « ĞU? » kelimesi, zarf olarak mansubtur. Gece vakti 


demektir. 


x مون‎ gəz: Azə ... BÜ » “Suçlular ondan hangisini iste- 
mekte acele ediyorlar” Mana şöyledir: “Azabın hiçbir çeşidi arzulan- 
maz. Hepsi de nefretşi gerektirir. O halde neyi istemekte acele ediyorlar? 
Bu azabı istemekte acele edilecek bir taraf yoktur. 

« İS» soru edatı, « BİZİ » fiiline mütealliktir. Çünkü bunun mana 


sı: “Bana bildirin, bana haber verin, Suçlular ondan hangisini istemekte 
acele ediyorlar demektir. Şartın cevabı ise mahzuftur. Bu da, “Siz azabı 
hemen istemekte pişman olacaksınız, nedamet duyacaksınız.” Ya da, “Bu 
konudaki hatayı anlayacaksınız.” 

Yine burada çoğul olarak, « مثۀ‎ jatu BU « diye buyurulmama- 


sının sebebi şudur; Çünkü burada asıl üzerinde durulan nokta ve istenen 
şey, acele etmemeleri gerektiğidir, acele etmeyi terketmeleri gerekmek- 
tedir. Çünkü ortada işlenen bir suç vardır. Bu da hemen azabın gelme- 
mesini istetir. 


Yahut da, « مو ن‎ Ja yay يَسْتَعْحلِ م‎ BİZ » kavli şartın cevabıdır. Ör- 
neğin: « تُطعمنی‎ Gü VASİ öl ə cümlesi gibi. 


Daha sonra cümle « pili ə fiiline taalluk etmektedir. Yahut da, 
١ “ “ siz 0 
bundan sonra gelen, به»‎ gzl du أثم إذا‎ » kavli şartın cevabıdır ve 


“öyə pa مته‎ .—. G » kavli de itiraz cümlesidir. Bu durumda ma- 


na şöyle olmaktadır: “Yani size, iman etmenin hiçbir yarar sağlamayaca- 
i ğı zaman olan o istediğniz azabın gelmesinden sonra mı siz inanacak- 
sınız?.” 
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A‏ د “ex a ə‏ وار 9.2 əsə ə‏ ء۳0 چو سم 
-١‏ #أثم إذا G‏ وقع lal‏ به Qal‏ وقد s‏ به تسْتَعُجلون 4 


51. Başınıza belâ geldikten sonra mı O'na iman edeceksiniz, 
şimdi mi? (çok geç) halbuki onu (azabın gelmesini) istemekte acele 
ediyordunuz. 


gis 


“Başınıza belâ geldikten sonra mı O'na‏ دا ثم اذا ما وقع — به» 
iman edeceksiniz.”‏ 

Burada, مه‎ ə edatının başına istidham edatının gelmiş olması, tıpkı 
« 3 Ve « ف‎ » harflerinin başına gelmesi gibidir. 

Örneğin, « اهل القرّى» « افامن اهل القرّى‎ Dafi » (A'raf,97) ve 
(A'raf,98) ayetlerinde görüldüğü gibi. 


« gəli ə “Şimdi mi? (çok geç)” Bu cümleden önce yine bir « d 55 » 


maddesi öngörülmüştür. Yani o müşriklere, azabın gelmesinden sonra 
11087 etmeleri üzerine, “Şimdi mi o azaba iman ettiniz?” denilecektir. 


A 7 5 z o xə” o ze . .. 5 
» «وقد كنتم به تُستعجلون‎ “Halbuki onu (azabın gelmesini) iste- 


mekte acele ediyordunuz.” Yani azabı yalanlamak ve onu alay konusu 
etmekle ona iman etmiyordunuz. 


“a 
Kıraat imamlarından Nafi, « العن‎ » kelimesindeki « ل‎ » harfinden 
sonra gelen hemze harfini hazfederek ve onun harekesini de « J » harfi- 


ne vererek, « الآن‎ » olarak kıraat etmiştir. 
5 ž “əla”. E.ə ə “ ə > 7 o “ə a? 
الا بِمَا‎ Əyyar ظلمُوا ذوقوا عذاب الخلد هَل‎ Dü ثم قيل‎ # -٢ 
ə ə 
E تکسبُون‎ ES 


52. Sonra o (kendilerine) zulmedenlere “Ebedi azabı tadın!” 
denilecek. Kazanmakta olduğunuzdan başkasının karşılığını mı bu- 
lacaksınız? 
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« | AL ثم قيل للذين‎ » “Sonra o (kendilerine) zulmedenlere 


“Ebedi azabı tadım!” denilecek. Kazanmakta olduğunuzdan başkası- 
nın karşılığını mı bulacaksınız?” 


Lİ , 2 2 5 1 
Burada, « ثم قيل للذين ظلموا‎ » kavli « çi « kelimesinden önce 


gizli olduğu var sayılan, x قيل‎ » üzerine atfedilmiştir. 


© 6 6 
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53. - 63. AYETLER 


....ı....... 


# 


بمعغجز ين ا mn‏ الور 


İN‏ به دارفا A‏ لما .5 sabi ula‏ بينهم 


spa لآ :321 29 آلآ إن الله ما فى‎ ci zal, 


r‏ نس 


63 Oyal لا‎ yas ولكنّ‎ GE وعد الله‎ Öl” YI والأرض‎ 
ا‎ yy 


o. o 


ey‏ من ره TS;‏ لما فى ila‏ وَهُدَى وَرَحْمَة 
a a E giz‏ فبذلك EZE‏ هو 
oğ, ə ŞS A ÇAY gö —‏ 
YE üçü, çini‏ .— 
e .‏ و وما əl b‏ نون iz‏ الله الكذب m‏ 
all‏ إن الله لذو فظل Aİ giz‏ ولكن y TE‏ 
كرون و وَمَا os‏ فی شأن ys üş‏ مئه من قرٌان Ya‏ 
o‏ من pə‏ إلا كنا عَلَيْكُمْ aah‏ إِذْ ُفيضون فيه و 
يغرب YE‏ من مثقال .—- ولا فى السماء َلآ 


Cüz :11 Süre: 10 53. — 63. Ayetler ve Açıklaması Yunus Süresi 
2000000 XO2U 7 000 unas dei rl 


e صا‎ -2 


TAİ‏ من ذلك Yı si Yə‏ 6 » مُبين ÇÜ‏ الا io öl‏ ولياء 
وو 
الل لآ وف KAK SERA ap‏ ا 


O gök‏ ظ 
Meâli |‏ 


53. “Gerçekten bu azap olayı doğrumu, diye senden haberin aslını 
soruyorlar?” Onlara de ki: “Evet, Rabbim adına yemin ederim ki o kesin 
olarak gerçekleşecektir. Ve O sizi cezalandırmak istediğinde siz Allah'ı 

. aciz bırakacak değilsiniz.” 


54. Küfür ve sapıklık yoluyla haksızlık eden herkes, kıyamet gü- 
nünde yeryüzündeki/dünyadaki bütün servet imkanlarına sahip olsa, 
azaptan kurtulmak için onların tamamını feda ederdi. Her taraftan azap 
ile kuşatıldıklarını gördükleri zaman iman etmediklerinden dolayı piş- 
manlıklarını gizlemeye gayret etseler bile gizleyemezler. Müminler ile 
kafirler arasında adalet ile hükmedilecektir ve onlar bir haksızlığa da 
uğratılmayacaklardır. 


55. Aklınızı başınıza devşirin, dikkat edin! Göklerde ve yerde ne 
varsa hepsi Allah'ındır. Aklınızı başınıza alın ve dikkat edin! Allah'ın 
vadi haktır, gerçektir. Ancak onların çoğu bu gerçeği bilmezler. 


56. Dirilten/yaşatan da öldüren de yalnızca Allah'tır. Ve amellerini- 
ze göre ödüllendirilmek veya cezalandırılmak üzere ahirette Ona döndü- 
rüleceksiniz. 


57. Ey insanlar! Rabbinizden size bir öğüt, gönüllerde/sinelerde 
oluşabilecek her türlü derde bir şifa ve müminler için doğru yolu gösteren 
bir hidayet ve rahmet gelmiştir. 


58. De ki: Ancak Allah'ın lütfu ve rahmetiyle, işte bunlarla sevin- 
sinler. Bu, onların (dünya malı olarak) topladıklarından daha hayırlıdır. 


59, De ki: Allah”ın size indirdiği rızıktan bir kısmını helal, bir kıs- 
mını da haram bulmanıza ne dersiniz? De ki: “Allah mı size izin verdi, 
yoksa Allah”a iftira mı ediyorsunuz?” 


60. Allah'a yalan uyduranların kıyamet günü (akibetleri) hakkında 
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ki kanaatleri nedir? Şüphesiz Allah insanlara karşı lütuf sahibidir. Fakat 
onların çoğu şükretmezler. 


61. Ne zaman sen bir işte bulunsan, ne zaman Kur'andan bir şey 
okursan ve siz ne zaman bir iş yaparsanız, o işe daldığınız zaman biz 
mutlaka üstünüzde şahidizdir. Ne yerde ne gökte zerre ağırlığınca bir şey 
Rabbinizden uzak (ve gizli) kalmaz. Bundan daha küçüğü ve daha büyü- 
gü yoktur ki apaçık kitapta (levh-i mahfuzda) bulunmasın. 


62. Bilesiniz ki, Allah'ın dostlarına korku yoktur, onlar üzülmeye- 
cekler de, 


63. Onlar iman edip te takvaya ermiş olanlardır. 


Tefsiri 


a A 4 
əz zə, 


7 g nə. 5 رط‎ A 7 ” 7 سو سم‎ 

O saa -or‏ احق A‏ قل إى وربى öl‏ لحق وما أنثم 
aA‏ “ 
dağ‏ 4 
“Gerçekten bu azap olayı doğrumu, diye senden haberin‏ .53 * 
aslını soruyorlar?” Onlara de ki: “Evet, Rabbim adına yemin ederim‏ 
ki o kesin olarak gerçekleşecektir. Ve O sizi cezalandırmak istedi-‏ 

ğinde siz Allah'ı aciz bırakacak değilsiniz.” 

«YA KEON ويستتبئو‎ » “Gerçekten bu azap olayı doğrumu, di- 


ye senden haberin aslım soruyorlar?” 


4 
Bu âyetin başındaki « SÜ peitus » kelimesi, sana haber soru- 


yorlar ve diyorlar ki “Gerçek bu azap olayı doğru mu?” Ancak soru şekli 
esasen öğrenmek için bir sorma değil inkâra dayalı, alay için yapılan bir 


“A 7۸ . a 8 . : 
sormadır. € şə ə zamiri ise vadedilen azaba raci olan bir zamirdir. 


8 : م Baş” Fe 227 az Q‏ د 
“De ki: “Evet, Rabbim‏ «قل ای وربى öl‏ لحق وما انتم بمعجزين» 
adına yemin ederim ki o kesin olarak gerçekleşecektir. Ve O sizi‏ 
cezalandırmak istediğinde siz Allah'ı aciz bırakacak değilsiniz.” Siz o‏ 
azabı savacak değilsiniz. Her ne şekilde olursa olsun ve nerede olursanız‏ 
olun o azap mutlak olarak gelip sizi bulacaktır.‏ 
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m 


ره ې و پچ 3 : ر L b zə” ol, 1 ٢٢‏ عع 
-٤‏ وولو أن لكل تفس ظلمّت ما فى الأرْض لافتَدَتُ به وأسروا 
id are 5‏ ¶ ت 3 3 ” 1 رور و 
AN‏ لما رأوًا ARİN‏ وقضى AŞİ‏ بالقسط LAZ‏ لا ظلمُون په 


54. Küfür ve sapıklık yoluyla haksızlık eden herkes, kıyamet 

gününde yeryüzündeki, dünyadaki bütün servet imkânlarına sahip 
olsa, azaptan kurtulmak için onların tamamını feda ederdi. Her 
taraftan azap ile kuşatıldıklarını gördükleri zaman iman etmedikle- 
| rinden dolayı pişmanlıklarını gizlemeye gayret etseler bile gizleye- 
mezler. Müminler ile kâfirler arasında adalet ile hükmedilecektir ve 
onlar bir haksızlığa da uğratılmayacaklardır. 
» به‎ LABY Yİ فى‎ G lb ولو أن لكل تفس‎ » “Küfür ve sa- 
pıklık yoluyla haksızlık eden herkes, kıyamet gününde yeryüzünde- 
ki, dünyadaki bütün servet imkânlarına sahip olsa, azaptan kurtul- 
mak için onların tamamını feda ederdi.” 


e a 5 . 7 ۸ q 
O varlıkların hepsini bu uğurda fidye olarak verirdi. « ol » ve « 
0 . d کر‎ 5 ... . hs 7 
«افتدى‎ ile « افتداه‎ « kelimelerinin hepside, x فذاه‎ « manasınadırlar ya- 


ni feda ederdi, fidye olarak verirdi, demektir. Âyette geçen, » Lab « 


kelimesi de, « نفس‎ » kelimesinin sıfatıdır. Yani, zulmeden, yazık eden 


Lİ 


bir kimse, demektir. 
» Cəlil وأسروا الندامّة لما رر‎ « “Ve azabı gördükleri zaman içi 


için yanarlar.” Yani açığa vururular. Aslında, أسروا الشى»‎ » yani bir şe- 


yi gizlemeye çalışmak demek, onu açıklamak, ortaya dökmek demektir. 
Ya da bu, durumun şiddeti ve vahameti sebebiyle konuşamamaktan 
dolayı gizlemek demektir. 


Çünkü bu « | əzə ə kelimesi, kendisiyle zıddı kasdolunan kelime- 


lerdendir. Gizledi, denmekle, açıkladı, manası denmek istenmektedir. 


« وقضى )202( بالقسلّط‎ « “Aralarında adaletle hükmolunur” Maz- 


” 


lum ile zalimler arasında o gün hüküm verilecektir. Çünkü böyle bir 
| mananın varlığına, yine bu ayette geçen bundan sonraki zulüm kelimesi 
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buna delalet etmektedir. 
«O əl: : وهم‎ « “Ve onlara zulmedilmez” Kavli bunun delilidir. 


Yüce Allah bu gerçeği bildirdikten sonra, bundan sonraki âyet ile 
de bütün mülkün kendisine ait olduğunu bildirerek şöyle buyurmaktadır: 


55. Aklınızı başınıza devşirin, dikkat edin! Göklerde ve yerde 
ne var$â hepsi Allah'ındır. Aklınızı başınıza alın ve dikkat edin! Al- 
lah”ın vadi haktır, gerçektir. Ancak onların çoğu bu gerçeği bilmez- 
ler. 

» لله ما فى السموات والأرُض‎ ol الا‎ » “Bilesiniz ki göklerde ve yerde 
olan herşey Allah'ındır.” Şimdi durumu bu olan yüce Allah, hiç fidye 
kabul eder mi? Zaten varlıklar kendisinindir. O gerçekten sevap hakk et- 
miş olöna vadettiği mükafatı sunar ya da azap hakk etmişse ona da vadet- 
tiği azabı ve cezayı verir. Çünkü Rabbimizin bundan sonraki kavli bunun 
hak ve gerçek olduğunun delilidir. 


» 5 وَعْدَ الله‎ o) Yİ » “Yine bilesiniz ki, Allah'ın vadi haktır.” 
Mutlaka gerçekleşecektir. 


«O Az y sarisi ولک‎ » “Fakat onların çoğu bilmez.” 


” Aso سه‎ A A ر ۸1 د‎ | 
€ O GİY يُحيى ويُميت‎ AP - 

56. Dirilten/yaşatan da öldüren de yalnızca Allah'tır. Ve amel- 
lerinize göre ödüllendirilmek veya cezalandırılmak üzere ahirette 
Ona döndürüleceksiniz. 

& هر يحيى ويميت‎ » “O hem diriltir hem de öldürür.” Diriltip ya- 
şatmaya ve öldürüp hayatını sona erdirmeye kadir olan yegâne Allah'tır, 
başkası değil. Bu ikisine de Ondan başkası asla kadir değildir. 
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Z بره مع‎ o» ۰ RDS وله‎ 
«Öp .. 3 » “Ve Ona döndürüleceksiniz.” Hesabınızın görül- 


mesi, ceza veya mükafat alabilmeniz için dönüş sadece Onadır. Yalnızca 
Ondan korkulur ve yalnızça Ondan umut beklenir. 


r o p ME ayı وو‎ oz ورس‎ T 
ثكم مَوْعظة من ربكم وشفاءٌ لما فى‎ R قذ‎ ÇA ۷د لزيا يها‎ 
رَهُدَّى وَرَحْمَة للْمؤمنين»‎ ye 


57. Ey insanlar! Rabbinizden size bir öğüt, gönüllerde/sinelerde 
oluşabilecek her türlü derde bir şifa ve müminler için doğru yolu 
gösteren bir hidayet ve rahmet gelmiştir. 


7 "əz, من‎ isa Li g T «٠ şax vaj H » “Ey insanlar! Size 
Rabbinizden bir öğüt, ” Yani sizin için şu faydaları sağlayan bir kitap 


gelmiştir Rabbinizden. Bunda size öğüt vardır, tevhide dair ve ikaz var- 
dır. 


Mev”iza: Arzulanan ve imrenilen her şeye çağıran, korkulan ve 
kaçınılması gereken her şeyden de meneden şeydir. Kur”an”da yer alan 
emir ve yasakların tamamı insanı rağbet edilmesi gereken şeylere, arzula- 
nan güzelliklere çağırıp davet eder, korkulan ve kaçınılması gereken her 
şeyden de men eder. Çünkü bir konuda var olan emir, emredilen o şeyin 
güzel olmasını gerektirir. Bir konudaki yasak-ise, emredilenin zıddını ya- 
ni kötü olduğunu, güzel olmadığını gerektirir. Yani çirkindir. İşte yasak- 
lama bir şeyin çirkin olduğu temeline dayanır. 


sks) » Gönüllerdekine bir şifa” bir şifadır.‏ لما فى الصٌدُو ر» 


o رس‎ 


« مین‎ yü 2. 72 4:33) » “Ve müminler için -içinizden buna iman 


edenler için- doğru yolu -dalalet ve əx yolundan uzaklaşmasını- 
gösteren bir hidayet ve rahmet gelmiştir.” 


BA‏ س 


ə مُوَ‎ İZ بالك‎ li yal iğ -٥ 


58. De ki: Ancak Allah'ın lütfu ve rahmetiyle, işte bunlarla se- 
vinsinler. Bu, onların (dünya malı olarak) topladıklarından daha ha- 
yırlıdır. 
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e pr 1 5 4 - دو‎ A 
قل بفضل الله وبرحمته فبذلك فلیفر حوا»‎ « “De ki: Ancak Allah'ın 
lütfu ve rahmetiyle, işte bunlarla sevinsinler.” Aslında bu cümle, 


» VET Gölə بفضل الله و وبرحمته‎ 0 » takdirindedir. Nitekim 
mealde de bu manayı göreceksiniz. 


Bu ifadenin tekrarı ise tekit ve tespit içindir. Bir de dünyadaki yarar 
açısından sevinç ve ihsanın, lütuf ve keremin buna ait kılınmasının 
gerekli olduğunu göstermektir. Yani sevincin temeli Allah'ın fazlına ve 
rahmetine bağlıdır. Âyette zikredilen fiilin bir tanesinin buna delalet et- 
mesi sebebiyle, ayrıca ikinci bir defa aynı fiili hazfedilmiştir. Kelimenin 


başına gelen, « ف‎ » harfi ise, şart manasını kazandırmak içindir. Sanki 


burada, “Eğer bir şeyden dolayı sevinip mutlu olmak istiyorlarsa, o halde 
sevinçlerine bu iki şeyi, Allah'ın fazlını ve rahmetini esas alsınlar” denir 
gibidir. Yada, “Allah'ın fazlı ve rahmetine itina gösterip, önem verip işte 
bununla sevinsinler” demektir. Bu her iki şey ise, biri Allah'ın Kitabı 
olan Kur'an, diğeri de İslâm dinidir. Nitekim bir hadiste şöyle buyurul- 
maktadır: 


“Allah kimi İslâm'a yöneltip ona Kur'an öğretmişse o da buna 
rağmen fakir ve yoksulluktan şikayet edinip yakınırsa, Allah, kendisiyle 
karşılaşacağı kıyamet gününde onun fakirliğini gözlerinin önüne se- 
rer.” Ve bu ayeti okur." 


» هر خی مما يَحْمَعُونتِ‎ » “Bu, onların (dünya malı olarak) topladık 
larından daha hayırlıdır.” Kıraat imamlarından İbn Amir, « : يجمعو‎ « 
kelimesini, « cə » harfiyle, « b تجمعو‎ » olarak okumuştur. Yakup da 
ei AZ » kavlini, x ت‎ » harfiyle, «| yi « olarak kıraat etmiştir. 


09- # قل EYİ‏ ما dü üə‏ لَك من ررق üə‏ م e‏ حرام 


r Məsti be» 


4 opa لله آذ لَكَمْ آم عَلَى الله‎ dl قل‎ YE, 


5 Ebul Kasın Bin Büşran bunu Emali adlı eserinde rivayet etmiştir. Bk. ed-Dürrü'l-Men- 


sur,4/368 
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59. De ki: Allah'ın size indirdiği rızıktan bir kısmını helâl, bir 
kısmını da haram bulmanıza ne dersiniz? De ki: “Allah mı size izin 
verdi, yoksa Allah'a iftira mı ediyorsunuz?” 


450 ۰ dənə ٢ 5 وځ‎ ay مور‎ F o solt’ د‎ 
«YA, ا لكم من رزق فجعلتم مه حراما‎ üz ما‎ abi قل‎ » “De 
ki: Allah'ın size indirdiği rızıktan bir kısmını helâl, bir kısmını da 
haram bulmanıza ne dersiniz?” Yani bana bildirin, haber verin. Burada 


geçen, « ما‎ » harfi ya « Ji» kavliyle yada, « Di » ile mansub bu- 
lunmaktadır. Yani, bana onu haber verin, demektir. 


Nitekim (En'am 139) da şöyle buyurulmaktadır: “Şu hayvanların 
karınlarındaki yavrular, canlı olarak doğmaları halinde yalnızca 
bizim erkeklerimize aittir kadmlarımıza ise haramdır.” Evet! Erzak 
yani rızıklar topraktan elde edilmektedir. Mademki bunun meydana çık- 
ma nedenleri semaya bağlıdır, yani yağmur ve güneş olmalı ki meyveler 
olgunlaşsın, meydana gelmiş olsun. İşte bu bakımdan rızıkların indiril- 
mesi göğe izafe edilmiştir. 

A x 4‏ سه مرش 

« قل الله أذن لكم‎ » “De ki: “Allah mı size izin verdi” Burada, 
“De ki” kavlinin tekrarı tekit içindir. Mana ise şöyle olmaktadır: “De ki: 
Bana haber verin, helâl ve haram kılınma hususunda size Allah mı izin 
verdi? Siz bunları Allah'ın verdiği bir izne dayanarak mı işliyorsunuz?” 


x على الله تفترون‎ gi » “Yoksa Allah'a iftira mı ediyorsunuz?” 
Yoksa bu durumu yüce Allah'a nispet ederek Onun adına yalan mı uydu- 
ruyorsunuz? Bir yoruma göre burada yer alan ve soru edatı olan hemze, 
inkâr manasınadır. « çi » ise munkatiadır ve: “Aksine siz kesin olarak 


Allah'a iftira ediyorsunuz, Allah adına yalan uyduruyorsunuz” demektir. 
Böylece onların yalan söylemiş olduklarını, iftirada bulunduklarını kesin 
bir ifade ile kanıtlamak ve tespit etmek içindir. 


Bu âyet, ilâhi hükümler konusunda herhangi bir şeyin sorulması ha- 
linde hemen o işin caizliği yoluna gidilmemesi ve bu tür konularda ihti- 
yatlı davranılması gerektiği gerçeğine vurgu yapılmakta ve inananlar bu- 
na yönlendirilmektedir. Bu itibarla hiçbir kimse kalkıp, şu caizdir, bu 
değildir, türünden bir şeyler söylememelidir. Böyle bir şeyi söyleyebil- 
mesi için kesin olarak o meseleyi bilmesi ve onun öyle olduğuna da kani 
olması gerekir. Aksi takdirde hiçbir araştırma ve incelemeye girmeksizin 
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kafasının estiği doğrultuda söz söylemeye, kanaat belirtmeye kalkışırsa 
yargılayıcı olan yüce Allah'a iftira etmiş olur. 


0 b ې 2 روس‎ M ون بب‎ əə “ ə. .. 
إن اله‎ SAÇA ə عَلى الله الكذب‎ öy ظن الذينَ‎ 029 -۰ 
Sa x. ği 24.75 5 ١ 5 “ “2 ar 
€ أكثرَهُم لا يشکرُون‎ SİZ لذو فل على النّاس‎ 
60. Allah'a yalan uyduranların kıyamet günü (akibetleri) hak- 


kında ki kanaatleri nedir? Şüphesiz Allah insanlara karşı lütuf sahi- 
bidir. Fakat onların çoğu şükretmezler. 


Gİ يترون على الله الكذب ّ يوم‎ gəl ob UY » “Allah'a yalan 


. iyisi günü (akibetleri) hakkında ki kanaatleri ne- 
dir?” 

Burada geçen, «a Çal يوم‎ « de, « ə? ə kelimesiyle mansub bulun- 
maktadır. Bu, o yalan uyduranlar hakkında kesin olarak meydana gelecek 
olan bir zandır. Yani mana şöyledir: “ O kıyamet günü hakkında iftiracı 
olan kimselerin düşünce ve kanaatleri nedir, Allah onlara o gün ne yapa- 
cak biliyorlar mı? Çünkü o gün iyilik yapanlara iyilik ile, kötülük işle- 
yenlere de kötülükle karşılık verilecektir.” Doğrusu bu, gerçekten büyük 
bir tehdittir. Çünkü sonuçta onlara nasıl bir muamele yapacağı gerçeğini 
müphem bıralımışın. 

« yÜ على‎ ja ə الله‎ öl « Şüphesiz Allah insanlara karşı lü- 


tuf sahibidir,” Çünkü Allah onlara akıl nimetini vererek iyilikte bulun- 
muş, vahiy yoluyla, helal ve haramları öğretmekle onlara merhamet et- 
miştir. 


ده ye‏ ت يسك روم 2020277 a‏ 
“Fakat onların çoğu şükretmezler.”‏ » ولكن أكثرهم لا يشکرون» 
Ve gösterildiği yola da gitmezler, o yola uymazlar.‏ 
odu) - -١‏ فى شان duy‏ من من DİLİ‏ ولا əə‏ من عمل VA‏ 
كنا :5( 25 316 تُفيضون ge‏ وما عرب عَنْ ربك من مثقال E55‏ فى IN‏ 
و S,‏ السا ;5 Lİ‏ من ذلك Tİ‏ 2 إل فى کتاب مبین € 
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61. Ne zaman sen bir işte bulunsan, ne zaman Kur'andan bir 
şey okursan ve-siz ne zaman bir iş yaparsanız, o işe daldığınız zaman 
biz mutlaka üstünüzde şahidizdir. Ne yerde ne gökte zerre ağırlığın- 
ca bir şey Rabbinizden uzak (ve gizli) kalmaz. Bundan daha küçüğü 
ve daha büyüğü yoktur ki apaçık kitapta (levh-i mahfuzda) bulun- 


masın. 


“ 0 ن فى‎ S3 وما‎ » “Ne zaman sen bir işte bulunsan” Ayetin 
başında yer alan, « Ü » harfi nafiyedir. Burada muhatap Allah Resülü 


(sav)'dür. « O» kelimesi de iş, amel gibi manalara gelir. 


8 o zo məz ٣م‎ : 
» قران‎ du gözi وما‎ » “Ve ne zaman Kur'andan bir şey 
P] “ . 


Ao 5 . .. 0 
okusan” Burada, « منه‎ » kavlinden maksat, indirilen Kur'an demektir. 


Sanki burada deniliyor ki: “İndirilen Kur'an'dan her ne okuyup anlatırsan 
alat.” Çünkü indirilen vahyin ya da Kur'an'ın her bir cüzü aynen 
Kur'an'dır. Ayetin bu kısmında, “Kur'an” isminden önce Kur'an 
manasında Zamire yer verilmesi ona olan tazim ve onun değeri ile 
alâkalıdır. Ya da bunun manası, “Bu Azizi ve Celil olan Allah tarafından 
indirilmedir” anlamındadır. 


“ o R a bero ge 2.9 pa و د کو‎ Eo 
» الا كنا عليكم شُهُوةًا إذ تُفيضون فيه‎ əə من‎ öy ولا‎ « “Ve siz 
ne zaman bir iş yaparsanız, o işe daldığınız zaman biz mutlaka 
üstünüzde şahidizdir.” Sizin üzerinizde şahidiz ve gözetenizdir, sizi 
görür, duyar ve yaptıklarınızı da kayda geçiririz. 


or A‏ ايت 


» ولا فى السماء‎ Yİ عن ربك من مثقال 323 فى‎ GÖ وما‎ « ٥ 
- ” ” سر‎ x - idi ” ” 


yerde ne gökte zerre ağırlığınca bir şey Rabbinizden uzak (ve gizli) 
kalmaz.” « jı Ú « kelimesi, uzak kalmaz, bilinmez değildir, gaip 


a . a 5 5 A Ao, 5‏ د وه 
«ما olmaz gibi manalara gelir. Kıraat imamlarından Ali Kisaf, « ez yaş‏ 
q ae : , ٢ 7 4 ..‏ :.. : 
olarak‏ » يعزب € kelimesini « j » harfinin kesriyle Kur'an'ın tümünde,‏ 


kıraat etmiştir. Yine ayette geçen, « Ki » kelimesi, oldukça küçük olan 


bir tür karıncadır, yanı bu karıncanın ağırlığınca da olsa demektir. 
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& فى کتاب مبين‎ YI EY رل ا من ذلك‎ « “Bundan daha 
küçüğü ve daha büyüğü yoktur ki apaçık kitapta (levh-i mahfuzda) 
bulunmasın.” 

Kıraat imamlarından Hamza, « رل اضق من ذلك ولا كبر‎ » kavlini 
mübteda kabul ederek buradaki « “âlsi » ve « 7.51 « kelimelerini gözələ 
ve « zə » şeklinde merfu olarak okumuştur. Haberi ise, « فی کتاب‎ YI 


kavlidir. Burada Kitaptan kasıt da mealde de belirttiğimiz gibi‏ «مُيين 
Levh-i Mahfuz'dur. Ancak Hamza dışındaki diğer kıraat imamları bu‏ 
kelimenin başında yer alan, « yə edatını, nefiy cins yani cinsin olumsuz-‏ 
luğu anlamında değerlendirdikleri i için her ikisini de mansub olarak oku-‏ 
muşlardır.‏ 

Bu süredeki bu ayette, « a “ə ə kelimesi, «السماء»‎ kelimesinden 
önce zikredilmiş, takdim OLUŞUR Oysa “Sebe”: süresi (âyet 3) ise « 
ə. kelimesi, € y "ə » kelimesinden önce zikredilmiştir. Çünkü 


aralarındaki atıf « و‎ » harfiyle olmuştur. Bu da tesniye hükmündedir. 


-# ألا YALİ öl‏ حاف yalı‏ ولا هُمْ حرثون) 


62. Bilesiniz ki, Allah'ın dostlarına korku yoktur, onlar üzül- 
meyecekler de. 


» şeyi OYA w : öl Yİ » “Bilesiniz ki, Allah'ın dostla- 
rına korku yoktur, onlar üzülmeyecekler de.” 


Evliyaullah yani Allah'ın sevgili kulları kimlerdir. Bunlar Allah'a 
itaat ederek Onu kendileri için veli ve yardımcı olarak kabul edip iman 
edenlerdir ki Allah da onlara ikramda bulunarak kendilerine yardımcı ve 
veli olmuştur. Ya da bunlar, Allah'ın kendilerini burhan yoluyla doğruya 
yönelttiği ve bunların da Allah'ı veli edindikleri kimselerdir. Çünkü 
Allah kendilerine burhan vermiş, onlar da bunu hakkıyla yerine getirerek, 
gereklerini de yaparak, yarattıklarına merhamet göstererek Allah'a karşı 
olan görev ve dostluklarını yerine getirmişlerdir. Ya da bunlar Allah için 
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başkalarına karşı, aralarında herhangi bir akrabalık bağı olmaksızın, ara- 
larında bir mal alışverişi, çıkar kaygısı bulunmaksızın birbirlerini seven- 
lerdir. Ya da bunlar, bundan sonra gelecek olan âyette de belirtildiği gibi 
Allah'ın emirlerine bağlı ve yasaklarından uzak olan takva sahipleridir. 


(3 əy iğ ar 
63. Onlar iman edip te takvaya ermiş olanlardır. 
<0 s وکا وا‎ ١ FA Gəli » “Onlar iman edip te takvaya ermiş 
olanlardır.” « ١ ə Gəli » kavli ya, « عنى‎ » muzmar olan fiil ile man- 


subtur ya da, « أولياء‎ » kelimesinin sıfatı olarak mansubtur ya da mahzuf 


bir mübtedanın haberi olarak merfudur... 


Bu da: «ò şâz ھم الّذِينَ امَنُوا وكاثوا‎ » takdirindedir. 


€ ə 8 
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z - b —ə > 2:6 ۸1 1 565 o rr 
.. الآخرّة لا‎ sə DAN لهم نو فى الحّيوة‎ 
لك‎ N 3 ya əl YA ذلك‎ yi لكلمّات‎ 


Š ETEA جَمِيمًا‎ ÖZ ل إن‎ 


Z ao 0 7 5 A r 

“a. yi = وما‎ Sİ ومن فى‎ TPSA من فى‎ 
o ۴ “ “. 2 7 “. ha bonta M A o 
Y هم‎ ölə شركاء إن يتبون لا الظن‎ di من دون‎ 


.5:5 
paz Dİ,‏ إن فى ذلك كنات دی ري قار 


16 الي gul‏ الا 
, 2 : 1 اس ط ٩ “o. A dər‏ 
ئی EN‏ إن əsl,‏ من سلطان بهذا ١تقولون‏ على الله 


5 dən. e or : dogs (0 
yp e 


ya‏ ده EİN‏ دوو ثم تذيقهم 
OLİN‏ الشَّدِيدَ ما o “- VAS‏ 


Meâli 
64. Dünya hayatında da ahirette de onlara müjde vardır. Allah'ın 
sözlerinde asla değişme yoktur. İşte bu, büyük kurtuluşun kendisidir. 


65. (Rasülüm) Onların (inkârcıların) sözleri seni üzmesin. Çünkü 
bütün izzet (ve üstünlük) Allah'ındır. O, işitendir, bilendir. 
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66. İyi bilin ki, göklerde ve yerde ne varsa yalnız Allah”ındır. (O 
halde) Allahtan. başka ortaklara tapanlar neyin adına düşüyorlar! Doğrusu 
onlar, zandan başka birşeyin ardına düşüyorlar ve onlar sadece yalan 
söylüyorlar. ` 

67. O (Allah) geceyi içinde dinlenesiniz diye sizin için yaratan, (ça- 
lışıp kazanmanız için de) gündüzü aydınlık kılandır. Şüphesiz bunda 
dinleyen bir toplum için ibretler vardır. 


68. (Müşrikler) “Allah çocuk edindi” dediler. Hâşâ! O bundan 
münezzehtir. O'nun (çocuğa) ihtiyacı yoktur. Göklerde ve yerde ne varsa 
O'nundur. Bu hususta yanınızda herhangi bir delil yoktur. Allah hak- 
kında bilmediğiniz bir şeyi mi söylüyorsunuz? 

69. De ki: Allah hakkında yalan uyduranlar asla kurtuluşa eremez- 
ler. 

70. Dünyada bir miktar geçim (sağlarlar) sonra dönüşleri bizedir, 
sonra da inkâr etmekte oldukları şeylerden ötürü onlara şiddetli azabı 
tattırırız. 


Tefsiri 
3 2 al KİT + PrE ٨ iə : 5 Va a 7 
وفى الآخرّة لا تبديل‎ OĞAN #لهم البشرى . فى الحيوة‎ -٤ 
o -o . b. 5 
ın 
64. Dünya hayatında da ahirette de onlara müjde vardır. 


Allah”ın sözlerinde asla değişme yoktur. İşte bu, büyük kurtuluşun 
kendisidir. 


» وفى الآخرة‎ ÇİN لهم | لبش ى فى الحيوة‎ » “Dünya hayatında da 

ahirette de onlara müjde vardır.” Bu müjde yüce Allah'ın, emir ve 
yasaklarına bağlı olarak hareket eden ve takva sahibi kimselerin Kuran'ın 
birçok yerinde vadedilen müjdelerdir. Hz. Peygamber (sav)”den rivayete 
göre buradaki müjdeden kasıt, 


“Müslüman tarafından görülen veya ona gösterilen salih rüya- 
dır.” ? 


9 Bak. Tirmizi,2275/375. İbn Mace,3898 
213 


Cüz: 11 Süre: 10 Nesefi Tefsiri Tercümesi Yünus Süresi 
li o ə ə د‎ — — — 2-6 


Bir başka hadislerinde de Allah Resülü (sav) şöyle buyuruyor: 
“Nübüvvet son buldu Geride. Sadece müjdeler yani sevindirici salih ve 
güzel rüyalar kaldı.” 4 


Başka bir hadiste de şöyle buyurulmaktadır: 
“Salih rüya nübüvvetin yani peygamberliğin 46 cüzünden yani 
bölümünden bir parçasıdır.” 


Bunun böyle belirtilmiş olmasının nedeni, şu gerçeğe dayanmakta- 
dır. Bilindiği üzere vahiy süresi 23 yıl devam etmiştir. Bu 23 yıllık süre- 
nin ük altı ayında ise rüya halinde uyarma görevi ile emredilmiş olma- 
sıdır. Dolayısıyla 23 yıllık süre, içerisinde altı aylık süre, 46 da bir parça 
olmuş-olur. 


Yahut da bu, halkın kendisini sevmesi ve halk tarafından güzel ola- 
rak yadedilemesi demektir. Ya da bu kimselere, ölümleri sırasında cen- 
netteki yerlerinin gösterilmesi süretiyle müjde ile sevindirilmeleri de- 
mektir. 

«ah! لكلمّات‎ J Į » Allah'ın sözlerinde asla değişme yoktur. و‎ 
Yüce “Allah ne verdiği sözlerinden, ne yaptığı vaatlerinden döner. Bunlar 
için asla bir değişiklik yoktur. « ذلك‎ » “İşte bu,” Yani hem bu dünyada 
ve hem ahirette müjde ile sevinmeleri ve sevindirilmeleri olayı bu 
kimseler için, العظيم»‎ 5541! SA » “İşte bu, büyük kurtuluşun ta ken- 


disidir.” Her iki cümle de parantez cümlesidir. Artık parantez cüm- 
lesinden sonra bir kelamın ya da cümlenin gelmesi gerekmez. Örneğin: 
“Filan kişi gerçeği konuşur, gerçek yani hak da parlaktır ve susturucu- 
dur.” İfadesi gibi. 


6ر يك فلك قولف إن العرَةَ لله حَميعًا la A ١‏ 4 


65. (Rasülüm) Onların (inkârcıların) sözleri seni üzmesin. Çün- 
kü bütün izzet (ve üstünlük) Allah'ındır. O, işitendir, bilendir. 


goJo - 


PAA) يحزئك قو‎ Y رو‎ » “(Rasülüm) Onların (inkârcıların) sözleri 
seni üzmesin.” Seni yalanlamaları, tehditleri, seni ortadan kaldırmak için 
۱١ İbn Mace, 3896, Ahmed İbn Hanbel, Müsned;6/38 1 
1! Tirmizi,2278/2372-2373. Ahmed İbn Hanbel, Müsned;4/12-13 
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kurduklar, kurmaya çalıştıkları plan ve tuzakları, getirdiğin davayı geçer- 
siz kılmak ve iptal etmek için olan girişimleri hiçbir zaman seni üzmesin. 


» Üz لله‎ Sja öl ə “Çünkü bütün izzet (ve üstünlük) Allah 
ındır.” Bu cümle talil yani sebep anlamında istinaf cümlesidir, yeni bir 
cümledir. Sanki: “Neden üzülmeyeyim?” denir gibi. Bunun üzerine şöyle 
denildi: “Şüphesiz izzet Allah'ındır.” Yani üstünlük Allah'ın mülkünde 
bütünüyle Allah'a aittir. Göklerde olsun, yerde olsun hiçbir güç hiçbir 
şeye sahip değiller. Ne bunlar ve ne de bunlardan başkaları, hiçbirisi bir 
varlık sahibi değiller. Allah onların hepsine galiptir, onların hepsinin üs- 
tünde güç ve izzet sahibidir. Onlara karşı sana yardım edecek ve seni 
zafere erdirecektir. Nitekim yüce Rabbim şöyle buyurmaktadır: 


“Allah ezeli bilgisinde: “Bana karşı düşmanlıkta bulunanlar 
hakkında elbette ben ve elçilerim galip geleceğiz? diye yazmıştır. 312 


Bir başka ayette de şöyle buyurmaktadır: “Şüphesiz peygamberle- 
rimize ve... elbette yardım ederiz.”"” 


Ya da her aziz ya da güçlü sadece Allah”ın gücü sayesinde güç 
kazanabilir. O Allah seni destekleyecek, sana güç verecek, senin dini 
güçlendirecek ve senin ailene, taraftarlarına yardımda bulunacaktır. 

Bu öyette, قولهُم»‎ » ifadesi üzerinde vakfetmek lazımdır, burada 
durmak gereklidir. Tilavet sırasında bu cümle üzerinde durulmalıdır ki, 


«ó العرَة‎ 3 » kavli kâfirlerin söyledikleri bir söz olduğu gibisinden bir ma- 


na anlaşılmamış olsun. ججميعًا»‎ » ise haldir. 


» gələli Azə Få » “O, işitendir, bilendir.” 


Ne yapmak istediklerini, ne düşündüklerini, neyin üzerinde kararlı 
olarak durduklarını en iyi bilen Allah'tır ve O onları bu yaptıklarına göre 
cezalandıracaktır. 


سه ان عرد وى ge 5. x‏ * 2,2. اط A‏ ن at‏ 
Yiğ -11‏ إن له من فى السموات əzə‏ فى الأرّض وما يبع الذين 


2 Mücadele, 21 
3 Mümin, 51 
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€ يَحْرْصُونَ‎ YAY OE إن ي‎ EA من دُون الله‎ OE 


66. İyi bilin ki, göklerde ve ie ne varsa yalnız Allah'ındır. 
(O halde) Allahtan başka ortaklara tapanlar neyin adına düşüyorlar! 
Doğrusu onlar, zandan başka birşeyin ardına düşmüyorlar ve onlar 
sadece yalan söylüyorlar. 


b. a 4 öl Yi» “İyi bilin ki, göklerde‏ فى یلسو ات ومن فى 1 ض» 


ve yerde ne varsa yalnız Allah'ındır.” Burada göklerde ve yerde diye 
kendilerinden söz edilenler, akıl sahibi olan varlıklardır ki bunlar da, 
melekler, cinler ve insanlardır. Bu âyette özellikle akıl sahibi varlıklar 
olan hunların ele alınmış olması, bunların Allah'a ait olduklarını, Onun 
mülkünde yaşadıklarını kendilerine bildirmek ve duyurmak içindir. Dola- 
yısıyla konum ve güçleri böyle olanların Rablık ya da ilahlık iddiasına 
kalkışmaları asla doğru değildir ve buralarda Ona ortak koşmaları da uy- 
gun değildir, olmaz ve olamaz. Dolayısıyla onların ötesinde olan, onların 
hiçbir zaman akıl erdirmeyecekleri bir varlık olan zata karşı denk tutma- 
ları ve ortak kabul etmeleri doğru olmaz, kimse Ondan başka buna layık 
değildir. 

“(O halde) Allahtan‏ » وما يتبع a‏ يَدْعُونَ من دون الله شركاء» 
başka ortaklara tapanlar neyin adına düşüyorlar”‏ 


Burada geçen, «Üs» edatı olumsuzluk bildirir. Yani,” bunlar aslında 
ve gerçek manada ortak koştuklarına uymuyorlar, gerçi bunları şerikler 
olarak adlandırıyorlar ama bu, onların söyledikleri gibi değildir. Çünkü 
Rububiyet' noktasında bunların ilâhlıkta ortaklıkları muhaldir, asla olası 
değildir. 

« EN YI Ù إن بيو‎ « “Doğrusu onlar, zandan başka birşeyin 
ardına düşüyorlar” bunlar Allah'ın şerik ve ortaklarıdır türünden olan 
boş zanlarından ibarettir, başka değil. 

«o Pey YI واد هم‎ » “Ve onlar sadece yalan söylüyorlar.” Böy- 


le takdir ediyorlar. Batıl bir değerlendirme sonucu, bunların Allah'ın or- 
takları olduğu iddiasına kalkışıyorlar. 


Ya da buradaki ifade bir soru ifadesidir: “Yani “bunlar neye tabi 
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oluyorlar, ne yapmak istiyorlar?” demek olur. Bu durumda, « A » ke- 
limesi, « Û يدعو‎ ə fiiliyle mansubtur, ilk duruma göre ise, « ə ə fiili ile 
mansubtur. Bu durumda bu, şöyle olmalıdır: 
تت ها و‎ A’ ” رص شتت في 49# » سوير‎ , 1 
وما يتبع الذين يدعرن من دون الله شركاء»‎ « Allah'tan başkasını şerik 
edinerek neye uymaktadırlar?” Ancak burada, شركاء»‎ » kelimesi ikinci 


bir شر كأء»‎ » kelimesinin var olduğunu mana itibariyle içerdiğinden, buna 
delalet ettiğinden dolayı sadece bir tanesiyle yetinilmiş oldu. Mahzuf 
olan ise, «Û rüb kelimesinin mefulüdür veya, » ör » üzerine matuf olan 


bir mevsuledir. Sanki şöyle denilir gibidir: “Allah”tan başka şerik olarak 
çağırıp peşine takıldıkları da Allah”a aittir.” Yani bunların şirk koştukları 
da Allah”ındır, Onun tarafından yaratılmadır, Onun mülküdür. Yüce 
Allah daha sonra da kendi yüce ve muazzam olan kudretine, kullarına 
karşı nimetlerinin oldukça geniş ve kapsamlı olduğuna aşağıda gelen şu 
öyetle dikkat çekiyor: 


b 8 209 22 

ŞA -۷٧‏ اذى حَعَل yd ASİ‏ لتنكثوا فيه Ka GIG‏ إن فى 
ذلك لیات al‏ يَسْمَعُونَ q‏ | 
təl ik id‏ 


67. O (Allah) geceyi içinde dinlenesiniz diye sizin için yaratan, 
(çalışıp kazanmanız için de) gündüzü aydınlık kılandır. Şüphesiz 
bunda dinleyen bir toplum için ibretler vardır. 


« فی ذلك‎ öl مُبْصرًا‎ Taş فيه‎ C “zl جَعل لكم‎ ALA 
o ALI رليات لقم‎ “O (Allah) geceyi içinde dinlenesiniz diye sizin 
için yaratan.” Geceyi sizin için karartarak, gündüzün yorgunluğunu gi- 
dermeniz ve dinlenip rahat etmeniz için karanlık kılan, (çalışıp kazan- 
manız içinde) gündüzü aydınlık kılandır. Rızık elde etmek istediğiniz 
yolları ve kazanç elde etmek istediğiniz yerleri görebilesiniz ve bulabile- 
siniz diye. Şüphesiz bunda dinleyen bir toplum için ibretler vardır. 
Yani gerçeği anlamak ve ders çıkarmak anlamında can kulağıyla dinle- 
yenler için deliller vardır. 
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də‏ نار نر ETET r‏ و سر 
-٨۸٨‏ # قالوا ASI‏ الله ولدا 4-22 


Üş لَه ما فى السّموات‎ A 
7 5 z عي‎ s s 0 b gə 
۸ os أكقولون عَلَى الله ما لا‎ "üş, ül 5, إن كناك‎ ANI فى‎ 


68. (Müşrikler) “Allah çocuk edindi” dediler. Hâşâ! O bundan 
münezzehtir. O'nun (çocuğa) ihtiyacı yoktur. Göklerde ve yerde ne 
varsa O'nundur. Bu hususta yanınızda herhangi bir delil yoktur. 
Allah hakkında bilmediğiniz bir şeyi mi söylüyorsunuz? 


SEL İY الله‎ İZİ قالوا‎ » “(Müşrikler) “Allah çocuk edindi” 


dediler. Hâşâ! O bundan münezzehtir.” Bu, Allah'ın çocuk edin- 
mekten münezzeh ve beri olduğunu gösteren net bir ifadededir ve aynı 
zamafida onların söylemiş oldukları bu ahmakça sözlerinden dolayı hay- 
ret etmektir, şaşkınlık göstermektir. 


eş zəli “A » “O'nun (çocuğa) ihtiyacı yoktur.” Neden çocuğunun 


olmadığını belirten illet yani gerekçedir. Çünkü çocuğu ancak zayıf ve 
güçsüz olanlar isterler ki bu sayede güç ve kuvvet elde edebilsinler. Ya 
da fakir olanlar isterler ki, onun yardımından yararlanabilsinler ya da ze- 
lil ve kimsesiz olanlar isterler ki o sayede aşağılanmaktan kurtulup say- 
gınlık kazanabilsinler. Evet! Bütün bu istekler gerçekten bir ihtiyacın 
emareleri ve belirtileridirler. 


Her kim zenginse ve hiçbir kimseye ve güce muhtaç değilse, böyle 
birinin çocuğa ihtiyaç duyması sözkonusu değildir. Çünkü çocuk babanın 
bir parçasıdır. Böyle olması halinde bu, bunların biri birinden meydana 
gelmiş olmasını gerektirir. Dolayısıyla mürekkep olan yani biri birinden 
meydana gelmiş olan bir şey de mümkün olan bir varlıktır, demektir. Her 
mümkün ise başkasına muhtaçtır, başkasına ihtiyaç duyar. Böyle olması 
halin de o da hadis yani sonradan meydana gelmiş, var edilmiş demek 
olur. O halde Kadim olan bir zatın çocuğunun olması muhaldir, olamaz- 
dır. 


& yi فى السموات وما فى‎ G له‎ » “Göklerde ve yerde ne varsa 


O'nundur.” Mülk ve varlık. olarak zaten hepsi Onundur. Bu itibarla hem 
mülk sahibi olması hem de oğul edinmesi bir arada toplanmaz. 


diy ola, من‎ Sie إن‎ ə “Bu hususta yanınızda herhangi bir 
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delil yoktur. ” Bu söz ve iddia ile ilgili olarak elinizde hiçbir hüccet, yok- 
tur. üz » kavlindeki, » ب‎ » harfinin, « a عند‎ öl ə kavline taallukta bu- 


lunması doğru olanıydı. Yani « öleli » “delil” ifadesi yerine, “Demek” 
anlamında « ول‎ » maddesinden bir kelime konulmalıydı. Örneğin; “Si- 
zin ülkenizde hiç muz yoktur” cümlesi gibi. : 

| l İşte burada da sanki: « olla, عنداکم من‎ ölə yani, “Eğer söyledi- 
ğiniz şey konusunda elinizde bir delil varsa” der gibidir. Böylece ellerin- 


de herhangi bir delillerinin bulunmadığını ortaya koyunca, onları bu 
| . şekilde bilmezler sınıfına, cahiller arasına katmış oldu da şöyle buyurdu: 


» لو ن‎ yu ړلو ن على الله‎ Sİ » Allah hakkında bilmediğiniz bir 
| şeyi mi söylüyorsunuz?” 
Gözlü الكذب لا‎ JE يَفتَرُونَ‎ İN öl ف قل‎ 8 


69. De ki: Allah hakkında yalan uyduranlar asla kurtuluşa 
eremezler. 


«Ola قل ِن الَّذينَ يَفتَرُونَ عَلَى الله الكذب لا‎ » “De ki: Allah hak- 
kında yalan uyduranlar asla kurtuluşa eremezler.” Cehennem ateşin- 
den kurtulmayacaklar ve cenneti de asla kazanmayacaklardır. 


s7 


pay -v‏ فى Gİ e Gi‏ مَرْحَعُهُمْ çi‏ ذيقهُمُ ASİ‏ الشّدِيدَ يما 
qo S LAS‏ 
Dünyada bir miktar geçim (sağlarlar) sonra dönüşleri bize-‏ .70 
dir; sonra da inkâr etmekte oldukları şeylerden ötürü onlara şiddetli‏ 
azabı tattırırız.‏ 
Çə ə “Dünyada bir miktar geçim (sağlarlar)” Yani‏ فى «SİN‏ 


onların Allah”a karşı böyle bir iftiraya kalkışıp yalan uydurmaları, sadece 
bu dünya hayatında kendileri için basit bir çıkar vardır. Çünkü bu sayede 
` küfürlerindeki liderliklerini ayakta tutacak ve onu sürdüreceklerdir. İleri, 
sürdükleri bu putlarıyla peygambere karşı duracaklardır ve düşmanlıkla- 
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rını devam ettireceklerdir. 
55:52: R"... 
» العذاب الشديد يما كاثوا ټکفرُون‎ il ثم‎ » “Sonra da inkâr et- 
mekte oldukları şeylerden ötürü onlara şiddetli azabı tattırırız.” 


© © 8 


> 
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71 - 75. AYETLER 

واثل gele‏ توح إذ قال لقؤمه يا قوم إن کان كبر 

Sİ وگذکیری بايّات الله فعلی الله‎ yü "Soz 

AE‏ انرک SAL Yİ ŞA‏ عَلَيْكم غم 

ə فَمَا‎ kl a Çip ولا ثنطرون‎ G م افوا‎ 

bəzl ge 331 9 ez” ə MAİ Zİ 

وې “AĞIZLI elə xc əs‏ حلاف 
cəh sz,‏ کرد اش قالط 067 1 
x...‏ 
الات نما AS Gy Əyə İS‏ به 5 VAS ” gə‏ 
gəz‏ على قلوب الْمُعْتَدِينَ Lə UŞ‏ بَعْدهِمْ مُوسى 
3323 إِلَى İZE Gh YÜZ örə‏ وَكَانُوا UŞ‏ 
Meâli .‏ 


71. Onlara Nuh'un haberini oku: Hani o kavmine demişti ki: “Ey 
kavmim! Eğer benim (aranızda) durmam ve Allah'ın ayetlerini hatırlat- 
mam size ağır geldi ise, ben yalnız Allah'a dayanıp güvenirim. Siz de 
ortaklarınızla beraber toplanıp yapacağınızı kararlaştırın. Sonra işiniz 
başınıza dert olmasın. Bundan sonra (vereceğiniz) hükmü, bana uygula- 
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yın ve bana mühlet de vermeyin.” 


72. “Eğer yüz çeviriyorsanız, zaten ben sizden bir ücret istemedim. 
Benim ecrim Allah'tan başkasına ait değildir ve bana müslümanlardan 
olmam emrolundu.” 


73. Yine de onu yalanladılar, biz de hem onu hemde onunla beraber 
gemide bulunanları kurtardık ve onları (yeryüzünde) halifeler kıldık, 
âyetlerimizi yalanlayanları da (denizde) boğduk. Bak ki uyarılanların (fa- 
kat inanmayanların) sonu nasıl oldul . | 


74. Sonra onun arkasından bir çok peygamberi kendi toplumlarına 
gönderdik. Onlara mucizeler getirdiler. Fakat onlar daha önce 
yalanladıkları şeye inanacak değillerdi. İşte haddi aşanların kalplerini biz 
böyle mühürleriz. 


75. Sonra da onların ardandan da Firavun ve toplumuna Musa ve 
Harun'u mucizelerimizle gönderdik, fakat onlar kibirlendiler ve günahkâr 
bir toplum oldular. 


eTefsiri 


۴ ه رم 


 771:1:7577: ١ |‏ ا 
əs |‏ عَلَيْكُمْ غمّة əə‏ 


71. Onlara Nuh'un haberini oku: Hani o kavmine demişti ki: 
“Ey kavmim! Eğer benim (aranızda) durmam ve Allah'ın ayetlerini 
hatırlatmam size ağır geldi ise, ben yalnız Allah'a dayanıp güvenirim. 
Siz de ortaklarınızla beraber toplanıp yapacağınızı kararlaştırın. Sonra 
işiniz başınıza dert olmasın. Bundan sonra (vereceğiniz) hükmü, bana 
uygulayın ve bana mühlet de vermeyin.” 


4 42; o o 


ye و‎ 0 sezə E «ر‎ “Onlara Nuh'un haberini oku.” Ayetin bu 


kısmında bir kural olarak «z كو‎ » kelimesi üzerinde vakfetmek lazımdır, 
yani burada vakf-ı lâzım vardır. Eğer durulmayıp da vasledilir bu takdir- 
de «>» kelimesi, « Jl, » kavlinin zarfı olur. Aksine takdir şöyledir: 
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“Hatırla hani...” 

» مُقامى وتذكيرى بايّات الله‎ SES قال لقؤمه یا قوم إن كان‎ 33 
Hani O kavmine demişti ki: “Ey kavmim! Eğer benim (aranızda) 
durmam” Yüklendiğim bu konumum ve varlığım.. Bu da tıpkı yüce 
Allah'ın şu kavli gibidir: 

“Rabbinin makamında/huzurunda durmaktan korkan kimselere 
iki cennet vardır.”(Rahman,46) Rahman süresinin bu âyetinde, “Rab- 
binin makamından korkan” ifadesi, Rabbinden, Onun huzurunda durup 
hesaba çekilmekten” manasınadır. Ya da benim sizin aranızda 950 yıllık 
gibi uzun bir zaman dilimi bulunmuş olmam sizin işinize gelmiyorsa.. 
Yahut da benim bu konumum, peygamber olmam gibi manalar içermek- 
tedir.- “ve Allah'ın âyetlerini size hatırlatmam -Çünkü bunlar cemaate 
öğütte bulundukları zaman, ayakları üzerinde dikilerek vaazda bulunur- 
lardı, Bu şekilde yerlerinin açık olarak görülmesini ve bilinmesini, sözle- 
rinin de dinlenir olmasını isterlerdi. Eğer sizin ağrınıza -size zor ve 
sıkıntılı- geliyorsa, -Bu, tıpkı Rabbimizin şu kavli gibidir: “Doğrusu sa- 
bır göstermek ve namaz kılmak kalpleri saygıyla ürperenlerin dı- 
şında herkese zor ve ağır gelir.”(Bakara,45) 


nn.” : ۷ 77 
«Iİ فعلى الله‎ « “Ben yalnız Allah'a dayanıp güvenirim.” Işi- 
mi ve durumumu Ona bırakıyorum. 
هع مر‎ o وس‎ Mi 77 8 
» أمركم وشركاءكم‎ Lab « “Siz de ortaklarımızla beraber top- 
lanıp yapacağınızı kararlaştırın.” Bir şeye niyet edildiğinde veya karar 
verildiğinde, « 21 أجمع‎ » işini toparlamaya, bir araya getirmeye karar 
verdi denilir. «وشركاء»‎ kelimesinin naşında yet alan vav harfi, “ile, be- 


raber” manasına gelen, « مع‎ » anlamındadır. Yani Allah’a ortak koştuk- 


larınızla beraber gücünüzü, imkânlarınızı bir araya toplayın” demektir. 


23 


7 ame; a 592 1, “1 .. č s 
» Aaz لا يكن أمركم عليكم‎ çö» “Sonra işiniz başınıza dert ol- 
masın.” Yani başınıza bir sıkıntı çıkarmasın, bir tasa getirmesin. 


R a tetr 1. o :‏ دو is‏ سو يی 
kalıbında olan bir‏ » الكربة» adeta € © Sil»‏ « العمة » « pi‏ « 


kelimedir ve sıkıntı, tasa, keder manalarına gelir. Ya da gizlilikle karışık 
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7 2 a . 
bir durum manasındadır. « غمة‎ » kelimesi sütre, perde, engel gibi mana- 


lara gelir. Bir şeyi örtmek, setretmek manasında, « 445 » onu kapattı, 


üstünü örttü, gizledi demektir. Nitekim bu manada bir hadiste şöyle 
buyurulmaktadır: l 


2 ارام 


» لا غمة فى فرائض الله‎ « Yani “Allah'ın farz kıldığı şeylerde 
gizlilik yoktur, kapalılık yoktur.” 

Yani bana karşı ne tür bir uygulama yapacaksanız, onu gizli 
tutmayın, o yapacaklarınızı açık olarak ortaya serin. Bu durumda mana 
şöyle, olmaktadır: “Bana karşı ve beni ortadan kaldırmak için yapmak 
istediklerinizi gizli tutmayınız, bana karşı yapacaklarınızı açık olarak 
haykırıp söyleyiniz. 

p م‎ ida in 
» اقضوا إلى‎ įm» “Bundan sonra (vereceğiniz) hükmü, bana 


uygulayın.” Şu bana yapmayı istediğiniz şeyi. Yani sizin açınızdan beni 
ortadan kaldırmak için gerçekten yapılması gereken ne ise, tıpkı ala- 
caklısının borçlusuna karşı uyguladığı yaptırımlar ne ise siz de aynısını 
bana uygulayın. Ya da elinizden geleni ardınıza koymayın, yapacağınızı 


yapın! 
« تُنْظرُون‎ Y, » “Ve bana mühlet de vermeyin.” Bana hiç mühlet 


ve süre vermeyin, bana nefes aldırmayın. 


AN کې‎ əə 255 — 4 e 21 049822 07 
Vİ من اجر إن أجرى إلا على الله‎ pə فما‎ İŞ فإن‎ -vy 
ğ 9 0 á 7 1 o “ هام نر‎ 
4 أن أكون من المسلمين‎ 
72. “Eğer yüz çeviriyorsanız, zaten ben sizden bir ücret isteme- 


dim. Benim ecrim Allah'tan başkasına ait değildir ve bana müslü- 
manlardan olmam emrolundu.” 


و © m si uz T “ə. ٠.‏ م2 وار م 
vb» “Eğer yüz çeviriyorsanız.” Şayet benim sizi hatır-‏ تو ليم « 
ar ”‏ 4 
SAL. Cə‏ من latmamdan ve size yaptığım öğütten yüz çevirirseniz, x‏ 


H İbn Hacer diyor ki bu hadis, Hz. Peygamber (s) in kabile reislerine gönderdiği 
mektubun bir parçasıdır. Bak, Haşiyetu ”l-Keşşaf, 2/360 
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p» “Zaten ben sizden bir ücret istemedim.” Yani benden yüz çevir- 
menizi, kaçmanızı gerektirecek bir ücret talebinde bulunmadım. Ya da 
“Sizin benden yüz çevirmeniz sebebiyle de ben bu ücretten mahrum bıra- 
kılacak değilim. 

«¢ الله‎ dr Yı s .. إن‎ « “Benim ecrim Allah”tan başkasına ait 


değildir.” Bu, ahirette gelip beni bulacak olan sevabımdır, Rabbim 
tarafından bana verilecektir. Yani: “Ben size şadece Allah için öğütte 
bulunuyorum. Bunun dışında dünyalık herhangi bir amacım yoktur. 


Âyetin bu kısmına dayanarak, Kur'an öğretimi ile alâkalı olsun, 
diğer dini konularla ilgili öğretim olsun ücret almanın yasak olduğuna 
— delalet vardır. 
آکو : من 7 الْمُسْلمِينَ»‎ tol el a» Ve bana müslümanlardan olmam 
emrolundu.” Allah”ın emir ve yasaklarına teslim olmakla emredildim. 


Kıraat imamlarından Nafi, İbn Amir, Ebu Amr ve Hafs, . ze öl » 
kelimesini fetha ile burada görüldüğü gibi okumuşlardır. 
Epe وح حَعَلْتَاهُمْ‎ oda فى‎ iaa ومر‎ AU 6 AS # -۳ 
€. Azı, فاظن یف کان عَا قبَّة‎ Gi AS Gəh GEN, 
73. Yine de onu ala biz de hem onu hemde onunla 
beraber gemide bulunanları kurtardık ve onları (yeryüzünde) halife- 


ler kıldık; âyetlerimizi yalanlayanları da (denizde) boğduk. Bak ki 
uyarılanların (fakat inanmayanların) sonu nasıl oldu! 


«3 əsə ə “Yine de onu yalanladılar.” Böylece cezalandırılmayı 
da hakkettiler. 


eor 0.» AV‏ 2 ارس وه 


« —. وجعلتاهم‎ olay فْتَجَيْبَاة ومن معه فى‎ « “Biz de hem onu 


hemde onunla beraber gemide bulunanları kurtardık ve onları (yer 
yüzünde) halifeler kıldık.” 


- واه‎ 23 3 3 e هر ےر ` د‎ UE 
» Qə al كان عاقبة‎ SİG Ğİ Mas ii Bİ, « 
“Âyetlerimizi yalanlayanları da (denizde) boğduk. Bak ki uyarılan- 
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ların (fakat inanmayanların) sonu nasıl oldu!” 


Bu, bu kimseler aleyhinde cereyan eden şeylerin oldukça büyük 
bir olay olduğunu göstermek Allah Resulü (sav) tarafından uyarılmış 
olanları da benzeri bir akıbetle karşılaşmaları konusunda uyarmak ve 
Peygamber (sav)'i de teselli etmek içindir. 


zə sün لغم‎ xə e .. — 7. 


74. Sonra onun arkasından bir çok uu kendi His 
larına gönderdik. Onlara mucizeler getirdiler. Fakat onlar daha önce 
yalanladıkları şeye inanacak değillerdi. İşte haddi aşanların kalpleri- 
ni biz böyle mühürleriz. 


or o 


« Zİ Çağ e ا‎ əə من بعده‎ dax . » “Sonra onun 


arkasından bir çok peygamberi kendi toplumlarına gönderdik. On- 
lara mucizeler getirdiler.” 

* » كاثوا ليؤمئوا بمَا کاو ابه من قبل‎ Gi» “Fakat onlar daha önce 
yalanladıkları şeye inanacak değillerdi.” O peygamberlerin gelmesin- 
den sonra da küfürlerinde ısrar edip durdular. Burada şu denilmek 
isteniyor. Bu toplumlar Allah Resülü kendilerine henüz peygamber ola- 
rak gönderilmezden önce hakkı yalanlayan bir cahiliye toplumu idiler. 
Bu itibarla gerek peygamber gönderilmesinden önceki durumları olsun, 
gerekse peygamberin gönderilmesinden sonra olsun bu iki dönem arasın- 
daki tavır ve inançlarında bir farklılık olmadı. Sanki kendilerine hiçbir 
peygamber gönderilmemiş gibi aynı durumlarını ve tutumlarını devam 
ettirdiler. 


” 


« ARA قلوب‎ e gələ «كذلك‎ “İşte haddi aşanların kalple- 


rini biz böyle mühürleriz.” Yalan söylemekle hadlerini aşanları, tıpkı 
mühürle bir şeyi damgalar gibi bunların kalplerini damgalayıp mühürle- 
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75. Sonra da onların ardandan da Firavun ve toplumuna Musa 
ve Harun”u mucizelerimizle gönderdik, fakat onlar kibirlendiler ve 
günahkör bir toplum oldular. 

» وود ولتم ياتا‎ və AZƏ من ندم ُوسى‎ GS م‎ « “Sonra 
da onların ardandan da Firavun ve toplumuna Musa ve Harun'u 
mucizelerimizle gönderdik” 

« | əsə ə “Fakat onlar kibirlendiler.” Büyüklük taslayıp 
kabul etmediler. Kibrin ve büyüklük taslamanın en tehlikeli boyutu, 
kulların, Allah tarafından gönderilen mesajın kendilerine açıkça belli 
olmasından sonra onu basite alıp onunla eğlenmeleri ve alay etmeleridir. 
Büyüklük taslayarak onu kabul etmekten uzak durmalarıdır. 

» مجر مين‎ es | F وکا‎ » “Ve günahkâr bir toplum oldular.” Bü- 
yük günahlar kazanan kâfirler oldular. İşte bundan dolayıdır ki büyüklük 
taslayıp onu kabul etmeyip reddetme cüretini gösterdiler. 


o © © 
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: Güz rilen D فلا‎ 


سے م 1 ١ b‏ 
قال مُوسى َة تقولون للح لما اء كم i‏ هذا Y;‏ 
ke S qazını‏ لتلفتتا Qiz az) Üz‏ 


” 
يم “ر سے Alə‏ 


تا وکوت ل KE‏ .— فى الا د وما in‏ 


r‏ ا 


ETO 


L ١ “ r روم‎ Ar 
” .. “ 4 سه‎ 


Qb‏ ألقوا قال مُوسى ما ər‏ .به EN‏ 0 الله 


r 


سوه ور ط 2 zo‏ < 4 اس مر ناو 
alla‏ إن الله لا صلخ عَمَل الْمَُسدِينَ KAR‏ و2 يحق الله 


“ 


izə: gəl TİZ az AZI وَلَوْ كر‎ sik, İRİ 
Bİ گھ یں بے گە‎ 


ذرية من قَْمه على وف من şel OE‏ أن PiE‏ 
Ör,‏ فرْعَونَ َال فى ÖL EN‏ لمن المُسر فين şı‏ 


Meâli 
76. Katımızdan onlara hak (mucize) gelince “Bu elbette apaçık bir 
sihirdir” dediler. 


77. Musa: “Size hak geldiğinde onun için (hep böyle) mi dersiniz? 
Bu bir sihir midir? halbuki sihirbazlar iflah olmazlar” dedi. 


78. Onlar dediler ki: “Babalarımızı üzerinde bulduğumuz (dinden) 
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bizi döndüresin ve yeryüzünde ululuk sizin ikinizin olsun diye mi bize gel- 
din? Halbuki biz size inanacak değiliz.” 

79. Firavun dedi ki: Bilgili bütün sihirbazları bana getirin. 

80. Sihirbazlar gelince Musa onlara: atacağınızı atın, dedi. 


81. Onlar (iplerini) atınca, Musa dedi ki: “Sizin getirdiğiniz sihir- 
dir. Allah onu boşa çıkartacaktır. Çünkü Allah bozguncuların işini düzelt- 


وو 


mez. 


82. “Suçluların hoşuna gitmese de Allah, sözleriyle gerçeği açığa 
çıkaracaktır.” 


83. Firavun ve kavminin kendilerine işkence etmesinden korkuya 
düştükleri için kavminden bir gurup gençten başka kimse Musa'ya iman 
etmedi. Çünkü Firavun yeryüzünde ululuk taslayan (bir diktatör) ve had- 
di aşanlardan idi. 


Tefsiri 


77 هه “ə a da‏ دچ ړغ 
“- ل فلما جاء ÇA‏ الحق من Gədə‏ قالوا إن هذا لسحرٌ مُبينٌ 4 


76. Katımızdan onlara hak (mucize) gelince “Bu elbette apaçık 
bir sihirdir” dediler. 


Mele Ül» “Katımızdan onlara hak (mucize)‏ هم الحق من عند تام 
gelince,” Gelenin hak ve gerçek olduğunu öğrenince, bunların Allah ka-‏ 
tından gelen gerçekler olduğunu bilince « ! HE ə “kibirlerinden ve şehevi‏ 


istekleri peşinde gitmeyi sevdiklerinden ötürü dediler ki:” 


« Er d هذا‎ öl ə “Bu elbette apaçık bir sihirdir” dediler.” 


Oysa kendileri bunun sihir yani büyü olmadığını, hak ve gerçek oldu- 
ğunu, uzaktan ve yakından büyü ile ilgisi bulunmadığını çok iyi biliyor- 
lardı. 


a أسحرٌ هذا‎ EE İİ oi موس‎ Jú% -YY 
€ özü 
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77. Musa: “Size hak geldiğinde onun için (hep böyle) mi dersi- 
niz? Bu bir sihir midir? Halbuki sihirbazlar iflah olmazlar” dedi. 


“si لما جَاء‎ gli : əs 5 سی‎ p قال‎ » “Musa: “Size hak geldi- 


ğinde onun için. (hep böyle) mi dersiniz?” Bu bir inkör ifadesidir. O 
kâfirlerin söylemiş oldukları sözleri ise mahzuftur. 

Bu da: «pew أتقولون هذا‎ » yani “Bu bir sihir midir diyorsunuz?” 
demektir. Sonra bu cümlenin hemen ardından yine inkâr manasını yani 
onlara cevap ve kendilerin ret mahiyetinde olan yeni bir cümleyi söy- 
lüyor: 


» 


alla Peel » “Bu bir sihir midir?” Bu, hem haber ve hem mübte- 


dadır. « Ù 2 الساحر‎ gə y 4 ə “Halbuki sihirbazlar iflah olmazlar” de- ` 


di.” Bir zafer elde ¢ edemeyeceklerdi. 


7 كما 


۸ وکل لیخت ti ola‏ زک gie‏ فا yış‏ لخد 
Kə |‏ رما کح لكمًا بِمُؤْمنينَ 4 


78. Onlar dediler ki: “Babalarımızı üzerinde bulduğumuz (din- 
den) bizi döndüresin ve yeryüzünde ululuk sizin ikinizin olsun diye 
mi bize geldin? Halbuki biz size inanacak değiliz.” 


«GÜ diz GİZA üz Giy Gti RE » “Onlar dediler ki: 


“Babalarımızı üzerinde bulduğumuz (dinden) bizi döndüresin.” 
Tapmak ve kulluk etmekte olduğumuz putlardan veya Firavuna ibadet ve 
kullukta bulunmaktan bizi çevirip döndürmek, i 


zə 


« > “Şi ياء فى‎ p ن لکما‎ əs: 3 » “Yeryüzünde ululuk sizin 


ikinizin olsun diye mi bize geldin?” Mülk ve varlık sizin olsun için mi 
geldin? Çünkü kralların özelliği kibirlilik ve büyüklenmedir. Onlar 
azamet ve yücelik niteliklerine sahiptirler. 


Ao g yrr 


« منين‎ yə GŠ وما نحن‎ » “Halbuki biz size inanacak değiliz.” 


Her ikinizin bize getirdiklerini biz tasdik edecek, doğrulayıp kabullene- 
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cek değiliz. € O وتكو‎ » kelimesini Hammad ile Yahya, «ی»‎ harfiyle, 


zü sə » olarak okumuşlardır. 
4 ساح علب‎ R ə EŞ dö) -۹ 
` 79. Firavun dedi ki: Bilgili bütün sihirbazları bana getirin. 
wt ع ۸ ه‎ 
» çal اثثونى بكل ساحر‎ ÖYE'A وقال‎ « “Firavun dedi ki: Bilgili 
bütün sihirbazları bana getirin. ” Kıraat imamlarından Hamza ve Ali 


. Kisai, « ساحر‎ » kelimesini, « سحار‎ » olarak okumuşlardır. 


4 oyla الف‎ öl جاء السحَرَةٍ كال لوم کوس‎ Eğ As 
80. Sihirbazlar gelince Musa onlara: atacağınızı atın, dedi. 

. a A A 5 
— قال لَهُمْ موس الوا ما‎ özi فلما جاء‎ « “Sihir. 
bazlar gelince Musa onlara: atacağınızı atın, dedi.” 
با ده و‎ 2 - i o 4 7 : a ror agr 
به السحر إن الله سيبطلة‎ aim قال موسى‎ 7. 


.. £ 19 A 


r 


81. Onlar (iplerini) atınca, Musa dedi ki: “Sizin zəfirdiğini si- 
hirdir. Allah onu boşa çıkartacaktır. Çünkü Allah bozguncuların işi- 
ni düzeltmez.” 


Lili G » “Onlar (iplerini) atm-‏ قال مُوسى elim‏ به السحرٌ» 
edatı‏ » ماي ca, Musa dedi ki: “Sizin getirdiğiniz sihirdir” Burada,‏ 
çi » kavli de bunun ilgi‏ به « mevsule olup, mübteda olarak gelmiştir.‏ 


cümleciğidir. « yə ə haberdir. Yani: “Getirmiş olduğunuz şey aslında 


sihirdir. Yoksa Firavun ve kavmi tarafından sihir diye adlandırılan 
Allah'ın âyetleri değildir sihir olan. 
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Kıraat imamlarından Ebu Amr, vakıftan sonra, الس‎ » kelimesini 
biri soru edatı olmak üzere iki hemze ile, x yo » diye kıraat etmiştir. 
Bu kıraate göre, « ما‎ » istifhamiyedir, soru edatıdır. Yani: “Getirdiğiniz 
şey nedir? O sihir midir?” demektir. 

4 du. 2: öl ə “Allah onu boş çıkartacaktır.” 


s 


Bunların asılsız olduklarını meydana çıkaracaktır. « zas إن %1 لا‎ 


“Çünkü Allah bozguncuların işini düzeltmez.” Onu '‏ 1255 المفسدين 


sabit kılmaz, varlığını sürdürtmez, aksine onu darmadağın eder. 


-AY‏ #ويحق الله gö‏ بكلماته ولو كرة المجرمون4 
“Suçluların hoşuna gitmese de Allah, sözleriyle gerçeği açı-‏ .82 
ğa çıkaracaktır.”‏ 


€ öyə əə بكلمًا ته ولو كرة‎ ea ويحق الله‎ x “Suçluların hoşu- 
na pitmese de Allah, sözleriyle gerçeği açığa çıkaracaktır.” Varlığını 
devam ettirecektir. 


۳ Yas, © əza 3 50550 “7 və 
# أن يفتتهم وان فرعون لعال فى الأرْض وإنه لمن المسر فين‎ -AY 
83. Firavun ve kavminin kendilerine işkence etmesinden korku- 
ya düştükleri için kavminden bir gurup gençten başka kimse 


Musa’ya iman etmedi. Çünkü Firavun yeryüzünde ululuk taslayan 
(bir diktatör) ve haddi aşanlardan idi. 


رنه ۹ x‏ و لای نه > yi s‏ 8 2 

« فما gə‏ لمُوسى الا ذرية من قومه على وف من فرعون وملعم » 

“Firavun ve kavminin kendilerine işkence etmesinden korkuya düş- 
tükleri için kavminden bir gurup gençten başka kimse Musa'ya iman 
etmedi.” Bunlar da İsrail oğullarının genç kesiminden idiler. Sanki bu- 
rada şöyle denilir gibidir: “Sadece kavmine ait olan çocuklardan bir ta- 
kım gençler iman etti.” Çünkü Hz, Musa bunların babalarını davet etmiş 
ise de, babaları Firavun”dan olan korkuları yüzünden Hz. Musa'nın dave- 
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رون اسو‎ E ورخ‎ m 


tine katılmadılar. Ancak korkuya rağmen Hz. Musa'nın davetine bu 
adamların çocukları icabet ettiler. , 
e Es هه‎ ə ə 
Bir de « قومه‎ » ifadesindeki zamir Firavun'a racidir. « 223 » yani 
çocuklar ifadesi de, Firavun hanedanından iman etmiş olan kimselerdir. 
Bunlar da Firavun'un eşi Asiye, hizmetçisi, hizmetçinin eşi ve bir de 
betberi yani kuaförlüğünü yapan kadından ibaret olan kimselerdi. 
« وملائهم‎ » kavlindeki zamir de yine Firavun'a racidir ve “Fira- 


vun”un ailesi, ileri gelenleri, seçkin adamları” demektir. Örneğin Tıpkı 
Rabia ve Mudar kabileleri denmesi gibi bir ifadedir. Ya da bu, Fira- 
vun'a danışmanlık yapan kimselerin olması nedeniyle onlar için söylen- 


“dərd 


miş bir ifadedir. Yahut da buradaki zamir, « 22 )5 ə kavline racidir. Yani, 


“Firavun”dan olan korkuları ve bir de İsrail oğullarının üst düzey adamla- 
rından olan korkuları sebebiyle...” demektir. Çünkü bunlar hem kendi 
çocukları ve hem de kendi canları adına Firavun”dan hep korkuyorlardı. 


ə ə .. 5 ”1 
Bunun kanıtı da, أن يفتنهم»‎ « “kendilerine baskı ve ceza uygulanır.., 


kavlidir. Bununla Firavun tarafından işkence göreceklerine işaret edil- 
mektedir.- 


» ض‎ “Yi َال فى‎ ô إن فر غو‎ İb » “Çünkü Firavun yeryüzünde ulu- 
luk taslayan (bir diktatör)” Herkese karşı baski uyguluyordu. 


» فين‎ —. yi öy, » “Ve haddi aşanlardan idi.” Yani zulmetme 


de, halkı ezmede, bozgunculuk çıkarmada, Rablık iddiasına kalkıştığında 
kibirlilik gösterip taşkınlık etmede gerçekten haddini aşmış bulunuyordu. 


e © © 
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o 


وقال مُوسى ټا قوم إن Şİ qas‏ بالله İİ‏ توکلوا إن 
ppi Las‏ تارا على اط تركلا daxi 3 uğ‏ 
فتنة لو الظالمين وکح برحمتك من pa:‏ الکافرین 
EM‏ إلى مُوسی وأخبيه أن و LL. LU‏ 
واحعلوا بوتکم üzə‏ وأقيمُوا mA‏ وبشر {o Goya‏ 
063 مُوسى Éag öyrə ei ah‏ زيتة və YAA‏ 
pla uğ da öz‏ عَنْ سبيلك üz‏ اطمس gb‏ 
Sl əra‏ على rey‏ فلا منوا حتی یروا - 
ÇİNİ‏ ر قال قذ أحيبت S‏ فَاسْتَقِيمَا ولا US‏ 
.5 تی ad ənə‏ 


ƏL. so» 2A AA. 


“səl İSİ Bİ حَتَى‎ EN La; فرعون وجنوده‎ Zu 


” 


yian AE 


إله 
£ 
- 
له 


0 


— 


له ال اا zil‏ به ينوا إسرآثيل Vİ)‏ من 
الْمُسْلمِينَ eri geli ÇİŞ‏ وكشت من ola‏ 
وج pl‏ تيك يدد DKS‏ لمن علقك ايا ÖN‏ كثيرا 
Ev 4 - ` 3 7‏ > 
منَ الناس عن اياتتا لقافلون AA Çep‏ واا بني نی dərzi‏ 
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əə 


saza + els Gi ələk, ŞA صلق‎ yeri 

la ak abi gani‏ فيا JE‏ فيه 

| ar ə 
Meali 


84. Musa dedi ki: “Ey kavmim! Eğer Allah'a inandıysanız ve O”na 
teslim olduysanız sadece O”na güvenip dayanın.” 


85. Onlar da dediler ki: “Allah”a dayandık. Ey Rabbimizl Bizi o za- 
limler topluluğu için deneme konusu kılmal” 


86. “Ve bizi rahmetinle o kâfirler topluluğundan kurtar!” 


87. Biz de Musa ve kardeşine: “kavminiz için Mısır'da evler hazır- 
layın ve evlerinizi namaz kılınacak yerler yapın, namazlarınızı da 
dosdoğru kılın (Ey Musa!) Mü'minleri müjdele! Diye vahyettik. 


88. Musa dedi ki: “Ey Rabbimiz! Gerçekten sen Firavun ve kav- 
mine dünya hayatında zinet ve nice mallar verdin. Ey Rabbimiz! (onlara 
bu nimetleri) insanları senin yolundan saptırsınlar ve elem verici cezayı 
görünceye kadar iman etmesinler, diye mi (verdin?) Ey Rabbimiz! Onla- 
rın mallarını yok et, kalplerine sıkıntı ver (ki iman etsinler)” 


89. Allah: İkinizin de duası kabul olunmuştur. O halde siz doğrulu- 
ğa devam edin ve sakın o bilmezlerin yoluna gitmeyin! Dedi. 


90. Biz İsrailoğullarını denizden geçirdik. Ama Firavun ve askerleri 
zulmetmek ve saldırmak üzere onları takip etti. Nihayet (denizde) 
boğulma haline gelince, (Firavun): “Gerçekten İsrailoğullarının inandığı 
Tanrı'dan başka tanrı olmadığına ben de iman ettim. Ben de müslüman- 
lardanım!” dedi. 


91. Şimdi mi iman ettin! Halbuki daha önce isyan etmiş ve bozgun- 
culardan olmuştun. 


92. Ey Firavun! Senden sonra geleceklere ibret olman için, bugün 
senin bedenini (cansız olarak) kurtaracağız. İşte insanlardan bir çoğu, ha- 
kikate âyetlerimizden gafildirler.” 
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93. Andolsun ki biz İsrailoğullarını güzel bir yurda yerleştirdik ve 
onlara temiz nimetlerden rızık verdik. Kendilerine ilim gelinceye kadar 
ayrılığa düşmediler. Şüphesiz ki Rabbin, kıyamet günü onların, arala- 
rında ihtilaf etmekte oldukları şeyler hakkında hükmedecektir. 


Tefsiri 
وځ ” مرم‎ Z سه‎ ٢ ə ko 8 a 40” : aÍ “ ١ A اي‎ 
emis” توکلوا إن‎ alə YA و قال موسى يا قوم إن كنم‎ -٤ | 


4 2 ژ‎ a 


“84, Musa dedi ki: “Ey kavmim! Eğer Allah'a inandıysanız ve 

Ona teslim olduysanız sadece O'na güvenip dayanın.” 
3 o „ba PN ٩ 4 هم‎ 2 ٩ مر س‎ 

| « وقال موسى تا قوم إن GRİ əs‏ بالله فعلیه توكلوا إن کنتم مسلمین» 
“Musa dedi ki: “Ey kavmim! Eğer Allah'a inandıysanız-Onu tasdik |‏ 
edip ayetlerini de doğrulamışsanız- ve Ona teslim olduysanız -Çünkü te-‏ 
vekkülde İslam yani Müslüman olmak şarttır. Bu ise, Müslümanların‏ 
kendilerini Allah'a teslim etmeleridir. Yani kendilerini ya da canlarını‏ 
ihlaslı olarak Allah'a teslim ederler. Gönüllerinde şeytana bir yer ver-‏ 
mezler. Çünkü tevekkül denilen şey, öyle karışık bir şekilde olmaz. Sa-‏ 
mimiyet ve dürüstlük ister “Sadece O'na güvenip dayanın.” Fira-‏ 
vun'dan korunmak için o halde işinizi Allah'a dayandırın.‏ 


E og 20 ”. “Hə‏ اب ار ورګر a olt, Öle,‏ لا 
-Ao‏ # فقالوا على الله توکلتا ربتا لا Zİ‏ :3355 للقوم الظالمين E‏ 

85. Onlar da dediler ki: “Allah'a dayandık. Ey Rabbimiz! Bizi 
o zalimler topluluğu için deneme konusu kılma!” 


IST عَلَى الله‎ | Hr ə “Onlar da dediler ki: “Allah'a dayan- 


dık.” Evet! Onlar böyle dediler. Çünkü gerçekten ihlas sahibi idiler. Hiç 
kuşkusuz Allah böylelerinin tevekkülünü kabul eder. Dua ve isteklerine 
karşılık verir, onları kurtarır ve onların kendilerinden korktukları kimse- 
leri de helak eder. O helâk edilenlerin yerine ve topraklarına bunları ge- 
çirir, halife kılar. Kim Rabbine karşı tevekkülde, Ona dayanıp güven- 
mede samimi ve dürüst olmak isterse, onun yapması gereken şeyi, ihlası- 
na ve dürüstlüğüne başka bir şeyi karıştırmaması gerekir. 
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“ الظّالمِينَ‎ ç لقو‎ Hü رب‎ » “Ey Rabbimiz! Bizi o zalimler 


topluluğu için deneme konusu kılma!” Onların elinde bir sıkıntıya 
uğratma, yani, bize işkence etmelerine fırsat verme. Onların baskıları 
sonucu dinimizden bizi döndürmelerine imkân tanıma. Yani bizi 
saptırmalarına izin verme. 


` El-Fatin: Kişiyi hak olan yoldan saptıran kimse demektir. 


€ 3-1و تجتا بِرَحْمَتكَ من القوم الكافرين‎ 
86. “Ve bizi rahmetinle o kâfirler topluluğundan kurtar!” 
» اقم الک فرين‎ gə UL, 033) « “Ve bizi rahmetinle o kâfir- 


ler topluluğundan kurtar!” Yani onları bizden uzaklaştırmak ve bize 
üstün olmalarına fırsat vermemek m. Rahmetin ile bizi kurtar. 


vər ... Danş USA رعا‎ Əl teri ə إلى‎ ER -AY 
€ ozü Az “is s) diş ss واحعلوا‎ 


87. Biz de Musa ve kardeşine: “kavminiz için Mısır”da evler 
hazırlayın ve evlerinizi namaz kılınacak yerler yapın, namazlarınızı 
da doğsdoğru kılın (Ey Musa!) Mü”minleri “ua Diye vahyettik. 

KÜ” yan SUYA 5 “si ve إلى‎ Ey « “Biz de 
Musa ve kardeşine: “kavminiz i için Mısır”da evler hazırlayın.” 


« SAN و‎ » “ev edindi, barınak, sığınak edindi” manasındadır. 


Bu tıpkı, « Göy ə yani “vatan edindi” anlamında bir ifadedir. Mana şöy- 
le olmaktadır: “Her ikiniz de onlara ait evlerden kimi evleri, kavminiz 
için Mısır'da sığınak durumuna sokun, getirin. Orada ibadet edebilmek, 
ve kimi kararlar almak için oraları uygun ve korunur hale getirin. 

« و ا ا بيو برک قبلة‎ « “Ve evlerinizi namaz kılınacak yerler ya- 


pın” Yani o evleri kıbleye yönelik mescitler edinin. Burada geçen kıble- 
den kasıt Kâbe'dir. Hz. Musa (a.s) olsun ona iman edenler olsun birlikte 
Kâbe'ye doğru namaz kılıyorlardı. Hz. Musa ve kavmi ilk zamanlarda, 
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kâfirlerden olan korku ve endişeleri yüzünden evlerinde namazlarını kılı- 
yorlardı. Böylece kâfirlerin saldırılarından, onların kendilerine ezada bu- 
hunmalarından, baskı yoluyla dinlerinden döndürmelerinden korunu- 
yorlardı. Yani tıpkı Müslümanların İslâm'ın ilk dönemlerinde Mekke'de 
yaptıkları gibi yapıyorlardı. 


“Namazlarınızı da dosdoğru kilm!” Tam bir‏ » وأقيموا الصلوة» 


güvence elde edene dek evlerinizde kılın. 


4 öyrə Şal yan » “(Ey Musa!) Mü'minleri müjdele! Diye vahyet- 
tik.” 


“Dikkat edilirse ayette başta ikil hitapla, Hz. Musa ve Hz. Harun”a 
sesleniş yapılmış. Sonra bu ifade çoğul olarak getirilmiş ve en sonunda 
da, “Müjdele” ifadesiyle de, tekil ifade kullanılmıştır. Bunun sebebi, iba- 
det yerlerinin seçimi ve takdiri konusu, iki peygambere havale edildi- 
ğinden ikil ifade getirilmiştir. Bundan sonra çoğul getirilmesi ise, oraların 
mescitler haline getirilmesi ve buralarda namaz kılınması cumhura yani 
iman eden herkese farz olması itibariyledir. Sadece Hz. Musa’ ya hitaben, 
“Müjdele” denmesi de, bu müjdenin büyüklüğü ve önemi ile müjdeyi i 
verenin değeri açısındandır. 0 


—AAÂA‏ 4599 ا öyə ƏMİ əli E)‏ وملا زينَة VEN‏ فى 
الْحَيوة Uz, şe‏ سه a‏ .25 1 
قلوبهم فلا يُْمبُوا بحَتى يروا الْعَذَابَ əs‏ € 


88. Musa dedi ki: “Ey Rabbimiz! Gerçekten sen Firavun ve 
kavmine dünya hayatında zinet ve nice mallar verdin. Ey Rabbimiz! 
(onlara bu nimetleri) insanları senin yolundan saptırsınlar ve elem 
verici cezayı görünceye kadar iman etmesinler, diye mi (verdin?) Ey 
Rabbimiz! Onların mallarını yok et, Ka pienine sıkıntı ver (ki iman Í 
etsinler)” 


» زيئة وآمْوالاً فى الْحّيوة‎ 292) ÖYLE, وقال موسى‎ 
” - ١ A 3 - 
Gib “Musa dedi ki: “Ey Rabbimiz! Gerçekten sen Firavun ve kav- 


mine dünya hayatında zinet ve nice mallar verdin” İnsanın kendisiyle 
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süslendiği her şey demektir. Örneğin giysi, süs ve takı eşyası, yatak ve 
mobilya takımları ile başka şeyler, mallar, nakit paralar, nimetler ve her 
türlü ve her manadaki eşya. 


pA ١ yaz) ə “Ey Rabbimizl (onlara bu nimetleri)‏ سبيلك» 
insanları senin yolundan saptırsınlar,” Buradaki, Kıraat imamlarından‏ 
Kufe okulu mensupları « | ə ə kelimesini aynı zamanda, « de »‏ 
diye de okumuşlardır. Yani insanları sana itaatten saptırsınlar için mi?‏ 


Ayette geçen, «li dl « kelimesi üzerinde vakıf yapılmaz, yani durulmaz. 
Çünkü, « | ليْضلو‎ » kelimesi ya da kavli, » انيت‎ » kavline mütealliktir. 


« 57 » “Ey Rabbimiz!” kavli yakarmada daha içten olduğunu ve bu ma- 


nada bir niyazda bulunulduğunu göstermek manasında birincinin tekra- 
rdir. 

Şeyh Ebu Mansur (r.h) diyor ki: “Bu kâfirlerin, halkı Allah'ın yo- 
lundan saptırdıkları bilinince, Allah da onlara vereceğini verdi ki, 
böylece Onun yolundan hem kendileri sapsınlar ve hem de başkalarını 
saptırma çabasıyla daha çok azap görsünler istemiştir. Bu adeta yüce 
Allah'ın şu kavlindeki ifadeye benzer. Allah şöyle buyuruyor: “Aksine 
onlara zaman tanımamız sadece günahlarını artırmaları içindir.” 
(Al-i İmran,178) Şu anda açıklamasını okuduğumuz bu âyet mutezile 
aleyhinde bir hüccettir. 


« ee 25) على‎ ii Uz رب‎ » “Ey Rabbimiz! Onların mallarını yok 


et” Mallarını helak et. Mallarından ve varlıklarından eser bırakma, Çün- 
kü bunlar sana karşı giriştikleri isyanlarında Senin nimetinden yarar- 
lanıyorlar. 


« —. ə Mahvolmak, yok olmak, eseri kalmamak manalarına ge- 


len bir kelimedir. Anlatıldığına göre bu topluma ait altın ve gümüş para- 
lar, sikkelerin tamamı üzerindeki süslemeleri, armaları kalmak üzere taş 
haline dönüşüvermişti. Bir diğer anlatıma göre de bunların diğer malları 
da aynı akıbete uğramıştır. . 


As.” 


« بهم‎ NE واشدد على‎ ə “Kalplerine sıkıntı ver (ki iman etsinler)” 
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Bunların kalpleri üzerine damga bas ve gönüllerini kaskatı kılarak 
taşlaştır. 

« يُؤْمثوا حتى یروا العَذاب الأليم‎ Sö» “Elem verici cezayı görünceye 
kadar iman etmezler.” Zaten bu durumda da iman etmek onlara fayda 
sağlamaz.” Acıklı azabı görene dek bu hallerini devam ettirirler. Nitekim 
durum bu şekilde sürüp gitmiştir. Çünkü bu kâfirler denize boğulma anı- 
na kadar imansızlıklarını devam ettirmişler, o ana kadar inanmamışlardır. 


Kaldı ki, çaresizlik ve ümitsizlik anında iman etmenin bir yararı yoktur. 
Çünkü böyle bir iman kabul edilmez. 


Bu şekilde bu kimselere bedduada bulunulmasına gelince; artık on- 
ların iman etmeyecekleri kesin anlaşılmış, kendilerinden bu açıdan umut 
kesilmiştir. Kaldı ki vahiy yoluyla da bunların iman etmeyecekleri 
kendisine bildirilmişti 


Ancak bunların inanmayacaklarını henüz bilmediği ya da bir kim- 
senin iman edeceği henüz bilinmediği bir durumda onlara bedduada bu- 
lunmak caiz değildir. Çünkü yüce Allah onu o topluma peygamber olarak 
göndermiş ki, onları iman etmeye davet etsin, beddua etsin diye değil. 


"Buradan anlıyoruz ki herhangi bir kimseye beddua etmek onu küfre 
sokmaz. 

x يۇمنوا‎ Sö» Kavline gelince bu, « lg » diye başlayan duanın 
yani bedduanın cevabıdır. 
“dəh شيل‎ SİRİ لال د ام طرلکه سه ولا‎ 
` p 0 A 1 - 

89. Allah: İkinizin de duası kabul olunmuştur. O halde siz doğ- 
ruluğa devam edin ve sakın o bilmezlerin yoluna gitmeyin! Dedi. 


üs قَد أحيبّت حيبت دعو‎ Jl» “Allah: İkinizin de duası kabul olun- 


muştur.” Riveter göre Hz. Musa dua etmiş ve Hz. Harun da “Amin” 
demiştir. Böylece duaya amin demenin de dua olduğu sabit olmuştur. 
Ancak bunu yani sessiz olarak söylemek daha evladır ve daha yerindedir. 
Mana şudur: “Her ikinizin de duası kabul edilmiştir. İstediğiniz şey de 
olacaktır. Ancak zamanı gelince, zamanı içinde olacaktır.” 
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ez نا‎ » “O halde siz doğruluğa devam edin.” Azabın gele- 


ceği ana kadar dine ve hükümlerine sarılıp bağlı kalın.” Şu anda üzerinde 
bulunduğunuz davet ve tebliğ üzere olun ve o tebliği de sürdürün. 


öö gələ : Gəli Je ÖĞ. رلا‎ » “Ve sakın o bilmezlerin yolu- 
na gitmeyin” Cehelenin, kendini bilmezlerin yoluna uymayın. Çünkü 
bunlar doğrulukla icabetin, daveti kabul etmenin ne anlama geldiğini 
bilmezler. Bunu bilmedikleri gibi mühlet vermenin ne anlama geldiğinin 
hikmetini de kavrayamazlar. 


Rivayete göre yapılan dua ile duanın kâbulü arasında geçen süre 
tam kırk yıl olmuştur. 


Kıraat imamlarından İbn Amir, « Ola. ولا‎ » kavlini şeddesiz 


olarak, nun harfinin tahfifi ve kesresiyle « o. Y? ə olarak okumuştur. 


Çünkü iki sakin harf bir araya gelmiş ve tesniye nununa benzerliği 
sebebiyle bu şekilde okumuştur. Çünkü hafife olan yani şeddesiz olan 
nun harfinin sakin olması vaciptir. 


Bir değerlendirmeye göre bu, o ikisinin yani Musa ile Harun'un 
üzerinde bulundukları hallerini bildirme anlamındadır, bir nehiy anla- 
mında değildir. Ya da haldir ve: “Başkalarına uymamak kaydıyla her iki- 
niz de doğruluk ve dürüstlükte devam edin” takdirindedir. 


Yo AA AA وص — 75 ر‎ ə x 
وججنوده بعيا‎ e rga gə ببتى إسرآئیل‎ VER سه‎ + 

راس وم $. شو ;5 حم ١‏ 7 
e,‏ حتی إا أذْركهُ GA‏ قال امثت أنه لا iy‏ الا الذى امَتَتُ به بنوا 


5”. 


90. Biz İsrailoğullarını denizden geçirdik. Ama Firavun ve 
askerleri zulmetmek ve saldırmak üzere onları takip etti. Nihayet 
(denizde) boğulma haline gelince, (Firavun): “Gerçekten İsrailoğulla- 
rının inandığı Tanrı'dan başka tanrı olmadığına ben de iman ettim. 
Ben de müslümanlardanım!” dedi. 


« EN dən zəl «و جاور ئا ب بينی‎ “Biz İsrailoğullarını denizden ge- 
çirdik.” “Kullar işledikleri fiillerin yaratıcısıdır” diyenlerin görüşüne 
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karşı bu ayet bizim lehimizde olan bir delildir. 


sos. ,0 40, 9 مير‎ 


A .. 
» وَعَدُوًا‎ GA فاتبعهم فرعون وحئوذه‎ » Firavun ve askerleri zulmet- 


mek -üstünlük tasarlayarak ezmek- ve saldırmak -ezmek- üzere onları 
takip etti.” Onları takip etti, izledi. 


8 5 م۸‎ 43 . . 0 0 
Nitekim, « 45x514 4x5 » denir ki bu, “onu izledim ve ardı sıra 
izlettim, peşine takıldım” demektir. 


Ayetteki, « Çöl » ve «gE » kelimelerinin her ikisi de hal olarak İ 


mansubturlar. Ya da mefulü leh olarak mansubturlar. 

“R Hə r rir =, . . 0 

» JAN حتى إذا أذركة‎ « “Niyahet (denizde) boğulma haline ge- 
linceş” Bu cümle üzerinde vakıf yapılmaz, durulmaz. Çünkü, » RM 


ə kavli, « اذا‎ x edatının cevabıdır. 


5 s ə 2 e رغ‎ ov, ? 9. Qe əl Mu 2 
» Oyal من‎ ƏT) قال امت أنه لا إلهَ الا الذى امَتَتُ به بنوا إسرائيل‎ « 
.. z yab ` r 1 مې‎ ١ “ pa 
“(Firavun): “Gerçekten İsrailoğullarının inandığı Tanrı'dan başka 


tanrı olmadığına ben de iman ettim. Ben de müslümanlardanım!” 
dedi. 


Ayetin bu kısmı, iman ile İslam”ın mana bakımından bir olduğunun 


delilidir. Çünkü burada önce, € “121 » demiş, sonra da, « zə UT, 
Sk » buyurmuştur. 


Firavun da aynı manayı tek ayette üç kez üç ibarede tekrar ederek, 
üzerine basa basa iman ettiğini, İslâm'ı kabul ettiğini söylemiştir ama 
bunu söylememesi gereken yerde ve zamanda söylemiştir, bunun için de 
kabul olunmamıştır. Oysa insanın mecbur kalmadığı bir sırada kendi 
isteğiyle tek bir defa söylemesi, iman etmiş olması için yeterlidir. 

Kıraat imamlarından Hamza ve Ali Kisaf, « ölə kavlini, » انه‎ « 
olarak kıraat etmişlerdir. Böyle okuyuşta bunu yeni bir cümle, istinaf 
cümlesi olarak kabul etmeleri ve x Gl » kavlinden de bedel saymaları 


sebebiyledir. Bu iki imamın dışındaki kıraat imamları ise, “İman” kav- ظ‎ 
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linin sılası olan « ب‎ » harfinin hazfiyle de fethalı olarak okumuşlardır. 


4 من الْمُفسدينَ‎ LAS) قبل‎ lap عَصَيْتَ‎ 37 LİN -١ 


91. Şimdi mi iman ettin! Halbuki daha önce isyan etmiş ve boz- 
gunculardan olmuştun. 


o 
€ (Aİ! » “Şimdi mi iman ettin!” 


Mecbur kaldığın bu sırada mı kıyamete inandın, boğulmaya 
başlayıp hayatından umudunu kestiğin bu saatte mi inandın? Söylen- 
diğine göre Firavun, Tam boğulurken bunu söylemiştir. Burada asıl amil, 


4 q sar i 3: 
« اتؤمن‎ « kelimesidir. 


... 3 : 
< وکت من المفسدين‎ s s ^ » “Halbuki daha önce isyan 


etmiş ve bozgunculardan olmuştun.” İman etmekten hem kendisi 
sapan ve hem de başkalarını iman etmekten saptıran, azdıran.. 


Rivayet olunduğuna göre Cebrail (a.s) ona bir fetva ile geldi burada 
şöyle soruluyordu: 


-Acaba Emir ne buyurur. Bir adama ait olan bir köleyi düşünün. Bu 
köle efendisinin varlığından, malından yararlanıp yetişmiş, onun 
nimetiyle büyümüştür. Fakat bu köle sonra da efendisine karşı çıkıp ona 
nankörlükte bulunmuş, onun kendisi üzerindeki hakkını inkör etmiş ve 
bir de kalkıp onun önünde beyliğini iddia ve ilan etmiş, Emir buna ne 
buyurur? 


-O da içinde şu ifadelerin yer aldığı bir fetvayı yazar: Hbu'l-Abbas 
Velid Bin Mus'ap der ki: Efendisine karşı çıkan ve nimetlerine karşı 
nankörlük edip küfre sapan kölenin cezası denizde boğulmaktır. 


İşte Firavun tam boğulmak üzere iken Cebrail (a.s) onun kendi 
eliyle yazdığı fetva ve fermanı ona verir ve o da hemen yazısını tanır. 


“sıq azi dəb “AY‏ 35 لمن ö Gi vü‏ كثيرًا من 
الاس عَن ياتتا qo bul‏ 


92. Ey Firavun! Senden sonra geleceklere ibret olman için, 
bugün senin bedenini (cansız olarak) kurtaracağız. İşte insanlardan 
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bir çoğu, hakikate âyetlerimizden gafildirler.” 

sizl لتکون لمن حلفك‎ abş Şi S » “(Ey Firavun!) Sen- 
den sonra geleceklere” -Senden sonra gelecek olan insanlara yani İsrail 
oğullarına bir alamet, bir ders- ibret olman için -Çünkü İsrail oğulları- 
nın kendileri, Firavun'un boğulmayacağına bizzat inanmaktaydılar. Hatta 
Hz. Musa onlara, Firavun'un helâk edildiği haberini verince onlar buna 


inanmamış, onu tasdik etmemişlerdi. Allah da onu sahile attı, nihayet onu 
gözleriyle gördüler de öyle inandılar. 


٢ 8‏ پر 
kavli, “Senden sonra‏ » لمن Bir diğer yoruma göre, «4 GM‏ 


o‏ م 
gelecöklere ibret olman için” «ãyl » bir âyet kılınması manasına gelince‏ 


bu da, Firavun'un nasıl bir Rab olduğu, Rablik davasına kalkışanın ne 
duruma düştüğü ortaya çıksın diyedir. Dolayısıyla Rablik iddiasına 
kalkışmanın muhal olduğunu, bu iddiada olanların sonlarının ne olduğu 
görülsün de ders çıkarılsın içindir. Onun sahip olduğu bu varlık, mülkü- 
nün büyüklüğü, gördüğünüz gibi sonuçta onu Rabbine isyana götürdü. 
Peki ya bu kadar imkânlara ve azamete rağmen böyle biri helak oluyorsa, 
acabâ varlık ve güç bakımından durumları ondan daha altta olanlar için 
ne düşünülür ki?- bugün senin bedenini cansız olarak kurtaracağız.” 
Denizin dışında sudan uzak bir yere çıkarıp atacağız. Su onu sahile attı, 
adeta bir öküz halini almıştı. 


« ببدنك‎ » hal olarak gelmiştir. Yani cansız bir durumda olduğun 


bir şekilde. “çünkü sen artık sadece cansız bir bedensin, cesetsin. Yalnızca 
bir beden ya da ceset halinde çıkarıp bırakacağız. 


Ya da, “ÖÇ » kavli ile, sapasağlam ve ondan hiçbir şeyi eksil- 


» 


0 memiş, değişip bozulmamış olan cansız bir beden. Ya da üzerinde hiçbir 
b giysi kalmamış olan çiplak bir bedenden başka değil. Ya da üzerindeki 
: zırhın ile birlikte bir beden. Firavun'un altından bir zırhı vardı, onunla 
Firavun olduğu biliniyordu, durumu da o sayede ortaya çıkmıştı. 


Ebu Hanife bu kelimeyi, « Gİ » olarak okumuştur. Bu da şuna 


benze: « a Va ə O bütün üzerindekilerle, günahlarıyla, demektir. 


Ayete gelince mana şöyledir: “Bütün bedeninle, hiçbir parçası eksik ol- 
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maksızın.” Ya da bütün zırhlarıyla. -—. kendisi onlar arasında bununla 
meydana çıkmıştı. 


» لعا فلو ن‎ Ğİ النّاس عن‎ ə fes öl »“ İşte insanların birçoğu, 
hakikaten ayetlerimizden gafildirler.” 


واه سا 


— İN من‎ AZ) اي إسرائيل ما صدق‎ iə —ay 
Ge ə 2-6: öl is abe İİ 
(o تلف‎ 


93. Andolsun ki biz İsrailoğullarını güzel bir yurda yerleştirdik 
ve onlara temiz nimetlerden rızık verdik. Kendilerine ilim gelinceye 
kadar ayrılığa düşmediler. Şüphesiz ki Rabbin, kıyamet günü onla- 
rın, aralarında ihtilaf etmekte oldukları şeyler hakkında hükmede- 
cektir. 


x Gözə í — dər, بنی سر‎ Gi لد بو‎ a » “Andolsun ki Biz İsrail 


oğullarını gerçekten güzel bir yurda yerleştirdik.” Güzel, uygun, 
üzerinde yaşanılacak bir yer ve ortam sunduk. Buraları da Misir ve 
Suriye'dir. 


əx “Ve onlara‏ وَرَرُقَتَاهُمْ من “r. zə əl:‏ حَتَى aker‏ العلم» 


temiz nimetlerden rızık verdik. Kendilerine ilim gelinceye kadar - 
dinleri konusunda- ayrılığa düşmediler.” Bunlar Tevrat hükümlerini yo- 
rumlamada anlaşmazlığa düştüler. Nitekim Hz. Muhammed (sav)”in de 
ümmeti Kur'an ayetlerini tevil etmede ihtilafa düşmüşlerdi. Ya da bura- 
daki ilimden, Hz. Muhammed (sav)'in peygamberliğini bildikleri konu- 
sundaki ihtilaflarıdır. İsrail oğullarının ihtilafı, Hz. Peygamber (sav)'in 
sıfatı hakkındaki ihtilafı idi. Kendilerine ilim geldikten sonra bu, o mu 
değil mi konusundaki ihtilafları... 


2292 ي 02. 


« opii يقضی بينهم يوم القيمّة فيمًا كاثوا فيه‎ sü, öl » "Şüphesiz 


ki Rabbin, kiğanist günü onların, aralarında ihtilaf etmekte olduk- 
ları şeyler hakkında hükmedecektir.” Yani hakkı batıldan ayıracak ve 
herkese işlediğinin cezasını ve karşılığını verecektir. 
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x رن رليك فاسأل‎ e كد‎ Gas O 
من ريك فلا 5955 من‎ ed da su الكتاب‎ 
ترم" ولا در بن اين کله با ال ره‎ 
əyi Gəli yz كل اي حَتى‎ AR و ولو‎ . 
رو‎ a qx zi ii ve و‎ 
Gü فى اوه‎ iydi Güz عَنْهُمْ‎ GESİ Gİ 


NI Lə 255 نوا له‎ 
مُؤمنين ډه‎ İSİ حَتى‎ Aİ İLİĞİ “s 


Meali 
94. Rasülüml Eğer sana indirdiğimizden (bu anlattığımız olaylar- 


dan) kuşkuda isen, senden önce kitab”ı (Tevratı) okuyanlara sor. And- 
olsun ki, Rabbinden sana hak gelmiştir. Sakın şüphecilerden olmal 


95. Allah”ın öyetlerini yalanlayanlardan da olma, sonra ziyana 
uğrayanlardan olursun. 


96. Gerçekten haklarında Rabbinin sözü (hükmü) sabit olanlar inan 
mazlar. 


97. Onlara her türlü delil gelse bile, can yakıcı azabı görünceye ka- 
dar, 7 l 
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98. Yunus”un kavmi müstesna, (halkını yok ettiğimiz ülkelerden) 
herhangi bir ülke halkı, keşke (kendilerine azab gelmeden) iman etsede | 
bu imanları kendilerine fayda verseydi! Yunus'un kavmi iman edince, 
kendilerinden dünya hayatındaki rüsvaylık azabını kaldırdık ve onları bir 
süre (dünya nimetlerinden) faydalandırdık. 


o 99. (Rasulüm!) Eğer Rabbin dileseydi, yeryüzündekilerin hepsi 
elbette iman ederlerdi. O halde sen, inanmaları için insanları zorlayacak 
mısın? 


Tefsiri 


4%- - «فإن كنت فى شك oyu gəl düzü o BM‏ الكتاب 
من كبلك aa‏ جَاءكَ GE‏ من رَبك فلا LİSE‏ ن من ŞE‏ 4 


94. Rasülüm! Eğer sana indirdiğimizden (bu anlattığımız olay- 
lardan) kuşkuda isen, senden önce kitab”ı (Tevratı) okuyanlara sor. 
Andolsun ki, Rabbinden sana hak gelmiştir. Sakın şüphecilerden 
olma! 


» من‎ LES OYA sa gs əz yn. كنت فى شك‎ öğ 


ur » “Rasülüm! Eğer sana indirdiğimizden (bu anlattığımız olay- 
lardan) kuşkuda isen, senden önce kitabı (Tevratı) okuyanlara sor.” 


Yüce Allah İsrailoğulları ile ilgili olarak burada bunlardan söz 
edince, ki bunlar aynı zamanda ehli kitap idiler. Burada ilmin onlara 
geldiği ifadesiyle, onları kendilerine ilim gelenler olarak nitelemiştir. 
Çünkü Hz. Peygamber (sav)'in Allah Resulü olduğuna dair Tevrat ve 
İncil”de yazılı bulunuyordu. Bu itibarla Kitap ehli Yahudi ve Hiristi- 
yanlar kendi öz oğullarını tanıdıkları kadar Allah Resulü (sav)'ü tanı- 
yorlardı. Burada, onların bu bilgilerinin aynı zamanda Kur'an'ın Allah 
tarafından gönderilen doğru bir kitap, Hz. Muhammed'in nübüvvetinin 
sahih olduğu gerçeğini de tekit ve teyit etmektedir. Bu hususta daha da 
ileri giderek şöyle buyuruluyor: 


“Var sayalım ve takdir edelim ki sende de bir şüphe doğdu. -Yani 
Herhangi bir kimse bir konuda bir şüpheye düşerse, bunun yolu, mese- 
lesini çözümleyebilmek için hemen dini kurallara ve onun delillerine 
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başvurur ve bu alandaki ilim adamlarının incelemelerine gider, sen de öy- 

le yap demek gibi- Bu takdirde hemen Kitap ehlinden olan alimlere bu işi 

sor. Çünkü onlar sana indirilen şeyin doğruluğunu ve sıhhatini iyi bilirler. 

Kaldı ki onlar senden başka kendilerine gelip başvuran kimselerin de 
problemlerini çözüme bağlamaktadırlar.” 


Bundan amaç, Yahudi din bilginlerinin; Allah Resülüne indirilen- 
lerin sıhhati ve doğruluğu konusunda kesin bilgi sahibi oldukları, bu 
özellikte oldukları gerçeğini belirtmektir. Yoksa bu hususta Allah Resülü 
kesinlikle bir şüphe sahip değildir, bu manada bir vasıfla nitelenmemek- 
tedir. Daha sonra âyet şöyle devam ediyor: 


02 اه من رب بت‎ “EE. 3 » Andolsun ki, Rabbinden sana hak 


gelmiştir. ” Yani sen de, tanık olduğun ve kesin olarak bildiğin gibi bu 
hak, sendeki apaçık mucize ve delillerle, parlak ve reddi, inkârı mümkün 
olmayacak burhanlarla zaten sabit olmuştur: “Sana gelen ve verilen şey 
haktır, gerçektir. Bunda asla şüpheye yer yoktur.” 


Sakın şüphecilerden olma!” Burada atıf‏ » فلا 655 AN gə‏ يه 
sebebiyle vakfetmek yoktur.‏ 


-٥‏ ولا :2555 من الّذِينَ VƏS‏ بأیات الله əs‏ من الاسر ين) 


95. Allah'ın âyetlerini yalanlayanlardan-da olma, sonra ziyana 
uğrayanlardan olursun. 


« فتکون من الخاسر ين‎ dı كديا بایات‎ Gəli ولا تكو تن من‎ » “AL 
lah”ın âyetlerini yalanlayanlardan da olma, sonra ziyana uğrayan- 
lardan olursun.” Halen sürdürdüğün şüphesizlik durumunu, Allah”ın 
âyetlerini inkâr etmeme halini devam ettir ve bunda sebat et. Ya da bu bir 
bakıma heyecanlandırma ve harekete geçirme anlamında bir ifade tarzı- 
dır. Tıpkı Rabbimizin şü kavli gibi: “Sakın kafirlere arka çıkma!” (Ka- 
sas,86) Keza şu kavli gibi: “Allah'ın ayetleri sana indirildikten sonra, 
artık sakın onlar seni bu ayetlerden alıkoymasınlar.” (Kasas,87) Kı- 
saca bu, Allah Resulü'nün bir yanlışa düşeceğinden değil, onun sebatını 
ve devamlılığını daha çok sağlamak, onu korumak, masumluğunu göster- 
mek içindir. İşte bunun içindir ki Resulullah (sav) vahyin nüzulü sıra- 
sında şöyle buyurmuştur: 


“Ben şüphe de etmiyorum, soracak da değilim. Aksine ben, 
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bunun gerçek olduğuna tanıklık ederim.”"” 


Ya da herne kadar bu hitap Allah Resulü (sav) efendimize yapıl- 
mış ise de, asıl murat olunan onun ümmetidir. Yani, “eğer siz, indirdiğim 
şeylerde herhangi bir şüphede iseniz...” demektir. Kısaca tıpkı yüce Al- 
lah”ın şu kavli gibidir: “Ve size, sapıklığın her çeşidinden sizi kurta- 
racak olan apaçık bir Kur'an indirdik.” (Nisa, 174) Dolayısıyla duyup 
da şüphe edebilecek ihtimali olan herkesedir bu hitap. Bu adeta şu Arap 
atasözü gibidir: “Kardeşin sana zorluk çıkarırsa sen ona kolaylık göster.” 

Yahut da, « sis op » kavlinin başında yer alan, «ان»‎ edayı nefiy 


yani olumsuzluk içindir. Yani, “Sen şüphe ediyor değilsin ki, sorma 

. gereği duyasın.” Yani biz sana şüphecisin anlamında sorman için emret- 
miyoruz. Fakat daha kesin ve yakin bilgiye sahip olasın için yapıyoruz. 
Bu adeta Hz. İbrahim (a.s)'in ölülerin diriltilmesini görmeyi istemesi gibi 
bir şeydir. 


Eğer, « أن‎ » edatının nefiy anlamında olması için, bu edattan sonra 
bir « الا‎ » edatı gelmesi gerekmez mi? örneğin; 
فى غرُور»‎ Y ə əsli öl x (Mülk,20) ayetinde görüldüğü gibi. Ne 


dersin?” diye sorarsan, cevabım şudur: Bu, aslında gerekli olan bir şey 


değildir. Görmez misin yüce Allah şu ayetinde bak bu » الا‎ edatı ol- 
maksızın, ان»‎ » edatını nefiy anlamında getirmiştir. 
İşte ayet: “ "ان امسکهما من أحد من بعده‎ (Fatir, 41) Görüldüğü gi- 
bi bu ayette, ان»‎ ə edatından sonra, «XY! » edatı gelmemiştir. 
qo ey YUZ عَلِيْهُمْ كلمت‎ LE حَ‎ Gəli إن‎ - -41 


96. Gerçekten haklarında Rabbinin sözü (hükmü) sabit olanlar 
inanmazlar. 


ځا لي حص رشا Man ə‏ اور را ور ې عقر ې E‏ 7 
öl » “Gerçekten hak-‏ الذين حَقت age‏ كلمت ربك لا يُؤمثون » 


55 İbn Cerir, Tefsir,11/168 
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larmda Rabbinin sözü (hükmü) sabit olanlar inanmazlar.” 


-Levh-i Mahfuz'da Allah'ın yazmış olduğu sözü, hükmü sabit 
olmuştur, yüce Allah, meleklerine onların kafir kimseler olarak ölecek- 
lerini haber vermişti. Ya da yüce Allah'ın, “Onları kesinlikle cehenne- 
me dolduracağım...” (A' raf, 78) buyruğunun kesinleşmesidir. 


Burada, «0 يو مثو‎ Y ə kavli üzerinde vakf yoktur. Çünkü makabline 
taalluk etmektedir. 


4 کل اي حَتى يروا العَذَاب الآليم‎ əsl ولو‎ —av 


97. Onlara her türlü delil gelse bile, can yakıcı azabı görünceye 
kadar; 


“ale oka /7‏ اس 


delil êê bile, can akici azabı görünceye kadar;” 


Yeis halinde iman etmenin de yararı kendilerine bir olmayacaktır.” 
Mealde de belirttiğimiz gibi yeis halinde yani hiçbir umudu kalmadığı bir 
anda #man etmiş olması kişiye bu imanı fayda vermez. Ya da kiyamet 
anında ve o günde onlardan o an iman etmiş olmaları, kabul edilmeye- 


cektir. 
كوم يوس" لما اموا‎ yla ai فلولا كانت قرية امه منت‎ # - ۸ 


4 حين‎ Al İN الْخرى فى ال‎ Güz عَنْهُمْ‎ AS 


98. Yunus”un kavmi müstesna, (halkını yok ettiğimiz ülkeler- 
den) herhangi bir ülke halkı, keşke (kendilerine azab gelmeden) i- 
man etsede bu imanları kendilerine fayda verseydi! Yunus'un kavmi 
iman edince, kendilerinden dünya hayatındaki rüsvaylık azabını 
kaldırdık ve onları bir süre (dünya nimetlerinden) faydalandırdık. 


« ii Gali Lİ 8 sis YUB, “Yunus'un kavmi müstes- 


na, (halkını yok ettiğimiz ülkelerden) herhangi bir ülke halkı, keşke 
(kendilerine azab gelmeden) iman etsede bu imanları kendilerine 
fayda verseydi!” 


» İLEN كاكت قریة‎ YUB » Bizim kendilerini helâk etmek suretiyle 
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ortadan kaldırdığımız ülkeler içinden tek bir ülke, küfürlerinde tevbe 
ederek iman etmiş olsalardı ya? Henüz azap gelip çatmadan samimi ve 
dürüst olarak inansalardı olmaz mıydı? Firavun gibi ta boğulma anına ka- 


dar imanlarını geciktirenler gibi geciktirmeselerdi ya? » IRI نز اا‎ 3 


böylece o ülkeler halkının imanları kendilerine yarar sağlasaydı olmaz 
mıydı? Kendi serbest rızalarıyla vaktinde iman edip Allah'ın da 
imanlarını kabul etmesini kazansalardı olmaz mıydı? 


2 ..l # 5 5 ir mi 
» قوم يونس‎ Y! » “Yunus'un kavmi müstesna.” Buradaki istisna 


munkatı istisnadır. Yani, “Ancak Yunus'un kavmi öyle değil, bunlar 
müstesna.” Ya da bu istisna muttasıl istisnadır. Cümle ise nefiy anla- 
, mında bir cümledir. Sanki şöyle denilmektedir: “Helak olan ülkeler hal- 


kından hiçbirisi iman etmedi. Sadece Yunus'un kavmi iman etti.” x «قوم‎ 


kelimesinin mansub olması ise, istisna edatının asli görevine göredir. 
» إلى‎ çala ölü P الحزى فى‎ EZ > — لمأ‎ 
«حين‎ > “Yunus'un kavmi iman edince, kendilerinden dünya hayatm- 


daki rüsvaylık azabını kaldırdık ve onları bir süre (dünya nimetle- 
rinden) faydalandırdık.” Ecellerinin bitimine kadar... 


Rivayete göfe Hz. Yunus, Musul sınırları içerisinde bulunan Nino- 
va halkına peygamber olarak gönderilmişti. Fakat o toplum kendisini 
yalanladı. O da toplumuna öfkelenip Ninova”yı terketti. Ancak Ninova 
halkı Hz. Yunus”u aralarında bulamayınca, azabım gelip kendilerini 
yakalamasından korktular. Pişmanlık duydular. Bunun üzerine hepsi de 
zayıflıklarını, zelil ve hakir olduklarını, ellerinden hiçbir şeyin gelme- 
diğini simgeleyen yoksulluk ve tevazu, alçak gönüllülük anlamında kil- 
dan sert giysilerini giyindiler. Kırk gece seslerini avaz avaz yükselterek 
feryad etmeye, ağlamaya başladılar. Hepsi de, kadınlarını, çocuklarını, 
hayvanlarını da alarak sahraya, geniş bir alana çıktılar. Çocuklu kadınlar- 
la çocuklarının arasını, hayvanlarla yavrularını birbirinden ayırdılar. 
Hepsi birbirlerinin haline acırak ve başlarına gelecek olanlardan korkarak 
iyice hassaslaşmış bir gönül diliyle birbirlerine kucak açıyor, birbirlerine 
sarılıyorlardı. Açık olarak iman ettiklerini, yaptıklarından dönüp tevbe 
ettiklerini dile getiriyorlardı. İşte onların bu samimi tevbeleri sebebiyle 
yüce Allah onlara merhamet etti, onlardan azabı kaldırdı. Günlerden 


Aşure idi ve Cuma gününe tesadüf etmişti. Hatta öyle ki birbirlerine karşı 
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yaptıkları haksızlıkları ortadan kaldırmaya gayret gösteriyorlardı. Nite- 
kim eğer biri birisine ait bir taş parçasını almış ve binasının temelinde 
kullanmışsa ve sahibinin de bundan haberi yokmuşsa, gidip o taşı evinin 
temelinden çıkarıp getirip sahibine vermiştir. 


Bir rivayete göre, azabın kendilerine ineceği anı gördüklerinde, 
hemen hayatta kalmış olan alimlerinden yaşlı bir zata giderler, ondan 
sonlarının ne olacağını sorarlar. O da kendilerine şöyle dua etmelerini 
söyler: “Ey hiçbir canlının olmadığı zaman hep var olup hayat sahibi 
olan Rabbim! Ey ölüleri dirilten hayat sahibi Rabbim! Ey hep diri 

olan hayat sahibi ölmez Rabbim! Senden başka ilâh yoktur, sadece 
Sen varsın Rabbim!” 


Bunun üzerine yüce Allah da onlardan azabı kaldırdı. Fudayl İbn 
İyad diyor ki —Allah ruhunu kutsasın-: Onlar şöyle dua ediyorlardı: 
“Allah”ım1 Doğrusu günahlarımız büyüdükçe büyüdü, oysa Sen bi- 
zim günahlarımızı bağışlamakta, onları silmekte en büyüksün, en yü- 
cesin. Rabbimiz! Sen, sana yakışır olanıyla bize muamele buyur. 
Yoksa bizim layık olduğumuz muameleyi bize uygulama, reva göre- 
mer 


2 “3 ځ 27 ... . 0 ۷7 9 س‎ TE سه‎ i 

(bi Tul A i 

"əə > Dəbli |‏ نوا مو 

99. (Rasulüm!) Eğer Rabbin dileseydi, 5 hepsi 

elbette iman ederlerdi. O halde sen, inanmaları için insanları zorla- 
yacak mısın? 

altras فى الأَرْض كلق‎ əə 29 gaz ور شاء‎ « “(Rasulüm!) Eğer 

Rabbin dileseydi, yeryüzündekilerin hepsi elbette iman ederlerdi.” Í 

Burada, جَمِيعًا»‎ « kelimesi haldir. İmanda bir araya gelirlerdi, onun 


üzerinde mutabık kalırlardı. Bu konuda herhangi bir ayrılığa düşmez- 
lerdi. 


Yüce Allah, kudretinin kemâlinden, üstünlüğünden ve meşietinin 
yani dilemesinin geçerli olduğundan, nüfuzundan şöyle haber vermek- 
tedir: “Yani Allah dilemiş olsaydı yeryüzündekilerin hepsi iman eder- 
lerdi. Ancak Allah, kendi özgür aklı ve tercihiyle, seçimiyle kendisine 
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iman edeceklerini ezeli ilminde bildiği gibi iman etmelerini diledi, yine 
kendi özgür seçimleri sonucu küfrü tercih edeceklerini ve iman etme- 
yeceklerini ezeli bilgisiyle bildi.” 


Ancak Mutezilenin görüşü şöyledir: “Burada Meşietten murat, 
zoraki ve mecburi manada bir meşiettir. Yani; “Eğer Allah bunlarda 
zorunlu olarak iman etmelerini yaratmışsa, mutlaka iman edecekler, 
başka bir tercih yapamayacak şekilde var etmişse, bunlar da mutlaka 
iman edeceklerdir. Fakat Allah bunların iman etmelerini ihtiyarlarına 
bıraktı, onlar da iman etmediler delilleri de bu âyetin gelen şu kısmıdır: 


4 b, m z . 7 وي‎ 0 
» اقات تكرة الناس حتى 19932 مؤمنين‎ » “O halde sen, inanma- 
ları için insanları zorlayacak mısın?” Yani iman konusunda, ikrah ve 
cebretme meşieti yani isteği sana ait değildir, bu, sadece bana aittir.” İşte 
bu düşünce bozuktur, sakattır. Bozuk ve sakatlığına gelince durum şöy- 
ledir: 


“İman, kula ait bir fiildir. Dolayısıyla kula ait olan bir fiil de 
ancak kulun kudreti ve gücü ile meydana gelir. Böyle bir şey de ancak 
kişinin kendi özgür seçimiyle olabilir, onun seçimi ya da ihtiyarı ol- 
maksızın bu, gerçekleşmez.” 


Bize yani Ehli Sünnete göre bunun tevili ya da yorumu şöyledir: 
“Yüce Allah'ın bir lütfu ve ihsanı vardır. Eğer Allah bunu kullarına ve- 
rirse, onlar da kendi ihtiyarları yani seçenekleri ile hepsi de iman ederler. 
Fakat Allah, onların iman etmeyeceklerini biliyordu, bunun için de onlara 
bu manada lütufta bulunmadı. Bu ise muvaffakiyet demektir. Onlar bu 
muvaffaki yeti hakketmediler. 


« أفانت‎ » kelimesinin başında yer alan soru edatı, nefiy manasın- 


dadır. Mana şöyledir: “Ey Muhammed! Sen onları iman etmeye zorla- 
yamazsın, buna malik ve sahip değilsin Çünkü bu, tasdik etmeyi, doğ- 
rulamayı ve ikrarı gerektirir, bunlarla olur. Dolayısıyla bir kimseyi tas- 
dik etmeye zorlamak, mecbur bırakmak mümkün olmaz. 


© © © 
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.. - Jaa إلا بإذن الله‎ zey si وما كان‎ 
r. Nyan فی‎ BG ل الوا‎ Egoa Y الْذِينَ‎ 
də 63 ÖL قوم لا‎ ə il Saç əd) 

oya |‏ إلا مغل ايام gül‏ لّوا من ga‏ فل yas‏ 
ئی مَعَكُمْ من İL, ə sə ali‏ وَالّذِينَ VZ‏ 


—.. “üs 


۷ نما‎ 
Bo 


ولكن pə (s. A mal‏ وأمرث أن 7 
sli‏ و وان gəl‏ وَحْهكَ للدّين حَبيقا ولا Da‏ 
.55.0 
ان فت KON‏ من LAS Öp EF ada‏ ال 2 
AYIM‏ و ردك çə‏ 93 رَد azab‏ 
و əzəl AİLƏ e‏ په قل 
يها S LL‏ حَاءكُمْ الْحَقُ من ريکم فمن Gb GAR‏ 
say‏ لتفسه وَمَنْ iz q cü də‏ وما آئا ex‏ 


L 
Cl 


ل ييي ييي 
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ES 55 — Gain 
حتى یحکم الله‎ ey Gül يوحى‎ G و د‎ pr 
Gerekir 
Meâli 


100. Allah'ın izni olmadan hiç kimse inanamaz. O, akıllarını kul- 
lanmayanları murdar (inkârcı) kılar. 


101. De ki: “Göklerde ve yerde neler var, bakın da ibret alın” Fakat 
inanmayan bir topluma deliller ve uyarılar fayda sağlamaz. 


. 102. Onlar, kendilerinden önce gelip geçmiş toplumların (acıklı) 
günlerinin benzerlerinden başkasını mı bekliyorlar? De ki: Haydi bekle- 
yin! Şüphesiz ben de sizinle beraber bekleyenlerdenim. 


103. Biz, sonra Peygamberlerimizi ve aynı şekilde iman edenleri 
kurtarırız. İnananları üzerimize bir borç olarak kurtaracağız. 


104. De ki: “Ey insanlar! Benim dinimden şüphede iseniz (bilin ki) 
ben Allah'ı bırakıp da sizin taptıklarınıza tapmam, fakat ancak sizi öldü- 
recek olan Allah'a kulluk ederim. Bana mü'minlerden olmam emrolun- 
du.” 


105. “Ve (bana) hanif (Allah'ın birliğini tanıyıcı) olarak yüzünü di- 
ne çevir, sakin müşriklerden olma, diye (emredildi)” 


106. Allah'ı bırakıp da sana fayda veya zarar vermeyecek şeylere 
tapma. Eğer bunu yaparsan, takdirde sen mutlaka zalimlerden olursun. 


107. Eğer Allah sana bir zarar, dokundurursa onu yine O'ndan baş- 
ka girecek yoktur. Eğer sana bir hayır dilerse, o'nun keremini geri çevire- 
cek de yoktur. O, hayrını kullarından dilediğine eriştirir. Ve o bağışla- 
yandır, esirgeyendir. 

108. De ki: Ey insanlar! Size Rabbinizden Hak (Kur'an) gelmiştir. 
Artık kim doğru yola gelirse, ancak kendisi için gelecektir. Kim de sa- 
parsa, o da ancak kendi aleyhine sapacaktır. Ben sizin üzerinize vekil 
değilim. (sadece tebliğ etmekle memurum) 

109. (Rasülüm!) Sen, sana vahyolunana uy ve Allah hükmedinceye 
kadar sabret. O hakimlerin en hayırlısıdır. 
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GE ټم همح الله سل‎ —””.”. 
Tefsiri 


á 2 + o vi 2 مم وم‎ 0 > 0 2 89 vi م‎ £ z سی‎ 
DİN الا بإذن الله وَيَحْعَلِ الرجس على‎ zəy وما كان لنفس أن‎ - 
٠ 4 oa 
100. Allah'ın izni olmadan hiç kimse inanamaz. O, akıllarını 


kullanmayanları murdar (inkârcı) kılar. 


call أن تومن إلا بإذن‎ pra MU 3 » “Allah'ın izni olmadan hiç 


- 


kimse inanamaz. 7 “0, akıllarını kullanmayanları murdar (inkârcı) 
kılar.” Ya da şeytanı onların başına musallat kılar. 


MR m‏ 5 سا تو رې کو 
-١‏ # قل انْظرُوا مادا فى السّموات ENİ‏ وما تُعْنى الايات SAN‏ 
عَنْ قوم لا يُؤْمنُون 4 


101. De ki: “Göklerde ve yerde neler var, bakın da ibret alın” 
Fakat inanmayan bir topluma deliller ve uyarılar fayda sağlamaz. 


gü ٣ 'g 7 e aj ” 4 0 pi 
* soz Yİ? قل انظروا ماذا فى السموات‎ « “De ki: “Göklerde ve yerde 


“-özellikle gece ile gündüzün değişmesiyle, ekin, meyve ve ürünlerin çık- 


masıyla- neler - ders çıkarılacak ne gibi mucizeler, deliller- var, - bun- 


— lardan ders çıkarmak ve ibret almak gözüyle- bakın da ibret alın!” 


Ka ومو‎ y قوم‎ o” والنذر‎ GGI (35:12 « “Fakat inanmayan bir 
topluma deliller ve uyarılar fayda sağlamaz” Çünkü bunlar akletme- 
yenlerdir. « وما تی‎ » kavlindeki «Ú» edatı nefiy içindir. 


əyyaş Jp -٢‏ إلا مثل Siz gəli çe‏ من JS qəz‏ فائتظروا 
ئی مَعَكُمْ من الْمُنْتَطرِينَ € 


102. Onlar, kendilerinden önce gelip geçmiş toplumların (acık- 
lı) günlerinin benzerlerinden başkasını mı bekliyorlar? De ki: Haydi 
bekleyin! Şüphesiz ben de sizinle beraber bekleyenlerdenim. 


«eşli لوا من‎ gil çöl Ju Yı : pre ə ə “Onlar, kendile- 
rinden önce gelip geçmiş toplumların (acıklı) günlerinin benzerle- 
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rinden başkasını mı bekliyorlar?” Yani daha önce gelip geçmiş top- 
lumların başına gelen, yüce Allah tarafından meydana getirilen olaylar 
gibisini mi? Nitekim Arapların kendi aralarında olaylar diye andıkları ve 
içinde yaşadıkları olayların geçtiği günler manasınadır. Buradaki ifade de 
buna benze bir ifadedir. 


ə. x “x 451 ə 5 0‏ اا سے ا 
“De ki: Haydi bekleyini‏ «قل فانتظروا إنى x‏ من المنتظرين « 
Şüphesiz ben de sizinle beraber bekleyenlerdenim.”‏ 


u s? 


4 و کے 292 a.‏ .. — کې 972 4 ? 6 
٢‏ يي çu GA ə ə)‏ امَنُوا كذلك حقا Üzə‏ تنج المُؤمنين 4 


103. Biz, sonra Peygamberlerimizi ve aynı şekilde iman eden- 
leri kurtarırız. İnananları üzerimize bir borç olarak kurtaracağız. 


“ 357 si 7 .. 2 

«ME «ئم نتج‎ Bu cümle, bundan önceki âyette geçen « الا مثل‎ 

kavlinin delalet ettiği mahzuf bir cümle üzerine‏ » أيام bədii‏ لوا من قبلهم 
“ ` 5 .. 


matuf bulunmaktadır. Sanki burada şöyle denilmektedir: “Biz toplumları 
helâk ederiz.” 


« MU ps A » “Biz, sonra peygamberlerimizi kurtarırız.” 
Diye geçmişteki durumların hikâye edilip anlatılması gibi. « جى‎ 
| yeri çip UL» “Biz, sonra peygamberlerimizi ve onlara -onlarla 
birlikte- aynı şekilde iman edenleri kurtarırız.” 

« əəə yə gə عَلَيْنَا‎ uz كذلك‎ » “İnananları üzerimize bir borç 


olarak kurtaracağız.” Tıpkı şu anlattığımız kurtarma hikayesi gibi, siz- 
den mümin olanları da kurtaracak ve müşrikleri de helak edeceğiz. 


m 5 
«حقا عليتا»‎ kavli burada muterize, cümlesidir. Yani, “Bu, bize ger- 
çek olarak borç oldu. Kıraat imamlarından Hafs ile Ali Kisaf, « pi » 


kavlini şeddesiz olarak, « azi » tarzında okumuşlardır. 


Gəl AZABI فى شك مِنْ دينى‎ ŞEF إن‎ 2 gif يا‎ öğ -٤ 
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42 04 


” Mi يك‎ EPPP وم 7 و‎ ə W 8 . 5 1 وو‎ 

öyə‏ من دون الله ولكن İRİ‏ الله الذى يترقيکم yy‏ أن أكون من 
r ” ” ” m 8‏ 
.. “ 

€ ey 


104. De ki: “Ey insanlar! Benim dinimden şüphede iseniz (bilin 


ki) ben AHah”ı bırakıp da sizin taptıklarınıza tapmam, fakat ancak . 


sizi öldürecek olan Allah'a kulluk ederim. Bana mü ”minlerden ol- 
mam emrolundu.” 

» من دینی‎ öv إن كنتم فى‎ "üz قل يا‎ “De ki: “Ey insanlar! 
Benim dinimden şüphede iseniz” İşte benim dinim budur. O halde onun 
özelliklerini dinleyin. Sonra da dininin özelliklerini şöyle açıklıyor: 


b 1 


» دون الله‎ Lə ÖZÜM LİL AZA قلا‎ « “(Bilin ki) ben Allah” 


bırakıp da sizin taptıklarınıza tapmam.” 
220224 2 راس 106 وي لار‎ 
Sİ الله الذى‎ İSİ ولكن‎ « “Fakat ancak sizi öldürecek olan 
Allah'a kulluk ederim.” 

, Öldürecek olan... bu ayette durumu “öldürme” ifadesiyle dile 
getirdi ki bu inkarcılara, gerçek manada kendisinden korkulması gereken 
ve buna layık olan Allah olduğunu göstererek uyanmalarını sağlamaktır. 
Ondan sakınılmasını göstermek, hiçbir şeye kadir olmayan şeylerin 
mabud kabul etmemelerini temin içindir. 

« Əəə əl کو : من‎ í أن‎ al « “Bana mü'minlerden olmam 
emrolundu.” 

Í ùÎ x demektir. Yani, Rabbimin bana ver-‏ کو Í of » kavli, « û‏ کو ن» 
diği akla göre, Allah bana bununla emretti, Kitabında bana vahyolunduğu‏ 
ve bildirildiği gibi, bana böyle emir buyurdu.‏ 

2 z 4 pa Es 5 و‎ 1 Ün 

€ as yazlı لون أَقمْ وَحْهَكَ للدّين حَنِيفًا ولا 5 26 من‎ -٠ 

105. “Ve (bana) hanif (Allahın birliğini tanıyıcı) olarak yüzünü 
dine çevir, sakin müşriklerden olma, diye (emredildi)” 


eli وَحْهَكَ للدّين‎ 331 of, » “Ve (bana) hanif (Allah'ın birliğini 


tanıyıcı) olarak yüzünü dine çevir,” 
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— ل ل‎ ——————————” a rm Kİ ENER all 


ə »‏ 1 الى ان اقم « kavli,‏ » وان اقم وَحَهَك للڌين « Burada,‏ 


takdirindedir, mealde de buna dikkat edilmiştir. Bu şekilde, « © «وو رر‎ 


kavliyle aralarında bir uyum olsun istenmiştir. Yani; “Yüzün ile Allah'ın 
sana emrettiği şeylere yönel” ya da, “Allah'a dön, o doğrultuda yürü, 
sakın sağa ve sola değer verme, iltifat etme, ا‎ bakma!” demektir. 


« ú » kelimesi, « للدين‎ ə kavlinden veya, « وحة‎ » kavlinden 


haldir. « كين‎ azı: من‎ 9 şs y 3 > “Sakın müşriklerden olma!” diye 
emredildi. 


Ba > 


Gİ فَعَلْت‎ öp BE فغك ولا‎ Yu ولا تدع من من دون الله‎ ٠ 
€ ذا من الظَالمينَ‎ 

106. Allah'ı bırakıp da sana fayda veya zarar vermeyecek l 
şeylere tapma. Eğer bunu yaparsan, Lİ sen mutlaka zalim- 
lerden olursun. 

BİZ Yİ تدع من 35 : الله مَا لا‎ Y) » “Sakın Allah'ı bırakıp 
da -dua etmen ve çağırman durumunda- sana fayda veya —aşağılaman 
halinde sana- zarar vermeyecek olan şeylere tapma.” 

“Eğer bunu yaparsan” Eğer sana ne bir yararı ve ne‏ » فان چ 
de bir zararı olmayan bu şeylere; Allah'ı bırakıp kulluk edersen, dua edip‏ 
çağırırsan. Burada uzatmamak için konuyu kısaca “eğer işlersen” diye‏ 
fiil ile durumu özetlemektedir.‏ 

3 MTA) إذا من‎ öp ə “O takdirde sen mutlaka zalimlerden 
olursun. Çünkü Allah'a şirk koşmak en büyük zulümdür” diye de bana 
yasak getirildi.” Âyetteki, « إذا‎ » kelimesi, şartın cevabıdır, mukadder 


yani var sayılan bir soruya cevaptır. Sanki burada, birisi, Puta tapanların 
ardından gidenlerin durumu ve sonu nasıl olacak diye bir soru yöneltiyor 
gibi, cevap veriliyor ve onların da zalimlerden olacağı bildiriliyor. Çünkü 
Allah'a şirk koşmaktan daha büyük bir zulüm yoktur. 


2 
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-٠ ۷‏ لون يسنك الله ...5:5 


سي - 


€ ə وَهُوَ العفو‎ ele به مَنْ يَشَاء‎ Eoma ab F, 


107. Eğer Allah sana bir zarar, dokundurursa onu yine O'ndan 
başka girecek yoktur. Eğer sana bir hayır dilerse, o'nun keremini 
geri çevirecek de yoktur. O, hayrını kullarından dilediğine eriştirir. 
Ve o bağışlayandır, 777 


«ya yk وز إن ك لله بضر فلا کاشف ر‎ » “Eğer Allah sana bir 


zarar -bir hastalık- dokundurursa -isabet ettirirse-, onu Ondan —Al- 
lah”tan- başka giderecek yoktur. Eğer sana bir hayır, -bir güzellik, bir 
nimet, bir saadet, bir afiyet-, dilerse, Onun bu keremini -muradettiği şe- 
yi- çevirecek de yoktur. O hayrını kullarından dilediğine eriştirir.- 
Yüce Allah bu âyetiyle korku ile umutvar olma arzusunu duymanın 
Allah”tan başka hiçbir kimseden olmayacağını kesin olarak bildirmekte 
ve burada bu konuya son noktayı koymaktadır. Bir kimse eğer bir 
beklenti içinde olacaksa, Bunu Rabbinden beklemeli, eğer birinden kor- 
kacaksa O da Rabbi olmalıdır.- ve O bağışlayandır -belaları önleyen, 
günöhları örten- esirgeyendir vermek ve bahşeylemekle de ihsanı bol 
olandır. 


Yüce Allah putlara tapmayı, onlara kullukta bulunmayı yasakla- 
dıktan ve bunların herhangi bir yarar sağlama ve zarar verme gibi özellik- 
lerinin olmadığını belirttikten sonra, zarar verecek olanın da yarar sağla- 
yacak olanın da bizzat kendisi olduğunu açıklamış bulunmaktadır. Çünkü 
eğer sana bir zarar eriştirecek olsa, yine o zararı ancak O önleyebilir, o 
kaldırabilir, başkası değil, sadece ve sadece O. Peki ya hiçbir şuura sahip 
olmayan şu akılsız cansız varlıklar insana ne yapabilirler ki? 


Aynı şekilde eğer Allah sana bir hayır, bir iyilik eriştirmeyi murad 
etse, yüce Allah”ın senin için muradettiği lütfu, ihsanı, fazlı ve keremi de 
reddedebilecek, geri çevirebilecek hiçbir kimse yoktur, olamaz da, Peki 
ya putlar bunu hiç becerebilirler mi? 


O halde gerçekten başkası değil, kendisine dönülmeye, yüz döndü- 
rülmeye en layık olan, kulluk yapılmasına en hak kazanan sadece ve sa- 
dece Odur, başkası asla değildir. 


Rabbimizin bu âyeti, şu kavlinden daha net ve daha beliğ bir şekil- 
de ve daha mübalağalı olarak durumu ortaya koymaktadır. Evetl Şu 
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âyetten daha beliğ: 


da ° ei e Pn Ger بک نک او‎ e A 
» ان ارادنى الله بصر هل هن كاشفات .ضره او اراد تن 277 هل هن‎ 
“O 2 


a » “Eğer Allah bana bir zarar vermek isterse, Allah'ı‏ رحمته 


bırakıp da taptıklarınız, Onun verdiği zararı giderebilir mi? Yahut 
Allah, bana bir rahmet dilerse, onlar Onun bu rahmetini önleye bi- 
lirler mi?” (Zümer,38) 


Dikkat edilirse iki öyetten birinde “Eriştirmek, erdirmek, isabet 
ettirmek” manalarına gelen kelimeyi zikretmiş, bu âyette bu kelime 
kullanılmış, Zümer süresindeki ayette ise, “Muradetmek, dilemek” ma- 
nalarına gelen kelime zikredilmiştir. 


Yani buradaki ayette, «ilma» ve «ap» kelimeleri zikredildiği 


halde, diğer âyette, «i» fiili zikredilmiştir. Sanki böylece yüce Allah 


her iki şeyi de murad etmeyi zikrediyor gibidir. Çünkü muradetme ve 
isabet ettirme zarar ve iyilik vermenin her birinde de vardır. Dolayısıyla 
yüce Allah'ın bu iki şeyi muradettiği zaman, bu ikisin geri çevirebilecek 
bir kimse ve güç yoktur. Aynı şekilde bu ikisini isabet ettirdiklerinden de 
yine onları izale edebilecek, ortadan kaldırabilecek yoktur. Sadece bu- 


rada, « مس‎ » yani dokundurma ifadesini zikretmekle cümleyi daha öz ve 
veciz olarak ortaya koymuştur. Bu ise, ikisinden birinde, “İsabet” ke- 


limesi ile, diğerinde ise, “irade” kelimesiyle anlatılmıştır. Böylece söy- 
lenmemiş olan şey hatırlarısın, ona da delalet etsin diye zikredilmiştir. 


a ١‏ بك 
âyetinde‏ » يصيب به من sS‏ من عباده « Örneğin yüce Rabbimizin;‏ 
hayrın, iyiliğin isabeti zikredilmiştir.‏ 


id 
5 5 -$ 


mə € Qə 55” 2203 xr 5 
CİP يها الناس قد جاءكم الحق من ربكم فمن اهْتّدى‎ 
j 1 0 5 پد حر د‎ e ر رفك‎ 
ə. 
108. De ki: Ey insanlari Size Rabbinizden Hak (Kur"an) 
gelmiştir. Artık kim doğru yola gelirse, ancak kendisi için gelecektir. 


Kim de saparsa, o da ancak kendi aleyhine sapacaktır. Ben sizin üze- 
rinize vekil değilim. (sadece tebliğ etmekle memurum) 
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İİ Gi Ç ŞE » “De ki: “Ey insanlar!‏ قد si.‏ باک xə‏ من ربک 
Rabbinizden Kur'an gelmiştir. Artık bir mazeretiniz kalmamıştır.” «‏ 
“Artık kim doğru yola gelirse -hidayeti tercih ederse,‏ «نمن اهتدى 


hakka uyarsa-,” «amid (51055 UY » “ancak kendisi için gelecektir” - 
bu seçimin faydası yalnız kendisinin olacaktır-.” 


2 وې‎ o £ 


«Ge a e zə ومن‎ » “Kim de saparsa, kendi aleyhine sa- 
pacaktır.” Kim de sapıklığı seçerse, bu kimse de sadece kendisine zarar 
verir. لتفسه»‎ » kavlindeki « J » harfi fayda ve zarar verme manalarına 
delalet eder. 

« بو رکیل‎ ie Gi Üy » “Ben sizin üzerinize vekil değilim (sa- 
dece tebliğ etmekle memurum)” Ben sizin üzerinizde bir muhafız de- 


ğilim, işiniz ve durumunuz bana bırakılmış değil ki, ben sadece bir 
x. bir uyaranım. 


ə يَحْكُمَ الله‎ GE e Mİ zə s 03 -٩۹٩ 
€ الْحَاكمينَ‎ 


109. (Rasülümf) Sen, sana vahyolunana uy ve Allah hükmedin- 
` ceye kadar sabret. O hakimlerin en 777 
a 433 pa و راصبر‎ i و لل ما حى‎ » “(Rasülüm!) Sen, sa- 


na vahyolunana uy ve Allah -sana dəə karşı yardım etme ve üstün 
gelme- hükmedinceye kadar -onların yalanlamalarına ve ezalarına- sab- 
ret!” 


kor edr 


“O hakimlerin en hayırlısıdır.” Çünkü Al-‏ » وهو خير Gl‏ كمين» 


lah bütün sırlara muttalidir, hepsini bilir. Herhangi bir beyyineye, bir de- 
lile ve tanığa muhtaç değildir. 


© © © 
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Bu süre Mekke'de nazil olmuştur; . 


123 âyettir. 


Cüz -12 


1. - 8. AYETLER 


> 
لامع 


m‏ $ ره 
...2 
: هم تن وي رلو ه رس 2 “x‏ 2 £ 
٢‏ پو o‏ ثم ثوبوا | e)‏ متاعا حسنا 

ETE a ə: 

إلى أَحَلٍ 7775 öp Éa gə‏ ولوا 
m ad ellər sə 55‏ 

y > 
üz” ai bəmı أله جين‎ m توا‎ 


صا 


A oa 1242 7. رو د‎ 
777 7 — a ٨ 
7 اقيم‎ A 27022 


ər قوس وس س م‎ A» 
شېد وچ ور الى ل‎ ar عل فى‎ “qayı 
على الماء‎ ARE فى ستة أيام وكان‎ aNG السّموّات‎ 


E ə‏ په vk AZ‏ .7 25 وره 
ليبلوكم .—. 77555 
Üye pe sıza bıı‏ 


. A r 


ON‏ اسر عنهم iz E Q‏ مَعُذُودَة نن ما 


i 
i 
1 


٠ | 


Cüz :12 Süre : 11 1.—8. Âyetler ve Açıklaması Hüd Süresi 


b 


As 0 2‏ 1 00,2 ساس 


7 رو مر O Su : 7 Ao 2 2 57 o Ee‏ س 
يحبسه ألا يوم ياتيهم ليس مصرو فا عنهم وحاق بهم ما 


Meâli 

1- Elif. Lâm. Râ. (Bu sana indirilen) hikmet sahibi ve herşeyden 
haberdar olan (Allah) tarafından ayetleri sağlamlaştırılmış, sonra da açık- 
lanmış bir kitaptır. 


2- (De ki): Bu kitap “Allah'tan başkasına ibadet etmemeniz için 
indirildi. Şüphesiz ki ben, onun tarafından size (gönderilmiş) bir uyarıcı 
` ve müfdeleyiciyim. 


3- Ve Rabbinizden mağfiret dilemeniz, sonra da ona tevbe etmeniz 
için (indirildi) Eğer bu emrolunanları yaparsanız, Allah sizi, tayin edilmiş 
bir süreye kadar güzel bir şekilde yaşatır, fazlasını yapan herkese de iyili- 
inin karşılığını verir. Eğer yüz çevirirseniz, hem sizin başınıza gelecek 
büyük bir günün azabından korkarım. 


4- Dönüşünüz yalnız Allah'adır. O, herşeye kadirdir. 


5- Bilesiniz ki, onlar peygamberden, (düşmanlıklarını) gizlemeleri 
için göğüslerini çevirirler (gönüllerinden geçeni gizlerler) İyi bilin ki, on- 
lar elbiselerine büründükleri zaman dahi, Allah onların gizlediklerini de 
açığa çıkardıklarını da bilir. Çünkü o, kalplerin özünü bilendir. 


6- Yeryüzünde yürüyen her canlının rızkı, yalnızca Allah'ın üzeri- 
nedir. Allah o canlının durduğu yeri ve sonunda bırakılacağı mekanı bilir. 
Bunların hepsi açık bir kitapta (Levh-i Mahfuzda) dır. 


7- O, hanginizin amelinin daha güzel olacağı hususunda sizi imti- 
han etmek için, arşı su üzerinde iken, gökleri ve yeri alt günde yaratan- 
dır. Yemin ederim ki, (Rasulüm!) “ölümden sonra muhakkak diriltile- 
ceksiniz” desen kâfir olanlar derhal “bu açık bir büyüden başka bir şey 
değildir” derler. 


8- Andolsun, eğer biz onlardan azabı sayılı bir süreye kadar ertele- 
sek, mutlaka “Onun gelmesini engelleyen nedir?” derler. Bilesiniz ki, 
kendilerine azap geldiği gün, bir daha onlardan uzaklaştırılacak değildir. 
Ve alay etmekte oldukları şey, onları çepeçevre kuşatacaktır. 
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Tefsiri 
FE “ə 3 ري‎ DA a 8 سا‎ : 
4 فصلت من لذن حَكيم بير‎ İLANLA #الر‎ -١ i 


1- Elif. Lam. Râ (Bu sana indirilen) hikmet sahibi ve herşeyden 
haberdar olan (Allah) tarafından ayetleri sağlamlaştırılmış, sonra da 
açıklanmış bir kitaptır. 


« کتاب‎ T « “Elif. Lâm. Râ (Bu sana indirilen) bir kitaptır. 


Mealde de belirttiğimiz gibi, “Bu, bir kitaptır” demektir ve Mahzuf müb- 
tedanın haberidir. l 


R G أحكمت‎ » “Âyetleri sağlamlaştırılmış.” Bu cümle, bir ön- 


cekinin sıfatıdır. Yani oldukça muhkem, sağlam ve sarsılmaz bir düzenle 
düzenlenmiş ve tanzim edilmiştir. Asla bunda bir eksiklik, bir gedik 
yoktur ve olmayacaktır da. O oldukça sağlam ve sarsılmaz olan bir bina, 
bir yapı gibidir. 


xe) 5? 5 
« ثم فصلت‎ » “Sonra da açıklanmış” Adeta kadınların gerdanlık- 


larının dizileri arasına nadide incilerin serpiştirtmesi gibi tane tane i 
yerleştirilmesi tevhide, ilahi hükümlere, öğütlere, kıssalara ait delillerin 

içinde yer aldığı bir kitaptır bu. Ya da bu kitap sûre süre, âyet âyet olarak 

bölümler haline getirilmiştir. Ya da indirilirken bölümlere ayrılıp parça : 
parça olarak indirilmiş, tek bir defada gönderilmemiş bir kitaptır bu. 

Yahut da içinde kulların ihtiyaçlarına ait hususların etraflı olarak yer 

aldığı bir kitaptır bu. Yani açıklanmış ve özet haline getirilmiş bir Kitap. 


23 
Âyette yer alan « ثم‎ » yani “Sonra” manasındaki kelime, anlam 


bakımından zaman açısından bir aralığı, bir süreyi ifade manasında değil- 
dir. Yani, “Bu böyledir ama, sonra da...” demek değildir. Çünkü bu, hal 
yani anında, aynı zamanda manasınadır. Dolayısıyla, “Bu böyledir ama, 
aynı zamanda şu gerçekleri de halen içinde bulunduran ...” demektir. l 


» o حكيم‎ ON من‎ » “(Ve) her şeyden haberdar olan (Allah) | 


tarafından.” Bu da « ÜS » kelimesinin bir diğer sıfatıdır. Ya da haber 


# 
sy 1 


den sonra gelen ikinci bir haberdir. Yahut bu, « أحكمت‎ « ve » ظ » فصلت‎ 
kelimelerinin 511251011. Yani, “Hükümleri ve detayları katında bulunan 
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Allah tarafından ووو‎ bir kitaptır. 
4 eş yə ö, "Xİ تَعبدُوا إلا اه ای‎ Yi -y 


2- (De ki): Bu kitap “Allah'tan başkasına ibadet etmemeniz 
için indirildi. Şüphesiz ki ben, onun tarafından size (gönderilmiş) bir 
uyarıcı ve müjdeleyiciyim. 


az 


Yi « “Etraflı olarak açıklanan ve her bakımdan muh-‏ تعېدوا Y‏ الله 
kem olan bu ayetler, Allah'tan baskasina ibadet etmemeniz için (indi-‏ 
demektir. Yada, « ölə‏ » لعلاً تعبدو ! « rildi)” Bu, mefulün lehtir. Yani,‏ 
müfessiredir. Çünkü, “Ayetlerin detaylı anlatımı, tafsilatı” ifadesi içeri-‏ 
sinde « Ju « yani, “demek, söylemek” manası yer almaktadır. Sanki‏ 


burada şöyle denilmektedir; “Dedi ki, buyurdu ki: “Allah'tan başkasına 
asla ibadet etmeyin” veya “Allah, kendisinden başkasına ibadet etmeme- 
nizi emretti” demektir. “Şüphesiz ki ben, onun tarafından size (gönde- 
rilmiş) bir uyarıcı ve müjdeleyiciyim.” 


mı... m du s یکم‎ TS -Y 
g3 ür م۸‎ 
يوم‎ lie اَعَافُ عَلَيُّكُمْ‎ ZE Vs ob Gə دی فطل‎ YS sü سی‎ 


3- Ve Rabbinizden mağfiret dilemeniz, sonra da ona tevbe 
etmeniz için (indirildi) Eğer bu emrolunanları yaparsanız, Allah sizi, 
tayin edilmiş bir süreye kadar güzel bir şekilde yaşatır, fazlasını 
yapan herkese de iyiliğinin karşılığını verir. Eğer yüz çevirirseniz, 
hem sizin başınıza gelecek büyük bir günün azabından korkarım. 

« 42) استغفروا ربكو . وبوا‎ öl » “Ve Rabbinizden mağfiret 
dilemeniz” -Tevhit inancına dönmenizi ve mağfiret dilemenizi,- Ona 
tevbe etmeniz —Şirkten dönüp bağışlanmanızı istemenizi, bunun ardında 
da Ona itaat etmeye dönmenizi- için-(emredildi).” 

m...” erari‏ سے sz‏ - 7 ھم رځ 

» إلى أجل مسمى‎ > GG يمتعكم‎ » “Eğer bu emrolunanları 

yaparsanız, Allah sizi, tayin edilmiş bir süreye kadar güzel bir şekil- 
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de yaşatır.” 


Bolluk içinde geniş ve huzurlu, memnun kalacağınız güzel bir ha- 
yatı ve bu dünyada uzunca yararlanabileceğiniz bir imkanı, ardı arkası 
kesilmeyecek olan nimetleri vererek belli bir süreye kadar sizi yaşata- 
caktır. Yani öleceğiniz zamana kadar size iyi ve güzel imkanlar tanı- i 
yacaktır. l i 


«la و يت کل ذى فضل‎ » “Fazlasını yapan herkese de iyiliği- 
nin karşılığını verir.” Amel bakımından bir üstünlüğü ve fazla bir ça- 


lışması, hizmeti olanlara da ahirette o fazlalıklarının karşılığı olan 
mükafatı kendilerine verecektir. 


O, : # 1‏ کک Xo... se‏ ... 5 و d o. e‏ بو 

» عليكم عذاب يوم كبير‎ oi əb وان تولوا‎ » Eğer yüzçevirirse- 
niz ben, sizin başınıza gelecek büyük bir günün azabından kor- 
karım.” Bu şiddetli gün kıyamet günüdür. 


-٤‏ «إلى الله çe‏ وُو على كل شئء قدير» 
Dönüşünüz yalnız Allah'adır. O, herşeye kadirdir.‏ -4 
o. X R es sa sa so‏ هت ə‏ کس را ې ” 
“Dönüşünüz yalnız‏ « إلى الله مر جعکم وهو على كل شىء قديرٌ» 
Allah'adır. O, herşeye kadirdir.” Sizi yeniden diriltmeye de kadirdir,‏ 
sevabı da cezayı da verecek Odur.‏ 


غه ووو a”,‏ ”22 ریه ے هر İn‏ ووط دص r‏ 3 
-o‏ الا إنهم يثنون صدورهم ليستخفوا azə‏ ألا حن يَستَعْشُون تيابهم 
passe KR 47‏ حا 3 و ' 1 
يَعْلمُ ما سرون وما o AL‏ اٍنَه vəli, uz‏ الصٌدُور # 

5- Bilesiniz ki, onlar peygamberden, (düşmanlıklarını) gizleme- 
leri için göğüslerini çevirirler (gönüllerinden geçeni gizlerler) İyi 
bilin ki, onlar elbiselerine büründükleri zaman dahi, Allah onların 
gizlediklerini de açığa çıkardıklarını da bilir. Çünkü o, kalplerin | 
özünü bilendir. | 

» Ala صُدُورَهُمْ ليَسْتَحَفوا‎ 5 ə “əl ألا‎ ə “Bilesiniz ki, onlar pey- 
gamberden, (düşmanlıklarını) gizlemeleri için göğüslerini çevirirler 
(gönüllerinden geçeni gizlerler)” : 
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Âyette geçen, » يثئون صُدُورَهُمُ‎ » kavli haktan uzaklaşırlar, ondan 
ayrılırlar. Bilindiği gibi bir şeye yönelen kimse, o şeye doğru göğsüyle, 
yüzüyle dönüp yönelir. Nitekim bir şeyden dönüp uzaklaşan da, ondan 
göksünü ya da yüzünü ters istikamete doğru çevirir. Yani ona sırtını 
döner. İşte bu ifade de bu manayadır. 


i pi » Böylece Allah'tan peygambere kendisini göster-‏ مثۀ» 


memesini, ondan gizli kalmasını, kendisini tanımamasını diler. Böylece 
Allah Resülü olsun, ona iman edenler olsun, kendilerinin çevirmekte ol- 
dukları dolaplara, desiselere muttali olmamasını, öğrenmemesini, yaptık- 
larının gizli kalmasını isterler. 


“224507. A zə 202 "MR دو«‎ 8 0 a لالا‎ 
» حين يستعشون 'يابهم‎ » “İyi bilin ki, onlar elbiselerine bürün- 


dükleri zaman dahi” Yani tanınmamak için giysilerine sarınıp bürünür- 
ler. Yani örtünmeye başladıklarında bu yol ile saklı kalmalarını dilemek- 
tedirler. Çünkü Allah'ın kelâmını dinlemeyi istememektedirler. Tıpkı Hz. 
Nuh (a.s)'ın dediği gibi. Hz. Nuh şöyle diyordu: “Beni dinlememek için 
parmaklarını kulaklarına tıkadılar ve görmemek için de elbiselerine 
büründüler.” (Nuh,7) 

KOİ) یسرون وما‎ Ü (3? » Allah onların gizlediklerini de açığa 
çıkardıklarını da bilir.” Yani onlar ister gizlensinler, ister açıkça hare- 
ket etsinler, Allah'ın ilminden hiçbir şey kaçmaz, her şey Onun bilgisi 
dâhilindedir. Dolayısıyla bu kâfirlerin göğüslerini çevirip Allah Resülüne 
sırt dönerek elbiselerine bürünüp gizlenmelerine, böyle bir yola başvur- 
malarına hiç gerek yoktur. Çünkü yüce Allah onları çok iyi bilir ve 
hepsine muttalidir. Onların elbiselerine bürünüp gizlenmelerinin ve nifak 
çıkarmalarının Allah katında kendilerine hiçbir yararı yoktur. 


Rivayete göre bu âyet münafıklar hakkında nazil olmuştur. « 2) 


Jai cəli, ZE Çünkü O kalplerin özünü bilendir.” Orada nelerin 
saklı ve gizli tutulduğunu çok iyi bilir. 


2” ” 3 ` zz e. 5 eF دم‎ .- 
OLI AÇ Gsl, إلا على الله‎ — —. 7 zA 


ros 
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6- Yeryüzünde yürüyen her canlının rızkı, yalnızca Allah'ın 
üzerinedir. Allah o canlının durduğu yeri ve sonunda bırakılacağı | 
mekanı bilir. Bunların hepsi açık bir kitapta (Levh-i Mahfuzda) dır. 


» من 2 فى الأرض إلا على الله ررقهًا‎ Ü4 ə “Yeryüzünde yürüyen 
her canlının rızkı, yalnızca Allah'ın üzerinedir.” Bu Allah?ın bir fazlı 


ve keremi olarak böyledir. Yoksa Allah için gerekli ve vacip olan bir şey | 
değildir. | 


2 0726 2 ال خد . 1 سره‎ 
» ويعلم مستقرها‎ » “Allah o canlının duracakları yeri,” Yeryüzün- 


deki yerlerini ve barınacakları yeri, meskeni de bilir, « وَمُسْتَوْدَعَهَا‎ » “so- 


nund5” bırakılacağı mekanı bilir.” Ya da henüz dünyaya gelmeden 
önce, karar kılmazdan evvel baba sulbünde kime ait olacak ve ana 
rahminde hangi anneye ait kılınacak ve kime ait olacağını da bilir. 


Çünkü, « فی کتاب مُبون‎ » “(Bunların) hepsi apaçık bir kitapta, 


(levh-i mahfuz'da) dır.” Yani bütün canlılar ve rızıkları, yaşayacakları 
yerleri, sonra konulacak, tevdi olunacak yerleri, baba sulbünden tutun 
ana rahmine veya kime tevdi olunacağına dair hepsini bilir. Hepsi de 
Levh-i mahfuz'da yazılmış ve tespit olunmüştur. Yani bütün bunların 
anlatımı apaçık bir kitapta anlatılmıştır. 


im ناد‎ -y 
مَبْعُونُونَ من بَعْد الوت‎ | Lİ, SE zi SA m 
ə 


7- O, hanginizin amelinin daha güzel olacağı hususunda sizi 
imtihan etmek için, arşı su üzerinde iken, gökleri ve yeri altı günde i 
yaratandır. Yemin ederim ki, (Raşulûm!) “ölümden sonra muhak- | 
kak diriltileceksiniz” desen kâfir olanlar derhal “bu açık bir büyü- | 
den başka bir şey değildir” derler. | 
| 


« تة اام‎ Azə فى‎ END السَّموّات‎ gis وهو اذى‎ » “O, gökleri ve yeri 


-ve ikisi arasında var olan şeyleri- altı günde yaratandır.” Pazar gü- 
nünden Cuma güne kadar olan altı günde. Bu, yüce Allah'tan yapılacak 
işlerde acele edilmemesi ve gerektiği gibi normal hareket edilmesi konu- 
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sunda bir öğretimdir. 


«GÜN وكان عرشة على‎ » “Arşı su üzerinde iken.” Yani gökler ve 
yer yaratılmazdan önce sudan başka varlık yoktu. Arş'ın altında sadece 
su bulunuyordu. Bundan anlıyoruz ki, gerek Arş olsun, gerekse su olsun 
her ikisi de gökler ve yer yaratılmazdan önce yaratılmışlardır. Bunun 
delili de bu ayettir. Rivayete göre yüce Allah bunu yaratmaya yeşil bir 
yakutla başlamıştır. Yaratınca yüce Allah buna heybetle bakınca, bu yeşil 
yakut suya dönüşür. Bundan sonra rüzgârı yarattı. Suyu da rüzgâra dayalı 
olarak tuttu, sonra da Arş”ı suyun üzerine koydu. Arş'ın su üzerinde 
durmasında düşünebilen için en büyük bir ders ve ibret vardır. 


Oak İSİ EU » “O, hanginizin amelinin daha güzel 
olacağı hususunda sizi imtihan etmek için,” Daha çok şükredecek? 


Nitekim Hz. Peygamber (sav) şöyle buyurmaktadır: “Hanginiz 
aklını daha iyi kullanacak, hanginiz Allah'ın haramlarından daha çok 
sakınıp uzak duracak ve hanginiz Allah'a itaate daha çok koşacak? 
Kim Allah'a şükreder, 1/0016 bulunursa Allah, onu ödüllendirir. Kim 
de küfreder ve emirlerine karşı çıkarsa, onu da cezalandırır.” 


Burada böyle bir benzetme ile deneyenin denenişini gösterince, bu 
bakımdan, « - gi » diye buyurmuştur.- “sizi imtihan etmek için. 4 


Yani göklerle yeri ve bu ikisi arasında yaratmış oldukları şeylerin 
tümünde sizi imtihan etmek içindir. Yoksa bu şeyleri kendisi için var 
etmiş değildir, boşuna var etmiş değildir. Yani, tıpkı imtihana sokulup 
denenen kimseler gibi sizin ne yapacağınızı, neler işleyeceğinizi buna 
göre durumlarınızı değerlendirip denemek için yaratmıştır. 


4 9 İlə öl الّدين كفروا‎ gizl səyə و مر بعد‎ S$ قلت‎ se) 
مين‎ e» Yemin ederim ki, (Rasulüm!) “ölümden sonra muhakkak 


diriltileceksiniz” desen kafir olanlar derhal “bu açık bir büyüden 
başka bir şey degildir” derler. Burada bu kavliyle yüce Allah Kur”an”a 
işaret etmektedir. Çünkü öldükten sonra yeniden dirilme olayından söz 
eden Kur”an”dır. Dolayısıyla bunu apaçık bir sihir ve büyü olarak söyle- 


əə 


l Davud İbn el-Mucber, Kizabu”l-Akl adlı eserinde, Haris de Müsnedinde rivayet 
etmiştir.Bk. Haşiyezu”l-Keşşaf,2/380 
271 


Cüz : 12 Sûre: ll Nesefi Tefsiri Tercümesi Hüd Süresi 


mekle, bunun içerisinde öldükten sonra dirilmeyi inkâr ve Kur'an'ın tüm 
bildirdiklerini kabul etmeme olayı yatmaktadır. 


“Kıraat imamlarından Hamza ve Ali Kisaf « >» » kelimesini « 
: سارو‎ « olarak okumuşlardır. Bununla da Allah Resülü”nün bir büyücü 


olduğunu demek istiyorlar. « سَاحر‎ ə Sahir: Yalancı olan ve aslı astarı 
77 batıl şeyler ileri süren kimse demektir, 

25:550P0- sx 2 Gi ədl عَنْهُمُ‎ səl مولن‎ -۸ 

1 NC 2 موو‎ 


8- Andolsun, eğer biz onlardan azabı sayılı bir süreye kadar 
ertelesek, mutlaka “Onun gelmesini engelleyen nedir?” derler. Bile- 
siniz ki, kendilerine azap geldiği gün, bir daha onlardan uzaklaş- 
tırılacak değildir. Ve alay etmekte oldukları şey, onları çepeçevre 
kuşatacaktır. 


Asor توي‎ 


r% ayina 2 Gİ ۱ آ- اخرنا عنهم العذاب‎ » “Andolsun, eğer biz 

onlardan -ahiret- azabı-nı veya Bedir günü uğradıkları azabı- sayılı bir 
2 s. لا‎ 0 : 

süreye kadar ertelesek,” Ayette yer alan, إلى أمة»‎ « kavli, bir süreye, bir 


. ېچ‎ » . er Ao 8 9 
müddete, bir zamana kadar gibi manalara gelir. « معدوده‎ » ise malum, 
# 


bilinen, belli olan gibi manalara geldiği gibi, oldukça az sayıda bir vakit, 
bir süre manasına da gelir. Yani bilinen bir zamana veya ... kadar, 
demektir. 


« ار يَحْبِسَةُ‎ ze ə “Onun gelmesini engelleyen nedir?” derler.” 


İnmesinin önündeki engel nedir, Ona mani olan şey nedir? Bu tür bir 
soruyu sorup azabın hemen bir an önce gelmesini istemeleri, ona 
inanmadıklarını, onu yalan saydıklarını sergilemek maksadıyla sordukları 
alay yollu bir soru şeklidir. 


” 2 ° rr 
» يوم يأتيهم ليس مُصرو فا عَنْهم‎ Yi» “Bilesiniz ki, kendilerine azap 


geldiği gün, bir daha onlardan uzaklaştırılacak değildir.” Burada yer 
alan, « يرم‎ » kelimesi, « فا‎ gpa ə kelimesiyle mansub kılınmıştır. Yani, 
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“azap onlara geldiği gün, o azap onlardan geri çevrilecek değildir.” 
به يستهزؤن»‎ MAS ٧ بهم‎ Gö) « “Ve alay etmekte oldukları şey, 
onları çepeçevre kuşatacaktır”” Hemen acele olarak meydana 
gelivermesini istedikleri o azap. Burada, يستهز ؤن»‎ » kelimesi, yani “alay 
5 4 : 
etmek istedikleri” ifadesi, esasen, « يَستمحلرت‎ » kelimesi yerine gelmiş 


“bir ifadedir. Çünkü müşrik ve kâfirlerin azabı istemekte acelecilikleri 
aslında, alay manasında idi, bununla eğlenmek maksadını güdüyorlardı. 


5 
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> أل هع 22 
sö)‏ أذ قدا ə Lə OLAYI‏ لم نَرْعَنَاهَا ALA‏ ته ليو ig”‏ 
o “39 sü) s‏ — .2 لن ذهب 

رس اط 7 

السيئات عنى إل اع Ai‏ 3ج إلا لذ يوا وار 

2 ə ط دل‎ 7 3 
177000 di aza الصالحات‎ 


7 و ارو د‎ o ” وضًا‎ z إن‎ r or | 
JA أن رانا لولا‎ Bile به‎ ği YUN ما حى‎ az | 
3 b z | 


an تد‎ sik 1 "a iz ə 


` 


b YR 
يقولون افترية قل فأثُوا بعَششر شور‎ A وکيل و‎ kə 


r 


مثله مُفتَرَبَات Şö‏ من اسْبَطعْثُمْ bə‏ دون الله 
قله مفتريات وادعو من دون الله 


: 7 1 7 o # . 3 pi 
dud 22 فإن اه‎ “nd صاد‎ 


Meâli 
9. Eğer insana tarafımızdan bir rahmet ve nimet tattırır ve sonra da 


o nimeti ondan çekip alırsak, o hemen rahmetten umudunu keserek bü- 
yük bir nankör olur. 


10. Eğer kendisine isabet eden bir sıkıntıdan sonra, bir nimet, bir 
genişlik tattırırsak, hemen der ki: “Kesinlikle benden kötülükler gitti, ar- 
tık bir daha dönmeyecek.” Çünkü şükrü unutup, şımarır ve büyüklenir. 


11. Ancak şiddet ve sıkıntı sabredenler, güzel işler yapanlar böyle 
değildir. İşte onlar için bir mağfiret ve büyük bir mükafat vardır. 
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12. Belki de sen, müşriklerin için ve, “Ona gökten bir hazine in- 
seydi veya onunla beraber bir melek gelseydi yal” demelerinden ötürü 
ruhun daralarak sana vahyedilen ayetlerin bir kısmının tebliğini terkede- 
çeksin, sakın terketme! Fakat sen ancak bir uyarıcısın, Allah ise her şeyi 
gözeten vekildir. 


13. Yoksa müşrikler, “Kur'an'ı Muhammed mi uydurdu?” diyorlar. 
Ey Muhammed! de ki: “Eğer iddianızda doğru ve samimi iseniz, siz de 
onun gibi uydurulmuş on sure getirin ve Allah'tan başka çağırabildikle- 
rinizi de yardıma çağırın!” 


14. Eğer putlarınız size cevap veremiyorlarsa, o halde o Kur'an an- 
cak Allah'ın ilmi ve izniyle Muhammed'e indirilmiştir. Allah'tan başka 
ilah yoktur. O halde Müslüman oluyorsunuz değil mi? 


Tefsiri 


yi ور عر فت‎ “əbə, ƏZ tran 9 Tə وص ېه‎ Te 
E ليو س كفور‎ ÖÇ مه‎ ÜRE الانستان مثا رحمة ثم‎ GESI ولغن‎ # -٩ 

9- Eğer insana tarafımızdan bir rahmet ve nimet fattırır ve son- 
ra da o nimeti ondan çekip alırsak, o hemen rahmetten umudunu 
keserek büyük bir nankör olur. 

# g 1 -a a 4177 o %o 2 8 8 

>» رحمة‎ ba ولئن اذقتا الإنسان‎ » “Eğer insana tarafımızdan bir 

rahmet ve nimet tattırır” Burada, x OL. Yİ » kelimesinin başında yer 


alan belirtme takısı, cins manasınadır. Yani, Müslüman ve kafir bütün 
insanlara bir rahmet ya nimet tattırdığımız zaman, inanan kimse de derhal 
umutsuzluğa, kâfir olan da küfründe daha da ileri gitmeye kalkışır, an- 


lamında bir mana içermektedir. Âyette yer alan, « X>-, » kelimesi, ni- 
met, sıhhat, sağlık, emniyet, güven, servet, mal ve imkân gibi manalara 


gelir. له‎ kelimesindeki lam harfi, yemin anlamındadır. 


ar Ün 


gi. 
əkə üz ثم‎ » “Ve sonra da o nimeti ondan çekip alırsak,” 


: : x “ük 
Söz konusu nimeti ve varlığı ondan soyup alırsak, « jal 45) » “o he- 


men rahmetten umudunu keserek” Bu ifade, yeminin cevabıdır. 
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Anlam olarak elinden alınmış ve yok olmuş olan o nimetin veya varlığın 
artık bir daha hiç geri gelmeyeceğine inanır ve büsbütün umutsuzluğa dü- 
şer. Hiç sabretmeksizin Allah'ın lütfundan kesin olarak ümidini kes- 
miştir, Allah'ın hükmüne ve kazasına asla rıza göstermez, karşı çıkıp 
isyan eder. 


«5 كفو‎ « “Büyük bir nankör olur.” Allah'ın geçmişte kendisine 
verdiği nimetin böyle bir değişikliğe uğraması sebebiyle büyük bir nan- 
körlüğün içine girer, Allah tarafından kendisine olan tüm iyilikleri büsbü- 
tün unutuvermiştir. 


Va, ——  — ves —”—‏ 
-٠‏ #إولئن اذفناه əə‏ بعد ضراء مسته ليقولن دهب السيئات رعنى 
لح > y‏ 
رو MİLA‏ 
إنه لفرح فخور 4 
” ” 


10- Eğer kendisine isabet eden bir sıkıntıdan sonra, bir nimet, 
bir genişlik tattırırsak, hemen der ki: “Kesinlikle benden kötülükler 
gitti, artık bir daha dönmeyecek.” Çünkü şükrü unutup, şımarır ve 
büyüklenir. 


v 
وک‎ Asa” 


r ıı g1 » “Eğer kendisine isabet eden 


bir sıkıntıdan, sonra, bir nimet, bir genişlik tattırırsak,” içinde yaşa- 
dığı fakirlik ve yoksulluktan sonra bol nimet ve imkân verirsek, tattırır- 
sak, “hemen der ki: “Kesinlikle benden kötülükler gitti, artık bir 
daha dönmeyecek.” Yani hayatımı zehire dönüştüren ve beni üzen şey- 
ler geçti, bundan böyle de gelmeyecek der. 


x Cə öl » “Çünkü şükrü unutup, şımarır” Artık kendini 


beğenmiştir, şirazeyi kaçırmış, dengeyi şaşırmıştır. «) per » “Ve büyük- 


lenir.” Allah'ın kendisine verip tattırdığı nimet sebebiyle şımarır, Artık 
Rabbini hatırlamaz, insanlara karşı büyüklük taslar. Çünkü şımarıklık ve 
büyüklük taslaması ona şükretmeyi unutturmuştur. 


5 > gs. 2 2 © 
واج‎ şəx me) asy الَّذِينَ صَبَرُوا وَعَملوا الصّالحَات‎ Yığ -١ 
€ os 
11- Ancak şiddet ve sıkıntı sabredenler, güzel işler yapanlar 
böyle değildir. İşte onlar için bir mağfiret ve büyük bir mükafat 
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vardır. 


zə Gəli ” » “Ancak sabredenler, güzel iş-‏ او poz‏ | الصّالحّات» 
ler yapanlar böyle değildir. İşte bu özelliktekiler için bir mağfiret ve‏ 
büyük bir mükafat vardır.”‏ 


Müşrikler hep yeni yeni ayetler, mucizeler isteyip duruyorlardı. 
Ancak onların bu türden istekleri doğru yolu bulmak için değil, sırf inat 
yüzünden idi. Çünkü bunlar eğer gerçekten doğru yolu arıyor olsalardı, 
irşatları yani doğru yolu bulmaları için gelen öyet ve mucizelerden bir 
tanesi de yeterdi. Ancak onlar hep inad ettiler. İşte onların bu istekle- 
rinden bir ikisi de şöyleydi: “Ona gökten bir hazine inseydi ya veya 
onunla beraber bir melek gelseydi yal” Çünkü müşrikler Kur”an”ı 
önemsemiyor, ona iman etmiyorlardı. Onu hep basite alıyorlardı. İşte bu 
bakımdan Allah Resülü (sav) efendimizin, “Onlar tarafından kabul 
görmeyen ve hep inkör ettikleri öyetleri anlatması tebliğde bulunması se- 
bebiyle gönlü daralıyor, ruhu sıkılıyor, göğsü sıkışıyordu. Çünkü Allah 
Resülüne karşı alaylı alaylı gülüp onunla eğleniyorlardı. İşte bu bakım- 
dan yüce Allah, risalet görevini yerine getirmesi ve mesajı iletmesi için 
onu harekete geçiriyor, ona destek vererek heyecanını ve şevkini arttırı- 
yordu. Onların karşı çıkışlarına, alay edişlerine ve yeni yeni mucizeler 
istemesine bakmamasını, aldırış etmemesini, onları önemsememesini ve 
yoluna, tebliğine devam etmesini istiyor. İşte aşağıdaki âyet bu gerçeği 
aktarıyor. Rabbimiz şöyle buyuruyor: 


Za” 1 1 هه‎ Ag م‎ Me سم‎ = r 5~ a in 

۲- # فلعلك — ما يوحى Göle İİ)‏ به Bile‏ أن يُقولوا Yə‏ 

أَئْزلَ عليه ar, p: Cİ "maz EYS‏ علی کل شئء وکیل € 

12- Belki de sen, müşriklerin için ve, “Ona gökten bir 6 

inseydi veya onunla beraber bir melek gelseydi ya!” demelerinden 
ötürü ruhun daralarak sana vahyedilen ayetlerin bir kısmının tebli- 
ğini terkedeceksin, sakın terketme! Fakat sen ancak bir uyarıcısın, 
Allah ise her şeyi gözeten vekildir. 


a Gk) ما يُوحى‎ əx تار‎ 4s» “Belki de sen, müşriklerin ga- 


zabını çekmemek için” Belki de sen, o vahyedilenleri onlara aktarmayı, 
onlar ret ederler, basite ve hafife alırlar korku ve endişesiyle onu onlara 
tebliğ etmeyi terkedeceksin, 
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«ČU عليه كنرٌ أو جاء مَعَهُ‎ İZİ أن يقولوا لولا‎ » “Ve, “Ona gökten 
bir hazine inseydi veya onunla beraber bir melek gelseydi ya!? Bizim 
istediğimiz gibi harcayabilmemiz için kendisinden indirilmesini istedi- 
ğimiz hazine, ona indirilmeli değil miydi veya onu tasdik etmemiz için 
bir melek onunla beraber gelmeli değil miydi? Neden dolayı istemediği- 
miz ve teklife bulunmadığımız şeyi indiriyor? 


» وضائق به‎ » Demelerinden doğabilecek korkudan ötürü ruhun 


“ 


daralarak sana vahyedilen ayetlerin bir kısmının tebliğini terkede- 
ceksin, sakın terketme!” vahyi, âyetleri onlara okuman sebebiyle ruhun 
sıkılacaktır, diye sakın onlara vahyi okumaktan geri durma! Bunu prob- 
lem yaparak terketmeye kalkışma! 


Burada görüldüğü gibi, « صضَائځ‎ » buyurmuş ve fakat, «1 «ضيق‎ 


buyurmamıştır. Bunun nedeni Allah Resulünde görülen bu sıkıntı de- 
vamlılık gösteren ve geçmeyecek olan bir sıkıntı olmayıp, geçici bir 


durum olduğunu ifade için, » & U> » buyurmuştur. Çünkü Allah Resülü 


(sav)e insanlar içerisinde gönlü en ferah olan, sürekli bunalım nedir 
bilmeyen bir zat idi. 


«li أنت‎ ÜS! ə “Fakat sen ancak bir uyarıcısın,” Yani senin tek 
1 5 


. görevin yalnızca sana vahyedilen şey ile onları uyarman, tebliği ile 50- 
rumlu bulunduğunu onlara tebliğ etmendir. Yoksa senin bir başka göre- 
vin yoktur. Ya da onların cevaplarına ve aşağılamalarına karşı cevap ver- 
men gerekmez, senin böyle bir görevin yoktur. 


“Allah ise her şeyi gözeten vekildir.”‏ « والله على کل شیء وكيل» 
Onların ne söyledikleri kayda geçer ve Allah, onlara ne yapılması gere-‏ 
kecekse onu da onlara yapacaktır. O halde sen Allah'a dayanıp güven,‏ 
işini Ona havale et. Kalbini oldukça ferah tutarak, için için bir sıkıntıya‏ 
kapılmaksızın çok rahat bir şekilde ve geniş bir nefesle sana vahyedileni‏ 
tebliğ et, senin görevin budur. Göğsünü ve gönlünü ferah tut, onların ki-‏ 
birlenmelerine, büyüklük taslamalarına kafanı takma ve üzülme! Onların‏ 
seni küçük düşürmelerine, seninle alay etmelerine de aldırma, onları‏ 
önemseme!‏ 
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x”. . 33 


ga İsə ————.. R وام يقولون‎ YY 
€ صادقِينَ‎ PES من دون الله إن‎ çala 


13- Yoksa müşrikler, “Kur'an'ı Muhammed mi uydurdu?” 
diyorlar. Ey Muhammed! de ki: “Eğer iddianızda doğru ve samimi 
iseniz, siz de onun gibi uydurulmuş on sure getirin ve Allah'tan baş- 
ka çağırabildiklerinizi de yardıma çağırın!” 


Ja 5‏ ” 9 و 
“Yoksa müşrikler, “Kur'an'ı Muhammed mi‏ » ام يقرلرن افترية» 
uydurdu?” diyorlar.” Ayetin başında bulunan, « ei » edatı munkatıadır.‏ 
م ١‏ 4,29 83 رم 
kelimesindeki zamir ise,‏ » افتَریۀ» ə takdirindedir‏ بل ايقولون « Yani bu,‏ 


291 ~ Ag“ 6 Xo" 
3 ما > إليك‎ « kavline râcidir. 
5” a J 


قل Azə‏ سور مثله əya‏ وَاذْعُوا م من yəm‏ من دُون الله إن » 
“Ey Muhammed! De ki: “Eğer iddianızda doğru ve sa-‏ » كنم صاد قين 


mimi iseniz, siz de belagat ve güzellikte onun gibi uydurulmuş on 
sure getirin” Yüce Allah bu şekilde vahye karşı çıkıp da peygamberi 
yalanlayana önce on sure getirmelerini isteyerek meydan okudu. Daha 
sonra ise bir tek sure getirmelerini isteyerek meydan okudu. Örneğin 
yazışma konusunda usta olan ve güzel yazabilen bir kimsenin arkadaşına; 
“Öyle ise sen de tıpkı benim yazdığım gibi on satır yaz da görelim” diye 
meydan okuyarak kendisinin yazı sanatında mahir olduğunu kanıtlaması 
gibi bir ifade tarzı. Eğer karşısındaki istenilen on satırı yazamayacak 
durumda ise, bu defa, “Öyleyse sen on satırı bırak da, benimkisi gibi bir 
tek satır olsun yaz da görelim” diyerek bunu tek satıra indirmesine benzer 
bir meydan okuyuş. 


«akis » ise, yani, “güzellikte, akıcılıkta, üslup ve ifade tarzında 


١ س‎ r 


böylece on sure..” Burada, «ale » kelimesi, x أمثالة‎ » demektir. Yani 
her bakımdan bu surelere tek tek denk olabilecek benzerlikte ve mü- 
maselette... « yi .. ə kelimesi, » J Vr بعشر‎ » kavlinin sıfatıdır. Çünkü 


müşrikler: “Sen bu Kur'an'ı kendi kafandan uydurdun, kendin böyle bir 
şey ortaya koydun, bu Allah katından değildir” diye ulu orta konuşup 
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karşı çıkıyorlardı. Bunun için de şöyle buyurdu: “Öyleyse hazırlanın, 
mademki bunu ben kendiliğimden uydurmuşum, siz de aynen ve tıpkı 
bunun gibi güzellikte benzer bir kelam, sure getirin. Çünkü sizler de 
benim gibi fasih konuşan Arap toplumundan olan kimselersiniz. 

» من دُون الله‎ ŞEK gə ES ə “Ve Allah'tan başka çağırabil- 
diklerinizi de yardıma çağırın!” Böyle bir muarezeye, karşı çıkışa 
kimlerden destek ve yardım alacaksanız, yardım alın. 


—s” — 


ə -٤‏ لم Sİ‏ فاغلموا əşi İİ‏ بعلم الله وَآن لا اٍله إلا 
E 3‏ © يور 3 > oz ١‏ یی سا ۶7 A‏ 
هر güm Bi hə‏ 


14- Eğer putlarınız size cevap veremiyorlarsa, o halde o Kur'an 
ancak Allah'ın ilmi ve izniyle Muhammed'e indirilmiştir. Allah'tan 
başka ilah yoktur. O halde Müslüman oluyorsunuz değil mi? 


gh YAY لكم فاغلموا انما ازل بعلم الله وان‎ ne فإن لم‎ « 
“Eğer yardıma putlarınız size cevap veremiyorlarsa, o halde o 
Kur'an ancak Allah'ın ilmi ve izniyle Muhammed'e indirilmiştir. İyi 
bilin ki Allah'tan başka ilah yoktur.” Yani yüce Allah, kendisinden 
başka hiçbir kimsenin bilemeyeceği muciz bir nazımla, kullarından ben- 
zerini hiç kimsenin meydana getiremeyeceği bir güzellikte indirdi. Gayb 
âlemlerinden haber veren ve hiçbir kimsenin bilmediği, bilemeyeceği bir 
nazım şekliyle indirdi. O halde bu gerçek karşısında şunu iyi bilin ki; 
“Allah, kendisinden başka ilah olmayan tek ilahtır.” Onun birliğini, 
kendisinden başka ilah olmadığını kabullenmek farzdır. Ona şerik yani 
ortak koşmak ise büyük bir zulümdür. Burada önce teki! ifade ile hitapta 
bulunmuş, bunun ardından da çoğul ifadeyle seslenmiştir. 


e 4 “ ” J r 
Bu ifade ise, « قل‎ » “de ki” kavlinden sonra gelen, لكم فاعلموا»‎ « 


çoğul kavlidir. Çünkü bu çoğul ifade ya Allah Resülü (sav) efendimize 
bir saygı ifadesidir veya Allah Resulü ile müminleredir. Çünkü onlar 
Allah Resulü ile birlikte müşriklerle konuşuyorlardı. Ya da burada hitap 
müşrikleredir. x يَسستجيبوا‎ » kavlindeki zamir de, « !طخم‎ ja» kavline 


tâcidir. Yani mana şöyledir: “Allah'tan başka çağırdıklarınız, böyle bir 
şeyi meydana getiremeyeceklerinden ve bundan aciz kalacaklarından 
ötürü böyle bir meydan okuyuşa karşı size yardım etme konusunda cevap 
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vermez ve gelmezlerse iyi bilin ki o Kur'an ancak Allah'ın ilmi ve iz- 
niyle Muhammed”e indirilmiştir.” Kesin bir bilgiyle bilmelisiniz ki bu 
Allah'ın emriyle indirilmiştir. 


o A م‎ Aş; 


» ن‎ po أنتم‎ Je» “O halde Müslüman oluyorsunuz değil 


mi?” Bu kesin hüccet ve kanıttan sonra İslam'a tabi olacak, inanacak mı- 
sınız? Eğer bu hitap ya da sesleniş Müslümanlara ise mana şöyledir: “ O 
-halde şu anda sahip olduğunuz kesin bilgide sebat edin, bildiğiniz ger- 
çekler üzere devam edin ve bunun Allah tarafından indirildiğine ilişkin 
olarak yakin manasında bilginizi artırın! Tevhit üzere hayatınızı 
sürdürün.” 


məə و و‎ o üzə oo 5 R 
Ayrıca, » فهل أنتم مسلمون‎ « kavli, “siz samimi, dürüst ve ihlas sa- 


hibi iseniz” demektir. 
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مَنْ كان بريد GE İN AR‏ توف Çİ esk‏ فيه 
A , E Ğİ 3 229 £ .. Oz‏ 
رهم يهلا m‏ اوت الدين ليس لهم کی ال خر 
i pa 3 s‏ اله “ و سم 
ŞI‏ وَحَبط ما Azə‏ فيها وَبَاطل VAS‏ يَعْمَلون Q‏ 
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pd r 
e aĵ; ... : 
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م الهم فى ارو حم ألأشتزوة وچ b q‏ اش 


02:12 5717 15. —24, Âyetler ve Açıklaması , Hûd Süresi 


o ور"‎ 


7 8 لي 1 4 - ”1 
— الصّالحَات izə,‏ إلى çep‏ اولك آصْحَابُ 

dərə . 1‏ و 5 مه هي gə ١‏ راس 
az‏ شم با öyle‏ (ج) مكل ليقن JENS‏ والاصم 


bs »‏ مام 


qo əsli Si Süz ر والسميع ْ هَل يسوا‎ ai 


Meâli 
15. Kim sadece dünya hayatını, servetini isterse, biz onlara dün- 


yada istediklerinin karşılığını tastamam veririz. Onlar dünyada zarara 
uğratılmazlar. 


16. İşte ahirette kendilerine sadece cehennem ateşi vardır. Dünyada 
tüm yaptıkları iyilikleri de boşa gitmiştir. Çünkü bütün yapıp ettikleri her 
şeyleri zaten batıldır. 


17. Öyleyse yapıp ettikleriyle peygambere uyan kimseler ile sadece 
dünya hayatını isteyenler bir ve eşit olabilirler mi? Bir şahit olarak 
Allah'tan gelen Kurân izler. Bundan önce de Musa'nın kitabı Tevrat bir 
rahmet ve önder olarak onu izlemektedir. İşte Allah'tan gelene ve pey- 
gamberine iman ederler. Zümrelerden hangisi onu inkâr ederse işte ce- 

. hennem ateşi onun varacağı yerdir. Bundan senin şüphen bulunmasın. 
Çünkü o, Rabbin tarafından gönderilen bir vahiydir. Fakat insanların ço- 
ğu, buna iman etmezler. 


18. Allah'a karşı yalan uydurandan daha zalim kim olabilir? İşte bu 
Şahitler de: “İşte Rablerine karşı yalan uyduranlar bu kimselerdir” diye- 
ceklerdir. Ki Allah'ın laneti bizzat zalimler üzerinedir. 


rereua 


19. Onlar insanları Allah'ın yolundan alıkoyanlardır. Ve onu eğri 
göstermek isteyenlerdir. Ahireti inkar edenlerde onlardır. 


20. Allahı dünyada aciz bırakacak değillerdir. Allah'tan başka dost 
ve velileri de yoktur. Onların azapları kat kat olacaktır. Çünkü onlar ger- 
çekleri ne görebiliyorlar ne de kulak veriyorlar. 


21. İşte onlar kendilerini ziyana uğrattılar. Uydurdukları da kendi- 
lerinden uzaklaşıp gitmişlerdir. 


22. Şüphe yok ki, ahirette zarara uğrayacak olanlar da bunlardır. 
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23. İman edip iyi ve güzel işler yapan, Rablerine içten bağlanıp 
kullukta bulunanlar ise, işte bunlar cennetliktirler. Onlar orada ebedi kalı- 
cıdırlar. 


24, Bu iki zümrenin insanın, (müminler ile kafirlerin) durumu gö- 
ren ve duyan kimseler gibidir. Bu ikisinin durumu hiç eşit olabilir mi? 
Hala bir ders çıkarmayacak mısınız? 


Tefsiri 


gə إِلَيْهِمْ أَعْمَالَهُمْ‎ Əy مَنْ کان بريد الحيوة الذَنْيّا وزيتتها‎ #3 -٥ 
| r 
15- Kim sadece dünya hayatını, servetini isterse, biz onlara 
dünyada istediklerinin karşılığını tastamam veririz. Onlar dünyada 


zarara uğratılmazlar. 


» فيهًا‎ (32 Gə إِليّهِمْ أعَمَالهُم‎ ƏY GİNE ENİ ZİP 
r id 
غور ادم‎ 


Y » Kim sadece dünya hayatını, servetini isterse, biz onlara‏ يبحسون 


dünyada istediklerinin karşılığını tastamam veririz. Onlar dünyada 

zarara uğratılmazlar. Onlara işlediklerinin ücretini, karşılığını, dünyada 

eksiltmeksizin tastamam olarak ulaştırırız. Bu da dünyada sağlık ve sıh- 

hat içinde yaşamlarını sürdürmeleri, rızıkları gibi şeylerdir. Bu kimseler 
de ya kâfirler veya münafiklardır. 

2 20.09 1 ٢ aa” 20912 طلس ےر د‎ # i 

| 7- ##اولئك e‏ ليس əl‏ فى الاخرة إلا g EN‏ ما صَنَعُوا فيهًا 

€ o uk su aş 

16- İşte ahirette: kendilerine sadece cehennem ateşi vardır. 

Dünyada tüm yaptıkları iyilikleri de boşa gitmiştir. Çünkü bütün i 

yapıp ettikleri her şeyleri zaten batıldır. 

PE 0 a 0‏ ماو دم ۶ه Q‏ 25 ت 1 

» فيهًا‎ Təzə إلا النارٌ وَحَبط ما‎ SAYI اولئك الذين ليس لهم فى‎ « “İş- 

- te ahirette kendilerine sadece cehennem ateşi vardır. Dünyada tim 

yaptıkları iyilikleri de boşa gitmiştir.” Bütün yapıp ettikleri, işledikleri 

şeyler ahirette boşa gidecektir ya da işleri boşa çıkacaktır. Yani onlar için 
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bir sevap olmayacaktır. Çünkü bunlar yaptıkları veya işledikleriyle ahi- 
reti istememişlerdir. Bütün bunlarla dünyalık elde etmek ve dünya haya- 
tını iyi geçirmek için işlemişleridir. Nitekim istedikleri de tümüyle ken- 
“dilerine verilmiştir. 


e.ə er وباطل‎ ə Çünkü bütün yapıp ettikleri her şeyleri 
zaten batıl/değersizdir. Yani bizzat işledikleri şeylerin kendisi anlamsız, 
değersiz ve boş şeylerdir. Çünkü bunları yaparlarken sağlıklı ve doğru 
olan bir amaç için yapmamışlardır. Boş ve değersiz olan işlerin ya da 
amelin ise sevabı yoktar. 


۷- لأسن کان على zi‏ من ريه E‏ شامة ati bə Bə‏ كباب 
bs,‏ ير 


56 ər به من‎ 5: ye ÖL söy ور ية‎ GG] zə 
q baə 3 yabı ون رلك كار‎ S öy x SE ... 
17. Öyleyse yapıp ettikleriyle peygambere uyan kimseler ile 
sadece dünya hayatım isteyenler bir ve eşit olabilirler mi? Bir şahit 
olarak Allah'tan gelen Kurân izler. Bundan önce de Musa'nın kitabı 
Tevrat bir rahmet ve önder olarak onu izlemektedir. İşte Allah'tan 
gelene ve peygamberine iman ederler. Zümrelerden hangisi onu in- 
kâr ederse işte cehennem ateşi onun varacağı yerdir. Bundan senin 
şüphen bulunmasın. Çünkü o, Rabbin tarafından gönderilen bir va- 
hiydir. Fakat insanların çoğu, buna iman etmezler. 

ai » “Öyleyse yapıp ettikleriyle peygam-‏ كان علی xə‏ من ربه» 
bere uyan kimseler ile sadece dünya hayatını isteyenler bir ve eşit‏ 
olabilirler mi?” Yani dünya hayatını isteyenler ile, Rabbi tarafından‏ 
elinde bir beyyineye, bir kanıta sahip olan kimse hiç eşit olabilirler mi?‏ 
Yani onlar derece bakımından ötekisine yetişemezler, ona yaklaşamazlar.‏ 
Aralarında bir yakınlık, bir izleme olamaz. Kısaca her iki gurup arasında‏ 
gayet açık bir fark ve durum vardır. Bu ayette burada kasdolunan kim-‏ 
seler, Yahudilerden olup da İslam dinini kabul eden Abdullah İbn Selam‏ 
ve benzeri başka zatlardır.‏ 


Burada, «کان على 2 من رب‎ kavli, Allah tarafından bir delile, bir 


açıklamaya sahip olan, İslam dininin hak ve gerçek din olduğuna iliş- 
kin olarak ellerinde kesin bir kanıta sahip olan kimseler, demektir. Bu da 
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akla dayalı olan bir delildir. 
» AL, شاه‎ ə 174 » “Bir şahit olarak Allahtan gelen Kurân iz- 


ler.” Bu burhan ve kanıtı da bir şahit ya da tanık izler ki, bu tanık o şeyin 
doğru olduğuna şahitlikte bulunur. Doğruluğu hakkında şahitlik yapacak 
olan da Kur'an'dır ve bu Kur'an ise Allah tarafından indirilmedir. Ya da 
Kur'an'dan bir tanıktır. Nitekim bu da az önce geçti. 


Bundan önce de Musa'nın‏ » ومن قبله كتّاب موسى CG‏ وَرّحمّة» 

kitabı Tevrat bir rahmet ve önder olarak onu izlemektedir.” 

. Kur'an'dan önce de, Fiz. Musa'nın kitabı olan Tevrat, dinde uyulan ve iz- 
lenen bir din kitabı, örnek alınacak bir hayat kitap, onlara göre bir değere í 
ve öneme sahip olan büyük bir nimet olarak o burhanı, o kanıtı izlemişti. i 


Burada geçen, ورحمّة»‎ “úi » kelimelerinin her ikisi de haldirler. 


m A osz له‎ 3 2 
اولعك يؤمنرن به»‎ » İşte bunlar Allah'tan gelene ve peygamberi- 
1١ “ - vw 7 
ne iman ederler.” Yani bir beyyine, bir delile üzerinde olanlar Kur'an'a 
iman ederler. 


ki 
öy دوم‎ fil 2 əə se; e E 

S3 222 « Zümrelerden hangisi onu |‏ به من YI‏ فالتار موعذة» 
inkar ederse işte cehennem ateşi onun varacağı yerdir.” Mekke hal-‏ 
kından olsun ve Hz. Muhammed'e karşı örgütlenmek suretiyle harekete‏ 
geçen guruplar olsun kim Kur'an'ı inkâr ederse, onların varacağı yer ve‏ 
gidecekleri mekan cehennem ateşi olacaktır.‏ 

«Alia فى‎ Sİ فلا‎ » “Bunda şüphen olmasın.” Ya da varılacak 


-” x r 


yerleri hakkında hiçbir kuşkuları olmasın. 


x Oya الحق من ربك ولكن أكثر الناس لا‎ 8) » Çünkü o, senin 
Rabbin tarafından gönderilen bir vahiydir. Fakat insanların çoğu, 
buna iman etmezler.” 


sə üə. sk» Se > 0 7- ə gh >‏ ” 
- ومن أظلم ممن افترى على الله GS‏ اولعك يُعْرَضُون على ربهم 
<t -ò T >‏ 2 5 52 7 ره و ” 3 لا ül‏ 
وقول Ayə SEY‏ الّدِينَ VAS‏ على رَبَّهِمْ Arası Yİ‏ عَلَى الظَالمِينَ € 


18- Allah'a karşı yalan uydurandan daha zalim kim olabilir? 
İşte bu Şahitler de: “İşte Rablerine karşı yalan uyduranlar bu kimse- 
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lerdir” diyeceklerdir. Ki Allah”ın laneti bizzat zalimler üzerinedir. 
و‎ ۷ Tuz. بب‎ #8 E X ۷ ım. á ا‎ 
» أظلم ممن افترى على الله كذبا اولك يعرضون على ربهم‎ a « 
“Allah'a karşı yalan uydurandan daha zalim kim olabilir? Onlar kı- 
yamet gününde) Rablerine arzedilecekler.” Sorgulama yerinde, mah- 
şer alanında hapsedilip bekletilecekler ve amelleri, yaptıkları işler kendi- 
lerine gösterilecektir. 


qe عَلَى‎ VAS gəl Aişə SGSN ويقرل‎ « “Şahitler de: “İşte 
Rablerine karşı yalan uyduranlar bu kimselerdir” diyeceklerdir.” 
Bunların aleyhinde melekler ve peygamberler tanıklıkta bulunacaklar ve 


“Allah çocuk edindi ve şeriki vardır” diye Allah adına yalan uyduran 
- kimseler, işte bunlardır, diyecekleridir. 


Ad a Yİ » Ki Allah'ın laneti bizzat zalimler‏ عَلَى الظَالمِينَ» 


üzerinedir.” Allah adına yalan uyduranlara lanet olsun! « AN » keli- 
mesi, tıpkı, “Ashab” kelimesinin, “Sahib” kelimesinin çoğulu olduğu 
gibi bu da, “Şahid” kelimesinin çoğuludur. Ya da, “Eşraf” kelimesinin, 
“Şerif” kelimesinin çoğulu olması gibi bu da, “Şehid” kelimesinin 


çoğuludur. 
5 4 b ٩ R ... “ وخ‎ > > . m 
وَهُمْ بالاحرة هُمْ‎ (kə Gİ #الذين يَصٌدُون عن سَبيل الله‎ -۹ 


€ كافرون‎ 
19- Onlar insanları Allah'ın yolundan alıkoyanlardır. Ve onu 
eğri göstermek isteyenlerdir. Ahireti inkar edenlerde onlardır. 


« عن سبيل الله‎ 0 yla sai » “Onlar insanları Allah'ın yolundan 
alıkoyanlardır” Halkın önüne yasaklar koyarak dinlerine ve dini hayat- 
larına engel olanlar, عر«‎ (45 2273: » “Ve onu eğri göstermek isteyen- 


lerdir. Ahireti inkar edenlerde onlardır.” O din en sağlam ve dürüst , " 
bir din olduğu halde onu çarpıtıp farklı bir şekilde gösterip sunanlar veya 
ona iman edenleri çeşitli desiselerle saptırarak dinden döndürenler, irtidat 
etmelerine sebep olan ve çalışanlar.. 


» ن‎ əks ə “YU وهم‎ » “Ahireti de inkar edenlerde onlar- 
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dır.” Bu kısımda geçen ikinci, « هم‎ » zamiri, bu tür kimselerin ahireti 
inkar ettiklerini, bu manadaki küfrünü tekit içindir ve bu özelliğin bun- | 
lara ait olduğunu bildirmek maksadıyladır. | 
من دون الله‎ gal فى الأَرْضٍ وما کان‎ dəyi لَمْ يَكووا‎ oz -٠ 
Ee م ومن م یم 2 وم رس‎ WE ... də SİT DE gia 
لهم العَذاب ما كاثوا يستطيعون السمع وما كاثوا‎ Düz, من أولياء‎ 
: ظ ُبْصِرُون4‎ 

20- Allahı dünyada aciz bırakacak değillerdir. Allah'tan başka 
dost ve velileri de yoktur. Onların azapları kat kat olacaktır. Çünkü 
onlar gerçekleri ne görebiliyorlar ne de kulak veriyorlar. 

« ENİ يټکونٌوا مُمُحِزِينَ فى‎ a oz “ » “Allahı dünyada aciz bıra- 
kacak değillerdir.” Buradaki, « 1/7 5? £İ ə kavli, « IS Ú » demek- 


tir. Yani yüce Allah'ın kendilerini bu dünya hayatında cezalandırmak 
istemesi durumunda, bunu dilemesi halinde asla Onu aciz bırakacak 
değillerdir. 
> 

“Allah'tan başka dost ve |‏ » وما كان لھم من دُون الله من أولياء» 
velileri de yoktur.” Onlara sahip çıkabilecek, azaptan kurtarmak için‏ 
yardım edebilecek, azabı engelleyebilecek bir destekleyenleri, sahip‏ 
çıkanları da olmayacaktır. Ancak yüce Allah onlara süre tanımayı diledi‏ 
ve cezalandırılmalarını da ahiret gününe erteledi. Bu da tanıklık edecek‏ 
olanların sözleri çerçevesindedir:‏ 


A 


li لهم‎ AE; » “Onların azapları kat kat olacaktır.” Çün- 
kü bunlar halkı Allah'ın dininden saptırıp uzaklaştırdılar. Kıraat imam- 


rə 5 0 8 A ea” 4 ai ... 8 8 
larından İbn Kesir ve İbn Amir, « يضاعف‎ » kelimesini, « يضعف‎ » olarak 


şeddeli okumuşlardır. 


» كاثوا یَستَطیعون السمع وما كاثوا يَبْصرُون‎ s “Çünkü onlar ger- 
çekleri ne görebiliyorlar ne de kulak veriyorlar.” 


s + 
2 a... A7 200462 2۹ د د‎ oss fol مه‎ əəə. ګت‎ 7 

MİND -‏ الذين خسروا أنفسهم وضل عنهم ما كائوا یهترول q‏ 

21. İşte onlar kendilerini ziyana uğrattılar. Uydurdukları da 
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kendilerinden uzaklaşıp gitmişlerdir. 
« peri ye səh ola) او‎ « “İşte onlar kendilerini ziyana uğ- 
rattılar.” Çünkü bunlar Allah'a kulluğu ve ibadeti bırakıp bir takın put- 


lara ve putlaştırdıkları sistemlere kullukta bulunup, Allah'a kulluğun ye- 
rine bunu satın پس دی‎ 


o hor 


«Ò عنهم ما كاثوا را رو‎ zi «و‎ “Uydurdukları da kendilerinden 
uzaklaşıp gitmişlerdir.” Satın aldıkları o ilahları da kaybolup gitmiştir. 
Bu kaybolanlar ise, o sözde tanrıları, ilahları ve şefaatçi diye takdim 
ettikleridir. . 

€ OLEN لا حرم 1( فى الأخرة هم‎ 2۷٢ 

22. “Şüphe yok ki, ahirette zarara uğrayacak olanlar da bun- 
lardır.” l 

» هم لأحْسَرُو ن‎ Yİ فى‎ peri í > Y » “Şüphe yok ki, ahirette za- 
rara uğrayacak olanlar da bunlardır.” Engel olmakla, barikatlar kur- 
makla, her yönden kuşatmakla... « لا جرم‎ ə kelimesiyle ilgili olarak bir 


takım görüşler vardır. Bunlardan biri, başında bulunan « Yə harfi, ön- 
ceki cümleyi ret içindir, onlara bir cevap niteliğindedir. Yani, “durum hiç 
de onların ileri sürdükleri gibi değildir” demektir. « حرم‎ » kelimesi de 
mazi yani dili geçmiş zaman olup, “Kesebe” manasındadır. Faili ise 
muzmardır. € o فی الاخرة‎ sgi » kavli nasb mahallinde gelmiştir. Mana 
şöyledir: “Onların sözleri, ahiret gününde kendilerine sadece zarar 
kazandırdı.” İkinci bir görüş de, « p> Y « kavli iki kelimeden meydana 
gelmiş bir kelimedir. Her ikisinin birlikte, “gerçek şu ki, şüphesiz, kuş- 
kusuz” manalarına gelirler. Buradaki, « Əl » edatı ise, ع‎ » kelime- 


sinin faili olması itibariyle mahallen merfudur. Yani, “Onların kaybet- 
meleri bir hak, bir gerçek olmuştur, dönüş yoktur” demektir. Üçüncüsü” 
de 7: manası, “Hiç şüphesiz, hiç kuşkusuz” demektir. 


i‏ — 4 له 
ölb -YY‏ الّذيسَ FA‏ وَعَملُوا pear Sal‏ إلى رهم oup]‏ 
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e e ا‎ 

أصحاب الجنة هم فيها حالدون 4 

23- İman edip iyi ve güzel işler yapan, Rablerine içten bağlanıp 

kullukta bulunanlar ise, işte bunlar cennetliktirler. Onlar orada ebe- 
di kalıcıdırlar. l 

G اموا وعملوا الصّالحَات وَاَعْبَتُوا إلى‎ Gəli öl » “İman edip iyi 

ve güzel işler yapan, Rablerine içten bağlanıp kullukta bulunanlar 

ise” Ona kulluk ile tatmin olanlar, huşu ve tevazu içerisinde sadece 

kulluklarını Ona ait kılıp hasredenler ise, « أحبتوا‎ » kelimesi, «<> « 


kelimesinden türemedir. Bu da, yumuşak ve rahat toprak, yer demektir. 


e e e 0 
» اولك أصحاب الجنة هم فيها خحالدون‎ » “İşte bunlar cennetliktir- 
pa ` r -2 A 
ler. Onlar orada ebedi kalıcıdırlar.” 
e eğe وال لبتصير والس لسميع‎ r SEY yə AN Jap -Y£ 


qo əs مغلا افلا‎ 


" 24. Bu iki zümrenin insanın, (müminler ile kafirlerin) durumu 
gören ve duyan kimseler gibidir. Bu ikisinin durumu hiç eşit olabilir 
mi? Hala bir ders çıkarmayacak mısınız? 


€ gi a واا‎ Yi كالأغمى‎ pe الفر‎ Ja » Bu iki zümrenin 
insanın, (müminler ile kafirlerin) durumu gören ve duyan kimseler 
gibidir. Bu ikisinin durumu hiç eşit olabilir mi? 


Burada görüldüğü gibi kafir olanlar kör ve sağır kimselere, mümin- 
ler ise gören ve işiten sağlam kimselere benzetilmişlerdir. 


» یستویان مثلا‎ » “Bu ikisinin durumu hiç eşit olabilir mi?” Bir 
örnek olması bakımından hiç bir benzerlik olabilir mi? مثلا»‎ » kelimesi 
temyiz olarak mansubtur. 


«0 yö 5315 Hala bir ders çıkarmayacak mısınız?” Verilen bu 


örnekten kendilerine hala bir ders çıkarmayacaklar mı? 
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25. - 35. AYETLER 
و آلآ‎ sə لوحا إلى کوت إلى لكا‎ GL sái, 
YÜ وم‎ le Sie DSİ gi عدوا إلا الله‎ 
وت‎ lk, ترا‎ “5 G الّذِينَ كفرُوا من قومه‎ özl 
لک‎ zu : “ə بادئ‎ GİS ŞA إلا الذمن‎ axdı ري‎ 
إن‎ ŞEYİ قوم‎ G و قال‎ dair من فضل بل ظُکم‎ üz 
“5:5 
لها كارهُون و ويا قوم لآ‎ sər, Gás ii e 
MM هو اه غار سب‎ zı بي‎ 7 2 
7 Uy على ا‎ YERİ : IG — د‎ 
تجهلون‎ ÜYE SAYİ ولكتى‎ pe, مُلاقو‎ ÇE اموا‎ əl 
ora من الله إن رم قلا‎ çaş çi چم ويا‎ 
رن‎ çal افوا غلم‎ Dev 
Həz Sİ GE 1 bəb dət و‎ oi gil 
الظّالمِينَ‎ Gö) vəl با فى أنفسهم‎ çisi ə 
GÜ ulu, EE a قالوا یا وځ‎ | 


ey 


y BA Gy 


A 
“ 
مې‎ 
- 


— 


كنت من الصادقِنَ و قال GİL‏ تم به ال Ke y‏ 


٩ C7 5 
ع دا‎ T E 
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هه : 17 x ١٥‏ ره . .42022 TT‏ هوس 22 ,— 
أم يقولون افتريه قل إن افتريته فعلى إحرامى ÉR‏ بر 


2 ağ 


سی 


Meâli 


25- Andolsun ki biz Nuh'u da kavmine peygamber olarak gön- 
deydik. O da kavmine demişti ki: “Ben sizin için apaçık bir uyaran olarak 
geldim.” 


26- “Allah'tan başkasına ibadet ve kulluk etmeyin! Doğrusu ben si- 
zin için çok acıklı bir günün azabından endişe ediyorum.” 


27- Kavminden önde gelen tanınmış kâfirler dediler ki: “Biz seni 
bizim gibi bir insan olarak görüyoruz, aramızdan sana uyduklarını gör- 
düklerimiz, bizim aşağılık, basit düşünceli tabakamızdan olanlardan baş- 
kaları değildir. Kaldı ki sizin bize karşı bir üstünlüğünüzün olduğunu da 
görmüyoruz. Aksine biz, sizin söylediklerinizde yalancılardan olduğunu- 
zu sanıyoruz. 


28- Nüh onlara dedi ki: “Ey kavmim! Şayet ben Rabbim tarafından 
apaçık bir kanıta dâyanıyorsam ve Rabbim katından bana bir rahmet 
vermiş ise, işin bu yönü size gizli tutulmuşsa buna ne diyeceksiniz? Siz 
buna karşı olduğunuz halde, size bunu zorla mı kabul ettireceğiz? 

29- Ey kavmim! Allah'ın emirlerini bildirmeye karşılık bir mal ve 
istemiyorum. Benim mükafatım yalnızca Allah'tandır. Ben, iman eden- 
leri kovacak değilim. Çünkü onlar imanları gereği: yeniden dirilmekle 
Rablerine kavuşacaklardır. Fakat ben sizi, cahil ve bilgisiz bir toplum 
olarak görüyorum. 


30- Ey kavmim! Ben onları kovarsam, beni Allah'ın azabından kim 
kurtaracak? Hiç düşünmüyor musunuz? 


31- Ben size, “Allah'ın hazineleri benim elimdedir” demiyorum. 
“Ben gaybı da bilirim” demediğim gibi, “ben bir meleğim de” demi- 
yorum. Sizin gözlerinizde aşağılık kimseler olarak gördüklerinize ben, 
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“Allah onlara asla bir hayır vermeyecektir” diye bir şey söyleyemem. 
“Aksine onların gönlünde- var olanı Allah çok daha iyi bilir. Onları kov- 
duğum taktirde ben kesinlikle zalimlerden olurdum.” 


32- Dediler ki: “Ey Nüh! Önümüze bir çok deliller sererek bize 
karşı çok ileri gittin. Eğer söylediklerinde samimi olan kimselerden isen, 
bizi kendisiyle tehdit edip durduğun şu azâbı bize getir!” 


33- Nüh onlara dedi ki: “Ve siz Allah”ı aciz bırakacak değilsiniz.” 


34- Eğer Allah sizi azdırmak muradetmiş ise, benim öğüdüm size 
yarar sağlamaz. Çünkü O sizin Rabbinizdir. Ona döndürüleceksiniz.” 


35- Ey Resulüm! Yoksa “Bunu uydurdu” diyorlar? De ki: “Eğer 
onu uydurmuş isem, günahım bana aittir. Fakat ben sizin işlediğiniz gü- 
nahtan uzağım.” 


. Tefsiri 


Yy 
€ in دير‎ Sİ إِنَى‎ esi گوحا لی‎ İLİ iş - Yo 

25- Andolsun ki biz Nuh”u da kavmine peygamber olarak 
gönderdik. O da kavmine demişti ki: “Ben sizin için apaçık bir uya- 
ran olarak geldim.” 

229 id 2 5 # A .... v7 . m 

İN YÜ وخا إلى قومه إنى لكم‎ GİY AR, « “Andolsun ki biz 
Nüh”u da kavmine peygamber olarak gönderdik. O da kavmine de- 
mişti ki: “Ben sizin için apaçık bir uyaran olarak geldim.” Burada 
geçen, « إنى‎ « aslında, » بان‎ » takdirindedir. Mana şöyle olmaktadır: 
“Biz onu, şu durumu da beraberinde bildrimek üzere gönderdik.” 


Bu ise, “öyə av لك‎ cəl ə kavlidir. Burada, elif harfi kesreli 
olarak, » vəl | » tarzındadır. Ancak başına bir cer edatı gelince bu elif har- 


fi fetha harekeli olur. Yani, « بان‎ » olur ki adeta, « كان‎ » kavlinde fetha 


olması gibi olur. Mana ise kesreye göredir. Kıraat imamlarından İbn 
Amir, Nafi, Asım ve Hamza, burada bir kavl kelimesi yani, “dedi” 
ifadesini düşünerek kesre ile okumuşlardır. 
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5؟- olp‏ لا تعبدوا إلا Zİ‏ حاف عَلَيْكُمْ Gələ‏ > يو وم Koli‏ 


26- “Allah'tan başkasına ibadet ve kulluk etmeyin! Doğrusu 
ben sizin için çok acıklı bir günün azabından endişe ediyorum.” 


ə “Allah'tan başkasına ibadet ve kulluk et-‏ أن Y‏ تعبدوا لا اه 
meyin?”? Bu cümle açıklayıcı manada olan müfessire cümlesi olup ya,‏ 


Sr 
« liwî ə kavline veya « i » 16 7 
١ 


tf os » ə ea kz اټ‎ 
إن أخاف عليكم عذاب يوم أليم»‎ “Doğrusu ben sizin için çok 
2775775 - 
acıklısbir günün azabından endişe ediyorum.” Ayetin bu kısmında, 
gün manasında olan « çi » kelimesi, أليم»‎ » yani acıklı ifadesiyle nite- 


lenmiş oldu. Bu, mecazi manada olan bir isnaddır. Çünkü o gün zaten acı 
verecek, ceza çektirilecek gündür. 


- 


2/5 سم 2912 Se 0 o‏ 
أى وما 20 os Üzə‏ فصل بل 


-٧‏ #فقال الْمَلا UZS Şəhi‏ مِنْ ei‏ ريك Gl AY‏ وَمَا 
25 : 


ر ك إا الْذِينَ هم م səb GİGİ‏ الرأ 
کم Çinili‏ 


27- Kavminden önde gelen tanınmış kâfirler dediler ki: “Biz 
seni bizim gibi bir insan olarak görüyoruz, aramızdan sana uyduk- 
larım gördüklerimiz, bizim aşağılık, basit düşünceli tabakamızdan 
olanlardan başkaları değildir. Kaldı ki sizin bize karşı bir üstünlü- 
ğünüzün olduğunu da görmüyoruz. Aksine biz, sizin söyledikleri- 
nizde yalancılardan olduğunuzu sanıyoruz. 


.. s 3 ələ سب‎ : 5 
فقال الملا الذين كفروا من قومه»‎ » “Kavminden önde gelen tanm- 
Yo. r ۱ لر‎ 
4 o 
mış kâfirler dediler ki:” Burada, الملا»‎ » kelimesiyle murad olunan i 


kimseler, toplumundan önde gelen, o toplumun tanınmış kimseleridir. 
Çünkü bunlar toplumun gönlünde bir ürperti, heybet ve korku oluştu- | 
ruyorlardı. Bulundukları meclislerde ise orada bir ağırlık, bir baskı 
hissettirirleri toplum üzerinde bir baskı havası sağlarlardı, görkemleri 
vardı. Ya da bunlar, halk tarafından aklı başında ve isabetli karar sahibi . 
kimseler olarak bilinmeleri sebebiyle halkın gözünü bu manada doldu- 


294 


25 zi 


Cüz :12 Sûre : lI 25. — 35. Âyetler ve Açıklaması Hüd Süresi 


ruyorlardı. « ul Yə: Y ما نر ريك‎ » “Biz seni peygamber değil, sadece 
bizim gibi bir i insan olarak görüyoruz,” Böyle söylemekle, peygamber 
olarak gelenin ya bir kral veya bir melek olması gerekirdi. Sıradan birinin 
olmaması icabederdi, demek istiyorlardı. 
8ه اس وور ا ر دځ‎ 8 ee مص ےا‎ 
. وما ثريك اتبعك إلا الذين هم أراذلنا بادى الرأى»‎ ə “Aramızdan sana 
uyduklarını gördüklerimiz, bizim aşağılık, basit düşünceli tabaka- 
mızdan olanlardan başkaları değildir.” 
Burada geçen, آراذلت»‎ » kavli, « dəə » kelimesinin çoğuludur ve 
“bizim aşağılık kimselerimiz, alt tabakamızdan olan kimseler” gibi ma- 


` nalara gelir. Kıraat imamlarından Ebu Amr, « (590 » kelimesini, hemze 
harfiyle, بادئ الرأى»‎ » olarak okumuştur. Diğer imamlar ise ayette gö- 
rüldüğü gibi okumuşlardır. Yine ayette geçen, TARI » kelimesini de 


hemzesiz olarak Ebu Amr, « الرأى‎ » tarzında okumuştur. Yani, “Bu gibi- 


leri daha ilerisi ne olacak düşünmeden hemen ilk başta sana tabi olu- 
yorlar, ya da daha baştan düşüncelerini açıklıyorlar, gibi bir mana taşır. 


5 202 “ aat هه‎ 5 
Bu kelime, » بدى يبد‎ » kökünden alınmadır. Bu ise, ortaya çıkmak, 
5 - 
meydana çıkmaz manasınadır. Ya da bu kelime, « ié بدا‎ « fiilinden 


alınmadır. Bir şeyi ilk önce yapmak demektir. Bu c بادى‎ ə kelimesinin 


mansub olması ise zari olması sebebiyledir. Bunun aslı şöyledir: 
“Onların düşüncelerinin, karararlarının ortaya çıktığı an.” Ya da, 
“Düşüncelerin ilki...” Bu hazfedildiğinden, bunun yerine muzafun iley 
geçmiş bulunmaktadır. Bununla şunu demek istediler: “O kimselerin 
sana tabi olmaları, kendilerinin bu işin ilerisini ve geleceğini hiç düşün- 
meden hemen teklif edileni kabul edivermeleridir. Eğer düşünselerdi 
zaten sana uymazlardı.” Bir de bunların, inanan kimseleri aşağılamaları, 
basit görmeleri, sırf fakir ve yoksul olmaları ve bir de dünyalık bakı- 
mından onlardan geride bulunmaları sebebiyledir. Çünkü bunlar cahil, 
bilgisiz kimselerdir. Bunlar dünya hayatının şu görünen halinden başka 
bir şeyi görmektan başka bir şey bilmezler. Bunlara göre değerli ve soylu 
insan, varlıklı, makam ve mevkii bulunan kimse demektir. Nitekim güya 
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Müslüman olduklarını ileri süren bir çok kimseler de böyle inanıyor ve 
böyle hareket ediyorlar. Hatta insanlara değer verirlerken veya onları 
basit kabul ederlerken hep bu ölçülere. göre hareket ediyorlar. Hatta 
bunlardan öyleleri de vardır ki, bu dünya sarhoşluğu akıllarını başla- 
rından aldığından şöyle inanmaktadırlar: “Dünya hayatında ilerlemenin 
kimseyi Allah'a yaklaştırmayacağını, belki de sizi bu halinizle Allah'tan 
uzaklaştıracağını, onu yükseltmek değil belki de alçaltacağını hiç mi hiç 
düşünmüyorlar, akıllarına bile ə. 


« j من‎ uis لک‎ K وما‎ » “Kaldı ki sizin bize karşı bir 


üstünlüğünüzün olduğunu da görmüyoruz.” Mal varlığı ve düşünce, 
“görüş bakımından.. Bu söyledikleriyle Hz. Nûh ve ona iman edenleri 
kasdödiyorlardı. 


2 اده رار‎ ۰ 
بل تظتكم کاذبین»‎ » “Aksine biz, sizin söylediklerinizde yalancı- 
lardan olduğunuzu sanıyoruz.” Yani daveti konusunda Nüh'u, ona 
` uyma ve onu tasdik etme konusunda da tabilerini yalancı kimselerden ol- 
duklarını sanıyoruz. Yani sizler davet ve icabet konusunda aranızda 
ittifak edip anlaştınız. Çünkü bu, riyasete, baş olmaya giden bir sebep ve 
bir yoldur. 


-٨‏ قال يا قوم Sii‏ | إن كنت Şiə‏ مِنْ ری ESG əsib‏ من 
xə ۰‏ 07 
عنده AS ii SİL ld‏ ونم G‏ كارهُون : 


28- Nüh onlara dedi ki: “Ey kavmim! Şayet ben Rabbim tara- 
fından apaçık bir kanıta dayanıyorsam ve Rabbim katından bana 
bir rahmet vermiş ise, işin bu yönü size gizli tutulmuşsa buna ne 
diyeceksiniz? Siz buna karşı olduğunuz halde, size bunu zorla mı ka- 
bul ettireceğiz? 

قال يا قم ŞE‏ إن كت عَلَى üyeli‏ ری وأتينى AR‏ من عثدم » 


عانم o‏ سه 


Li » “Nuh onlara dedi ki: “Ey kavmim! Şayet ben Rabbim 


tarafindan apaçık bir kanıta dayanıyorsam ve Rabbim katından 
bana bir rahmet vermiş ise, işin bu yönü size körleşmişseniz. 


ə vv AT . ٠ a م‎ 2 
Burada geçen, « فعميت‎ » kelimesi, » فعميت‎ » olarak da okunmuş 
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ve kelime bu durumda « ui » manasında gizli kalmak, haberi olma- 


mak, görünmemek ve kaybolmak demektir. Nitekim yazma olan asıl 
nüshada da böyle geçmektedir. Bu okuyuş tarzı da Kıraat imamlarından 
Nafi, İbn Kesir, İbni Amir, Ebü Amr, Asım, Şube, Yakup ve Ebu 
Cafer'in tilavet şeklidir. ancak Hamza, Ali Kisai ve Hafs tarafından i ise, 


ayette görüldüğü gibi, daz » olarak okunmuştur bu da, € elə ” 
manasında yine gizlemek, saklamak gibi manalara gelmektedir. 


Yani bu şu demektir: “Delil, burhan ve kanıt size gizli kaldı ve bu 
sebepten ötürü de siz doğruyu bulamadınız öyle mi? Yani adeta çölde yo- 
lunu şaşırıp kalan, bir kılavuzları da olmayan delilsiz şaşkınlar gibi ol- 
muşsanız” Esasen hüccet yani kesin kanıt aslı da hem uzağı görmek yani 
basiret sahibi olmak ve hem de onu göstermek manasında iken burada, 
körlük olarak gösterilmiştir. Çünkü kör olan kimse ne kendisi doğruyu 
bulabilir, ne de başkalarına doğru yolu gösterebilir. İşte elinde delil bu- 
lunmasına rağmen bunlardan gerektiği gibi yararlanmayan inkarcıların 
durumu böyle anlatılmıştır.- söyleyin bakalım buna ne diyeceksiniz?” 


» رهو ن‎ AS Gi ə b ها‎ əə Fu Í » “Siz bura karşı olduğunuz hal- 
de, size bunu zorla mı kabul ettireceğiz?” Çünkü siz bunu istemiyor- 
sunuz. Burada, » ها‎ .. gi 1 kavlinde, «3 » harfinin getirilmesi, «@» 
harfini çoğul bakımından “tamamlamak içindir. Ebu Amr ise bu kelimeyi 
mim harfinin sükunu ile, « e əl » olarak okumuştur. Bu ise, mim har- 


finin sanki harekeli-harekesiz arası belli-belirsiz olarak okunması sebe- 
biyledir. Dolaysıyla Rövinin bu harfi sakin olarak sanmasıdır. Bu ise bir 
yanlış demektir. Çünkü irap harekesi, şiir zarureti olmadan atılamaz, 
çünkü caiz değildir. 


.— ` “5520 be 0 رو‎ ə 2 3 
GÜYA إن أجْرئ إلا على‎ YU da لا أسألكم‎ çə ديا‎ -٩ 
تر‎ r 
4 هلون‎ Cə — Gİ çə ملقو‎ çöl “zi kəl بطارد‎ 
29- Ey kavmim! Allah'ın emirlerini bildirmeye karşılık bir mal 
ve istemiyorum. Benim mükafatım yalnızca Allah'tandır. Ben, iman 


edenleri kovacak değilim. Çünkü onlar imanları gereği yeniden diril- 
mekle Rablerine kavuşacaklardır. Fakat ben sizi, cahil ve bilgisiz bir 
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toplum olarak görüyorum. 


“Ey kavmim! Allah'ın emirlerini‏ » ويا ə‏ لا أسالكم عليه مَالا» 
bildirmeye karşılık bir mal ve istemiyorum.” Çünkü bu, delalet bakı-‏ 


a, 
A A سم‎ 9 71 v 
mından إنى لكم 3 میڈ«‎ » kavlinin doğal sonucudur. 
` 1 ix 


0 12 Şu و اس‎ -e 8 ssis 3 
«di إن اجری الا على‎ » “Benim bundan beklediğim mükafatım 
yalnızca Allah'tandır.” Kıraat imamlarından Medine, Şam okulu men- | 


suplarıyla Ebü Amr ve Hafs, « ى‎ sö ə olarak okumuşlardır. 


aial نا د الذي‎ Gİ و‎ » “ Ben iman edenleri kovacak değilim.” 
۱ Ar z a 
Hz. Nuh”un kendileriyle beraber hareket ederek, zayıf ve kimsesiz mü- 
minleri yanından kovma isteklerine bu bir cevap olmaktadır. 

3 ربهم‎ şə el » Çünkü onlar Rablerine kavuşacaklardır.” 
Onları yanımdan kovmam halinde yarın ahirette Allah katında benden 
şikayetçi olurlar. 

» تَجهّلون‎ ÜYE يكم‎ si ولكنى‎ « Fakat ben sizi cahil ve bilgisiz bir 
toplum olarak görüyorum.” Siz inananları basit ve cahil kimseler ola- 
rak görüyor ve onları, reziller, ayak takımları, aşağılık basit insanlar 
olarak değerlendirip çağırıyorlar. Ya da sizlerin, Rabbinize kavuşmanızı 


bilmezlikten geliyorlar, kabul etmiyorlar. Ya da o basit gördükleriniz 
sizden daha hayırlı kimselerdir. 


$ Bag əə “yaka.” ` r QAYA سه ره‎ .. Ar 
4 افلا تذکرُون‎ A الله إن‎ T -٠ 


30- “Ey kavmim! Ben onları kovarsam, beni Allah'ın azabın- 
dan kim kurtaracak? Hiç düşünmüyor musunuz?” 


z 
AA zz o, 


“Ey kavmim! Ben onları i‏ » ويا قوم من ينصرنى من الله إن طردتهم» 
kovarsam, beni Allah'ın azabından kim kurtaracak? Hiç düşünmü-‏ 
yor musunuz?” Öğüt almıyor musunuz?‏ 


əl الله ولا أَعلمُ العَيْب ولا أقول‎ dəfe ولا أقول 30( عتدى‎ -١ 
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for nə XA2 RİR 


ə. dəs s 
بمَا فى‎ ei الله‎ zz أن يو يهم الله‎ ŞU SS تلك ولا اول لذي‎ 


اف اتی 5 لمن الظالمين 4 


31- Ben size, “Allah’ın hazineleri benim elimdedir” demiyo- 
rum, “Ben gaybı da bilirim” demediğim gibi, “ben bir meleğim de” 
demiyorum. Sizin gözlerinizde aşağılık kimseler olarak gördükleri- 
nize ben, “Allah onlara asla bir hayır vermeyecektir” diye bir şey 
söyleyemem. “Aksine onların gönlünde var olanı Allah çok daha iyi 
bilir. Onları kovduğum taktirde ben kesinlikle zalimlerden olur- 
dum.” 

» الله‎ o 2 gələ رلا قو ل لكم‎ » “Ben size, “Allah'ın hazineleri 
benim elimdedir” demiyorum. ” Ben size karşı bir zenginlik ve 
üstünlük iddiasıyla ortaya çıkmıyorum ki, söz ve davranışlarınızla benim 
üstünlüğümü kabul etmeyip inkâr edesiniz ve bana karşı: “Kaldı ki sizin 
bize söylediklerinizde yalancılardan olduğunuzu sanıyoruz.” (Hud, 


27) diyerek böyle bir iddia ile karşı çıkasınız. « a ali ولا‎ » “Ben 
gaybı da bilirim” demediğim gibi,” bu yoldan bana tabi olanların içle- 
rinden neler geçtiğini bilebileyim, gönüllerindekini okuyayım. Çünkü 
gaybı bilemem. Bu ifade, « عندۍ حر زان الله‎ » üzerine matuf bulunmak- 


tadır. Yani: “Ben size, Allah'ın. hazineleri benim elimdedir deme- 
diğim gibi, ve yine ben gaybı biliyorum da demiyorum” demektir. 


» BUZ vəl d ولا آقو‎ « Ben bir meleğim de” demiyorum.” Böyle 
bir iddiam yok ki siz de bana: “Sen de ancak bizim gibi bir insansın.” 
(Şuara,154) diyesiniz. 


Piya s يۇ تيهم‎ də “SUZİ EB çel ولا الول‎ » “Sizin gözleri- 
nizde aşağılık kimseler olarak gördüklerinize -sırf yoksullukları yü- 
zünden aşağılık kimseler diye haklarında hüküm verdiğiniz mümin kim- 
selere- ben, “Allah onlara -sırf bunlar tarafından aşağılanıyorlar diye 
dünya ve ahirette o müminlere- asla bir hayır ve iyilik vermeyecektir” 
diye bir şey söyleyemem.” Yani size bir yardım olsun, isteğiniz doğrul- 
tusunda hareket edilmiş olsun diye böyle bir şey diyemem. Sizin onlar 
hakkında düşündüğünüz gibi ben sizin seviyenize düşerek böyle bir şey 
söyleyemem. 
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gili m بما‎ əsi الله‎ « “Aksine onların gönlünde var olanı 
Allah çok daha iyi bilir.”Onların inançlarındaki sadakat ve samimiyeti 
Allah daha iyi bilir. Bana gelince, ben sadece onların bana açık olarak 
söylediklerine ve açık şekildeki kabullerine bakarım. Ben onların içlerini, 
gizli sırlarını bilemem, buna muttali olamam. 

« الظّالمينَ‎ gə إنى ! د‎ » “Eğer bu gibi şeyleri demiş olsaydım ke- 
sinlikle zalimlerden olurdum. ° Şayet bu dediklerinizden bir şey demiş 
olsaydım ben de zalimlerden olurdum. 

Ayette geçen, “is yə ə yani İzdira kelimcsi, birini kötülemek, 
biriniff kabahat ve kusurunu bulmak, kınamak gibi manalara gelir. 
Kelime İftial babındandır. Kelimenin aslı, x 45 » olup, “T” harfi dal 


harfine dönüştürülmüştür. 
إن كنت‎ Til يما‎ GË فأكرزت جدالتا‎ UZAQ یا وح ق‎ İğ -ry 
4 aÉ y 


32- Dediler ki: “Ey Nûh! Önümüze bir çok deliller sererek bize 
karşı çok ileri gittin. Eğer söylediklerinde samimi olan kimselerden 
isen, bizi kendisiyle tehdit edip durduğun şu azâbı bize getir!” 


r 


“ 


« Be Sü قد جَادَلْتَنَا‎ cə y قالوا‎ » “Dediler ki: “Ey Nüht. 


Önümüze bir çok deliller sererek bize karşı çok ileri gittin. Eğer söy- 
lediklerinde samimi olan kimselerden isen, bizi kendisiyle tehdit edip 
durduğun şu azâbı bize getir?” Yani siz ondan kaçıp kurtulmayacak- 
sınız, buna güç yetiremeyeceksiniz. 


€ Lə pə BİYE به الل إن‎ Sİ قال‎ -rr 
33- Nüh onlara dedi ki: “Ve siz Allah'ı aciz bırakacak de- 
Bilsiniz.” 
» شاء‎ o) يأتيكم به الله‎ Gİ) قال‎ « “Nûh onlara dedi ki: “Ve siz Al- 
lah”ı aciz bırakacak değilsiniz.” 


Yani azabı getirip getirmemek benim elimde olan bir şey değildir. 
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O, kendisini inkar edip hükümlerine karşı çıktığınız Allah'ın elindedir.- « 
ین‎ jin Sİ la g» “Ve siz Allah'ı aciz bırakacak değilsiniz, bu bakım- 


dan da azaptan da kurtulamayacaksınız. ” Yani siz Ondan kaçıp kurtu- l 
lamayacaksıniz, buna güç yetiremeyeceksiniz. 


1 17 ر xa”‏ يد مه P‏ ;.. و س ” " A o‏ .. 
çəx Y% -vt‏ تُصحى إن أرّذت أن أَنْصّحَّ لکم إن كان الله يريد أن 
bə‏ 2 ر m‏ ره رو ” 
هو رکم وإ É üye‏ 
Eğer Allah sizi azdırmak muradetmiş ise benim öğüdüm‏ -34 


size yarar sağlamaz. Çünkü O sizin Rabbinizdir. Ona döndürüle- 
ceksiniz.” 


"7 غر -r a A a‏ 5 ام 
ولا çk‏ لت إن Yİ‏ أن Sİ gli‏ إن کان الله یرید öl‏ » 
a ”‏ 
a» “Eğer Allah sizi azdırmak muradetmiş ise -İşte bu cümle, şart‏ يكم 


üzerine şartın geldiği bir cümledir. Bilindiği üzere, hüküm bakımından 
ikincisi birinciye takdim olunur. Yani bu cümle: “Eğer Allah sizi azdırıp 
saptırmak muradederse, ben size öğüt vermek istesem de öğüdüm size 
yarar sağlamaz” takdirindedir. İşte ayetin bu kısmı, masiyet işlemeyi iste- 
me ya da dileme konusunda bizim lehimizde apaçık bir delildir. Benim 
öğüdüm size yarar sağlamaz.” Bu ifade aslında sakınılması gereken bir 
nokta konusunda uyarıda bulunmayı ve aynı zamanda izlenmesi gereken 
doğru yolu göstermektedir. 


Kıraat imamlarından Nafi ve Ebü Aror, bundan önceki ayetlerde 
geçen, « ولكنى‎ » kavlini « ئی‎ ١ » kavlini de, ve burada geçen, تُصحى»‎ » 
kavlini de, olarak okumuşlardır. « ربكم‎ pr » “O sizin Rabbinizdir.” Bu 
itibarla O neyi muradetmiş ise, hükmü gereği O, sizin üzerinizde 
tasarrufta bulunur. «ùy j وإليه‎ » “Ona döndürüleceksiniz.” O da sizi 


işlediğiniz amellerinize göre cezalandırır. 
مما‎ Ez ir إِخْرامى‎ gir zə öl AN ام يقولون‎ -ro 
göz 


35- Ey Resulüm! Yoksa “Bunu uydurdu” diyorlar? De ki: 
“Eğer onu uydurmuş isem, günahım bana aittir. Fakat ben sizin işledi- 
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ğiniz günahtan uzağım.” 
yoo ” JA “ 
« ام يُقولون افثرية‎ “Ey Resulüm! Yoksa “Bunu uydurdu” di- 
yorlar?” 
“ va r a ه‎ 
Buradaki, » ام‎ » edatı esasen, « 4 3! 0 2.2 بُل‎ takdirindedir. 


Aor 


2321 ə : 8 
» قل إن افتريتة فعلى إجرامى‎ « “De ki: “Eğer onu ben uydurmuş 
isem, günahım bana aittir.” Yani bunu, benim kendiliğimden uydur- 


duğum doğru ise, dolayısıyla bundan ötürü oluşacak suçumun cezası da 
bana aittir. Yani benim iftiramın, uydurmamın cezası demektir. Bir kimse 


herhafigi bir suç ya da günah işlediğinde onun için, « dəə zə. » denir 
yani adam suç işledi, demektir. 

“025. 00 ir '» “Fakat bu işlediğiniz günahtan 
uzağım.” Sizin uydurup bana isnat ettiğiniz suçtan, uydurduğunuz iftira- 


dan ben uzağım. Sizin düşmanlığınıza, yüz çevirmenize herhangi bir se- 
bep de yoktur. 
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36. - 43. AYETLER 
وأوحى إلى وح أنه لن يؤمن من قومك الا من قد امَنَ فلا‎ 
Cu. 4 9 r 

Üz pi‏ كاثوا oyuq‏ وم فلك اشنا ووا 
aias ee əsə o.‏ 

o ə — vb gü sə 9‏ و ب ده 

7 رط‎ 
OY qa 5———— 


“əla‏ مَنْ يَأتيه عَذَاب ai‏ ويحل عليه عذاب مُقيڅ ره 


حَتى إِذَا sa qu di. "a dış Gİ‏ من كل 
zala gi mS‏ سبق döl le‏ وَس “gəl‏ وما 
ك0 َه إلا قبمل فرك وَقال S‏ فيهًا çeş‏ اللو مَجْريهَا 
öl 2‏ 3 رَحيمٌ و وھی EPİ‏ بهم فى 


ve 


موج كالجبال وئادى OLA‏ وکان فى معزل يا 
اركب ux‏ ولا تكن gə‏ م الكافرِينَ € قال سَاوى إلى جَبَلِ 
رو A‏ ”2 : 2 

عص يور العام :200 


A 


ع 5 6 ٥ je‏ 
o‏ وحال بيتهما الموج فكان من BAN‏ و 
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Meâli 
36- Nuh'a şöyle vahyolundu: “kavminden sana asla kimse inanma- 


. yacak. Ancak daha önce iman edenler hariç. Öyle ise onların işledikleri 
şeyler sebebiyle sakın üzülme.” 


37- Gözlerimiz önünde, vahyettiğimiz emir doğrultusunda gemiyi 
yap. Ve zulmedenler hakkında bana (bir şey) söyleme. Onlar kesin bo- 
ğulacaklardır. 


38- Böylece Nuh gemiyi yapmaya başladı. Kavminin önde gelen- 
leri ona her uğradıklarında, onunla alay edip eğleniyorlardı. Dedi ki: 
“Eğer siz şimdi bizimle alay ediyorsanız, sizin bugün bizimle alay etti- 
ğiniz gibi gün gelecek biz de aynen öyle sizinle alay edeceğiz.” 


39- Pek yakında sizin de öğreneceğiniz gibi bu dünyada alçaltıcı 
azabın kime geleceğini ahirette de ebedi azabın ve ateşin içine kimin 
atılacağını göreceksiniz. 


40- Nihayet helak emrimiz gelip de sular kaynayıp yükselmeye 
başladığında Biz Nüh”a dedik ki: “Her çeşit canlıdan birer çift olmak 
üzere haklarında karar kesinleşmiş olanlar dışında ailenle birlikte iman 
edenleri de gemiye yükle!” Zaten onunla beraber iman edenlerin sayıları 
oldukça az idi. 


41- Nuh dedi ki: “Gemiye binin! O geminin hareket edip yüzmesi 
de, durması da Allah'ın adıyladır. Şüphesiz benim Rabbim çok bağış- 
layan ve pek merhamet edendir. 


42- Gemi, dağlar gibi dalgalar arasında onları götürüyordu. Nuh, 
gemiden uzakta bulunan oğluna: “Oğulcuğum! Gel, sen de bizimle birlik- 
te gemiye bin, gemi dışında kalan kafirlerden olma! 


43- Oğlu dedi: “Ben, yüksek bir dağına tepesine çıkacağım, o beni 
sudan korur” diye karşılık verdi. Nuh da şöyle dedi: “Bugün, Allah'ın 
kendilerini rahmetiyle korudukları dışında Allah'ın azabından koruyacak 
hiçbir güç yoktur” derken tam bu sırada aralarına bir dalga giriverdi, o da 
böylece boğulanlardan oldu. 
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Tefsiri 


— لوج أله أن وين من فريك إلا من هذ‎ eğ o 
€ نا كارا يتعلون‎ 


36- Nuh'a şöyle vahyolundu: “kavminden sana asla kimse inan- 
mayacak. Ancak daha önce iman edenler hariç. Öyle ise onların işle- 
dikleri şeyler sebebiyle sakın üzülme.” 


AM وارحى إلى توح اله لن يون من‎ « Nuka 
şöyle vahyolundu: “kavminden sana asla kimse inanmayacak. Ancak 
` daha önce iman edenler hariç.” 


Nuh'un kavminin iman etmelerinden tümüyle umudunu kestiğini 
bildiren bir ifade. Oysa o bunu beklemiyordu. Burada, iman etme bakı- 
mından yeniden inanma hükmünün olabileceğinin delilini görmekteyiz. 
Sanki şöyle denilir gibidir: “Doğrusu iman eden kimse, şimdi de iman 
eder.” İşte buna göre Kur'an'a iman etme hususunda zikredilen zi 7 
meydana çıkarıyor. 

“0 سا نا كوا يفعلو‎ “ə فلا‎ « “Öyle ise onların işledikleri şeyler 
sebebiyle sakın üzülme.” Yani elinden bir şey gelemeyen güçsüz ve her 
şeye boyun eğen kimsenin üzüldüğü gibi sakın üzülmeyesin. İbtias 
kelimesi, “Bu”s” kelimesinden türeyen ve iftial babından olan bir ke- 
limedir. Bu ise, hüzün, üzüntü, fakirlik, yoksulluk gibi manalara gelir. Bu 
durumda mana şöyledir: “Seni yalanlama ve sana eziyet verme konu- 
sunda onların sana yaptıklarına sakın üzülme. Çünkü senin düşmanların 
olan o kimselerden artık intikam alma vakti ve zamanı gelip çatmıştır. 

á Č ə m a ua əxa xı ona سر دوس‎ 
eşi) TAL İİ ولا تُخَاطبتى فى‎ GS Gez, الفلك‎ ill -ry 
© مُفرقرن‎ 

37- Gözlerimiz önünde, vahyettiğimiz emir doğrultusunda ge- 
miyi yap. Ve zulmedenler hakkında bana (bir şey) söyleme. Onlar 
kesin boğulacaklardır. 


«Ey sat الفلك‎ çe » “Gözlerimiz önünde” Bu ifade hal 


305 


x‏ مه a e‏ ا 


Cüz:12 Süre:11 Nesefi Tefsiri Tercümesi Hüd Süresi 


yerinde gelmiştir. Yani, onu korumamız altında yap. Bunun asıl manası 
da şöyledir: “Bizim gözetim ve denetimimizde, gözlerimiz önünde inşa 
et” demektir. Sanki Hz. Nüh ile birlikte Allah adına bir takım gözler var 
da, o gemiyi yaparken, herhangi bir yanlışında onun hatasını düzeltecek 
imiş gibi, sağlıklım olarak yaptırır. -ve vahyettiğimiz- Biz sana vahyede- 
ceğiz ve onu nasıl yapman gerekecekse onu ilham yoluyla sana öğre- 
teceğiz. 


| 

İbn Abbas’tan rivayete göre Hz. Nuh gemiyi nasıl inşa edeceğini 
bilmiyordu. Allah kendisine, onu tıpkı kulun göksüne benzer bir şekilde 

inşa etmesini bildirip öğretti.- emir doğrultusunda gemiyi yap.” | 


: “gəhi g abii Yı » “Ve zulmedenler hakkında bana (bir 


şey) söyleme.” Kavminin durumu ile ilgili olarak bana dua etme, beni ça- 
ğırma, onlara şefaatçi ve aracı olmayı isteyerek kendilerinden azabın kal- 
dırılmasını isteme! 


“ + g 
» نهم مَعْرّقون‎ ə “Onlar kesin olarak boğulacaklardır.”” Onlar 


için kesin boğulma kararı çıkmıştır, bu hüküm onlar için gerçekleşmiştir. 
Artıkebunun üzerinden kalem geçmiş, bundan böyle o yazının kalkmasına 
bir yol ve çare yoktur. 


elə س‎ b 5 “ 485——— 2. əzə 

XA) 9 -YA‏ الفلك وكلما عليه ملا من dai‏ سَخرُوا Ala‏ قال إن 

z “ 5 te . ve 5 
r 32 4 ت٣‎ 02 
doyə goz تل سم 3 هس سم‎ üb : روا‎ : 7 


38- Böylece Nuh gemiyi yapmaya başladı. Kavminin önde ge- 
lenleri ona her uğradıklarında, onunla alay edip eğleniyorlardı. Dedi 
ki: “Eğer siz şimdi bizimle alay ediyorsanız, sizin bugün bizimle alay 
ettiğiniz gibi gün gelecek biz de aynen öyle sizinle alay edeceğiz.” 

çile من قومه سَخرُوا‎ “o عليه‎ a GİS وَيَصُتَعُ الفلك‎ » “Böylece 
Nuh gemiyi yapmaya başladı. Kavminin önde gelenleri ona her uğra- 
dıklarında, onunla alay edip eğleniyorlardı.”” Gemi yapma işini devam 
ettirirken. Çünkü Hz. Nüh, gemiyi yapmaya başladığı yer, üzerinde 
geminin yüzeceği suyun ya da denizin bulunduğu yer arasında oldukça 
uzak bir mesafe bulunuyordu. Karada gemi hareket etmeyeceğine göre, 
kavmi bunu ileri sürerek onunla eğlenip gülüyorlardı ve: “Ey Nüh, sen 
daha önce peygamber idin, şimdi de marangoz mu oldun? 


306 


Cüz Süre: 11 36. — 43. Âyetler ve Açıklaması Hüd Süresi 


« OYALI كما‎ q YALI ÜŞ ayası قال إن‎ » “Nuh, dedi 


ki: “Eğer siz şimdi bizimle alay ediyorsanız, sizin bugün -gemi yap- 
mamız sebebiyle onu görüp- bizimle alay ettiğiniz gibi gün gelecek - 
helak olmanız sırasında- biz de aynen öyle sizinle alay edeceğiz.” 


o Rivayete göre Hz. Nuh (a.s) gemiyi, gemi yapımında kullanılan bir 
tür ağaçtan iki yılda yapıp bitirmiştir. Uzunluğu yani boyu 300 zira yani 
228 m. veya 1200 zira yani 912 m imiş. Genişliği yani eni ise 50 zira 
yani 38 m veya 600 zira yani 456 m imiş. Yüksekliği de 30 zira yani 22.8 
` m imiş. Gemiyi de üç katlı olarak inşa etmiş. Alt katında vahşi canlılar, 
yırtıcı ve benzeri diğer hayvanlar, canlılar bulunuyordu. Orta katta ise 
canlılar, hayvanlar yer alıyordu. Hz. Nüh ve beraberinde olup da iman 
edenler ise, ihtiyaç duydukları şeylerle birlikte üst katta yer almışlardı. 
Beraberlerinde Hz. Adem (a.s)'in cesedini de almışlardı. Onu kadınlar ile 
erkekler arasına bir barikat, bir engel gibi yapmışlardı. 


۹- نوف و مَنْ sU‏ ريه يحل Gü db‏ مُقيغ € 


39- Pek yakında sizin de öğreneceğiniz gibi bu dünyada alçaltı- 
cı azabın kime geleceğini ahirette de ebedi azabın ve ateşin içine ki- 
min atılacağını göreceksiniz. 


٨ EPE ٢ 


yakında sizin de öğreneceğiniz gibi bu dünyada alçaltıcı azabın kime 
geleceğini ahirette de ebedi azabın ve ateşin içine kimin atılacağını 
göreceksiniz.” 


Burada geçen, « sv 7 ə kavli, o 55 ə kavliyle mahallen 


, رس نه o‏ 2 


Burada € يه‎ FR “üs ə kavlinde geçen zamirle kastedilenler, Hz. 
Nüh”a iman etmeyenlerdir. Azaptan kasıt ise, dünyadaki azaptır. Bu da 
boğulmalarıdır. € يحل‎ » kavli iner, vb. gibi manalara gelmektedir. 


« عَذاب مقيم‎ « kavlinden kasıt da ahiret azabı demektir. 
o. “Yö ٣ a 73 x, azı 2.41. (494 7 5 رك‎ 
احمل فيها من کل زوجحين‎ GL تا وفار التنور‎ pi çö وحتى إذا‎ -٠ 
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سه 072 وكرام P‏ رو vve‏ مكو —— 5" zə əz,‏ رس 19 # 
انين وأهلك إلا من سبق عليه القول ومن امن وما امن مَعَهُ إلا قليل € 


40- Nihayet helak emrimiz gelip de sular kaynayıp yükselmeye 
başladığında Biz Nüh'a dedik ki: “Her çeşit canlıdan birer çift olmak 
üzere haklarında karar kesinleşmiş olanlar dışında ailenle birlikte 
iman edenleri de gemiye yükle!” Zaten onunla beraber iman eden- 
lerin sayıları oldukça az idi. 


» UB 7 sli 752 Gİ Ə 3 خی‎ » “Nihayet helak -azap- emri- 
miz gelip de sular kaynayıp yükselmeye başladığında Biz Nüh'a de- 


dik kiş” Burada önce « حتى‎ » edatı üzerinde duralım. Bu edattan sonra 
cümle başlar, şart ve cevaptan oluşan cümlenin başına gelir. Bu da, 
« ain! وَيصبَعْ‎ « kavlinin gayesidir. Yani “O gemiyi yapmaya başladı, 
nihayet denilen süre gelip çattı” demektir. İkisi arasında yer alan cümle 
ise, « gre » kavlinden haldir. Yani: “Kavminden ileri gelenler ona her 
uğradıklarında, kendisiyle alay edip dururlarken Nuh gemiyi yapmaya 
devam ediyordu. « LİN kavlinin cevabı da, « ! سخرو‎ » kavlidir. 


Âyette geçen, « قال‎ » yani “dedi ki” kavli, bir soru soranın sorusu- 
na takdiren söylenen yeni bir cümledir. Yahut da, « قال‎ » yani “dedi ki” 
kavli, «i ə « kavlinin cevabıdır ve c مر‎ « kavlinden bedeldir. Yahut 


da, c ملا‎ » kavlinin sıfatıdır. Ayette geçen, « وفار التنور‎ » yani, “ Tennur 


ya da sular kaynayıp yükselmeye başladığında” kavli, azabın ve helak 
olayının çok şiddetli olduğunu, çok zor bir durum olduğunu kinayeli bir 
anlatımla ifade edilmesidir. Bir yoruma göre de, “Sular yemek tandırın- 
dan” taşmaya başlayınca diye değerlendirmişlerdir. Bu tandır, Hz. Havva 
annemize ait taştan olan bir tandır idi. Ondan ta Fiz. Nuh”a kadar gel- 
miştir. 


Bir yoruma göre de, « التنور‎ » kelimesinden kasıt bütün yeryüzü 


demektir. 
سره‎ 7,51 9720222 a, © ّمه ور‎ əəə R 8 ° 
» احمل فيها من كل زوجين اثتين وأهلك إلا من سبق عليه القول وَمَنْ‎ 
1 1 1 1 s “ ` pi 
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A » “Her çeşit canlıdan birer çift olmak üzere haklarında karar ke- 


sinleşmiş olanlar dışında ailenle birlikte iman edenleri de gemiye. 
yükle!” Yani aileni ve ayrıca sana inananları da gemiye yükle. Ayetin bu 


kısmı da, « gi » üzerine atfedilmiştir. Ancak ailesinden istisna edilen 


ve dışta tutulan, « d “A Qis Gə yani, “haklarında karar kesinleşmiş 


olanlar” cümlesinden kasıt, cehennemlik olanlar demektir. Onlar üze- 
rinde bu hükmün kesinleşmiş olması, ancak Allah tarafından bunların 
kesin olarak köfirliği tercih edeceklerini bilmesi takdirine ve iradesine 
göredir. Çünkü yüce Allah, kullarının yaratanı olarak haşa onları murad 
ettiğinin aksine bir şeye maruz bırakman münezzehtir, yücedir. 


: : .2027097 ررهه 22 8 
“Zaten onunla beraber iman edenlerin‏ » وما امن معه الا قليل » 


sayıları oldukça az idi.” Hz. Peygamber (s.a.v)'in buyurduğuna göre; 
“Hz. Nüh”a iman etmiş olanların sayısı sekiz idi. Hz. Nuh'un kendisi, 
ailesi ve üç oğlu, bir de bunların eşleri idiler.” ? 


Yine bir rivayete göre de, bunların sayıları beşi erkek ve beşi de 
kadın olmak üzere on tane idiler. Yine farklı bir rivayete göre de, bun- 
ların sayıları kadın ve erkek olarak 72 kişi idiler. Bir de Hz. Nuh'un Sam, 
Ham ve Yafes adındaki çocukları ile, bunların hanımları idiler. Toplam 
sayıları buna də 78 idi. Bunların yarısı erkek ve yarısı da kadın idi. 


şək Yə öl baz الله تخريها‎ ço Hə SN J63} -١ 
ə.) 


41- Nüh dedi ki: “Gemiye binin! O geminin hareket edip yüz- . 
mesi de, durması da Allah”ın adıyladır. Şüphesiz benim Rabbim çok 
bağışlayan ve pek merhamet edendir. 


“Nüh dedi ki: “Gemiye‏ « 467 15571 فيهًا yaş‏ الله مَحْرِيهًا وَمُرْسِيهَا» 
وو binin! O geminin hareket edip yüzmesi de, durması da Allah'ın‏ 
ladır.” :‏ 


2 İbn Hacer diyor ki, “Ben bu hadise merfu olarak rastlamadım. Ancak Taberi, 
Katade” ye dayanan bir isnad ile rivayet ediyor. Haşiyetu”1-Keşşaf: 2/393 
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Burada, « بسم الله‎ ə kavli vav harfinden hal olarak, « | أر كبو‎ » kav- 


line bitişiktir, ona bağlıdır. Yani, “O gemiye Allah'ın adını anarak, Bis- 
millah diyerek binin” ya da, “Onun hareket edeceği ve duracağı za- 
manlarda Bismillah diyerek...” 


Bunun böyle olması ya, « us ,$ » ve «yw sə kelimelerinin vakit ve 
zaman manasına gelmeleri sebebiyledir veya her ikisinin de, « «الاحرى‎ 


ve € (s zə Yİ » gibi mastar olmalarıdır. Böylece kendilerine muzaf olan | 


vakit hazfedilmiştir. Tıpkı “Hufukunnecm” kavli gibi. Ki bu zıt manalı 
kelimelerdendir yani “Hufuk” kelimesi yıldızın doğuşu veya batışı gibi 
her iki manayı da içermektedir. / 


Ayrıca, ومر سیها»‎ Guy بم الله‎ » kavlinin başlı başına bir cümle 
olması da caizdir. Bu durumda makabline taalluku da gerekmez. 
Mübteda ve haberden oluşan bir cümledir. Yani Hz. Nuh (as) önce onlara 
gemiye binmelerini emretti. Sonra da onlara şu bilgiyi verdi; Bu geminin 
harekçte geçmesi de, durması da Allah'ın adının anılmasıyladır. Gemiyi l 
harekete geçirmek istediği zaman, “Bismillah” derdi, gemi hemen i 
harekete geçerdi. Durdurmak istediği zaman da, yine “Bismillah” derdi. 
Gemi hemen duruverirdi. 


Kıraat imamlarından Hamza, Ali ve Hafs, « مجريها‎ » kelimesini 


mim harfinin fethası ve Ra harfinin de kesresiyle Cera kökünden oku- 
muşlardır. Bu manasıyla ya mastar olarak veya vakit anlamında değer- 


lendirmişlerdir. « 5->3 3,5) رى‎ öl » “Şüphesiz benim Rabbim çok 
bağışlayan ve pek merhamet edendir.” Çünkü onları kurtarmıştır. 
ابت وکن فى‎ ıı وھی خی بهِمْ فى موچ‎ -4 

مرل یا بی ارکب yy uz‏ تكن مَعَ الْكَافرِينَ € 

i 42- Gemi, dağlar gibi dalgalar arasında onları götürüyordu. 


Nuh, gemiden uzakta bulunan oğluna: “Oğulcuğum! Gel, sen de 
bizimle birlikte gemiye bin, gemi dışında kalan kafirlerden olma! 


PR da بهم فى‎ (6 əmə وهى‎ » “Gemi, -onlar içinde oldukları 
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halde - dağlar gibi dalgalar arasında -burada konu edilen dalgalar, tufa- 


nın oluşturduğu dalgalar demektir. Nasıl ki, “Temr” kelimesi, « 7555 » 


kelimesinin çoğulu ise, tıpkı bunun gibi, « — » kelimesi de, « — » 
kelimesinin çoğuludur. Dalga: şiddetli bir rüzgarın esmesi sonucu suyun 
harekete geçerek yükselmesi olayıdır. Her bir dalga adeta bir dağa 
benzetilmiştir ki, şiddetli fırtına yüzünden dalgaların aralıksız ve üst üste 
yığılarak yükselmelerinden dağ görünümünde olmaları sebebiyle dağlara 
benzetilmiştir.- onları -alıp- götürüyordu.” 

» وهى تجرى بهم‎ » kavli, » dı بسم‎ e si » kavlinin delalet 
, ettiği mahzuf bir kelimeye muttasıl, bağlıdır. Sanki şöyle denilir gibidir: 
. “O gemiye, Bismillah, diyerek bindiler ve gemi de onlar içinde olduğu 
halde onları alıp götürüyordu.” 

“AL öy gi “.. çək وَنادى وځ اينه 057 فى‎ « “Nuh, gemiden 


-hem kendisinden ve hem gemiden- uzakta bulunan -Kenan veya Yam 
adındaki- oğluna:-Cumhura göre bu, Hz. Nüh'un sulbünden olan öz 
oğludur. Bir rivayete göre de bu, hanımının oğludur. 


Burada geçen, sp معز‎ » kelimesi, “Meril” ölçüsünde, « &£ öy عر‎ « 


ondan uzaklaştı, uzakta kaldı, ayrıldı gibi manalara gelir ya da, “Baba- 
sının dininde ayrı ve uzak idi, demektir.- “Oğulcuğum! Gel -Müslüman 
ol-, sen de bizimle birlikte gemiye bin,” Kıraat imamlarından Asım, 


« ə يا‎ ə kelimesini «é» harfinin fethasıyla okumuştur. Bunu da tıpkı, 
€ gen يا‎ « kavlinde görüldüğü gibi izafet «ى»‎ sinden çevrilen elif üze- 
rinde iktisar ederek okumuştur. Asım dışındakiler ise «ى»‎ harfini kes- 
riyle, izafet «s» sinden iktisar ile böyle okumuşlardır. 


«hi Sİ £2 تكن‎ Y» gemi dışında kalan kâfirlerden olma! 
Çünkü onlar helak olacaklardır” diye seslendi.” 


ò di J eg Sa ا‎ 
من‎ (öz قال لا عاصم‎ ÜN يُعْصمنى من‎ er إلى‎ gə db - 4 
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a t r,e ə $ > 4 : e 
4 əs üə الموج فکان من‎ Re JE أمر الله إلا من رحم‎ 


43- Oğlu dedi: “Ben, yüksek bir dağına tepesine çıkacağım, o 
beni sudan korur” diye karşılık verdi. Nuh da şöyle dedi: “Bugün, 
Allah'ın kendilerini rahmetiyle korudukları dışında Allah'ın azabından 
koruyacak hiçbir güç yoktur” derken tam bu sırada aralarma bir 
dalga giriverdi, o da böylece boğulanlardan oldu. 


li من‎ — JE ساوى إلى‎ Jú » “Oğlu babasına şöyle dedi: 
“Ben, yüksek bir dağına tepesine çıkacağım -sığınacağım-, o beni su- 
dan korur -boğulmaktan kurtarır-” diye karşılık verdi.” 


“Nûh da şöyle dedi:‏ » قال Y‏ عاصم ev‏ من pi‏ الله Yı‏ من رح 
“Bugün, Allah'ın kendilerini rahmetiyle korudukları dışında Al-‏ 
Y‏ من رحم» lah”ın azabından koruyacak hiçbir güç yoktur” Burada,‏ 
yani, “Rahmet ve merhamet eden, kavlinden murat yüce Allah tır. Ya‏ » 
Y » kavlinden murat, tufan demektir. Ya da, “Allah'ın‏ عاصم — « da,‏ 


kendilerine merhamet ettiği kimseler olan müminler...” Bu olay şöyledir. 
Hz. Nuh'un oğlu, dağların yüksek tepelerinin kendisini sudan ve boğul- 
maktan koruyacağını ileri sürünce, Hz. Nüh da oğluna şöyle seslendi: 
“Bugün seni hiçbir koruyucu ve hami, asla bir dağ ve benzeri bir şey 
koruyup kurtarmayacaktır. Tek koruyucu ve kurtarıcı vardır. Bu da 
Allah'ın kendilerine rahmetiyle muamelede bulunduğu ve kurtardığı 
kimselerin konumudur. Yani bu da gemiden başkası değildir. Oraya 
sığınan ancak kurtulacaktır.” Ya da bu, munkati istisnadır. Sanki şöyle 
denilmektedir: Ancak Allah'ın kendilerine merhamet edip esirgedikleri 
kimseler korunacaklardır. Çünkü masum olan onlardır. Tıpkı yüce Al- 
lah'ın şu kavli gibi: “Onu O ENE, İsa'yı öldürdük zannına ka- 
pıldılar.” (Nisa, 157) 


x sazı الموج فکان من‎ uz” Mər « “Derken tam bu sırada 
aralarına -oğlu ile dağ arasına veya Nuh ile oğlu arasına- bir dalga gi- 


riverdi, o da böylece boğulanlardan oldu.” Ya da Allah”ın ezeli 
ilminde boğulanlardan oldu. 
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0 مب ۸« 


وقيل ي اض اہلعی اك A‏ أقلعى وغيض الماء 
وقضی (sə yad e əy TŞ‏ وقيل pə uz‏ 
الظّالمِينَ و وَادی توح رب فقال رب إن شی من أهْلى وَإِنَ 
Bağ‏ ادو 1 قا ZAN‏ 
َيْسَ من اهلك yə y‏ 23 صالح İLE SE‏ ما لَيْسَ Bİ‏ 
"Be‏ إتى أعطلت أن bi‏ من G saslı‏ قال رب 
32 بك أن اسا A ün‏ لی ب uz‏ ولا gk‏ 
متي أن بن bel‏ قبل > وځ اطبط بسّلام 


A 
Ti o ۸ رو رم‎ əə 


əv... əz ya sb ley منا وبر ات عَلَيْكَ‎ 
emi العَيْب‎ Gi من‎ 505... 


m“ 2 


2 T 2 

a yö ge az is شه‎ E ol 
3 2.20 »٢ o g ۸ b 2 

Gə إن العاقبة للمتقين‎ elk 


Meâli 

44, Nihayet: “Ey yer suyunu yut denildi.” Sular çekildi, helak hük- 
mü de yerine geldi ve gemi Cudi dağı üzerine yerleşti. Ve: “Zalim olan o 
kavmin canları cehenneme” diye söylendi. 


45. Nüh Rabbine dua edip yakardı ve şöyle dedi: “Ey Rabbim! 


V 


Cüz : 12 Süre: 11 Nesefi Tefsiri Tercümesi Hüd Süresi 


Oğlum benim ailemdendi. Senin vadin elbette hak ve gerçektir. Ve sen 
hakimlerin en adaletlisisin. 


46. Allah buyurdu ki: “Ey Nüh! Senin o oğlun senin kurtulan aile 
bireylerinden değildi. Çünkü kötü bir iş yapmıştı. Hakkında bilgi sahibi 
olmadığın bir şeyi benden isteme! Beri senin cahillerden olmamanı 
öğütlüyorum. 


47. Nüh dedi ki: “Rabbim! Hakkında bilgi sahibi olmadığım bir 
şeyi istemekten sana sığınırım! Eğer beni bağışlamaz ve bana merhamet 
etmezsen, ben zarara uğrayanlardan olurum. 


48. Denildi ki: “Ey Nüh! Bizden sana ve seninle beraber iman eden 
kimselere vaat buyurulan bir selam ve bereketle gemiden in! Onların so- 
yundan gelebilecek ve kendilerini belli bir süre dünyada faydalandıraca- 
ğımız topluluklar da olacaktır. Sonra da bizden onlara ahirette acıklı bir 
azap dokunacaktır. 


49. Ey Resülüm! İşte bunlar gayba ilişkin bilgi ve haberlerdir. Oysa 
bunları daha önce bu kadar etraflı olarak ne sen biliyordun ne de kavmin. 
O halde sabret, iyi sonuç sabredenlerindir. Doğrusu iyi gelecek, mutlaka 
Allahın emir ve yasakları doğrultusunda hareket edenlerin olacaktır. 


Tefsiri 


2 > > 7 ی 2 ر 27 7 J e‏ 
4- لوقيل يا أرض ابلعى ماءك وياسماء أقلعى وغيض المَاء وقضى 


44- Nihayet: “Ey yer suyunu yut denildi.” Sular çekildi, helak 
hükmü de yerine geldi ve gemi Cudi dağı üzerine yerleşti. Ve: “Za- 
lim olan o kavmin canları cehenneme” diye söylendi. 


» ابلعى ماءك‎ Yo وَقيل‎ » “Nuh kavminin helakinden sonra ye- 
re ve göğe: “Ey yer hemen suyunu yut,” Suyunu çek, kuru ve suyu em. 
Ayette geçen, « ابلعی‎ » kelimesi yutmak, kurumak, içmek gibi manalara 


gelir. « أقلعى‎ Ku ويا‎ » “ey gök, yağmurunu durdur-tut-” diye emr 


olundu.” « Kai وغيض‎ » “Sular çekildi,”azalıp eksildi. Bir şeyin eksil- 
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55 : 3.” : 5 5 1 
mesi manasında, « غده‎ » diye söylenir. Kelime hem lazım ve hem mü- 


teaddi olan bir kelimedir. « 29! وقضئ‎ » “helak hükmü de yerine gel- 
di” Yüce Allah'ın Hz. Nuh'a uygulayacağını bildirdiği ve kavminin 
ortadan kaldırılmasıyla ilgili hüküm de böylece yerine getirilmiş oldu. 


“ 
Li مم‎ 


' » عَلى الجودی‎ RAN » “Ve gemi Cudi dağı üzerine yerleşti.” 

Gemi bütün yeryüzünü altı ay süreyle sular üzerinde yüzmesini sür- 
dürdükten sonra Musul yakınlarında bulunan bir dağ olan Cudi dağının 
üzerinde karar kıldı. 


7 6 ۰ په‎ 9 ... ““” a . 
» وقيل بعدا للقوم الظالمين‎ « “Ve: “Zalim olan o kavmin canları 
١ مر‎ ‫ّ Pa ` 


“cehenneme? diye söylendi.” O boğulmak suretiyle yok olup giden 
Nuh'un kavminin canları cehenneme! Helak ve ölüm suretiyle varlıkları 


m 
٧ ارو سي‎ .. ee . . 
ortadan kaldırılanlar için, x بعدا « » بعد‎ « ve « 1225 » kelimesi kullanılır. 


Bu bakımdan bu kelime özellikle beddua gibi lanet okuma işlerinde 
söylenir. 


Bu ayet, Beyan ve Meani ilimleri, ile manevi ve lafzi fesahat ol- 
mak üzere dört yönden mütalaa olunmaktadır. Şimdi bu dört yünü tek tek 
ele alalım: 


Beyan ilmi açısından ayetin incelenmesi: Çünkü çeşitli edebi 
sanatlar var. Şöyle ki mecaz var, istiare var, Kinaye var ve bunlara bağlı 
diğer sanatlar var, İşte bu açıdan diyoruz ki: 


“Yüce Allah herhangi bir manayı açıklamak dilediğinde ya da irade 
buyurduğunda bunu şöyle açıklamaktadır: Biz yerden fışkırıp dışa çıkan 
suyun tekrar yerin dibine geçmesini istedik ve o suda yerin altına ge- 
çiverdi. Gökten inen fırtınayı tufanı dindirip kesmek muradettik, o da 
derhal kesiliverdi. Gökten yağmakta olan yağmurun azalıp eksilmesini 
diledik o da hemen eksiliverdi. Hz. Nüh ile ilgili durumu sonuca bağla- 
mak istedik. Ki bu da, onun kavminin boğulmak suretiyle ortadan kaldırı- 
hp helâk edilmesiydi, bu hüküm de uygulandı. Gemiyi Cudi dağında 
oturtmak istedik, bunu da yaptık, o da oraya kondu. Boğulanların zulme- 
tini, yaptıklarını ebedileştirmek diledik, ve bunu da sonradan gelenlere 
ibret olsun için yaptık. 


Esasen söz gelip iradenin, emredilen yani âmir tarafından istenen 
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şeye benzetilmektedir. Bu ise, âmirden yani emredenin kâmil, manadaki 
heybeti karşısında kendisine emir verilen memurun herhangi bir isyana 
kalkışmayacağı esasına dayanmaktadır. Buradaki irade teşbihi bu anlam- 
dadır. 


Aynı şekilde iradenin kesin manada infaz edilip uygulanacak olan 
şeye benzetilmesi de böyledir. Çünkü Yüce kudreti sayesinde istenilenin 
yani kasdolunan şey kesin olarak meydana gelmesi, işte o verilen emrin 
derhal yerine getirilmesini bir benzetme ile ortaya koymasıdır. 


Örneğin gökler ve yer yüce Allah'ın, “Ol” emrine amadedirler, em- 
rini orada ne olması gerekiyorsa dilediği gibi yerine getirmek için hazır- 
dırlar. Allah'ın bu hususta irade buyurduğu bir gerçeğin önüne hiçbir şey 
çıkıp ngel olamaz, değiştiremez ve tebdil edemez. Sanki bu varlıklar ٢ 
yani gökler ve yer ve onlarda var olan şeyler gerçekleri ayırt edebilen 
mümeyyiz akıl sahibi varlıklar imişçesine Allah'ın iradesini yerine ge- 
tirirler ve ona karşı koymazlar, koyamazlar. Çünkü hepsi de yüce Allah'ı 
gerçek olarak bilmiş ve tanımışlardır. İlmen de yani bilgi olarak da, 
mutlak manada Allah'ın emirlerine uyulması, hükmüne boyun eğilmesi 
gerektiğini çok iyi anlayıp kavramışlardır. İşte bu nedenle Allah'ın mu- 
radınm derhal yerine getirilmesi için bu yolda gereken tüm gücün sergi- 
lenmesi de vacip ya da zorunlu hale gelmiştir. 


Daha sonra da Aziz ve Celil yüce Allah bu benzetme üzerine şu 
cümleyi bina ediyor ve mecazi manada, üzerinde meydana gelecek olan 


şeyc neden olabilecek irade sözkonusu edilerek: » وَقيل‎ » yani “Denildi 


ki” buyuruldu. Yani bu “Denildi ki” ifadesinden sonra, muradolunan 

şeyin meydana gelmesi bir mecazi ifade ile ortaya konmuş oldu. Böylece 

mecaz karinesi, cansız varlıklara seslenme ifadesi oldu ki bu ifade de: 

« bəyi يا‎ » “Ey yer” ve « وَيَاسَمَاء‎ » “Ey gök” ifadeleridir. Sonra da her 
| 


ikisine seslenerek: “Ey yer ve ey gök” diye buyurdu. Bu da adı geçen | 
benzetmeye uygun bir istiare yolu ile olmuştur. 


Daha sonra yine bir istiare yoluyla suyun yer tarafından yutularak 
yerin derinliklerine çekilmesinden, bu iradeden söz edilmiştir. Yerin suyu 
yutması ise yiyecek maddelerinde ikisi arasında var olan cazibe ya da çe- 
kim gücü sayesindeki bir şeye istiare yoluyla bir benzetme getirmek- 
tedir. 


Bu da sözkonusu suyun gizli bir yere çekilip karar kurmasıdır. Da- 
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ha sonra ise su, gıdaya benzetilerek gıda için istiare yapılmıştır. Tıpkı ye- 
mek yiyen bir kimse nasıl ki yedikleriyle güç kazanıp gıda alıyorsa, 
burada da istiare yoluyla yeryüzündeki bitkilerin su sayesinde güç ' 
kazanıp meydana gelmesi, bir benzetme olarak gösterilmiştir. Yani istiare 


yapılmıştır. Bundan sonra ise, x ila « “Suyunu” diye buyurmuştur. 
Yani suyun yerle bitişik olması nedeniyle suyu yere mecazi manada suyu 
izafe ederek, tıpkı mülk sahibine yani malike mülkün bitiştirtmesi gibi bir 
ifade tarzıyla sunmuştur. 

Bundan sonra da göğe yağmuru hapsetmesi, tutması manasında, 
أقلعى»‎ ə kelimesini seçmiştir. Bu da failin işlemekte olduğu fiilini yani 


١ işini terketmesi demektir ki, aralarında bir teenninin bulunmaması ben- 
zerliğinden ötürü bu ifadeye yer vermiştir. 


Yüce Mevlâ daha sonra da, « واستوات على‎ PAR ge) المَاء‎ . də و‎ 
دی وَقيل بدا‎ lb diye buyurdu. Ancak burada, “sular çekildi” mana- 


sında olan ifade ile, “suyu çekenin, eksiltenin” kim olduğunu sarahaten 
yani açık ve net olarak zikretmedi. Ayn şekilde, “helak hükmü de 


yerine geldi” manasında olan, « الأ‎ ça 3 ə ifadesiyle de bu hükmü 


uygulayan yüce Allah olduğu halde burada da bir sarahat getirilmemiştir. 
Aynı şekilde, “geminin Cudi dağı üzerinde oturması” ifadesiyle, onu 
oturtanın kim olduğuna da sarahat ile işaret edilmedi. İşte bütün bunlar 
bu istiare ve benzeri sanatlar çerçevesinde değerlendirilmiştir. 


: DA 1 0 . 1 : 
Yine, € بعدا‎ « “Canı cehenneme” ifadesiyle de, bunu söyleyenin 


kim olduğuna da açık olarak değinilmemiştir. Tıpkı, “Ey yer” ve “Ey 
gök” ifadelerinde bunu söyleyenin açık olarak zikredilmediği gibi, bura- 
da da böyle bir ifade ile zikredilmiştir. 


İşte bütün bunlarda izlenen yol ya da metot hep bu kinaye yolu 
olmuştur. Çünkü herkesin de bileceği gibi bu gayet önemli işler ancak 
her şeye kâdir olan büyük bir fâilin fiili ile sağlanabilir, Onun iradesi 
olmadan hiçbir fiil meydana gelmez. Kahreden bir kâhir olmadan, hiçbir 
varlığın “ol” ifadesi gerçekleşemez. Çünkü bütün bu olayların faili bir tek 
Allah'tır. Onun fiilin hiçbir kimse ona asla ortak olamaz. Sakın bir 
başkası: 
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» يا رض ابلعى ماءك وياسماء أقلعى‎ ə ifadesini söylemiştir gibisinden 
bir vehme gidilmesin, ya da, “Suyu çekenin”, “hükmü uygulayanm”ve 


“gemiyi oturtanın” Allah'tan başkası olduğu yanlış vehmine kimse 
kapılmasın. 


Yüce Allah daha sonra sözünü, o zâlimlerin, inkârcıların yoluna sa- 
parak, peygamberleri yalanlayarak onlar gibi kendilerine yazık edenlere 
tarizde bulunarak bitiriyor. Bu ifade ile de yüce Allah, hangi noktada 
neye gazapta bulunduğunu da açıklamış olmaktadır. Böylece böylesine 
şiddetli olan bir azabı, ancak onların kendi kendilerine zulmetmeleri 
sebebiyle vereceğini açıklıyor. 


Meani ilmi açısından ayetin ele alınmasına gelince, bunu da 
şöylece izah edebiliriz: Bu, kendisinde yani ayette yer alan her bir ke- 
limenin faydasına dikkat edilmesini, cümleleri arasındaki takdim ve tehir 
yönünün dikkate alınmasını öngörmektedir. İşte bunun içindir ki, ayette, 


benzerleri arasında » Ü » ünleminin seçildiğini görüyoruz. Çünkü bu, 


benzerlerine göre daha fazla kullanılan, münadanın yani ünlenenin 
uzaklığına delâlet bakımından yine en çok kullanılan bir kelimedir. Ki o 
münada, azamet ve melekut makamının ortaya çıkmasını, bilinmesini i 
gerektirir. Aynı şekilde izzet ve ceberut makamının görülmesini icab etti- 
rir. Bu ise kendisine seslenilerek bildirilmek istenen kimseyi, basit göre- 
rek, önemsemeyerek uzaklaştırmak anlamındadır. 


Bunun için, “Ey benim yerim” diye buyurulmamıştır. Bunun nede- 
ni daha fazla önemsemediği, basit gördüğü içindir. Çünkü “Benim” 
arzım diye izafet ya da tamlama ifadesiyle belirtmiş olsaydı bu, 
yakınlaşmayı ve yakın olmayı gerekli kılardı. Aynı zaman ihtisar 
amacıyla yani uzatmamak için de, « LEY GEIG « “Ey yeryüzü” diye 


buyurulmamıştır. 


Ayette hem yer ve hem gök ifadelerine yer verilmiş olması, her 
ikisinin de daha hafif ve daha çok kullanılmaları itibariyledir. Aynı 


şekilde ayette, « | ASA » yerine « ابلعى‎ ə kelimesini zikretmesi daha kısa 
olması bakımındandır. Bir bu kelime ile, « , «Bi s kelimesi arasında bir 


yakınlık var olduğundandır. Yine, « أقلعى‎ » diye söylendi ve fakat, 
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« «اقلعى ء عن المَطر‎ denmemiş ve aynı şekilde; « caki ogr > ə 1 U» 
ve ENE یا 10 عَقَلى‎ 295 diye söylenmemiştir. Bütün bul cümle 
uzamasın, kısa ve öz anlatılsın içindir. Yine ayette, “Guyyida” kelimesi 


yerine, « وغيض‎ » kelimesi seçilmiştir. Keza sadece, su” denmiş ve fakat 


“Tufan suyu” denmemiştir, € pil ə buyurulmuş ve fakat, “Nuh'un ve 
kavminin emri-işi” diye söylenmemiştir. Bütün bunlar hep kısaltma ve 
bir de bunların başına gelecek olan ahd harfine ihtiyaç duyulmaması 
kasdıyla böyle gelmiştir. 


مځار 


Nitekim, Karar kıldı, yerleşti manasında «> li وسويت على‎ « de 


denmemiştir. Yani, « Ja و‎ « ve « وغيض‎ » gibi. Yani fiilin gemiyle birlik 
te faile isnadına bakılarak böyle yapılmıştır. Bu da yine daha önce geçen 
«وهى تجرى بهم»‎ kavlindeki duruma göredir. Burada da mutabakat murat 


olunmuştur. 


Daha sonra ise, « بدا للقَوم‎ » denmiş ve fakat, « ç şəli 32221: » buyu- 


rulmamıştır. Nedeni ise ihtisar ile birlikte tekit istendiğinden böyle bu- 
yurulmuştur. Bu ise, kelimelerin meydana gelişine bakılması itibariyle 
böyledir. Fakat cümlelerin tertibi bakımından bakıldığında, burada 
nidanın yani ünlem edatının, “Emir” üzerine takdim edilmiş olduğudur. 


Bu bakımdan, يا أرْض ابلعى اك زا أقلعى»‎ « » buyurmuştur. 
Yoksa, « ə "i 5 بُلعی‎ » Ve « Tak اقل‎ x buyurmamıştır. Burada ger- . 


çek manada memur olan yani emir verilenlerin kimler olduğu, uyarının 
takdimi ile anlaşılsın için ve bir de hemen bunun ardından bizzat müna- 
danın kendisinde varit olan emrin bütünüyle gerektiği gibi anlaşılması 
için cümlenin gelişine itibar edilmiştir. Bundan da, terşih yani özlü bir 
mana anlaşılsın istendiğinden böyle bir yola gidilmiştir. Kısaca burada 
istiareyi teşrihiye bulunmaktadır ki az söz ile çok mana anlatmaktır. Bir 
de yere olan emir, göğe yapılan emre takdim edilmiş, buna öncelik 
verilmiştir. Önce bununla başlamış olması, Tufan olayının onda meydana 
gelmesi sebebiyledir. 
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Hemen bunun peşinden de, «sli وغيض‎ ə kavlini getirmiştir. Çün- 


kü bu, su kıssasıyla beraber, ona bitişik ya da bağlı bulunması ve onu tut- 
maya, durdurma ile irtibatlı bulunması yani bunun da aynı istiare yoluyla 
ifadesidir. 


“Bütün bunlardan sonra da bu kıssadan asıl amacın ne olduğunu 
Rabbimiz zikrediyor, bu da, « Yi وقضى‎ ə kavliyle belirtilmiş oluyor. 


Yani, kâfirlerin helaki, Hz. Nüh ile gemide beraber olan kavminin de 
kurtarılması için verilen sözü yerine getirdi, demektir. İşte bütün bu ölçü- 
lere göre sen de değerlendir ve ders al. 


«Manevi Fesahat açısından değerlendirilmesi: Bur da gördüğüm 
gibi. 

Bu gibi manalar açısından güzel bir nazma, dizime sahip olması, , 
anlatmak istediği şeyi daha özet ve daha açık olarak net bir şekilde ortaya 
koymasıdır. İşte bu gerçekleri sen de görebilmektesin. Murat olunan iste- 
mek konusunda düşünceyi ya da fikri kaypaklaştıran herhangi bir düğüm, 
bir anlaşmazlık tarafı yoktur. Aynı zamanda arzulanan veya istenene ula- 
şabihmek için yolu dikenli hale getiren bir kayganlık veya zikzak durumu 
da yoktur. Her şeyi açık ve net olarak ortaya koymaktadır. 


Lafzi Fesahat yönünden ayetin izahı: Gördüğüm gibi ayetin tüm 
lafızları Arapça kelimelerdir. Hepsi de Arap dilinde kullanılmaktadırlar. 
Hepsi de tenafürden, yani hoşa gitmeyen ifadelerden uzak kelimelerdir. 
Hepsi de beşaatten yani çirkinlikten de uzaktırlar. Hepsi dil açısından 
öylesine tatlı ve hoş ifadelerdir ki üzerinde bir daha o hoşlukta ifade yok- 
tur. Hepsi de öylesine akıcıdırlar ki, akıcılıkta üzerinde örnek yoktur. Bü- 
tün bunlar adeta insan boğazından kendiliğinden akıp giden berrak suyun 

` akıcılığına benzerler. Tatlılıkta bal gibi, incelikte meltem gibidir. 


İşte bu gerçekler karşısında buna karşı çıkan muannitler, bunun be- 
şer gücünün üstünde bir şey olduğunu ve bu açıdan da bu ayetin bir 
benzerini getiremeyeceklerini kabul ederek bunda mutabık kalmışlardır. 
Allah için demek gerekirse zaten Allah tarafından indirilen bir âyetin, bir 
vahyin durumu ve değeri de ancak böyle anlaşılır. Herhangi bir âlim 
ayetlerden herhangi birinin üzerinde düşünmemiş olsun Ki, mutlaka 
öylesine incelikler yakalar ki, bunların durumu sayılarla ifade olunamaz. 
Ayrıca, bu durumun sadece ayet açısından bu zikredilenlerle sınırlı oldu- 
ğunu da hiçbirimiz zannetmeyelim. Belki de anlatılamayıp terkedilenler 
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bumida satırlara dökülenlerin çok çok üzerindedir. 
cəl, الْحَنُ‎ da, من أَهْلى ون‎ əə İL) JE توح ره‎ olu -٥ 
45- Nüh Rabbine dua edip yakardı ve şöyle dedi: “Ey Rabbim! 


Oğlum benim ailemdendi. Senin vadin elbette hak ve gerçektir. Ve 
sen hakimlerin en adaletlisisin. 


« و - ر فقال‎ gi) » “Nuh Rabbine dua edip ve şöyle dedi:” 


Nuh'un Rabbine seslenmesi, ona dua etmesi anlamındadır. Bu da, رب»‎ » 


“Ey Rabbim!” kavliyle bundan sonra gelen ifadesidir. Ki bu ifade, yüce 
Allah'ın Nüh'un ailesini kurtaracağına dair olan vadi ile alakalıdır ve şu 
ifadedir: « Aİ شی من‎ öl ə “Oğlum benim ailemdendi.” Sen onları 
kurtaracağını vaat buyurmuştun,” Yani o da benim aile bireylerimden biri 
idi. Çünkü o, kendisinin öz be öz oğlu idi. Ya da o, üvey oğlu idi. Böyle 
olunca yine o da aile bireylerinden biri sayılıyordu. « وَعْدَكَ الحَقّ‎ ol) « 
“Senin vadin elbette hak ve gerçektir.” Doğrusu senin söz verdiğin her 
vaat, mutlak olarak gerçektir, sabittir, onun yerine getirilmesinden asla 
şüphe olunmaz, vefasızlıktan da asla söz edilmez, çünkü şüphe edilmez. 
Sen benim ailemden olanları kurtaracağına söz vermiştin, peki ya 
çocuğumun günahı neydi? 

« su Si EN » “Ve sen hâkimlerin en adaletlisisin.” 
Sen hâkimler hâkimi olarak en iyi bilen hâkimsin, onların en adaletlisi 
` Sensin. Çünkü bir hâkimin başkalarından tek üstünlüğü onun ilmi ve 
bilgisi, adil davranması ile ilgili yönüdür, başka değil. 

Senin döneminde nice kimseler kadıların en üstünü, kadılar kadısı, 
hâkimler üstü hâkim unvanıyla adlandırılan ve hükümet eden nice 
hâkimler vardır ki cehalet ve zulüm bataklığında boğulup gitmişlerdir. 

Mana şöyledir: “Hâkimler hâkimisin. O halde bundan ibreti ders 
çıkar ve gözyaşı dök. 


a 


5 “ə E as © Je 2 نه که‎ x Xas le 
G LED gla عَمَل‎ il #قال يا وځ إِنّهُ لِيْسَ من اهلك‎ -41 
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کی کو دنه پو فرط به 0 م r‏ 9 
َيْسَ لك به ple‏ ئی أعظك أن os‏ من الْحَامِلِينَ 4 


46- Allah buyurdu ki: “Ey Nûh! Senin o oğlun senin kurtulan 
aile bireylerinden değildi. Çünkü kötü bir iş yapmıştı. Hakkında 
bilgi sahibi olmadığın bir şeyi benden isteme! Ben senin cahillerden 
olmamanı öğütlüyorum. 


“Ey Nuh! Senin o oğlun senin‏ » قال يا تو Fa‏ 5 من أملك» 
kurtulan aile bireylerinden değildi.” Bundan sonra yüce Allah onun‏ 


neden kendisini aile bireylerinden olmadığını şöyle açıklıyor: « ə 2) 


vur “Çünkü o sana iman etmemiş, kötü bir iş yapmış, küfrü 
seçmişti.” İşte âyetin bu kısmından şunu öğrenmekteyiz. Dini karabet 
yani yakınlık, nesep yani soy yakınlığından daha üstün ve daha baskındır, 
burada bu gerçek bildirilmektedir. Çünkü senin dini bakımdan en 
yakının, sen Kureyşli, ötekisi de Habeşli yani yabancı, soyundan bir 
olmasa da inancın bakımından sana bağlı ve seninle beraber olandır. Se- 
nin dininden olmayana gelince bu, senin en yakın akraban, kendi öz so- 
yundan bile olsa, o senden en uzak olan kimsedir, uzaktan ve yakından 
dinin açısından seninle bir yakınlığı kalmamıştır. Ayette, “O kötü bir 
iştir” diye bizzat o kişinin kendisinin kötü olduğunun vurgulanması, onu 
daha fazla yermek, üzerinde bulunduğu inanç bakımından değer 
verilemesi, sahip çıkılmaması gerektiğini ortaya koymak içindir. Nitekim 
Şâire Hansa'nın şiirinde yer alan: 


« وَادبَارٌ‎ AĞI; هى‎ Gii» dizesindeki « اقبال‎ ə ve « JGK وا‎ » gibi. Bu 


şiirde yavrusunu yitiren bir devenin hali sanki ikbal ve idbarm bizzat 
kendisi imiş gibi bir ifade ile nasıl aktarılıyorsa, Nüh”un oğlunun kendisi, 
zatı da, «çile غير‎ əə 43) » kavliyle anlatılmıştır. Ya da bu, “O şu iş 


sahibidir” takdirindedir. Dolayısıyla ayet, “Ancak Nüh”un ailesinden sa- 

lah sahibi olanları kurtaracağını” zikrediyor. Yoksa salah sahibi olma- 

salar bile ailesinden olan herkesi kurtaracağım anlamında değildir. Dola- 

yısıyla oğlunun salah ehli, iman ehli biri olmadığı anlaşılınca doğal 
: olarak Hz. Nüh'un onun babası olmasının da kendisine bir yararı yoktur. 


ə 3 so Sü 
Kıraat imamlarından Ali Kisai, c çim a نه عمل‎ » kavlini, « عمل‎ 


322 


Cüz :12 Sûre : 1I 44. — 49. Âyetler ve Açıklaması Hûd Süresi 
00000 0005 m ماع ا ا ا 000000 عه ا ا‎ 


gə. pen diye okumuştur. 


Şeyh Ebu Mansur Maturidi iv ki: “Hz. Nuh, oğlunun iman 
sahibi olduğunu biliyordu, çünkü oğlu münafıkça hareket ediyor, iki yüz- 
lülük ederek inanmış gibi gözüküyordu. Böylece oğlunun mümin olduğu: 
kanaatine sahipti. Yoksa Hz. Nüh”un bile bile: “Oğlum benim ailemden- 
dir diye söylemez ve onunu kurtuluşunu istemezdi. Nitekim benzeri bir 
istek sebebiyle buna ilişkin bir yasak uyarısı gelmişti, yüce Allah ona 
şöyle buyurmuştu: 


0 yel فی الّذينَ لوا‎ Gey Y) » “Küfrü seçenlerin 


bağışlanması i için benden af dileme. Çünkü onlar kesin olarak tufan 
cezasıyla boğulacaklardır.” (Hud, 37) Hz. Nüh'un böyle bir istekte bu- 
lunması ve dua etmesi, onun kendi zahiri görünürdeki bilgisine daya- 
narak hareket etmesiydi, yoksa bilerek değildi. Nitekim münafık olan 
kimseler bizim Peygamberimiz Hz. Muhammed (sav)'e görünürde inan- 
dıklarını söyleyip öyle bir görüntü sergiledikleri halde, aksi olan inanç- 
larını ise gizli tutuyorlardı. Yüce Allah onların bu durumlarını kendisine 
bildirene dek, o bunlardan habersiz bulunuyordu.” 


2 Ze zan x. ə . : ı 
« إنه ليس من أهلك‎ » kavli ise, şu manayadır; O senin kendilerine 


kurtuluş vadinde bulunduklarından değildir. Senin kendilerine necat yani 
kurtuluş vadinde bulundukların ise hem gizlide ve hem açıkta gerçek 


مر .. 


anlamda mümin olanlardır. « ما لكب به‎ ə “ə çile 2 Te Əl 


miz » “Öyleyse hakkında bilgi sahibi olmadığın bir şeyi benden 3 
isteme!” Yani hakkında bir şey istemenin caiz olup olmadığını bilme- 
diğin bir şeyi isteme, demektir, Burada geçen, « 2 55 » kelimesinde 
sadece sondaki kesre ile yetinildiğinden Küfe kıraat okulu mensupları 


“¥” harfine gerek duymadan, € اه‎ » olarak okumuşlardır. Ancak 
Basra kıraat okulu mensupları ise, “Y” harfiyle, « ə ə olaraK oku- 4 
muşlardır. Medine kıraat okulu mensupları aynı kelimeyi, KİLİ » ola- 


rak okumuşlardır. Şam kıraat okulu mensupları ise, تسالنی»‎ » olarak 
okumuşlardır. Yani burada Y hazfedilmiş ve sadece nun harfinin kesre- 
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siyle yetinilmiştir. Mekke kıraat okulu mensupları ise sadece nun harfinin 


şeddesi ve fethiyle, « düşə ə olarak okumuşlardır. 


« ن من ّ الْحَاهِلِينَ‎ o 55 أعظّك أن‎ E » “Bilmediğin bir şeyi istemeye 


kalkışmakla ben senin cahillerden olmamanı öğütlüyorum.” Bu uyarı 

tıpkı bizim peygamberimizin de yüce Allah tarafından şu kavliyle uya- 

rılmasına benzemektedir: “O halde sakın kendini bilmezlerden ol- 
“— 35) 


irisi 3 ما نَيْسَ لی ب به عل ولا‎ al بك أن‎ Si قال رب إتى‎ - —£Y 
€ من الْحتاسرين‎ Sə 
47. Nüh dedi ki: “Rabbim! Hakkında bilgi sahibi olmadığım 


bir şeyi istemekten sana sığınırım! Eğer beni bağışlamaz ve bana 
merhamet is ben zarara uğrayanlardan olurum, 


“Nûh dedi ki:‏ « قال və)‏ 8 324 بك أن امالك ما ليس لی ب به علم» 


“Rabbim! Hakkında bilgi sahibi olmadığım bir şeyi istemekten sana 
sığınırım!” Gelecekle alakalı olarak hakkında bilgim olmayan bir şeyi 
Senden istemekten yine sana sığınırım, senin verdiğin ve öğrettiğin 
edebinle edeplenerek ve senin verdiğin öğüdüne bağlı kalarak sana 
sığınırım. 


or ممه‎ 


« dəə ir g وترحمنۍ من‎ giri Y5 “Eğer -benden meydana 
gejen bir aşırılık ve yanlışlık sebebiyle- beni bağışlamaz ve -benzerine 
dönmekten ve aynı yanlışı yapmaktan beni koruyarak- bana merhamet 
ə ben zarara uğrayanlardan olurum.” 


gə çi على‎ GM səsə gə pü اشبط‎ zə ü #قيل‎ -fA 
4 ليم‎ E اع 5 متهم‎ 0 


48- Denildi ki: “Ey Nüh! Bizden sana ve seninle beraber iman 
eden kimselere vaat buyurulan bir selam ve bereketle gemiden in! 
Onların soyundan gelebilecek ve kendilerini belli bir süre dünyada 
faydalandıracağımız topluluklar da olacaktır. Sonra da bizden onla- 
ra ahirette acıklı bir azap dokunacaktır. 
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“Nüh”a denildi ki: “Ey Nûh! Bizden sana ve seninle beraber iman 
eden kimselere -ümmetlere, toplumlara. Burada geçen, « من‎ » edatı be- 


yan içindir. Bununla Hz. Nuh ile birlikte gemide yer alan iman sahibi 
kimseler muradolunmuştur. Çünkü bunlar topluluklar, cemaatler duru- 
munda idiler. Ya da onlara ümmetler yani cemaatler denilmesi, ümmetle- 
rin ve toplumların bu gemide yer alanlardan meydana gelmeleri sebebiy- 
ledir. Ya da bu, başlangıcın bunlardan itibaren olması “ibtidai gaye' 
sebebiyledir. Yani senin yanında yer alan toplumlardan doğacak olanlar, 
anlamındadır. Bunlar ise kıyamete kadar devam edecek olan toplumlar 
demektir. Doğru olan yorum da bu sonuncusudur. Vaat buyurulan bir 
selam -bir tahiyye, bir gözün aydın veya boğulmaktan bir kurtuluş-, sağ- 
hk ve bereketle -bu ifade üreyen ve sürekli artan iyilikler, güzelliklerle 
demektir. Dolayısıyla bu, Hz. Nüh hakkında soyunun, çocuklarının ve 
kendisine uyacak olanlarının çok olması manasınadır. Yüce Allah pey- 
gamberlerin çoğunu onun soyundan kılmiş ve ondan sonraki çağlarda ge- 
len din büyüklerini, imam ve önderleri de onun neslinden: meydana getir- 
miştir. Gemiden in!” 


ə سوا‎ As 


» سثمتعهم‎ 2i 4 » Onların soyundan gelebilecek ve kendilerini 


belli bir süre dünyada -rızık bakımından bolluk içinde kılacağımız, ha- 
yatlarını mutluluk ve refah içinde kılarak- faydalandıracağımız toplu- 


luklar da olacaktır.” Burada geçen, « gəl « mübteda olarak merfudur. 
سنمتغهب»‎ » kavli sıfattır. Haber ise mahzuf bulunmaktadır. Takdiri 


de şöyledir: « .. gala dz gə ə Burada altı çizili olan takdir edi- 
len haberdir. Altı yiz olan bu haberin hazfedilmiş olması, burada daha 


` önce geçen, « Gla | ممن‎ » kavlinin buna delalet etmesi sebebiyledir. « yi 


şA2 22 


m lie «يمسهم متا‎ “Sonra da bizden onlara ahirette acıklı bir azap 
dokunacaktır.” 


Mana şöyle olmaktadır: “Selamet, sağlık ve göz aydınlığı bizden 
sanadır. Bereket ve bolluk senin ve seninle beraber yetişip hareket ederek 
gemiye binen mümin kimseler üzerine olsun. Aynı zamanda seninle bera- 
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ber olan ümmetler içerisinden de öyle kimseler çıkacaktır ki biz onları da 
dünyada. istediklerinden yararlandıracağız, bunlar cehenneme dönüp 
gideceklerdir. . 


Hz. Nüh (a.s) peygamberler atasıdır. Tufandan sonraki insanlar da 
onun ve onunla beraber gemiye binenler vasıtasıyla olanlardan çoğalıp 
üremişlerdir.” 

Muhammed İbn Ka'b diyor ki: “Bu ayette geçen selâm kapsamına 
kıyamete dek gelecek olan tüm inanmış erkek ve kadınlar dahildirler. Bu 
selam ifadesinden sonra gelen faydalanma ve azap olayı ise bütün 
kâfirleri yani inkârcıları içermektedir.” 

Y, ات‎ li ليك ما كنت‎ he الكَيّب‎ AZI اتلك من‎ -٩ 


© خی‎ b Gözəl هذا‎ ə من‎ əzə 


49- Ey Resülüm! İşte bunlar gayba ilişkin bilgi ve haberlerdir. 
Oysa bunları daha önce bu kadar etraflı olarak ne sen biliyordun ne 
de kavmin. O halde sabret, iyi sonuç sabredenlerindir. Doğrusu iyi 
gelecek, mutlaka Allah'ın emir ve yasakları doğrultusunda hareket 
edenlerin olacaktır. 


« تلك‎ » “Ey Resulüm! İşte bunlar” Bu kelime Hz. Nuh (as)'un 


kıssasına işaret etmektedir. Kelime mübteda olarak mahallen merfudur. 
Bundan sonra gelen cümlelerin tümü ise haberdirler. O cümleler de işte 
bu ayetin devamı olan şu ifadelerdir: 


x ə. l اموه" ارب‎ s و‎ TE "BE Fet 5 
» ما كنت تعلمها انت ولا قَوْمكَ من قبل‎ İİ من أنْبَاء اليب توحيها‎ 
Lay “Gayba ilişkin bilgi ve haberlerdir. Biz bunları vahiy yoluyla 


sana haber veriyoruz. Oysa bunları daha önce —şimdiye kadar veya 
sana bu vahyimi bildirinceye ve bunlardan sana haber verene dek- bu 
kadar etraflı olarak ne sen biliyordun ne de kavmin.” Çünkü tüm bu 
kıssalar gayba ve bilinemezlere ait bilgi ve haberler olup sana vahiyle 
bildirilmişlerdir. Çünkü bunları hem sen bilmiyordun hem de senin 
kavmin de bilmiyordu. . 


© « yes ə “Ey Resülüml vazifen de sabret, ezalarına aldırma!” 


Risalet görevinde, sana gönderilen mesajı gerektiği gibi tebliğ edip du- 
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yurmada sabret ve onların ezalarına karşı da sabırlı ol. Tıpkı Hz. Nüh'un 
sabrettiği gibi sabırlı ol ve gelecek olan sonun senin ve seni yalanlayanlar 
için neler getireceğini gör. Tıpkı Nüh ve kavmiyle olan durum gibi, bekle 
ve kendin için iyi sonu, onlar için de kötü sonu bekle. 


Da 


Gy ni öl ə “Doğrusu iyi gelecek mutlaka Allah”ın emir‏ يه 


ve yasakları doğrultusunda hareket edenlerin olacaktır.” Yani zafer 
kazanmada, kurtulmada ve üstün gelmede mutlu son Allah'ın emir ve 
yasaklarına göre hareket edip Ona şirk yani ortak koşmayanlarındır. 
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İN A Ao ol yım ل‎ E # “ə. 
عاد أحَاهم هودًا قال يا قوم اعبدوا الله ما لكم من اله‎ Çİ 
. 3 id روط 4 ” “ ,9 و 2 س سر و‎ 2 
جرا‎ aziz إلا 100 قوم. لا أسالكم‎ St إن‎ əyə 
وَيَا قوم‎ (yə şa افلا‎ ey” Gül إلا على‎ Gl إن‎ 
iğ 55 elə “il r 7 5) استغفروا‎ 
BA Uu 0 ie EY) SU إلى‎ 35 "533 
Xo 2 zə” Ao. ر ام‎ 
5785—..: 


ayl‏ إن تقول | إلا şel şəx ar‏ قال 


Jj 
e ci) ېئ مما تشركون‎ si الله واشهدوا‎ Agi E 


y 5” o apoa l 7# © QA سے‎ 
5 5 


“ 
را dd‏ إن به 


ربى ورب ما من د 7 إن ربى عَلى 
صراط 2067 10407 .. ye Lü‏ 
لك Əs,‏ رن تتامو ورا ə Bale‏ را 
ə‏ وما جَاء ارتا BA AS‏ 
iaa ia yy‏ برَحْمَة ŞAR iL‏ من عَذَاب غليط ج 


er را ځار‎ o. rer 


uf 2‏ 
وتلك 36 pen‏ باّات ربهم وَعَصوا 2 واتبعوا a‏ 
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b 


e pə 5 2 p -‏ ”25777 :2 
جبار عنيد وزی r‏ فى هذه GI‏ لعُتَة ويوْم القيمّة الا 
مر سر NEE‏ 2 
إن 50 ألا بَعْدًا لعاد قوم هُود (o‏ 
Meâli‏ 


50. Ad kavmine de kardeşleri Hüd'u gönderdik. Dedi ki: “Ey kav- 
mim! Allah'a kulluk edin. Sizin Ondan başka bir ilahınız yoktur. Siz ya- 
lan uyduranlardan başkası değilsiniz.” 


51. “Ey kavmim! Ben sizden bir ücret de istiyor değilim. Benim 
ücretim beni yaratan Allah'tan başkasına ait değildir. Hala aklınızı kul- 
lanmıyor musunuz?” - 


52. “Ey kavmim! Rabbinizden bağışlanma dileyin. Sonra Ona 
tevbe edin ki, üzerinize bol bereketli yağmur yağdırsın ve gücünüze güç 
katsın. Günah işleyerek (Allahtan) yüz çevirmeyin.” 


53. Dediler ki: “Ey Hüd! Sen bize açık bir mucize getirmedin. Biz, 
senin sözüne bakarak ilahlarımızı bırakacak değiliz. Biz senin peygam- 
berliğini kabul edip sana inanacak da değiliz.” 


54. “Bizim ilahlarımızdan biri seni fena halde çarpmıştır” demek- 
ten başka bir söz söylemeyiz. Hud da dedi ki: “Ben Allah”ı şahit tutu- 
yorum, siz de şahit olun ki ben Allah”a ortak koştuklarınızdan uzağım.” 


55. “Ben, sizin Allah'tan başka Ona ortak tanıdığınız her şeyden 
uzağım. Öyleyse hepiniz gücünüz yettiğince bana tuzak kurun. Sonra da 
bana fırsat vermeyin.” 


56. “Ben Ona dayanıp güvendim. O benim de Rabbimdir, sizin de 
Rabbinizdir. Çünkü hiçbir canlı yoktur ki, Allah onları kendine boyun 
eğdirmemiş olsun. Şüphesiz Rabbim dosdoğru yol üzeredir.” 


57. “Eğer davetimden yüz çevirirseniz, O halde iyi bilin ki, ben, be- 
nimle gönderilen mesajı size tebliğ edip ulaştırdım. Rabbim dilerse sizin 
yerinize sizden başka imanlı bir kavmi de getirir. Ona zarar veremez- 


siniz. Benim Rabbim, her şeyi en iyi görüp gözetendir.” 


58. Emrimiz gelince, Hüd”u ve onunla beraber iman edenleri biz- 
den olan bir rahmetle kurtardık. Onları sonsuz bir azabın şiddetinden de 
kurtardık. 
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59. İşte Ad kavmi! Allah'ın ayetlerini inkar ettiler ve Onun Re- 
sullerine karşı koydular. Ve inatçı, her zorbanın emrine uydular. 


60. Onlar hem bu dünyada ve hem kıyamet gününde lanete tabi tu- 
tuldular. Biliniz ki Ad kavmi, Rablerini inkar ettiler. (Şunu da) bilin ki 
Hüd”un kavmi Ad, Allahın rahmetinden uzak kılındı. 


Tefsiri 


Gü لَكُمْ من اله‎ dası ən 


” 
” 


—o.‏ «وإلى عاد حاف هُودًا 


q öyə 3 pi إن‎ 


50. Ad kavmine de kardeşleri Hüd”u gönderdik. Dedi ki: “Ey 
kavmim! Allah'a kulluk edin. Sizin Ondan başka bir ilahınız yoktur. 
Siz yalan uyduranlardan başkası değilsiniz.” ' 1 

“$A أَحَامُمْ‎ NE Jİ)» “Ad kavmine de kardeşleri Hüd”u gön- 
derdik.” Burada « sii ə kavli, «> 5 EES ə. kavli üzerine matuf ola- 
rak mansub kılınmıştır. Yani bu cümle, « mali عاد‎ E ük ə tarzın- 


dadır. «b; ə ise atfı beyandır. « ör əzə قال : قوم‎ « “Hüd onlara 
dedi ki: “Ey kavmim! Bir tek Allah'a kulluk edin.” Onu birleyin, bir 
tek ilah olarak yalnızca Allah'ı tanıyın. «e ər: من ن اله‎ Sİ ما‎ » “Sizin On- 
dan başka bir ilahınız yoktur.” 


Kıraat imamlarından Nafi, «sé » kelimesini Ref” ile okumuştur. . 


Car ve mecrurun mahalline sıfat olarak bu şekilde değerlendirilmiştir. 
Lafzın üzerine bağlayarak da Ali Kisai, bu kelimeyi mecrur okumuştur. 


“Siz Allah'a şirk koşarak bu durumunuzla sade-‏ «إن Y pi‏ مت و نج 


ce Ona iftira ediyorsunuz.” Yani putları Allah'a ortak koşmak suretiyle 
Allah adına yalan K—— 


Ca 
٤ 
سے‎ 


قوم Ey” sil e Yüzü ei diz İLAN‏ فلا 
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51. “Ey kavmim! Ben sizden bir ücret de istiyor değilim. Benim 
ücretim beni yaratan Allah'tan م‎ ait değildir. Hala aklınızı 
kullanmıyor musunuz?” 


-è + ” z 7. pi 
«ah (səl ib Şi إن أجرئ‎ ei یا قوم لا أسالكم عليه‎ » “Ey 
kavmim! Ben sizden bir ücret de istiyor değilim. Benim ücretim beni 
yaratan Allah'tan başkasına ait değildir.” 


Bütün peygamberler gönderildikleri toplumlarına karşı bu ifadeyi 
yöneltmişlerdir. Onların böyle bir endişeye kapılmalarını önlemeyi ta 
baştan kesip atmışlardır. Kavimlerinin kendileri hakkındaki bu tür düşün- 
celerin önünü kesin olarak kapatıp bu şekilde onlardan bir beklentisi ` 
olmadığını anlatmış bulunuyor. Çünkü böyle bir beklenti vehmedildiği 
müddetçe başarı ve yarar sağlanamaz. 

« ö yaz أفلا‎ » Hala aklınızı kullanmıyor musunuz?” Çünkü siz, 


ücretini sizden değil, sadece karşılığını Allah'tan bekleyen birinin size 
öğüdünün geri çeviriyorsunuz. Bu ise ahirette verilecek olan bir sevaptır. 
Doğrusu töhmetleri tamıyla ortadan kaldıracak ve önleyecek bundan 
daha etkin bir başka ifade bulunamaz. 


3 


ol |»‏ ورېٍ əl vw A‏ 
-٢‏ ويا قوم استغفروا ربكم ثم م وبوا إِلَيْه . يرسل السما ما عَلَيْكمْ 
باي دو a dasi laq‏ ماعو ره | 
Be‏ قوة إلى قوتكم ولا تَمَوَلُوًا KPA‏ 


52- “Ey kavmim! Rabbinizden bağışlanma dileyin. Sonra Ona 
tevbe edin ki, üzerinize bol bereketli yağmur yağdırsın ve gücünüze 
güç katsın. Günah işleyerek (Allahtan) yüz çevirmeyin.” 


» وبوا ليه‎ çö رکم‎ zama وَيًا قوم‎ « “Ey kavmim! Rabbinizden 
bağışlanma dileyin. Sonra Ona tevbe edin ki” Allah'tan başkasına iba- 
det ve kulluk etmekten tevbe edin ki, « در‎ pie UZM go « مون"‎ 
rinize bol bereketli yağmur yağdırsın” buradaki, « yiyen ».kelimesi 
haldir. Yani bol bol, bardaktan boşanırcasına çok yağmur ver. « ویز دک‎ 
وت‎ di F » “ye gücünüze güç katsın.” Burada onların imana meylet 


١ meleri manası, bol bereketli yağmura ve güçlerinin artması gerçeğine 
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benzetilerek konu anlatılmak istendi, bu ifadelerden kasıt bu olmaktadır. 
Çünkü bunlar ziraatçı kimselerdi, toprağa bağlı olarak yaşıyorlardı, bağ 
ve bahçe sahibi idiler. Bu açıdan da suya yani yağmura oldukça muhtaç 
durumda bulunuyorlardı. Bu itibarla bunlar güçlü, kuvvetli olmakla, tut- 
tuklarını yakalamakla övünüyorlardı. Bir yoruma göre ise burada sözko- 
nusu edilen kuvvetten kasıt mal varlığı demektir. Ya da bundan kasıt ev- 
lenmeye, eş almaya güçleri var anlamındadır. 


Bir rivayete göre bunlar üç yıl yağmur kıtlığı çekmişler, üç yıl 
boyunca yağmur yağmamış. Yine bu üç yıllık zaman zarfında kadınları 
kısır kalmış, doğum yapmamışlar. İşte böyle bir durum karşısında Hz. 
Hüd (a.s) kendilerine yağmur ve çocuk vadinde bulunmuş, bunu da 
Alləh”a iman ve Ondan bağışlanma dileme şartına bağlamıştı. 


Hz. Ali'nin oğlu ve Peygamberimiz Hz. Muhammed (sav)'in toru- 
nu olan Hz. Hasan'dan rivayete göre Muaviye'ye bir heyet halinde ge- 
Imişler. Oradan ayrılırken Muaviye'nin adamlarından biri kendisine, 
“ben varlıklı bir kimseyim, ancak çocuklarım olmamaktadır. Bana öyle 
bir şey öğret ki, belki bu sayede Allah bana bir çocuk ihsan eder.” Diye- 
rek yardımını ister. Hz. Hasan da ona şu tavsiyede bulunur: “Sana Al- 
laftan mağfiret ve bağışlanmanı istemeni tavsiye ederim.” Bunun üze- 
rine adam bol bol mağfiretini ve Allah'tan bağışlanmasını diler durur. 
Öyle ki bazen bir günde yediyüz defa Allah”tan bağışlanmasını istediği 
zamanlar olmuştur. Adamın bu davranışı sebebiyle on çocuğu-oğlu ol- 
muş. Bu olayı Muaviye öğrenince bunun üzerine demiş ki: “Böyle bir şe- 
yi neye dayanarak söylemiş, bunu kendisine sorsaydın yal” Nihayet bir 
başka zamanda yine temsilci olarak gelen Hz. Hasan'a bu adam sorar. 
Hz. Hasan da, sen Fiz. Hüd”un kavmine söylediğini duymadın mı? diye 
karşılık verir. 

x. gd سم‎ Agi ə 

Çünkü Nûh şöyle demişti: x قوة إلى قرتكم‎ (53 7? » ve gücünüze 
güç katsın.” Ve siz Nuh'un kavmine dediğini de mi duymadınız, o da 
şöyle demişti: “Mallarınızı ve çocuklarınızı çoğaltsın.” (Nuh,12) 


» مجر مين‎ yg Yı » “Müşrikler olarak yüz çevirmeyin.” Suçla- 
rınızda ve günahlarınızda ısrarcı kimseler olarak kaçıp gitmeyin, dönüp 
uzaklaşmayın. 
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-or‏ لا َانُوا G‏ وڈ ما Gii‏ بن وما تحن بتار كى el‏ عن AY‏ وما 

53. Dediler ki: “Ey Hüd! Sen bize açık bir mucize getirmedin. 
Biz, senin sözüne bakarak ilahlarımızı bırakacak değiliz. Biz senin 
peygamberliğini kabul edip sana inanacak da değiliz.” 

» GA قالوا يا‎ » “Dediler ki: “Ey Hûd! Sen bize açık 
bir mucize getirmedin.” 

Bu ifade -onların Hz. Hud”u yalanladıklarının bir belgesidir, bir 
inkar örneğidir. Nitekim aynen bunun benzerini Kureyş toplumu da Yiz. 
Muhammed (sav)'e karşı: “Ona Rabbinden bir ayet, bir mucize in- 
dirilseydi ya!” (Ra'd,7) söylemişlerdi. Oysa Onun sayısız mucizelerini 
hiçe sayıyorlar ve onları düşünmek istemiyorlardı bile. 


» قؤلك‎ e بتاركى الهّتنا‎ ss وما‎ ə “Biz, senin sözüne bakarak 
ilahlarımızı bırakacak değiliz”? Burada, x قولك‎ ¿f » kavli, » کی‎ Fe 


Gib kavlinden haldir. Sanki şöyle denilmektedir: “Biz ilahlarımızı sen- 


den çıkan bir söz yüzünden terk edecek, bırakacak değiliz.” 


Koma iyə, وما 224 لك‎ » “Biz senin peygamberliğini kabul edip sa 
na inanacak da değiliz.” Bizim gibi önemli kimselerin senin gibilerinin 
sözüne ve davet ettiği şeyi kabul etmeleri doğru olmaz. Böylece orların 
iman etmeyecekleri kesinliği ortaya çıkmaktadır, artık onlardan umudunu 
kesmesi anlamı çıkmaktadır. Çünkü kesin bir rettir bu. 


` سه ر کرم سم مه پر‎ ape, غه‎ İş عه‎ 
اغترَاك بَعْض الهتتا بسوء قال إنى أشهذ الله واشهدوا‎ YI تقول‎ öl - 4 
” # - ” o رس 26 6 و ل ت‎ ə 
54- “Bizim ilahlarımızdan biri seni fena halde çarpmıştır” de- 
mekten başka bir söz söylemeyiz. Hud da dedi ki: “Ben Allah”ı şahit 
tutuyorum, siz de şahit olun ki ben Allah'a ortak koştuklarınızdan 
uzağım.” 


1 . و ار , 
ə “Bizim ilahlarımızdan biri‏ إن قر ل إلا اعْتَرَاكَ بَعْضْ الهتتا بسوء» 
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seni fena halde çarpmıştır” demekten başka bir söz söylemeyiz.” 
Ayetin başında bulunan, « öl » harfi, nefiy manasında olumsuzluk edatı- 


dır. Bu ifade de onların, ə Gai ax Ws » kavli dışında bütün 


ifadeleri olumsuz duruma getiren bir kavildir .« s بسوع‎ » kelimesi bir deli- 


lik, bir çarpma anlamındadır. Mana şöyledir: “Biz başka bir şey değil, 
sadece şu sözü söylemek isteriz; yani, bizim sözümüz, ilahlarımızdan biri 
seni fena çarpmış, aklını başından almış, olacaktır.” 


ee ۸ 2004520097 li Y a əs əə 
لله واشھدوا نی برئ مما تُشركون ې‎ İşi قال إنى‎ » “Hud da dedi ki: 


“Allah'ı şahit tutuyorum, siz de şahit olun ki ben Allah'a ortak kos- 
tuklarınızdan uzağım.” 


4 من دُونه فكيدونى جَميعًا ثم لآ تُنُظرُون‎ -٥ 


55. “Ben, sizin Allah'tan başka Ona ortak tanıdığınız her şey- ` 


den uzağım. Öyleyse hepiniz gücünüz yettiğince bana tuzak kurun. 
Sonra da bana fırsat vermeyin.” 


» ağ 35 من‎ » ““Ben, sizin Allah'tan başka Ona ortak tanıdığınız 


her şeyden uzağım.” Yani Allah'tan başka Allah'a şerik kıldığınız ve 
ortak koştuğunuz şeylerden beriyim, uzağım. Mana şöyle olmâktadır” 
“Ben, kendi adıma, sizin Allah'a ortak koştuklarınızdan beri olduğu- 
“ma, uzak olduğuma Allahı şahit tutuyorum ve sizler de aynı şekilde 
benim bundan uzak ve beri olduğuma şahitlik edin.” 


Burada, “Şahit olun” ifadesinin emir kipiyle getirilmiş olması, şöy- 
le bir benzerlik sebebiyledir. Örneğin bir kimsenin kendisiyle bir başkası 
arasında esen soğuk rüzgarlar nedeniyle ona: “Ben gerçekten seni sevmi- 
yorum” diye onu aşağılayarak ve bu ifadeyle baskı altına alarak onu kö- 
şeye sıkıştırması gibi bir ifadedir. i 


» نی جمیعًا‎ sə ə “Öyleyse hepiniz -siZ ve ilahlarınız birlikte- 


” a? 
gücünüz yettiğince bana tuzak kurun.” « تنظرو ن‎ Y ثم‎ ə “Sonrada 


bana fırsat vermeyin.” Bana süre ve mühlet tanımayın. Çünkü ben ne 
size ve ne de kuracağınız tuzağa aldırmıyor, hiçbir şeyinizi umursamı- 
yorum. Şayet benim aleyhimde onlarla anlaşıp harekete geçseniz bile bu 
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çabanızdan da korkmuyorum. Kaldı ki sizin ilahlarınız bana zarar 
veremezler ki, çünkü onlar cansız varlıklardır, ne zarar verebilirler, ne de 
bir yarar sağlayabilirler. Hiçbir şeye güçleri yetmez. Ben kendilerine 
herhangi bir şey yattığım takdirde benden nasıl öç alabilecekler ve onlara 
kulluktan menettiğim zaman bana karşı nasıl davranabilirler, beni çar- 
parak veya aklımı başımdan alarak beni nasıl delirtebilirler ki?! Var mı 
böyle bir 7 söyleyin bakalıml 


b‏ ` الو 
حسم 2 25 əz‏ 


ao .. “$ وه‎ a دس‎ 7 
2 b 
-70 A - و‎ x E ٧2 
çi 4 əə rəsi ربى على‎ öl يناصيتها‎ 


56. “Ben Ona dayanıp güvendim. O benim de Rabbimdir, sizin 
de Rabbinizdir. Çünkü hiçbir canlı yoktur ki, Allah onları kendine 
boyun eğdirmemiş olsun. Şüphesiz Rabbim dosdoğru yol üzeredir.” 


» ای İŞ‏ عَلَى الله ری (S‏ ما من diş‏ إل İsi SA‏ بتاضيتها» 


“ Ben Ona dayanıp güvendim. O benim de Rabbimdir, sizin de Rab- 
binizdir. Çünkü hiçbir canlı yoktur &i, Allah onları kendine boyun 
eğdirmemiş olsun.” Yani onların sahibi ve maliki yüce Allah'tır. Burada 
Hz. Hüd, Allah'a dayanıp güvendiğini, Ona tevekkül ettiğini söyleyince, 
Ona olan güvenini, Onun kendisini koruyup kollayacağını zikredince, 
onların tuzağından kurtaracağını belirtince hemen bunun ardından bütün 
bunları kapsayan ve tevekkülü gerektiren şeyi söyleyerek Onun özelliğini 
ve niteliğini anlatmaya başladı. Çünkü Rab olarak Allah hem Hud'un ve 
hem de kavminin Rabbidir, sahip ve malikidir. Çünkü her canlının varlığı 
Onun elinde ve Onun kabzasındadır, Onun mülküdür. Onun gücü, kahrı 
ve sultanı, hakimiyeti altındadır. Nitekim perçemden yakalamak, boyun 
eğdirmek de bu manayı ifade eden bir örneklemedir. 


öl ə “Şüphesiz Rabbim dosdoğru yol üze‏ ر 2 على صر اط مستقیم» 
redir sizi bana musallat kılmaz.” Ya da “benim Rabbim doğru yolu‏ 
gösterendir.”‏ 


əv‏ قر ولس İŞ, İİ şi‏ وغه 
000 270 وك و راء E b‏ 1 
قوما غير كم ولا تضرو ته شيعا إل ری على ğe‏ شىء qa‏ 


57. “Eğer davetimden yüz çevirirseniz, O halde iyi bilin ki, ben, 
benimle gönderilen mesajı size tebliğ edip ulaştırdım. Rabbim dilerse 
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sizin yerinize sizden başka imanlı bir kavmi de getirir. Ona zarar ve- 
remezsiniz. Benim Rabbim, her şeyi en iyi görüp gözetendir.” 


24997 © رو‎ GAR TS “22 ünü 2 5 a 
ما أر سلت به إليكم»‎ ALI فإن تولوا فقد‎ » “Eğer davetimden yüz 
çevirirseniz, O halde iyi bilin ki, ben, benimle gönderilen mesajı size 


tebliğ edip ulaştırdım.” Bu, artık aleyhinize olarak tüm kanıtlar ve 
hüccet ortaya konmuştur. Her gerçek ortadadır ve sabittir, demektir. 


رر وم 


« — "ə. 7 1 — 4 » “Rabbim dilerse sizin yerinize siz- 


den başka imanlı bir kavmi de getirir.” Bu yeni bir cümledir. Yani, 
Allah sizi helak eder, sizin kendi ülkenizde ve kendi varlığınız içerisinde 
sizin yerinize imanlı bir başka kavmi de getirir. 


QƏ gas ولا‎ ə “Siz bu konuda yüz çevirmekle asla Ona —hiç- 


bir- zarar veremezsiniz.” Çünkü Allah'a zarar vermek mümkün de- 
ğildir, bu manada caiz de değildir. Dolayısıyla siz sadece kendi kendinize 
zarar vermiş olursunuz. 

öl x “Benim Rabbim her şeyi en iyi gö-‏ زبئ giri‏ كل شىء حفيظ», 
rüp gözetendir.” Onun üzerinde bir gözetendir, bir murakabecidir, ha-‏ 
kimiyeti altına alandır. Taptığınız şeylerden hiçbir şey Ona asla gizli‏ 
kalmaz. O sizi yakalamaktan da ğafil ve habersiz değildir. Çünkü her şeyi‏ 
gözetip murakabesi altında bulunduran bir zat elbette onları korur da.‏ 


Çünkü her şey zararlardan korunmak için onun kendilerini korumasına 
777 Sizin gibileri Onun gibisine zarar verecek değildir. 


e -— FARRU َحَيْنَا ودا‎ Gələn Ura —oA 
277 


58- Emrimiz gelince, Hüd”u ve onunla beraber iman edenleri 
bizden olan bir rahmetle kurtardık. Onları sonsuz bir azabın şidde- 
tinden de kurtardık. 


Azə هغه برحمة‎ FA ən Çə est و اء و‎ » “Emrimiz 


gelince, Hud'u ve onunla beraber iman edenleri -bu iman edenlerin 
sayıları dört bin kişi kadardır- bizden olan bir rahmetle kurtardık.” 
Yani bizim fazlımız ve ikramımızla biz onları kurtardık yoksa onların 
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bilgileriyle değil. Ya da iman etmeleri sebebiyle biz de kendilerine nimet 
verdik, ikramda bulunduk. 


« Fun gəliş kə gali 233 « “Onları sonsuz bir azabın şiddetin- ` 


وم 


den de kurtardık.” Bu âyette, ziy » yani “kurtardık” kelimesinin tek- 
rarı tekit içindir. Ya da ikinci dözə » kavli ile ahiret azabından kurtar- 
dık, manası kasdolunmuştur. Çünkü bunun üzerinde başka büyük ve 
şiddetli bir azap yoktur. 


را 


... (ər, رهم ۾ وعصوا رسله‎ “WU #وتلك عاد جَحَدُوا‎ -٩ 
Kaz 


59- İşte Ad kavmi! Allah'ın ayetlerini inkar ettiler ve Onun 
Resullerine karşı koydular. Ve inatçı, her zorbanın emrine uydular. 


« İS وتلك‎ » “İşte Ad kavmi!” Bu işaret ismiyle Ad toplumunun 


kabirlerine ve eserlerine, izlerine işaret olunmaktadır. Sanki şöyle der 
gibidir. Yeryüzünü gezip dolaşın. Oralarda olup bitenlere bir bakın de 
onlardan ibret alın, ders çıkarın. Bundan sonra da yüce Allah onların 
durumlarını yeni bir cümle ile şöyle anlatıyor: 


A əz rr 


» üz حَحَدُوا بايّات ر بهم وعصوار‎ « “Allah'ın ayetlerini inkar et- 


tiler ve Onun Resullerine karşı koydular.” Çünkü onlar sadece kendi 
peygamberlerine karşı gelmekle bütün peygamberlere karşı çıkmış 
olmaktadırlar. Zira Allah'ın bir tek peygamberine iman etmemek, karşı 
çıkmak dolayısıyla hepsine iman etmemek ve karşı çıkmak demektir. Ni- 
` tekim bir başka âyette yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “Allah'ın pey- 
gamberleri arasında asla hiçbir ayırım yapmayız.” (Bakara,285) 


رورم ورس رت 
“Ve inatçı, hakkı kabul etmeyen her‏ » وا ail p‏ کل حبار عنيد « 


zorbanın emrine uydular.” Burada, « عنيد‎ pe » ile onların liderleri, 


küfür önderleri, peygamberleri ve dini yalanlamaya çağrıda bulunanları 
murad etmektedir. Çünkü böyleleri ancak halkı bu türden küfür işlerine 
zorlayıp Rablerine karşı inatlaşmalarını sağlamaktadırlar. Onların emir- 
lerine uymak demek, onlara her konuda itaat etmek demektir. 
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b. 


mai) عَادا كَفْرُوا‎ öl ألا‎ a 2 gi فى هذه‎ 2. -Y 
4 الا 255( لعاد قوم هود‎ 


60. Onlar hem bu dünyada ve hem kıyamet gününde lanete tabi . 
tutuldular. Biliniz ki Ad kavmi, Rablerini inkar ettiler. (Şunu da) 
bilin ki Hüd”un kavmi Âd, Allahın rahmetinden uzak kılındı. 


ər ə “Onlar hem bu dünyada‏ | فى هذه fə göl lu‏ الّقيمّة» 
ve hem kıyamet gününde lanete tabi tutuldular.”‏ 


Bunlar peygamberleri bırakıp da küfür önderlerine ve refimlerine 
uyunça, onların istedikleri gibi davranınca, dolayısıyla lanet her iki 
dünyada da onların peşini bırakmayacaktır. Her iki dünyada da Allah”ın 
rahmetinden uzak kalacaklardır. 


XU 


“A çə ع کفروا ربهم ا لعاد‎ öl ألا‎ “Biliniz ki Ad kavmi, 
Rablerini inkar ettiler. (Şunu da) bilin ki Hüd”un kavmi Ad, Allahın 
rahmetinden uzak kılındı.” 

" Burada, « Yİ ə kavlinin tekrar edilmesi, şu nedenledir. Onların 


` kâfir ve inkârcı toplumlar olduklarını dillendirmek ve onların aleyhinde 
duada yani bedduada bulunmak açısından içinde bulundukları şeyin ve 
işlerinin korkunç bir şey olduğunu bildirmek ve bu konuya: dikkat 
çekerek uzak kalınmasını sağlamaktır. Bu yönden ürkütmektir. Bir de 
onların bu durumlarından insanların ders çıkarmalarını kazandırmaktır. 
Onların konumlarına düşmekten tetikte bulunmalarını sağlamaktır. 


“Ad kavminin helâk olmasından sonra yeniden onlar için, « û » 
ifadesi yle bedduada bulunulması, yeniden helaklerinin istenmesi, onların 


böyle bir şeyi gerçek haketmeleri ve layık olmaları sebebiyledir. « قرم‎ 
هود‎ ə kavli de, ələl » üzerine matuf bulunmaktadır. 


Ayrıca burada bir noktaya da dikkat çekmek yerinde olacaktır. 
Şöyle ki: İki Ad toplumu bulunmaktadır. Bunlardan ilki eski olan Ad 
toplumu ki bunlar Hz. Hüd'un kavmidirler. Bu kıssa da onlarla alakalıdır. 
Diğeri de İrem topluluğudur. 
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27. اسم‎ ” +A 
oz 2۸ ره‎ 


r 
o. 


Çİ‏ إن كشت على بَيََة من ری وأتينى مئه رَحْمَة فَمَنْ 


əyə‏ من ge ZE Şİ ab A‏ 3 ويا 

Ş .. y “‏ دري er A‏ 40 
قوم هذه نَاقَة الله م أيّة Ai‏ تأكل فى أرض الله ولا 
Úy in 2 a 7 e) o —‏ فقال 


400, سر‎ 1٨6 


—. iye 
القرى ال لين‎ A A öl dey ومن خی‎ 


557 Kə şölə və eir ال‎ pe 


“ 
o 2p 


Bə “ “a‏ کفروا o‏ به آلا بُعْدَا لَمُودَ و 
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Meâli 

61. Semüd kavmine de kardeşleri Salih'i gönderdik. Dedi ki: “Ey 
kavmim! Allah'a kulluk edin. Sizin Ondan başka ilahınız yoktur. O sizi 
yerden (topraktan) yarattı. Ve sizi orada yaşattı. Ondan bağışlanmanızı 
dileyin. Sonra da Ona tövbe edin, Çünkü benim Rabbim itaatkar kulla- 
rına yakındır, dualarını kabul edendir. 


62. Dediler ki: “Ey Salih! Sen bundan önce içimizden kendisine 
umut beslenen biriydin. Şimdi atalarımızın kulluk edegeldikleri bu şeyle- 
re tapmaktan bizi engelleyecek misin? Doğrusu biz, bizi kendisine davet 
ettiğin şey hakkında gerçekten büyük bir şüphe ve kaygı içindeyiz.” 

63. Salih dedi ki: “Ey kavmim! Eğer ben Rabbimden (verilen) apa- 
çık bir delil üzerinde isem ve O bana kendinden bir rahmet (peygamber- 
lik) vermişse, buna ne dersiniz? Bu durum karşısında O'na âsi olursam 
beni Allah'tan (O'nun azabından) kim korur? O zaman siz de bana ziyan 
vermekten fazla bir şey yapamazsınız.” 


64. “Ey kavmim! İşte size Allah'ın bu mucize devesi! Onu bırakın, 
Allahfın arzında dilediği gibi yayılsın. Ona bir kötülük yapmayın. Yoksa 
ani bir azap sizi yakalayıverir.” 


65. Fakat bu ikaza rağmen onlar yine de o deveyi öldürdüler. Salih 

onlara şöyle dedi: “Bundan böyle barınaklarınızda üç gün daha eğlenip 
"durun bakalım, sonra helâk olacaksınız. Bu tehdit, asla yalanlanmayacak 
olan bir sözdür.” : 

66. Emrimiz gelince, tarafımızdan bir rahmet ve esirgeme ile biz 
Salih'i ve onunla beraber iman edenleri helaktan ve o günün aşağılayıcı 
zillet ve azabından kurtardık. Şüphesiz Rabbin kuvvetlidir, her şeye karşı 
galip gelendir. 1 1 : 

67. Zulmedenleri de korkunç bir ses yakaladı. Yurtlarında dizüstü 
çökekaldılar. l 


68. Sanki orada hiç oturmamışlardı. Bilin ki Semüd kavmi Rable- 
rini inkâr ettiler. Yine bilin ki, Semüd kavmi Allah'ın rahmetinden uzak 
kılındı. 
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61- Semûd kavmine de kardeşleri Salih’i gönderdik. Dedi ki: 
“Ey kavmim! Allah'a kulluk edin. Sizin Ondan başka ilahınız yok- 
tur. O sizi yerden (topraktan) yarattı. Ve sizi orada yaşattı. Ondan 
bağışlanmanızı dileyin. Sonra da Ona tövbe edin. Çünkü benim 
Rabbim itaatkar kullarına yakındır, dualarını kabul edendir. 

«A EE ما لك من اله‎ Aİ قال يا قوم‎ Gəz RAİL b 
EN تشاک من‎ bb Semûd kavmine de kardeşleri Salih'i gönderdik. 


Dedi ki: “Ey kavmim! Allah'a kulluk edin. Sizin Ondan başka ilahı- 
nız yoktur. O sizi yerden (topraktan) yarattı. 


Çünkü Ondan başkası topraktan kimseyi yaratmamıştır, yaratan 
yalnızca Odur. Allah'ın onları topraktan yaratması demek, Hz. Adem 
(a.s)'i topraktan yarattığına işaret etmektedir. Daha sonra da yüce Allah 
onları da Hz. Âdem'den yaratmıştır ki bu manasıyla topraktan yaratılmış 
olduklarına işaret etmiş olunmaktadır. 


a 
x واستعمركم‎ » “Orayı bayındır hale getirmenizi sağlayan O”- 
1 8 راس‎ 


dur.” Sizi o torakları imar eden, bayındır duruma getirenler kıldı. Sizden 
o toprakları uygar duruma getirmenizi irade buyurmaktadır. 


A .. 
Yahut, « واستعمر كم‎ » kelimesi, “Ömür” kelimesinden türemedir. 


Yani o topraklarda sizi uzun ömürlü kıldı. Bunların ömürleri 300 yıldan 
tutun da bin yıla kadar uzamaktaydı. Yani yaşları üçyüz sene ile bin sene 
arasında uzun idi. Fars kralları birçok nehir yolları, kanalları açmışlar, 
ağaçlar dikmişler, zulüm ve azgınlıklarına rağmen oldukça uzun ömürlü 
bir yaşam geçirmişlerdir. O dönemdeki peygamberlerden biri, Rabbin- 
den, bunların uzun ömürlü kılınmalarının sebebini sorar. Yüce Allah da 
ona şöyle vahyeder: “Onlar benim ülkelerimi mamur ve uygar hale getir- 
diler. Çünkü oralarda benim kullarım yaşıyorlardı.” 
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«o فاستغفرو‎ » “Ondan bağışlanmanızı dileyin.”Allah'a iman et- 


mek suretiyle Ondan a li 775 


öl “zi bə: 7 ə “Sonra Ona tövbe edin. Çün-‏ 7 قر يبا مُحيب» 


kü benim Rabbim itaatkar kullarına yakındır, dualarını kabul eden- 
dir.” Onun rahmet ve merhameti yakın olduğu kadar, dua edenlerin 
dualarını da kabul buyurur. 


(az بل هذا أكنهيتا أَنْ‎ SATI قَانُوا یا صَالحٌ كذ كنت فينًا‎ -٢ 
| 4 غيب‎ ə ونا فى عك مثا‎ eğ بب‎ 
ي ص ا 0 ر‎ 

62- Dediler ki: “Ey Salih! Sen bundan önce içimizden kendisine 
umut beslenen biriydin. Şimdi atalarımızm kulluk edegeldikleri bu 
şeylere tapmaktan bizi engelleyecek misin? Doğrusu biz, bizi kendi- 
sine davet ettiğin şey hakkında gerçekten büyük bir şüphe ve kaygı 
içindeyiz.” 

Aa” ماه‎ ۷ 0 + A G is 

s Tia də iə üə قالوا يا صالح قد كنت‎ » “Dediler ki: “Ey Sa- 
lih! Sen bu peygamberlik iddiasından önce içimizden -aramızdakile- 
rin içinden- kendisine -lider olabilme, işler konusunda kendisisine 
başvurulup danışılma hususlarında- umut beslenen önemli biriydin.” 
Ya da senin bizim dinimize girmeni ve bezimle aynı konularda ve sahip 
olduğumuz inanç üzerinde uyuşmanı ve muvaffakatini beklerdik. 

”» نا‎ yü Mə أن عبد ما‎ Lİ » “Şimdi atalarımızın kulluk ede- 
geldikleri bu şeylere tapmaktan bizi engelleyecek misin?” Bu mazi 
halin hikayesidir. « مريب‎ Azı) Üz لفى شك مما‎ ijy » “Doğrusu biz, 
senin bizi kendisine davet ettiğin şey -tevhit inancı- hakkında ger- 
çekten büyük bir şüphe ve kaygı içindeyiz.” Burada geçen, « يب‎ ” » 
ile kuşku ve kaygıya düşülen yer. Bu, kişiyi şüphe ve kuşku içine düşür- 
mek anlamında اراب»‎ » kelimesinden türemedir. Bu ise huzursuz, gönül 


~. 0 
rahatsızlığı ve tatmin olmama, hep rahatsız durumda olma demektir. 
x 1574 a sah) 5 ب يت من‎ iz Gis öl cəl çi قال يا‎ © -1Y 
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L.—— 5.7”. 
63- Salih dedi ki: “Ey kavmim! Eğer ben Rabbimden (verilen) 
apaçık bir delil üzerinde isem ve O bana kendinden bir rahmet (pey- 
gamberlik) vermişse, buna ne dersiniz? Bu durum karşısında O'na | 
âsi olursam beni Allah'tan (O'nun azabından) kim korur? O zaman 
siz de bana ziyan vermekten fazla bir şey yapamazsınız.” 


«EZ mə من ری وأتينى‎ aş م إن كنت عَلَى‎ Çİ قال يا قوم‎ « “Sa 


lih dedi ki: “Ey kavmim! Eğer ben Rabbimden (verilen) apaçık bir 
delil üzerinde isem ve O bana kendinden bir rahmet (peygamberlik) . 
 vermişseş” 

Kendisinin, kesin olarak bir beyyine, kanıt ve delile sahip olduğu- 
nu bildiği halde, durumun ayette, “ben... üzerindeysem” diye şüphe ifade 
eden edat ile konunun aktarılmış olmasının nedeni, hitabın inkarcılara 
yönelik olması sebebiyledir. Sanki burada şöyle demektedir: “Benim 
Rabbimden kesin bir delil ve kanıt üzere olduğunu takdir edip değer- 
lendirin hele. Aslında ben gerçekten Allah tarafından gönderilen bir pey- 
gamberim. O halde şöyle bir düşünün bakalım, eğer ben size uyarsam, 
emirleri konusunda da Rabbime başkaldırırsam, 


AA ره‎ 0 


ə. öl فس ینصر نی من الله‎ » “buna rağmen eğer ben de kalkıp 


Ona isyan edip baş kaldırırsam, Allah'ın azabından kim beni kollayıp 
kurtaracak, söyleyin bakalım! ?” Allah'ın risaletini, mesajını tebliğ hu- 
susunda ve sizi putlara tapınmaktan menetmem emri karşısında Rabbime 
karşı gelirsem eğer, Allah'ın azabından beni kim koruyacak ve kim o 
azaba mani olacak? 


« əsəd غير‎ Gö يذو‎ 5 © ə “Benim ziyanımı artırmaktan ve 


sonumu getirmekten başka bir şey yapmamış olursunuz.” Beni zarar 
ve ziyana nispet etmenizle veya benim sizi hüsrana nispet etmemle... 


ə is -٩‏ هذه 30 الله / "sü Üy 23 Sİ‏ فى İİ‏ الله a‏ ولا 
تَمَسُوهًا يسوء tə Aid‏ قرب 4 


64- “Ey kavmim! İşte size Allah'ın bu mucize devesi! Onu bıra- 
kın, Allah'ın arzında dilediği gibi yayılsın. Ona bir kötülük yap- 


343 


Cüz: 12 Süre: Ji Nesefi Tefsiri Tercümesi Hüd Süresi 


maym. Yoksa ani bir azap sizi yakalayıverir.” 
ی ر‎ 5 Ny 321 01١ o” 77 8 
» ويا قوم هذه 3365 الله لكم ية‎ ə “Ey kavmim! İşte size Allah'ın bu 
mucize devesi!” 
Burada, ”اير“‎ olarak mansubtur. İşaret ismi, fiil manasına delaleti 
A, و پو‎ 
, itibariyle burada bunun üzerinde amel etmiştir. x لكم‎ » kavli, « Ül » ke- 
limesine mütealliktir ve « 221 x kelimesi kendisine takaddüm eden yani 
ا‎ 


kendisinden önce gelen, « لكم‎ » kavlinden hal olmuştur. Eğer bu, لكم»‎ » 


kavli” sonra gelmiş olsaydı, « 22) » kelimesinin sıfatı olurdu. Takaddüm 


edince de bu « 4i » kelimesi hal olarak mansub kılınmıştır. « ها‎ ələ 


“Onu bırakın, Allah'ın arzında dilediği gibi yayıl-‏ «تأكل Yeri m‏ الله 


sın.” Çünkü onun rızkı size ait değildir, üstelik size yararı vardır. 


xi y 4 » “Ona bir kötülük yapmayın.”‏ ها بسوء وګ 


)* * 
mər 


(lis s 35 ə “Yoksa ani bir azap sizi yakalayıverir.” 


x” رورس‎ 


pr dey أيام ذل‎ Azə es فى‎ əzə Ja viy - ٥ 
4 sz 


65- Fakat bu ikaza rağmen onlar yine de o deveyi öldürdüler. 
Salih onlara şöyle dedi: “Bundan böyle barınaklarınızda üç gün da- 
ha eğlenip durun bakalım, sonra helâk olacaksınız. Bu tehdit, asla 
yalanlanmayacak olan bir sözdür.” 


» ها‎ iə » “Fakat bu ikaza rağmen onlar yine de o deveyi öl- | 
dürdüler.” Çarşamba günü ayaklarını kesip öldürdüler. « YE » “İşte | 


bunun üzerine Salih onlara şöyle dedi:” « çi azli فی دار رک‎ | s » 


“Bundan böyle barınaklarınızda üç gün daha eğlenip durun ve yaşa- 
yın bakalım, sonra helak olacaksınız. -Böylece cumartesi günü helak 
oldular-” Burada, “Bilad” yani ülkeler yerine, “Diyar” kelimesine yer 
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verilmesi, buralarda dolaşılması sebebiyledir. Çünkü bu toplum bu böl- 
gede yaşayıp tasarrufta bulunuyorlardı. “Yahut bu, dünya hayatında, ma- 
nasındadır. 


١ » غير مكدو ب‎ re; 36) ذلك‎ » “Bu tehdit, asla yalanlanmayacak olan 


bir sözdür.” Yani bu uyarı ve tehdidin içinde asla yalana yer yoktur. 
Burada zarf harfinin hazfiyle zarfa genişlik kazandırılmış ve bu meful 
yerine geçirilmiştir. Ya da, “yalan olmayan bir vaattir” demektir. Bu da, 


وار 
kelimesinin tıpkı “Makul” kelimesi gibi "‏ » مكذوب « ayette yer alan,‏ 


` mastar manasında olması nedeniyledir. 
2-.—-..-.... 
4 AN SANDA ə إن‎ əy حزى‎ 


66- Emrimiz gelince, tarafımızdan bir rahmet ve esirgeme ile 
biz Salih'i ve onunla beraber iman edenleri helaktan ve o günün 
aşağılayıcı zillet ve azabından kurtardık. Şüphesiz Rabbin kuvvet- 
lidir, her şeye karşı galip gelendir. 


g‏ اناوس 


« özəl Ka Cl » “Emrimiz gelince,” » FA dr تنَا صالحًا‎ 


س وس 


Ú «معة برحمة حُْمَة‎ “tarafımızdan bir rahmet ve esirgeme ile biz Salih'i ve 


onunla beraber i iman edenleri helakten...-kurtardık-” 

Şeyh Ebü Mansur Maturidi diyor ki: “Bu ayet, kurtulanlar, kendi 
amelleri sayesinde değil, ancak yüce Allah”ın kendilerine rahmetiyle 
muamele buyurması ile kurtulmuşlardır.” Nitekim Hz. Peygamber (sav) 


de şöyle buyurmuştur: 


“Allah”ın rahmeti olmaksızın hiçbir kimse cennete giremez.” 


«hu'y ومن خزی‎ » “Ve o günün aşağılayıcı zillet ve azabından 


kurtardık.” Burada, « «<5 » kelimesi, «e 5» kelimesine izafe edilmiş 


3 Bak. Müslim; 2817. Müslim bu hadisi şu lafızla rivayet etmiştir: “Sizden hiç birinizi 
ameli cennete sokamaz, o ameli kendisini cehennem ateşinden de kurtaramaz. Ben bile 
aynı durumdayım. Ancak Allah'tan gelecek olan bir rahmet ile mümkündür.” 
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ve « أليوم‎ » kelimesi de izafetle mecrur kılınmıştır. Ancak kıraat imam- 
larından Nafi ve Ali Kisaf bu kelimeyi, mim harfinin fethasiyle x İZ » 


olarak kıraat etmişlerdir. Çünkü bu « يوم‎ » kelimesi, «>» “iz” harfine 


muzaf olmuştur ve mebnidir. Çünkü zaman zarfı müphem olan isimlere 
ve mazi fiiline izafe olunduğunda mebni hale gelir ve muzafun ileyhten 
mebnilik kazanır. Örneğin Şairin şu ifadesi gibi: 


gibi.‏ ”على حين عاتبت المشيب على الصبا“ 


Burada, «حين»‎ kelimesi başına cer edatı olan «, is» harfi geldiği 
halde mecrur değil, fethalı olarak, “Hiyne” okunmuştur. Yani mebnidir. 
« من حى‎ » kavlinin başında bulunan «ş» harfi ise atıf edatıdır. Cümle, 
«İd Gi 25 4 » takdirindedir. Yani o günün zilletinden, rezil- 
lik ve rüsvaylığından onu kurtardık. Çünkü Allah”ın kendilerini gazabıyla 


helak ettiği kimselerin zelilliğinden ve rezilliğinden daha büyük bir şey 
olama?, öç almasından daha büyük bir intikam gösterilemez. Ayrıca, 


 de2 يو‎ » “o günün” ifadesiyle kıyamet günü de kast olunmuş olabilir, bu 
8 
da caizdir. Nitekim, « غليرٌ‎ Šis »” kavli de, ahiret azabı olarak yorum- 
lanmıştı. l 
وا کی‎ a د ان‎ 5 z 5 5 2.8: 
» القوی العزيرٌ‎ ZA ربك‎ öl « “Şüphesiz senin Rabbin kuvvetlidir, 


her şeye -dostlarını kurtarmaya- kadirdir ve düşmanlara karşı galip 
gelendir.” Onları helak ederek üstün gelendir. 


KE şa şə فى‎ AZƏ aza الّذينَ ظَلَمُوا‎ azi av 
67. Zulmedenleri de korkunç bir ses yakaladı. Yurtlarında diz 
üstü çökekaldılar. 
» الْذين ظلموا الصيّحّة‎ AZ « “Zülmedenleri de gökten şiddetli bir 


ses -Gebrail” (as)”in sesi-yakalayıverdi. Böylece yurtlarında-evlerinin 
içerisinde- dizüstü çökekaldılar.” Öldüler. 
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.. 137 Yi əə كفروا‎ s öl “izə كأن لم يَعْتَوا‎ <A 


68- Sanki orada hiç oturmamışlardı. Bilin ki Semüd kavmi 
Rablerini inkâr ettiler. Yine bilin ki, Semüd kavmi Allah'ın rahme- 
tinden uzak kılındı. 


o رور‎ 


“Sanki orada hiç oturmamışlar gibi.” Orada‏ » کان di‏ يعنوا فيها» 
“Şunu iyi bilin ki‏ » الا dər ol‏ 5 کو hiç ikamet etmemiş gibi. “şə i‏ 
Semud kavmi Reblerini inkar ettiler.” Kıraat imamlarından Hamza ve‏ 
« آلا ə kelimesini, x 5 şər ə olarak okumuşlardır. x5 po ai‏ — ذا « Hafs,‏ 
“Yine bilin ki, Semud kavmi rahmet yüzü görmeksizin böylesine‏ 
lanetle yok olup gitti.” Ali Kisai, «> pe ə kelimesini, cə .. ə olarak‏ 


munsarıf okumuştur. Burada munsarıf okuma nedeni, bunu kabile anla- 
mında veya en büyük ata yani baba manasında değerlendirmeleri sebe- 
biyledir. Gayri Munsarıf olarak değerlendirilmesine gelince, bunun kabi- 
le manasında marife yani özel isim ve bir de müennes kabul edilme- 
siyledir. 
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Meâli 


69. Andolsun ki elçi meleklerimiz İbrahim'e müjde ile geldiler ve: 
“Selâm olsun sana” dediler. O'da: “Size de selâm olsun” dedi. Hemen 
önlerine kızartılmış bir buzağı getirip koydu. 


70. Ellerinin yemeğe uzanmadığını görünce, onları yadırgadı ve 
bundan ötürü içine bir korku düştü. Onlar dediler ki: “Bizden korkma! 
Biz melekleriz. Lut kavmine gönderildik.” 


Cüz :12 1 69. — 76. Ayetler ve Açıklaması Hüd Süresi 


71. Bu esnada ayakta olan hanımı bu konuşmayı duyunca güldü. 
Ona da İshak'ın doğumunu müjdeledik ve İshak'ın ardından da Yakub” u 
müjdeledik. 


72. İbrahim'in hanımı dedi ki: “Olacak şey değil! Ben bir kocakarı, 
bu kocamda bir ihtiyar iken çocuk mu doğuracağım? Bu gerçekten şaşıla- 
cak bir şey!” dedi. 

73. Melekler dediler ki: “Allah'ın emrine mi şaşırıyorsun? Ey ev 


halkı! Allah'ın rahmeti ve bereketleri üzerinize olsun. Şüphesiz Allah, 
övgüye layık, iyiliğide bol olandır.” 


74. İbrahim'den korku geçip, kendisine müjdesi de verilince, Lut 
kavmi hakkında bizimle mücadeleye başladı. 


75. Çünkü İbrahim gerçekten çok yumuşak huylu, bağrı yanık, Al- 
lah'a yönelen biri idi. 
76. Melekler dediler ki: “Ey İbrahim! Bundan vazgeç. Çünkü Rab- 


binin azap emri gelmiştir. Şüphesiz onlara herhangi bir sebeple asla geri 
çevrilmeyecek bir azap kesin olarak gelecektir.” 


Tefsiri 


q “ül - ر‎ 1 Ya تر‎ r “ə mü, . سه سه‎ 
Me قال‎ US حاءت رُسلتاً إبرهیم بالہشری قالوا‎ A) -8 
69- Andolsun ki elçi meleklerimiz İbrahim”e müjde ile geldiler 


ve: “Selâm olsun sana” dediler. O'da: “Size de selâm olsun” dedi. 
Hemen önlerine kızartılmış bir buzağı getirip koydu. 


«GİYER 025 جاءت‎ 11, » “Andolsun ki elçi melekl- 
i erimiz ibrahim” e müjde ile geldiler” Doğru ve sahih olan ilk görüş ya- 
ni çocuğun müjdelenmesi görüşüdür. KOYU | قالو‎ » “ve: “Selam olsun 
sana” dediler.” Yani sana sağlık ve esenlikler dileyerek selam olsun sa- 
na deriz, demektir. ok قال‎ » “İbrahim de onlara: “Size de selam ol 


sun” dedi.” İşiniz ve göreviniz sağlık, esenlik ve barış olsun, barış getir- 
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sin. Kıraat imamlarından Hamza ve Ali Kisai, “çokə » kelimesini, 


“Silm” olarak okumuşlardır. Bu da selam ve barış manasınadır. 


« dz اة بعجل‎ öl لبت‎ Gi » “Hemen önlerine kızartılmış bir 
buzağı getirip koydu.” Yani misafirleri gelir gelmez hiç gecikmeksizin 
derhal kızgın taş üzerinde kızartılmış bir buzağı getirip önlerine koydu. 


“el-İcl” Buzağı, inek yavrusu demektir. 

Çünkü Hz. İbrahim'in mal varlığı sığırlardan oluşmaktaydı. « haiz 
» kızgın taş üzerinde kızartılmış buzağı kebabı, demektir. 
روط‎ 5 xə a A2 z 57 s 7 4٩ 9 A. e.ə art 

- فلما رأ Yaz‏ تصل ASİ İİ‏ وَأوْحّس gələ‏ خيفة 
Z nga ərə də r e ət‏ ې Bk”‏ 
YAŞ‏ تَحَف E‏ أرسلا إلى yə‏ لوط *# 

70- Ellerinin yemeğe uzanmadığım görünce, onları yadırgadı ve 
bundan ötürü içine bir korku düştü. Onlar dediler ki: “Bizden kork- 
ma! Biz melekleriz. Lut kavmine gönderildik.” l 

A. z 7 4 z و‎ Ar oœ l 
« هم‎ S تصل إليه‎ Y egeli رأ‎ s... “Ellerinin yemeğe uzanma” 


dığını görünce, onların bu durumlarını yadırgadı.” 


Arapça'da « نكر‎ » ve « geti » aynı manaya gelirler. Bunların gele- 


neklerine göre kendilerine gelen konukları, kendilerine sunulan yemek- 
lere el uzatır ve ondan yerlerse onlardan emin olurlar, bir kötü amaçları- 
nın olmadığını anlarlardı, Aksi takdirde o gelenden korkarlardı. Ancak 
sahih olan yoruma göre Hz. İbrahim gelenlerin melekler olduğunu anla- 
mıştı. Onları yadırgaması ise, Allah'ın, kendisi hakkında belki de hoş 
görmediği bir konuda kendisini uyarmak üzere gönderildiği veya kavmi- 
nin cezalandırılması için gönderilmiş olabileceği korku ve endişesini 

taşıyordu. Bunun delili de ayetin bundan sonra gelen şu kısmıdır: . 


a زاو متهم‎ « “Ve bundan ötürü içine bir korku düştü.” 
Yani korkusunu ve huzursuzluğunu onlardan gizlemeye çalışıyordu. 


“Onlar dediler ki: “Biz-‏ » قالوا çə cəl Has č 53 Y‏ او 


350 


Cüz :12 17 69, — 76. Âyetler ve Açıklaması Hüd Süresi 


den korkma! Biz melekleriz. Lut kavmine gönderildik.” Çünkü böyle 
bir ifade, niçin ve hangi amaçla gönderildiklerini bilemeyen ancak tanı- 
dıklara karşı söylenir. Melekler ona, “Korkma!” dediler, Çünkü üzerinde 
korku uu. yüz renginin değiştiğini görmüşlerdi. 


gəzə sin ومن‎ rə GE قائمّة فضحكت‎ Yak -۱ 
7 
€ يَعْقوب‎ 


71- Bu esnada ayakta olan hanımı bu konuşmayı duyunca gül- 
dü. Ona da İshak”ın doğumunu müideledik ve İshak”ın ardından da 
Yakub”u müjdeledik. 

» قائمّة‎ ƏTƏT » “Hanımı ayaktaydı.” Çünkü Hz. İbrahim'in ha- 
nımı perde gerisinde veya yanıbaşlarında onlara hizmet ederken onları 


dinliyordu, konuşmayı duyması üzerine « فضحكت‎ » “güldü.” Yani 


korkunun gitmesinden doğan bir sevinçten ötürü veya kötü kimselerin, 
iğrenç fiilin sahiplerinin helak olacakları sevinciyle, ya da azabın oldukça 
yakın olduğundan habersiz bir durumda bulunan gafil Lut kavmine 
güldü. Ya da bu esnada hayız görünce buna güldü. 


« باسُحقَ‎ Us” əə ə “Ona da, İshak”ın doğumunu müideledik” 


Özellikle burada Hz. İbrahim”in hanımının müfdelenmesi ile şu noktaya 
dikkat çekilmiştir. Erkeklere göre kadınlar çocuk olmasından daha fazla 
mutluluk duyarlar.Çünkü Hz. İbrahim”in bu eşinin çocuğu yoktu, Hz. 
İbrahim”in öteki eşinden tek çocuğu vardı. O da oğlu Hz. İsmail idi. 

» ب‎ .. gəl ومن وراء‎ « “ve İshak”m ardından da Yakub'un 
doğumunu müjdeledik.” Kıraat imamlarından İbn Amir, Hamza ve 


Hafs nasb ile « “ə ,A6 « olarak kıraat etmişlerdir. Böyle okumalarının 


nedeni, باسحق»‎ GG” a, » kavlinin delalet ettiği muzmar bir fiil sebe- 


biyledir. Yani, “Biz ona İshak'ın doğumunu müjdeledik ve ona İshak'ın 
ardından da Yakub'u bağışladık.” Bu kıraat imamları dışındakiler ise ” 
bunu mübteda kabul ederek veya cümle başı olarak değerlendirerek ref” 
ile okumuşlardır. Bundan önceki zarf ise bunun haberidir. Bu tıpkı senin 
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» 555 فى الذار‎ » tarzındaki cümlene benzer bir ifadedir. 


uv bə ə a ppi 2.1 İle, lar, s‏ 1م 
-yy‏ #قالت يا ويلتئ GG AH‏ 35 وهذا بعلى GAZA‏ إن هذا 
al “‏ 0 َ‫ 
m.‏ 
İbrahim'in hanımı dedi ki: “Olacak şey değil! Ben bir ko-‏ -72 


cakarı, bu kocamda bir ihtiyar iken çocuk mu doğuracağım? Bu ger- 
çekten şaşılacak bir şey!” dedi. . 


—” r 5 
» قالت يا ويلتئ‎ » “İbrahim'in hanımı dedi ki: “Bu olacak şey 
دب‎ 


mi hiç! Vay başıma gelenlere!” Burada, « ويلتئ‎ » kelimesindeki elif 
harfi, izafet harfi olan “Y” harfinden dönüştürülen bir eliftir. Hasan Basri 


bunu, aslına bağlı kalarak “Y” harfiyle « gyal يا و‎ » olarak okumuştur. 


» شيخًا‎ A عَجورٌ وهذا‎ vi Vie » Ben mi çocuk doğuracak mı- 
şım? Oysa ben yaşlı bir kocakarı -doksan yaşımda- iken” “kocam da 
yaşı hayli ilerlemiş -yüzyirmi yaşına gelmiş- olan bir adam.” 

Buradaki « هذا‎ » mübteda ve « bə ə kelimesi de bunun haberidir. 


ser, 5 gr 5 A . . . $ 
«ly » kelimesi ise haldir. Amil ise işaret manasına delalet eden «lá» 


harfidir. Yada, « هذا‎ » işaret isminin delalet ettiği tembih manasıdır. 


vo س‎ 


« هذا .2 عجيب‎ ö) » “Doğrusu bu, şaşılacak bir şey?” İki 


yaşlı adan dünyaya gelebilecek bir çocuk şaşılacak bir olay. Çünkü 
doğal olarak yaşı ilerlemiş olanların doğum yapmaları beklenemez, uzak 
bir ihtimal olarak görülür. 


gəl qx ME, 1 الله ه وحمت الله‎ Dİ من‎ Əşəs KR .. 


سو م 


1.5 || 


73- Melekler dediler ki: “Allah'ın emrine mi şaşırıyorsun? Ey 
ev halkı! Allah'ın rahmeti ve bereketleri üzerinize olsun. Şüphesiz 
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Allah, övgüye layık, iyiliğide bol olandır.” 


٢ .وه‎ 55” az R 8 
» «قالوا أتعجبين من أمر الله‎ “Melekler dediler ki: “Allah'ın emri 


ve hükmüne mi şaşırıyorsun?” Allah'ın kudret ve hikmetine mi hayrete 


düşüyorsun? Melekler Hz. İbrahim'in böyle bir şaşkınlık göstermelerin- 
den rahatsız oldular. Çünkü kendisi âyetlerin ve var olduğu mucizelerin 
indiği bir yer olan bir evde, peygamber evinde bulunmaktadır. Hariku- 
lade ya da olağan üstü olayların cereyan ettiği bir evin hanımıdır. Ona 
düşen daha vakarlı olması, peygamber evinin dışındaki kadınların sergi- 
ledikleri türden hafiflikler göstermemesi icabeder. Oysa böyle şaşkınlık 
içinde bir durum sergilemen yerine Sübhanellah demeliydin, Onun 
azametini dile getirip ta”zimde bulunmalıydın. İşte melekler şu sözleriyle 
bu hususlara işaret etmek istiyorlardı da şöyle diyorlardı: 


» أهل البیّت‎ "Sö. AS, الله‎ 2427 « “Ey ev halkı! Allah”ın 


rahmeti ve bereketleri üzerinize olsun.” Bu sözleriyle melekler, aslın 


da bu ve benzeri şeyler. Aziz olan Rabbinizin size ikramda bulunduğu 


şeylerdir, demek istiyorlardı. Ey Peygamber evinin halkı, çünkü yüce 
Allah size bu türden nimetleri göstermiş ve sizi bu özelliklerle tanıtmıştır. 
O halde bu, şaşılacak bir yer ve durum değildir. 


Aslında bu, yeni bir cümledir. Burada onun bu hayret ve şaşkınlık 


— durumunu irdelemektedir, bir tür uyarıda bulunulmaktadır. Sanki şöyle 


denir gibidir: “Seni böylesi şaşkınlık içinde kalmış tavırlar sergilemekten 
menederiz, dikkat et. Çünkü bu türden rahmet ve bereket benzeri şeyler 
yüce Allah tarafından size çok çok gösterilmektedir.” Bir yoruma göre de 


burada geçen, x 44>% » ifadesinden kasıt nübüvvettir, peygamberliktir. 


“Bereketler” ifadesinden kasıt ise, İsrail oğullarına ait boylar yani esbat 
demektir. Çünkü peygamberler hep o soylardan gelmişlerdir, hepsi de 


Hz. İbrahim soyundandırlar. «c ds ə kavli münada olması hasebiy- 


16 nida üzere veya ihtisas üzere mansubtur. 


«İma حَميدٌ‎ Öl » “Şüphesiz Allah, fiilleri övgüye layık olan. 


iyilik ve ihsanı da bol olandır.” Nimetleri hemen vermekle övülmeye 


layıktır, bu manada 3...5-ə dir. İntikamını, öcünü geciktirip ertelemekle 
8 ١ 
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de keremi apaçık meydandadır ve bu manasıyla « İma ə dir. 
.. m —”. “ə که‎ 2877 ASİ, > la se. 21 dol 
ذهب عن إبرهيم الرو ۶ وجاءتة البشرى يجادلنا فى قوم‎ UL - ا‎ 
لوط‎ 
74- İbrahim'den korku geçip, kendisine müjdesi de verilince, 
Lut kavmi hakkında bizimle mücadeleye başladı. 
« dö ذهب عن ابر هيم‎ li» “Gelenlerin melek olduklarım öğ- 
renmesi üzerine İbrahim'den korku geçip,” Konukları yüzünden duy- 
duğu İç endişesi ve korkusu. ortadan kalkınca, «es jll «وحاءثة‎ “kendi- 


sine çocuk müjdesi de verilince,” «b 3 1 ” فى‎ Gİ » “Lüt kavmi 


hakkında bizimle mücadeleye başladı. di Yani korkudan sonra gönlünün 
huzura kavuşması ve bir çocuğunun olacağı müfdesini de alması üzerine 


hemen mücadeleye girişti. «لمّا»‎ edatının cevabı mahzuftur. 
Takdiri ise şöyledir: “Bizimle mücadeleye yöneldi, girişti.” Ya da, 
« ادلا‎ » kavlinin kendisi, iş edatının cevabıdır. Muzari fiil olarak 


getirilmiş olması halin hikayesi nedeniyledir. Mana ise, “Bizim elçi me- 


leklerimizle mücadeleye başladı” demektir. Hz. İbrahim'in meleklerle 


mücadelesi ise, onların şöyle demeleridir: “Biz şu kasaba halkını helak 
edeceğiz.” (Ankebut, 31) İşte bunun üzerine Hz. İbrahim meleklere, “eğer 
orada inanmış elli kişi bulunuyorsa yine mi onları helak edeceksiniz? 
Der. Melekler de hayır, derler. Bu defa ya.kırk kişi var ise, melekler de 
hayır, dediler. Hz. İbrahim ya otuz kişi bulunursa? Melekler, hayır dedi- 
ler. Nihayet böylece ona kadar indi. Melekler de hayır, helak etmeyiz, 
dediler. Hz. İbrahim peki ya orada bir tek inanmış kimse var ise, yine 
helak edecek misiniz? Deyince melekler de, hayır, dediler. İşte bu cevap 
üzerine Hz. İbrahim onlara: “Doğrusu orada Lut vardır, dedi. Melek- 
ler de: Biz orada kimlerin var olduğunu biliyoruz. Biz kesinlikle onu 
ve ailesini kurtaracağız, dediler.” (Ankebut,32) 
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4 َو يب‎ asl a Sb -və 


75- Çünkü İbrahim gerçekten çok yumuşak huylu, bağrı yazık, 
Allah'a yönelen biri idi. 


» هيم لْحَليمٌ‎ A ö) » “Çünkü İbrahim gerçekten çok yumuşak 


huylu,” kendisine karşı kötülükte bulunanlara gerekeni yapmakta, öç al- 
makta aceleci olmayan, kendisine ezada bulunanlara karşı onları ezi- 
yetlerine katlanan, kendisine karşı çıkanları çok bağışlayan bir kimse idi. 


« İYİ » “Allah'a çok yakaran bağrı yanık,” Allah korkusu sebe- 


biyle fazlasıyla iç çekendi. « منيب‎ » “her konuda ve her işinde Al- 


lah”a yönelen biri idi.” Tevbe edén ve Allah'a dönüp başvuran idi. İşte 
“burada sayılan nitelikler kişinin kalp rikkatine, yumuşaklığına delalet 
eder, onu gösterir. Yani rikkat, re'fet ve rahmet. İşte bu üç özellik kalbin 
yumuşaklığını, hassaslığını ve acıyan olduğunu gösterirler. İşte bu 
özellikleri sebebiyledir ki, Hz. İbrahim'i meleklerle mücadeleye götür- 
mektedir. Çünkü ola ki azapları acaba ertelenir mi gibi bir beklenti taşı- 
maktadır, acaba tevbe etmelerine fırsat verilerek süre tanınır mı diye 
gayret gösteriyor. Nitekim onun bu hali, kendisini, inkârcı olan babası 
için mağfiret dilemeye de sevketmişti. İşte İbrahim'in bu mücadelesi 
karşısında melekler ona dediler ki: 
Cri 


an aa‏ عرض عن هذا )2 33 حاء آم ربك وَإِنَهُمْ اتيهم 

4 د‎ 9332 pe taie 

76- Melekler dediler ki: “Ey İbrahim! Bundan vazgeç. Çünkü 

Rabbinin azap emri gelmiştir. Şüphesiz onlara herhangi bir sebeple 
asla geri çevrilmeyecek bir azap kesin olarak gelecektir,” 


ada VE أغرض‎ gesi) Çə “Ey İbrahim! Hakkında hüküm kesin- 


leşmiş olan bu meselede ısrar etmekten vazgeç.” Gerçi merha-metli 


$ 8 1 مر‎ “> o . ap 
davranmak her ne kadar senin adetin ise de bunu bırak. x قد جاء أمر‎ 43) 


GÜ) » “Çünkü Rabbinin azap emri gelmiştir.” Kazası ve hükmü ke- 
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sinleşmiştir, karar altına alımmıştır. 


€ مر > د‎ pe əz اتيهم‎ “Əl b » “Şüphesiz onlara herhangi bir 


sebeple asla geri çevrilmeyecek bir azap kesin olarak gelecektir.” Bu 
` iş öyle mücadele ile veya başka bir şeyle durdurulacak değildir. 


« عَذاب‎ ə kelimesi ismi fail ile merfudur. Bu da, > اتيهم‎ » kelime- 


sidir. Bu, « pai وإنهم‎ » takdirindedir. 


Mh. 
2 
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77. — 83. AYETLER 
TE E #al o ماس لصیف‎ 32 — 0 İN aliş مه‎ 82 
مه او الا‎ bo), ولما جاءت‎ 


7 


255. 


وا MİLİS‏ عَلمْت ما لَنَا فى بتاتك مِنْ pəs ür, G‏ 
أن لی بكم 333 اوی لی ركن شديد 


e, 
ə 


A A. 


—...... قالوا يا لوط‎ ƏŞ 


2) امرآئك‎ 3) azi (x iş a 


” 


A 


مُصيبها کا A a HEZİ‏ و 
بقريب ei qox, qox ül özi ik GÜ‏ 
ليها bs‏ من Ma‏ منطود' BZ)‏ عند “ağ‏ 

لاوا لطع د 


Meâli 
77. Elçilerimiz Lut'a geldiklerinde, bundan dolayı Lüt büyük bir 


üzüntüye kapıldı ve onlar adına içine bir sıkıntı düştü ve kendi kendine: 
“Bugün çetin ve zor olarak geçecek” dedi. 


78. Lüt'un kavmi misafirler hakkında çirkin niyetlerle ona doğru 
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koşarak geldiler. Daha önce de onlar böyle kötü işleri yapıyorlardı. Lut 
onlara dedi ki: “İşte kızlarım! Onlarla evlenin. Çünkü onlar sizin için 
daha temizdir. Allah'tan korkun. Beni misafirlerimin önünde rezil edip 
küçük düşürmeyin. İçinizde aklı başında biri yok mu?” 


79. Dediler ki: “Ey Lüt! Senin kızların üzerinde bir hakkımız olma- 
dığını sen de çok iyi bilirsin. Aslında sen, bizim ne istediğimizi de çok iyi 
bilirsin. 


80. Lüt onlara dedi ki: “Keşke sizin inizi durabilecek benim 


.” bir gücüm olabilseydi veya güçlü bir kaleye sığınabilseydim dedi.” 


81. Melekler dediler ki: “Ey Lütl Biz Rabbinin elçileriyiz. Onlar 
asla sana kötülük edemeyecekler. Sen gecenin bir kısmında ailenle bir- 
likte yola çık. Karın dışında sizden hiçbiriniz geride kalmasın. Çünkü 
onlara gelecek olan azap onun da başına gelecek. Onlara belirlenen helak 
anı sabah vaktidir. Sabah da pek yaklaşmadı mı?” 


82. Emrimiz gelince, şehirlerinin altını üstüne getirdik ve üzerlerine 
de çamurdan pişirilip istif haline getirilmiş taşlar yağdırdık. 


, 83. Bu taşlar ki Rabbin katından kime isabet edeceği işaretlenip 
damgalanarak yağdırılmıştır. Onlar zalimlerden uzak değildir. 


Tefsiri 


Melekler daha sonra Hz. İbrahim'in yanından ayrılıp Hz. Lut'un 
bulunduğu yere doğru çıktılar. Hz. İbrahim'in bulunduğu yer ile Hz. 
Lüt'un bulunduğu yer arasında dört fersahlık bir uzaklık mesafesi bulu- 
nuyordu. Yani yaklaşık yirmi km.lik bir mesafede bulunuyordu. 


üs e əz # F oga ۸ 222 a“,‏ دوخ ام وم 
-YV‏ #ولما “ə,‏ رُسلتًا لوطا سىء بهم وضاق بهم ذرعا J85‏ هذا 
رڅ عَصِيب E‏ 
Elçilerimiz Lut”a geldiklerinde, bundan dolayı Lüt büyük‏ -77 


bir üzüntüye kapıldı ve onlar adına içine bir sıkıntı düştü ve kendi 
kendine: “Bugün çetin ve zor olarak geçecek” dedi. 


هھ وور 


« b جا رسلتا ل‎ Lİ: و‎ » “Elçilerimiz Lüt'a geldiklerinde,” 
. Elçilerimiz Hz. Lüt”a boy bosları yerinde güzel bir surette geldiler. Lüt 
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“ 


onların bu güzel suret ve şekillerini görünce, « سىء بهم‎ » “bundan do- 


layı Lut büyük bir üzüntüye kapıldı” üzüldü. Çünkü gelenlerin insan 
olduklarını sanmıştı. Bundan dolayı da kavminin kendilerine kötülük 
edeceklerinden ve onlara karşı koyamayacağından, onları savunamayaca- 


ğından, âciz kalacağından korkmuştu. x 55 بهم‎ GÜZ) » “Ve onlar 
adına içine bir sıkıntı düştü” Onların düşecekleri durumu düşünerek 
kalbi sıkıştı, gönlü daralmaya başladı. Burada geçen, « Ep » kelimesi 


ص معو 


temyizdir. « na? وَقال هذا يوم‎ « “Ve kendi kendine: “Bu gün, çetin 
ve zor olarak geçecek? dedi.” Bu gün oldukça çetin ve şiddetli bir gün 


olarak geçecek. « amê » kelimesi şiddetli ve çetin demektir. 


Rivayete göre yüce Allah onlara şöyle buyurmuş: “Lüt, onların 
böyle bir fiil işlediklerine ilişkin dört tanık gösterene dek, onları helak 
etmeyin.” Hz. Lüt, gelenlerle birlikte evine doğru yol alınca misafirlerine 
dedi ki: “Bu kasabanın nasıl bir yer olduğu hakkında siz bilgi sahibi değil 
misiniz, burası hakkında hiç mi bir şeylerden haberdar olmadınız?” 
Melekler de: “Nesi varmış bu kasabanın, buradakilerin?” diye sordular. 
Lut şöyle karşılık verdi: “Eşhedu billah, Allah'ı tanık tutarım ki bu ka-: 
saba halkı, yaptıkları fiil bakımından dünyadaki kasabaların en iğrenci ve 
en kötüsüdür.” Hz. Lüt bu ifadesini dört kez tekrarladı. Hz. Lüt yanın- 
dakileri alarak birlikte eve girdiler. Bunu kimse bilmiyordu, kimse bun- 
dan haberdar değildi. Ancak Hz. Lüt'un hanımı evden çıktı ve gidip ge- 
len misafirleri kavmine haber verdi. 


b 
قال‎ Ta . VAR ومن قبل‎ ci و جاءه قَوْمهُ يُهْرَعُونَ‎ -٨ 


0 دون فى امن ضيفى‎ E هر ار نکم‎ əs AR SG 
. ə 


. 78- Lüt”un kavmi misafirler hakkında çirkin niyetlerle ona 
doğru koşarak geldiler. Daha önce de onlar böyle kötü işleri yapı- 
yorlardı. Lut onlara dedi ki: “İşte kızlarım! Onlarla evlenin. Çünkü 
onlar sizin için daha temizdir. Allah'tan korkun. Beni misafirlerimin 
önünde rezil edip küçük düşürmeyin. İçinizde aklı ii biri yok 
mu?” 
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Arot AAİ 


sə واه قومه يهرعو‎ ə “Lüt”un kavmi misafirler hakkında 
çirkin niyetlerle ona doğru koşarak geldiler.” Hızla koşarak, adeta 
arkalarından kendilerini oraya doğru kovarcasına geliyorlardı. 

“Daha önce de onlar böyle‏ » ومن ər‏ کاو R prer i‏ السيعات» 
kötü işleri yapıyorlardı.” Zaten onlar bundan önce de bu kötü ve iğrenç‏ 
işi yapıyorlardı. Artık buna iyice alışmışlardı. Bu iş onlara olağan bir şey‏ 


gibi geliyordu. İçlerinde bunu çirkin ve fena olarak görenler oldukça az 
sayıdalar idi. İşte bu yüzden nefes nefese koşup oraya: geliyorlardı, 


د غا و لم ار 
“Lut onlara dedi ki:‏ » قال یا قوم هؤلاء 5 » utanma nedir bilmezlerdi.‏ 
e‏ قر کر 1 


“İşte "kızlarım! Onlarla evlenin.” Lüt bu suretle gelen misafirlerini 
kızları sayesinde korumak istiyordu. Doğrusu bu, konuklara karşı büyük 
bir nezaket ve cesaret göstergesiydi. Çünkü o dönemde Müslüman 
kadınların kafir erkeklerle evlenmeleri caiz görülüyordu. 


Nitekim bu ümmetin ilk dönemlerinde de durum böyleydi. Allah 
Resulü (sav) efendimiz iki kızlarından birini Utbe bin Ebu Lehep ile 
diğerini de Ebul As ile evlendirmişlerdi Bunların her ikisi de kâfir idiler. 
Bir yoruma göre de Hz. Lüt'a itaatkar olan iki beyefendi vardı. Hz. Lut 
kızlarını bu ikisiyle evlendirmek istiyordu. 


yl EE E كك‎ 557 
« من أطهر لكم‎ » “Çünkü onlar sizin için daha temizdir.” Daha 


helaldir. Ayette geçen, « لاء‎ p » mübtedadır. « ŞE » atfı beyandır. 


«A ə ise fasl zamiridir. « “ələl « da mübtedanın haberidir yahut da, 


« 5Ú; ə haberdir ve « أطهرٌ‎ xa » kavli mübteda ve haberdir. x 331 1,50 « 
تقو هن تى‎ 

“Allah'tan korkun.” Kızlarım ile evlenmek varken o erkeklere gitme- 
yin. ولا تُخرُون فى ضيفى»‎ » “Beni misafirlerimin önünde rezil edip kü- 
çük düşürmeyin.” Beni basite düşürmeyin, beni hafife almayın, beni 
rezil etmeyin. Bu kelime, “el-Hızy” kökünden türemedir. Ya da beni 


utanç bir durumda, hacalette bırakmayın, demektir ki bu da, “Hazayet” 
kelimesinden alınmadır ve haya, utanma demektir. 


5 5 Ao 2 : a s . 
Kıraat imamlarından Ebu Amr, « تخرون‎ » kelimesini vas! yani 
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geçiş halinde “Y” harfiyle, » رو ئی‎ ə olarak kıraat etmiştir. فى ضيفى»‎ » 
misafirlerim, konuklarım hakkında, onlar içinde... demektir. Çünkü bir 
kimsenin misafirinin veya komşusunun rezil olması durumunda bizzat o 
adamın kendisinin rezil olması demektir. İşte böyle bir davranışın 
sergilenmiş olması asil ve soylu bir geçmişe sahip olmanın bir gereğidir, 
insanlığın ve mertliğin bir sonucudur. 
«Irii منكم رجحل‎ gri » İçinizde aklı başında biri yok mu?” 
Yani içinizde insanlara doğruyu, hak yolunu gösteren, doğruya yönlen- 
diren, güzel bir iş yapan ve kötülükten meneden bir adam yok mu? 
14 1 یا‎ R, r 5 ” er 5 27 .. 0, Li -7 3 Z 
لتَعْلم ما‎ Güp ما لتا فى باتك من حق‎ a A قالوا‎ # -va 
ريد‎ 
— 79- Dediler ki: “Ey Lût! Senin kızların üzerinde bir hakkımız 
olmadığını sen de çok iyi bilirsin. Aslında sen, bizim ne istediğimizi 
de çok iyi bilirsin. 
فى باتك من حَقَ»‎ G ما‎ LE AU » “Dediler ki: “Ey Lut! Se- 
- nin kızların üzerinde bir hakkımız olmadığını sen de çok iyi bilirsin.” 
Onlara ihtiyaç duymadığımızı, onları istemediğimizi... Çünkü kadınlarla 
evlenme konusu bizim anlayışımızda yoktur. Bizim anlayışımız erkekler- 
le cinsel ilişki kurmaktır, sen de bu gerçeği zaten biliyorsun. 
يذ»‎ ip م ما‎ də ir bə “Aslında sen, bizim ne istediğimizi de çok 


iyi bilirsin.” Bu ifade ile demek istedikleri şey, bizim işimiz erkekler- 
ledir, biz şehevi duygularımızı ve tatminini onlardan elde ediyoruz. 


(usda yə قال َو اد لی بكم‎ -۰ 
80- Lüt onlara dedi ki: “Keşke sizin karşınızda durabilecek be- 


nim bir gücüm olabilseydi veya güçlü bir kaleye sığınabilseydim 
dedi.” 


» شٌدید‎ GN قال لو ان لی بكم 5 أو اوی‎ “Lüt onlara dedi ki: 
“Keşke sizin karşınızda durabilecek benim bir gücüm olabilseydi 
veya güçlü bir kaleye sığmabilseydim dedi.” 
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Burada, « 2 ə kelimesinin cevabı mahzuftur. Yani, “Size mutlaka 
gerekeni yapardım, yapacağımı bilirdim” demektir. 


Mana şöyledir: “Eğer ben kendi adıma size karşı koymada güçlü 
olabilseydim” veya “kendine dayanabileceğim güçlü birine sığınma im- 
kanım olsaydı ve onun yardımıyla sizi engelleyebilseydim, böylece beni 
sizden korurdu.” Böylece burada güçlü ve kuvvetli olan kimsenin duru- | 
munu dağın güçlü ve sağlam olan, aşılması zor olan kısmına benzetmiş | 
olmaktadır. 1 


Rivâyete göre kavmi evine baskına geldikleri zaman Hz. Lüt kapıyı 
içerden kapatmış ki, gelenler içeri giremesinler. Yüce Allah'ın da bu 
ayetletinde belirttiği gibi Hz. Lut, kavmini geri püskürtmeye, çaba gös- 
teriyor ve onlarla mücadele edip girmemeleri için direniyordu. Ancak gö- 
zü dönmüş olan kavmi evin duvarlarına tırmanıp içeri girmeye, saldır- 
maya çalışıyorlardı. Ancak içerde bulunan melekler Hz. Lüt'un karşı 
karşıya bulunduğu sıkıntı ve güç durumda kaldığını görmeleri üzerine 
Fr dediler: 


ux... -A) 
öl əkə مصيدها ما ا‎ öl 0... 


AZ o 


.—. a وعدم‎ 


81- Melekler dediler ki: “Ey Lût! Biz Rabbinin elçileriyiz. On- 
lar asla sana kötülük edemeyecekler. Sen gecenin bir kısmında ailen- 
le birlikte yola çık. Karın dışında sizden hiçbiriniz geride kalmasın. 
Çünkü onlara gelecek olan azap onun da başına gelecek. Onlara 
belirlenen helak anı sabah vaktidir. Sabah da pek yaklaşmadı mı?” 


«7 ə كل‎ 2 Ül > a vi قالو‎ « “Melekler dediler ki: “Ey Lüt! Biz 


Rabbinin elçileriyiz.” O halde üzülme kapıyı aç ve bizi onlarla baş başa 
bırak. Hz. Lut hemen kapıyı açtı, onlar da içeri daldılar. Bu durum karşı- 
sında Cebrail (a.s) Rabbinden, onları cezalandırmak için izi istedi. Allah 
. da ona istenen izni verince, Hz. Cebrail iki kanadıyla onların yüzlerine 
çarptı ve derhal: gözlerini silme kapattı. Cebrail onların gözlerini kör et- 
mişti. Nitekim yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “Hemen biz onların 
gözlerini silme kör ettik.” (Kamer,37) Böylece önlerini göremez ve yol- 
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larını tanımaz, bulamaz oldular. Evden şu çığlıklarla çıkıp kaçıyorlardı: 
“Bizi kurtarın, Lüt”un evinde bir takım büyücü kimseler bulunmaktadır!” 


# 07 - م‎ 8 9 : 
» لن يصلرا إليك‎ ə “Allah bizi, kavmini helak etmemiz için gönder- 
di. Onlar asla sana kötülük edemeyecekler.” Bu kendisinden önce 
geçen cümleyi açıklayan, izah eden bir cümledir. Çünkü mademki ken- 
dileri Allah'ın elçi melekleridir. O halde ona ulaşmaya yol bulmaya- 
caklardır ve kavmi Hz. Lût’a zarar veremeyeceklerdir. 


« dəlil bə بقطع‎ SUAL wii » “Sen gecenin bir kısmında ailenle 
birlikte yola çık.” « فأسر‎ » kelimesi, سرى»‎ » kökünden türemedir. Hi- 
caz kıraat okulu mensupları bu x فأسر‎ » kelimesini vasl hemzesiyle, 


» فاسر‎ « olarak okumuştur. Yani aileni gecenin bir bölümünde veya yarı- 


sında demektir. 


» ال امراك‎ wi ə izli Y) s “Karın dışında sizden hiçbi- 
riniz geride kalmasın.” Kalbiyle geride olan biten nedir -diye orayla 
ilgilenmesin veya gerisinde olanlara dönüp bakmasın, ya da sizden kimse 
geride kalmasın gibi manalara gelir. Sadece senin karın geceleyin gö- 
türeceklerinden müstesnadır. Onu almayacaksın. Kıraat imamlarından 


İbn Kesir ve Ebü Amr «dA! » kavlini, » İZİ » kelimesinden bedel 


kılarak ref ile okumuşlardır. Hz. Lüt'un ailesiyle birlikte hanımının çıka- 
rılması konusunda iki rivayet bulunmaktadır. Bir rivayete göre, o da 
onlarla beraber yola çıkmıştır ve Lüt kendilerine, içlerinden hiçbir kimse- 
nin dönüp arkalarına bakmamalarını emretmiştir. Ancak karısına deme- 
miştir. Ancak azabın hiddet ve şiddetini duyunca, karısı arkasına dönüp 
baktığında vah benim kavmim, diyerek üzüntüsünü açıklayınca derhal bir 
taş gelip onu da öldürmüştür. 


İkinci rivayete göre Hz. Lüt, karısına kavmiyle beraber geride bırak 
masıyla emrolunmuştu. Çünkü karısının meyli onlarla beraber kalmakta 
idi. O, onlarla beraber gitmemişti. Kıraatin farklı okunmasının nedeni iki 
farklı rivayet nedeniyledir. 


o A. a 


a ٨ ٢٧۶7 İş + si .. .. 
مصيبها ما أصابهم»‎ öl » “Çünkü onlara gelecek olan azap onun 
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da başına gelecek.” Yani bu iş demektir. 
Rivâyete göre, O onlara, “onların helâk ve azap vakti ne zaman?” 
diye sormuş onlar da şöyle demişlerdir: «ğı موعدهم‎ öl ə “Onlara be- 


lirlenen helak anı sabah vaktidir.” Bunun üzerine demiş ki: “Ben bun- | 
dan da önce, bir an önce olmasını diliyorum.” Melekler de şöyle cevap 


vermişlerdir: « بقر يب‎ gəl . ə “Sabah da pek yaklaşmadı mı?” 
ae iL GG عَاليها‎ zü... Hi AN 


82- Emrimiz gelince, şehirlerinin altını: üstüne getirdik ve 
üzerlerine de çamurdan pişirilip istif haline ورن‎ taşlar yağdır- 
dık. 


وه 
2 


د 


« Qoc عاليها‎ CUZ 5? yi eş “Emrimiz gelince, günahkar 


Lüt kavminin şehirlerinin altını üstüne getirdik”? Cebrail (a.s) kanat- 
larını Lut kavminin şehirlerinin altına sokup onları havaya doğru kal- 
dırdı. Öyle ki gök ehli köpeklerin havlamalarını, ulumalarını, horozların 
ötüşlerini işitiyordu. Daha sonra da o şehirlerin altını üstüne getirdi, üst- 
lerinden taşlar yağıyordu. 


Bu da «> مَتْضُود‎ J> حجارة من‎ ile وأمْطزئا‎ » “Ve üzerlerine de 
çamurdan pişirilip istif haline getirilmiş taşlar .yağdırdık.” Kavlinin 
ifade ettiği gerçektir. « سجيل.‎ i من‎ s حجارة‎ » kavli, “Sengi kül” ifadesinin * 


Arapçalaşmış manasıdır. 


Çünkü bunu da, “Çamurdan taşlar” (Zariyat,33) kavlinden çıkar- 
maktayız. «> iia » kelimesi, « سجيل‎ ə kelimesinin sıfatıdır. Yani peşpe 
şe, ardarda dizilmiş ve istiflenmiş halde demektir. Ya da bu, azap için 
hazırlanmış şeylerin toplamından oluşan şey demektir. 


(əzazil هى من‎ G مُسَومَةُ عند ربّكَ‎ -AY 


83- Bu taşlar ki Rabbin katından kime isabet edeceği işaretle- 
nip damgalanarak yağdırılmıştır. Onlar zalimlerden (Mekke halkm- j 
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, dan) uzak موي‎ 


وم رم 


€ رب بك‎ gs 22 ə ə “Bu taşlar ki .Rabbin katından kime səs 
edeceği işaretlenip damgalanarak yağdırılmıştır.” Burada, « مت‎ — » 


kelimesi, « jl> » kelimesinin sıfatıdır. Azap için belirlenmiş, işaretler 
konulmuş manasındadır. Rivayete göre, her bir taş üzerinde, kime atılaca' 
ğı yazılı imiş. « عند 1 بك‎ » Rabbin katında, Onun hazinelerinde veya 


Onun hükmünde gibi manalara gelir. 


« وما هى من ّ الظالمين ببعيد‎ » “Onlar zalimlerden (Mekke halkın- 


dan) uzak değildir. Uzak bir şey değildir. Burada Mekke halkına da bir 
tehdit ve uyarı bulunmaktadır. Çünkü Cebrail (a.s) Allah Resulü (sav) 
efendimize demiş ki: “Yani senin ümmetinin zalimleri demeye getiriliyor 
Onlardan bir zalim olmasın ki mutlaka her an başına düşecek bir taşı 
bekleyedursun.” Ya da bu zamir kasabalara racidir. Yani bu azap Mekke 
zalimlerine de pek yakındır. Aynı ceza, Mekke halkından eski zalimlerin 
yolunda yürüyenlerin de başlarına gelebilir. 


1 65 


4720 أن نرك ما يَعْبد ونا او أن Şa‏ فى Gİ‏ 
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وإلى مدين أخحاهم شعيبا قال يا قوم dr A‏ ما لكم من 


ə : A Toz əz Bəyə. `‏ 7 2 س 1 54 .“ 5 سه" 
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a, ٩ x. a ge r‏ هاي 

o Ao R o mer, w لي‎ 32 ŞA 2 . په ه‎ 
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A Pd 1r kola” e” ola ۹ 1”. E, 53‏ سه Za‏ ر ا 
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سر Pa a‏ 


- a Xə 
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انيب‎ Gy وَمَا كؤفيقَى إلا بالل عله توكلت‎ ale 
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” 


و٠‎ 


Meâli 


84- Medyen halkına da kardeşleri Şuayb'ı gönderdik. Dedi ki: “Ey 
kavmim! Bir tek Allah'a kulluk edin. Çünkü sizin Ondan başka ilahınız 
yoktur. Ölçü ve tartıyı eksik tutmayın. Doğrusu ben sizi bolluk ve rahat 
içerisinde görüyorum. Ve gerçekten ben, sizin için hepinizi dehşetiyle 
kuşatacak olan bir günün azabından korkuyorum.” 


85- “Ey kavmim! Ölçü ve tartıyı adaletli yapın. İnsanlara eşyalarını 
eksik vermeyin ve yeryüzünde bozguncular olarak dolaşmayın.” 


86- “Eğet Allah'a inanıyorsanız, Allah'ın helâlinden size bıraktığı 
şey sizin için daha bereketli ve daha değerlidir. Ben sizin üzerinizde bir 
bekçi değilim.” 


87- Dediler ki: “Ey Şuayb! Atalarımızın taptıkları şeyleri bırakma- 
mızı veya mallarımız hakkında dilediğimiz gibi tasarrufta bulunmama- 
mızı sana namazın mı emrediyor? Oysa sen gerçekten herkes tarafından 
yumuşak huylu ve çok olgun olarak tanınan ve bilinen birisin.” 


88- Şuayb dedi ki: “Ey kavmim! Eğer benim elimde Rabbim tara- 
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fından bir delilim, varsa ve bana kendi katından güzel ve bol rızık ver- 
mişse, buna ne dersiniz? Size yasakladığım şeylerin aksini işlemek sure- 
tiyle, size aykırı davranmak istemiyorum. Ben sadece gücüm yettiğince 
ıslah etmek istiyorum. Ancak benim başarılı olmam da sadece Allah'ın 
yardımı sayesindedir. Her işimde ona dayanıp güvendim ve her konuda 
da Ona döneceğim.” 


89- “Ey kavmim! Sakın bana karşı düşmanlığınız, Nuh kavminin, 
yahut Hüd kavminin veya Salih kavminin başına gelenler gibi sizin de 
başınıza bir musibet, getirmesin. Lut kavminin baina gelenler de sizden 
pek uzak değildir.” 


90- “Rabbinizden bağışlanmanızı dileyin. Yaptığınız kötülüklerden 
tövbesedin. Rabbim çok merhametlidir, kullarına karşı lütufkardır, ihsan 
sahibidir.” 


91- Dediler: “Ey Şuaybl Senin söylediklerinin çoğunu anlamıyo- 
ruz. Ve seni aciz biri olarak görüyoruz. Eğer kabilen olmasa seni öldü- 
resiye taşlardık! Sen bizden üstün değilsin.” 


92- Şuayb da onlara dedi ki: “Ey kavmim! Benim kabilem size 
göre Allah'tan daha mı üstün ve güçlü ki Onun ve peygamberinin emir- 
lerini hiçe sayarak arkanıza atıp unuttunuz. Doğrusu benim Rabbim ya- 
pıp ettiklerinizi her bakımdan kuşatıyor ve biliyor.” 


93- “Ey kavmim! Elinizden geleni yapın, bende (vazifemi) yapa- 
cağım. Kendisini rezil edecek azabın geleceği şahsın veya yalancının kim 
olduğunu yakında bileceksiniz. Bekleyin bende sizinle beraber bekliyo- 
rum.” 


94- Emrimiz gelince, Şuayb'ı ve onunla beraber iman edenleri tara- 
fımızdan bir rahmetle kurtardık. Zulmedenleri ise korkunç bir gürültü ve 
helâk edici bir titreyiş yakaladı. Böylece yurtlarında diz üstü çökekal- 
dılar. 


95. Sanki daha önce hiç orada yaşamamışlar gibi. Semüd kavminin 
Allah'ın gazabına uğrayıp helâk olması gibi Medyen halkı da aynen öyle-: 
ce gazaba uğrayıp helâk oldu. 
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Tefsiri 


Dk cəsi göz əb) -A$‏ قال يا قوم aza‏ الله ما لَكُمْ من اله 

i‏ ولا JEKI ais‏ والميزان إنى RAS‏ وَإنّى ESİR əf‏ عَذّاب 

يوم : - 4 

84- Medyen halkına da kardeşleri Şuayb”ı gönderdik. Dedi ki: 

“Ey kavmim! Bir tek Allah'a kulluk edin. Çünkü sizin Ondan başka 

ilahınız yoktur. Ölçü ve tartıyı eksik tutmayın. Doğrusu ben sizi bol- 

luk ve rahat içerisinde görüyorum. Ve gerçekten ben, sizin için hepi- 
nizi dehşetiyle kuşatacak olan bir günün azabından korkuyorum.” 

«im pre مي‎ Gil 4 » “Medyen halkma da kardeşleri Şuayb”ı 


gönderdik. ” Medyen bu kavmim şehirlerinin adıdır veya büyük ataları , 
olan Medyen İbn İbrahim'in adıdır. Yani: “Şuayb'ı da Medyen toprak- 
larında oturan topluma veya Medyen oğullarına gönderdik” 

» ولا تَنْقصُوا المكيّال‎ BR من اله‎ Sİ الله‎ AZ قال يا قوم‎ 
ola» “Dedi ki: “Ey kavmim! Bir tek Allah'a kulluk edin. Çünkü 
sizin Ondan başka ilahınız yoktur. Ölçü ve tartıyı eksik tutmayın.” 
Burada geçen, « المكيال‎ » kelimesi ölçek ile ölçülerek alınıp satılan de- 


` mektir. « والميران‎ » yani terazi ile tartılıp değerlendirilen şeyler demektir. 


e ٠‏ مكرك 
“Doğrusu ben sizi bolluk ve rahat içerisinde gö-‏ » إنى yi‏ يكم بخير 


rüyorum.” Sizi bolluk ve servet içinde görüyorum. Bu haliniz, sizin böy- 
le eksik ve hileli tartı ve ölçüye ihtiyacınızı bırak, böyle bir şeye muhtaç 
değilsiniz. Ya da, sizi Allah tarafından nimetlere sahip kılındığınızı görü- 
yorum. Bunun hakkı, sizin şu anda yapmakta olduğunuz yanlış davranı- 
şınızdan farklı olarak görevinizi yapmanız ve şükretmeniz gerekir. 


4 رم‎ # e o hro”, Ase Í ر ت‎ 
» عليكم عداب يوم محيط‎ ol وإنى‎ « “Ve gerçekten ben, 6 
için hepinizi dehşetiyle kuşatacak olan bir günün azabından korku- ش‎ 


yorum.” Burada asıl demek istenen şey, dünyada köklerini kazıyacak 
olan bir azap demektir veya ahiret azabıdır. 
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çə ASAS المكيّال والميزان بالقسئط ولا‎ əyi ويا قوم‎ -٥ 
0. 
85- “Ey kavmim! Ölçü ve tartıyı adaletli yapın. İnsanlara eşya- 


larını eksik vermeyin ve yeryüzünde bozguncular olarak dolaşma- 
yın. و5‎ 


« والميران بالقسئط‎ JELİ وفوا‎ çə ويا‎ « “Ey kavmim! Ölçü ve 


tartıyı adaletli yapın.” Eksiksiz olarak tamamlayın. Ayette ilk önce yap- 
makta oldukları kötü bir davranıştan, fiilden yani eksik ölçmek ve 
tartmaktan yasaklanma getiriliyor. Hemen bunun peşinden de ölçü ve tar- 


tının eksiksiz olarak yerine getirilmesi emrediliyor. Çünkü bu, doğru 
düşünen akıl sahiplerince de güzel görülen bir davranıştır ve bu işe bu 
manasıyla daha fazla bir teşvikte bulunulmuş olmaktadır. Ayrıca ayette, 
“adaletle” kaydının eklenmesine gelince; yani yapılacak olan alım ve sa- 
tımların, muamelelerin adalet çerçevesinde ve herkese eşit olarak uygu- 
lanması emrediliyor ki, ne bir fazlalık yapsınlar, ne de bir eksiklik, hak: 
ne İşe onu uygulasınlar istenmektedir. 


4 أَشْيَاءهُمْ‎ LA 1.25 Y .. “İnsanların eşyalarını eksik verme- 


yin.” «>i » kelimesi eksik ve noksan yapmak, düşük göster-mek ma- 
nalarına gelir. Bu toplum sattıkları mallara hile karıştırarak değerini 
düşürüyorlardı. İşte ayette bu yanlış davranıştan menolunmaktadırlar. 

« ərə ozəl فى‎ fəsi Yı « “Yeryüzünde huzursuzluk çıka- 
rarak yaşanamaz duruma getirmeyin.” Bu ayette geçen, « yə ə keli-” 
mesi, العثى''‎ ”” ve ”ليث“‎ kökünden türemedir. Bu da çok aşırı kötülük, 


fenalık ve bozgunculuk manalarına gelmektedir. Örneğin hırsızlık etmek, 

baskın yapmak, yol kesmek gibi. Burada eksik ve noksan tartı, hileli mal 
satımı, düşük kaliteli mal piyasaya sürülmesi. gibi şeyler bu toplum tara- 
fından yeryüzünde meydana getirilen huzursuzluk ve başkaldırının teme- 
lini oluşturmaktadır. 


R سه‎ İs. 
5 "iz وما آنا‎ dai ES əl کم‎ yə 32295 5 
86- “Eğer Allah'a inanıyorsanız, Allah'ın helâlinden size bırak- 


_ 


—  —.—..——. ....——.—.————.———.-—— 
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tığı şey sizin için daha bereketli ve daha değerlidir. Ben sizin üzeri- 
nizde bir bekçi değilim.” - l 


« Uma بقية الله حير لکم إن كنثم‎ « “Eğer Allah'a inanıyorsanız, 
Allah'ın helalinden size bıraktığı -yani haramdan ayıklamak suretiyle 
arındırıp size helal olarak bıraktığı- şey sizin için daha bereketli ve da- 
ha değerlidir.” Yeter ki siz iman edin. Evet Allah'ın haramdan arındırıp 
tertemiz hale getirdiği helal şey kâfirler için de daha hayırlıdır. Çünkü bu 
tür davranışlardan uzak kalmakla, kötü mal satma ve hileli mal bulun- 
durma, güvenilmez kimselerdir damgasını yemekten de kurtulmuş ola- 
caklardır. Ancak burada müminlerin bu güzel özellikleri kazanmaları ya- 
nında kâfirlerden farkı ve üstün bir diğer kazanımları da vardır ki bu da, 
yaptıkları şeylerden ötürü sevap kazanmaları ve Allah'ın azap ve cezasın- 
dan kurtulmalarıdır. Ancak kişinin imandan uzak olması halinde, küfür 
bataklığında yuvarlanmış olması durumunda onlar için ne bir sevap 
kazanma ve ne de cezadan kurtulma olmayacaktır. Yani imanının olma- 
dığı bir yerde söz konusu güzellikler de olmayacaktır. 


İşte burada imanın ne kadar önemli olduğuna da dikkat çekilmek- 
tedir. Değerinin yüceliğine işaret olunmaktadır. Ya da bundan maksat, 
“Eğer söylediğim şeyler de siz beni doğrularsanız, ben size bunları öğüt- 
lüyor ve bu konuda özellikle dikkatinizi çekiyorum, size uyarıda bulunu- 
yorum. : 


« يحفيظ‎ ra ütü: و‎ ə Ben sizin üzerinizde bir bekçi değilim.” 


Size verdiği nimetleri {konusunda ben onların muhafızı, bekçisi değilim. 
O halde yapmakta olduğunuz bu yanlış davranışlarınızdan vazgeçmekle 
ancak bu nimetleri koruyabilirsiniz ve bu sayede koruyun. 


“əz أو أن‎ BAĞ امرك أن نرك ما بعېد‎ İİİ قالوا يا شْعَْب‎ —AV 
ei 
ie e POE Vek. 0 e erime, 
شید‎ ١ إئك لان الحَليم‎ (qə فى أموالتا ما‎ 
gi إنك . 3 رش‎ ٣ — ې‎ 


87- Dediler ki: “Ey Şuayb! Atalarımızın taptıkları şeyleri 
bırakmamızı veya mallarımız hakkında dilediğimiz gibi tasarrufta 
bulunmamamızı sana namazın mı emrediyor? Oysa sen gerçekten 
berkes tarafından yumuşak huylu ve çok olgun olarak tanınan ve 
bilinen birisin.” 
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0 . öl أو‎ Rid ما عبد‎ ds أن‎ BİŞİ Zİ قالوا يا‎ 
pe "لتا ما‎ ai » “Dediler ki: “ Ey Şuayb! Atalarımızın taptıkları şey- 
3 ر‎ 


leri bırakmamızı veya mallarımız hakkında dilediğimiz gibi tasar- 
rufta bulunmamamızı sana namazın mı emrediyor?” Hz. Şuayb çok 
namaz Kılan, ibadet eden bir kişi idi. Kavmi de kendisine şöyle diyor- 
lardı: “Sen bununla ne elde ediyorsun?” Şuayb da: “Bu ibadet güzellik- 
leri, iyi şeyleri emrediyor, kötülüklerden de uzaklaştırıyor ve yasaklıyor” 
diye karşılık verdi. Onlar da alaylı olarak: “Namazın mı sana, ataları- 
mızın taptıkları şeyleri terketmemizi veya mallarımızdan dilediğimiz 
gibi harcama yapmamamızı -eksik ve fazla tartmamamızı- bize emret- 
menimi emrediyor?” diye eğleniyorlardı. 


Ayrıca ayette geçen, أصلوتلك»‎ » kavlinin, mecazi manada emredi- 
yor manasında olabilmesi de caizdir. Nitekim yüce Allah namaz kelime- 
sini mecazi manada nehyeden ve yasaklayan manasında da isimlendir- 
miştir. x تك‎ zali ə kelimesini kıraat imamlarından Ebu Bekir dışında 


Küfç okulu tekil olarak okumuşlardır. 
Diğerleri çoğul ifadeyle, « Í » olarak okumuşlardır. x 445) 


Azə الحليم‎ “İY » “Oysa sen gerçekten herkes tarafından yumuşak 


huylu ve çok olgun olarak tanınan ve bilinen birisin.” Yani demek 
istiyorlardı ki: “Sen yolunu sapıtmış bunağın birisin.” Aslında övgü gibi 
gözüken burada ifade ters manasıyla ve alaycı bir ifadeyle Hz. Şuayb ile 
eğlenmektir. Ya da mana şöyledir: “Gerçekten sen bizim yanımızda yu- 
muşak huylu, olgun ve güven veren bir kimsesin. Aslında senin bu duru- 
munun senden istediği, bizden yapmanı istediği şeyi, sen bize yapacak ve 
vygulayacak vh biri değsin. ” 
Ea مل‎ 
إن ارڈ إلا اصا5 نا‎ iz oi N z Alas YAZ üzə 
7 .- T a سا 2750078 .. ر‎ ' "əə 
4 لے را ر‎ 5... 
88- Şuayb dedi ki: “Ey kavmiml Eğer benim elimde Rabbim ta- 
rafından bir delilim, varsa ve bana kendi katından güzel ve bol rızık 
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vermişse, buna ne dersiniz? Size yasakladığım şeylerin aksini işlemek 
suretiyle, size aykırı davranmak istemiyorum. Ben sadece gücüm 
yettiğince ıslah etmek istiyorum. Ancak benim başarılı olmam da sa- 
dece Allah'ın yardımı sayesindedir. Her işimde ona dayanıp güven- 
dim ve 5 hey konuda da Ona 0. vi 


“Şuayb dedi ki: “Ey kavmim! Eğer be basin elimde kain aaa 

bir delilim, varsa ve bana kendi katından güzel ve bol rızık -nübüvvet 
ve risalet veya hilesiz, içinde haramın bulunmadığı, eksik ve fazlanın yer 
almadığı katıksız bir helâl- vermişse, buna rağmen ona karşı gelirsem bu 
akıllıca bir davranış olur mu söyler misiniz?” 


o موق‎ pra 0 0 : 
€ أرايتم‎ ə kavlinin cevabı mahzuftur. Yani, söyleyin ve bana haber 


verin bakalım, Eğer ben Rabbim tarafından apaçık bir delil ve hüccete 
sahipsem ve gerçekten ben peygamber isem buna ne diyeceksiniz?Oysa 
peygamber sadece ve sadece bu gaye ve masat için gönderilirler.” 


Örneğin Arapça'da şöyle bir ifade kullanılır. Bir kimse herhangi bir 
yöne doğru gidiyorsa ve sen de oradan dönüyorsan; yani yönleriniz birbi- 


rinize göre farklı istikamete yönelik bulunuyorsa, » üs الي‎ OMÜ «حلفنی‎ 
diye söylenir. Eğer kişi senin gittiğin istikametten dönüp senin gelmekte 
olduğun istikamete doğru gidiyorsa, bu defa, « كذا‎ or حلفنى‎ » diye söy- 


lenir. Örneğin suyun bulunduğu yerden dönüp gelmekte olan herhangi bir 
kimseyle yolda karşilaşıp ona arkadaşının nerede olduğunu sormuş olsan, 


o da sana şöyle cevap verir: « əli 5 حَلفنى‎ » Bu cevabı vermekle o 


kimse sana şunu demek ister: “Ben oradan dönmüş geliyorken o da bura- 
dan oraya doğru gidiyordu. Bu ifadenin manası budur. Dolayısıyla şimdi 
okuyacağımız ayetin bu kısmı da işte tıpkı buna benzer bir anlam nr 
mektedir. 


3 A مم د‎ : 
«EŞİ أن أحالفكم إلى‎ AQ وما‎ « “Hem ben, size yasakla- 


dığım şeylerin aksini işlemek suretiyle, size aykırı davranmak istemi- 
yorum.” Yani size, yapmayın, işlemeyin diye yasakladığım bir şeyi yap- 
makta sizin önünüze geçmem, böyle bir şey yapamam ve sizi bir kenafa 
iterek tek başıma böyle fiil işleyeyim yanlışına düşmem, düşemem. Bu, 
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olacak şey değildir. 
a الإصلاح م‎ Y iy رف‎ öl ə Ben sadece gücüm yettiğince IS- 


lah etmek, istiyorum.” Ben gücüm yettiğince sadece öğütlerimle, nasi- 
hatlerimle sadece sizin ıslahınızı istemekteyim. Allah'ın emredip istediği 
iyiliği emretmem, yasakladıklarından sizi menetmem hep sizin iyiliğinize 


ve hayrınızadır. « ibi! Ú » kavli, zarftır. Yani benim ıslaha ve düzelt- 


meye gücüm yettiği, bu işi yapabilme imkanım var olduğu sürece hiçbir 
çabadan asla geri duracak değilim, güç olarak neye sahipsem her şeyimi 
ortaya koyacağım. 


qə Y ibi وما‎ » “Ancak benim başarılı olmam da sadece 


Allah'ın yardımı sayesindedir.” Yapmam ve yapmamam konusunda 


verdiği şeylerde hakka ve doğruya isabet etmem, ancak Rabbimin bana 
yardımı, beni bunda başarılı kılması ve destek vermesiyle mümkündür. 
Başka şekilde başarılı olmam düşünülemez. 


« أنيب‎ “İT b وکت‎ ie » Her işimde ona dayanıp güvendim ve 


her konuda -mutlü anlarımda da, sıkıntılı زج و‎ da Ona döne- 
bl Ona başvuracağım. . 


Şimdi te’sirini okuyacağımız ayette yer alan, « حرم‎ » kelimesi tıpkı 


« s » fiili gibi bir ve iki meful alan fiillerdendir. Zaten bu âyette de 
aynı om görmekteyiz. Yüce Allah şöyle buyuruyor: 


“ 


çə قوم‎ en...—...... 


أو قوم هود او "əə şə‏ وما Su öz‏ يميد E‏ 


89- “Ey kavmim! Sakın bana karşı düşmanlığınız, Nuh kavmi- 
nin, yahut Hüd kavminin veya Salih kavminin başına gelenler gibi si- 
zin de başınıza bir musibet, getirmesin. Lut kavminin başına gelenler 
de sizden pek uzak değildir.” 


5. 


ə “Ey kavmim! Sakin bana karşı düşmanlığınız, beni‏ قود 0 K‏ م م صالح 
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yalanlamanız, Nuh kavminin, yahut Hud kavminin veya Salih kav- 
minin başına gelenler gibi sizin de başınıza bir musibet, bir felaket 
getirmesin.” Bana muhalefet etmeniz, size azap ve ceza getirmesin sa- 


“km, Tıpkı adı geçen peygamberlerin kavimlerinin başına gelen suda bo- 


ğulma, rüzgar ile cezalandırma ve yerle bir olan, yerin harekete geçme- 
siyle helak olma gibi cezalarla karşı karşıya kalmayasınız. l 


» بيُعيد‎ Sa قوم لوط‎ 02 ə “Lüt kavminin başına gelenler de siz- 
den pek uzak değildir.” Evet zaman açısından pek uzak değildir. Çünkü 
bunlar helak olan toplumlar arasında size zaman itibariyle en yakın bir 
dönemde cereyan etmiştir. Yer veya mekan bakımından da size uzak de- 
Bildir. Çünkü olaylar size yurt bakımından yakın olan çevrenizde meyda- 
na gelmiştir. O toprakları sizler çok iyi bilmektesiniz. Ya da helak olma- 
ya sebep olan şeylerin neler olduğunu sizler çok iyi bilmektesiniz, bunun 
cahili değilsiniz. Örneğin küfür, kötülük işlemek gibi şeyler. Burada 
müzekker ile müennes yani eril ile dişil arasındaki durumu yakınlıkta 
olsun, uzaklıkta olsun, azlık ve çoklukta olsun hep aynı düzeyde eşit bir 


şekilde e Ee Yani « قوم‎ » kelimesi müennes bir kelime olmasına 


rağmen, « بعيدة‎ A sŠ » gibi sonlarında dişil alameti getirmemiştir. Bunun 


nedeni bu kelimelerin mastarlarının tıpkı “Sahiyl”, “Nehiyk” ve benzeri 
kalıplarda gelmesi açısındandır. 


2 


A Ar r a xs” A zə 
4 رَحيم ده‎ üzə öl ره ربكم ثم وبوا إليّه‎ şəm a. 


90- “Rabbinizden bağışlanmanızı dileyin. Yaptığınız kötülük- 
lerden tövbe edin. Rabbim çok merhametlidir, kullarına karşı lütuf-. 
kardır, ihsan sahibidir.” 

» 533) رض رَحيمٌ‎ ol "Al PF x واستغفروا ربكم‎ « “Rabbinizden 
bağışlanmanızı dileyin. Yaptığınız kötülüklerden tövbe edin. Rabbim 
çok merhametlidir, kullarına karşı lütufkardır, ihsan sahibidir.” On- 
ları sever. 


خر سرد مما تقول له سنا 
وولا ME abs‏ نت pj le‏ € 
Dediler: “Ey Şuayb! Senin söylediklerinin çoğunu anlamı-‏ -91 
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yoruz. Ve seni aciz biri olarak görüyoruz. Eğer kabilen olmasa seni 
öldüresiye taşlardık! Sen bizden üstün değilsin.” 


« də ə S ii e G Fir ə “Onlar da şöyle dediler: 


“Ey Şuayb! Senin bize söylediklerinin çoğunu anlamıyoruz.” Söyle- 
diklerinin çoğunun doğruluğunu anlamıyoruz. Oysa Şuayb peygamberle- 
rin hatibi iken nasıl olur da söyledikleri anlaşılmamış olsun? Bu, olacak 
şey mi? 


sg ۴ . s i 3 
ضعيفا»‎ ə وإنا لتريك‎ ə “Ve seni aramızda aciz biri olarak görü- 
yoruz.” Senin bir gücün ve kuvvetin yoktur. Aramızda olup bitenler açı- 


sından-şenin bir önemin de yoktur. Eğer biz sana herhangi bir kötülük 
yapmak istesek, senin bunu önleme gücün bile yoktur. 


“lu رَمْطكَ‎ üç » “Eğer kabilen olmasa da öldüresiye taş- 
lardık!” Şayet senin kabilen arada olmasaydı, kesinlikle seni taşa tutup 
öldürürdük. Çünkü taşa tutarak birini öldürmek, ölümlerin em kötüsüydü. 
Hz. Şuayb'ın kavmi de onlarla aynı dini paylaşıyorlardı. Bu bakımdan 


onun kabilesine karşı tavizkâr bir tavır sergiliyorlardı. Onlara karşı daha 
bir saygılı gibiydiler. 


» بعر یز‎ GELİ ما‎ 4 » “Sen bizden üstün değilsin.” Yani sen 


bizim açımızdan bir öneme sahip biri değilsin ki, sana farklı davranalım. 
Senin bize karşı iyi davrandığın yok ki, biz de seni öldürmekten uzak 
duralım da sana bir saygımız olsun ve seni taşa tutmaktan vazgeçelim, 
böyle bir durum seninle bizim aramızda yoktur. Ancak bizim değer ver- 
diklerimiz senin mensubu bulunduğun kabilendir. Çünkü onlar da bizim- 
le aynı din ve inancı paylaşıyorlar. Hz. Şuayb'a raci olan zamiri nefiy 
yani olumsuzluk edatının izlemiş olması, ifadenin fiilde değil de failde 
meydana geldiğini gösterir. Sanki burada şöyle denilmektedir: “Kaldı ki 
senin bizim katımızda zaten bir önemin yoktur, bize karşı koya- 
bileceğin bir gücün de yoktur. Aksine bizim yanımızda bir değere ve 
öneme sahip olan senin kabilendir. 


..i A ry اسه 2.7 ... 0 5 - ر‎ .. 7 A 
قال يا قوم أرشطى أعز عليكم من الله واتخذثموة وراءكم‎ -4y 
450 E 


92- Şuayb da onlara dedi ki: “Ey kavmim! Benim kabilem size 
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göre Allah'tan daha mı üstün ve güçlü ki Onun ve peygamberinin 
emirlerini hiçe sayarak arkanıza atıp unuttunuz. Doğrusu benim 
Rabbim yapıp ettiklerinizi her bakımdan kuşatıyor ve biliyor.” 


call من‎ le 5 zi أرهطى‎ ç قر‎ U قال‎ » “Şuayb da dedi ki: “Ey kav- 


mim! Benin kabilem size Vi Allah'tan daha mı üstün ve güçlü ki” 
Şayet: “Sen bizim için değerli değildin” yani “ve ma Azezte aleyna” 
denmiş olsaydı, bu takdirde burada verilen cevap doğru olmazdı. Ancak 
şöyle demiştir: 

“Benim kabilem size göre Allah'tan‏ » أرھطى SE Zel‏ من الله» 
daha mı üstün ve güçlü ki,” Cümle veya ifade hem kendisi ve hem de‏ 
kabilesi için sözkonusudur. Dolayısıyla Hz. Şuayb'ın kavminin nazarında‏ 
değerli ve önemli olanlar onun kabilesidir, yoksa Şuayb'ın kendisi‏ 
değildir. Çünkü kavmi, o Allah'ın peygamberi olduğu halde onu basite‏ 
alıyorlar, önemsemiyorlar. Dolayısıyla Allah'ın peygamberini benimse-‏ 
memek, basite almak haşa bizzat yüce Allah'ın kendisini tanımayıp Onu‏ 
basite almak manasınadır. Mademki Şuayb'ın kavminin nazarında,‏ 
Şuayb'ın kendisi değil de kabilesi önemlidir. Bu durumda onlara göre bu‏ 
kabile haşa Allah'tan da önemlidir, demektir. Yüce Allah'ın şu kavlini‏ 
görmez misin, bak ne buyuruyor: “Resule itaat eden, kesinlikle Allah'a‏ 
itaat Permi demektir.” (Nisa, 80)‏ 


ə “Onun ve peygamberinin emirlerini‏ و eki‏ ەو “si‏ ظهر پا 
hiçe sayarak arkanıza atıp unuttunuz.” Onu adeta basit bir şeymiş gibi‏ 


arkanıza fırlatıverdiniz, Ona hiç değer vermediniz. Ayette geçen, ظهريا»‎ ə 


kelimesi, sırta, arkaya ait demektir. Kelimenin esre hareke ile, ظهريا»‎ » 


olarak gelmesi ise, neseplerin bozulması, soyların dejenere olması de- 


» 
,mektir. Bu ifade tıpkı birini dünkü güne nispet etmek için, « امسی‎ « de- 


mesi gibidir. 


« hz 2 25. Uy 7 öl ə “Doğrusu benim Rabbim yapıp 


ettiklerinizi her bakımdan kuşatıyor ve biliyor.” Allah ezeli bilgisiyle 
bütün yaptıklarını kuşatmış ve hepsini bilmektedir. Bu yaptıklarınızdan 
hiçbir şey Ona gizli kalmaz. 


377 


””” 


Cüz : 12 Süre:11 Nesefi Tefsiri Tercümesi Hüd Süresi 


75”. ə Ye ۷ r, عم نه‎ | 
سوف تعلمون من‎ ke 7777775 çə? ويا‎ -qY : 
: w zə.” > simi هو‎ 22 0 “ə P j 

iL. وارتقبوا ان‎ DS يُخريه ومن هو‎ Dü asl 


93- “Ey kavmim! Elinizden geleni yapın, bende (vazifemi) ya- 
pacağım. Kendisini rezil edecek azabın geleceği şahsın veya yalan- 
cının kim olduğunu yakında bileceksiniz. Bekleyin bende sizinle 
beraber bekliyorum.” 


« E اعَلَى‎ yes çə ويا‎ » “Ey kavmim! Elinizden geleni ya- 
pın! Burada geçen, € “ə K « kelimesi, mekan ve yer anlamındadır. 


id dz ...‏ وه 
ve‏ » مكان « Bu kelime tıpkı « pl » ve « 2402 » kelimeleri gibi‏ 


du kalıplarında gelmektedir. Ya da bu kelime, « $ ə kelime- 
sinden mastardır. Bir yerde yerleşince, bir yeri mekan tutunca da, bunun 
için, » مَکين‎ » kelimesi kullanılır. Yani; “Olduğunuz cihet ve yol üzere 


kesin Kararlı olarak devam .edin bakalım, üzerinde bulunduğunuz şirk 
inancını, bana karşı işlediğiniz kötülükleri, karşı çıkışınızı sürdürün ve 
devam ettirin bakalım” demektir veya, “Bana karşı düşmanlığınızı kararlı 
bir şekilde devam ettirin, bunu gücünüz yettiğince sürdürün” demektir. 


: «his E | » “Ben yapacağım!” Allah'ın bana verdiği yardım, güç 


ve destek oranında ve beni kesin kararlı kılması, bunda sebat vermesi 
sayesinde karşınızda dikileceğim ve bu davayı sürdüreceğim. 


: مد م Toz‏ 


« ومن هر د كاذب‎ A سو الارن من ] يأتيه عَذَاب‎ » “Kendilerini 


rezil edip aşağılatacak olan azabın pek yakım bir zamanda kime i 
geleceğini ve kimin yalancı olduğunu öğreneceksiniz.” Burada geçen, 


« من‎ » edatı istifhamiyedir yani soru edatıdır. Bu, bilme fiiline taalluk 


etmektedir. Çünkü onda amel etmektedir. Adeta şöyle denilir gibidir: 
“Yakında öğreneceksiniz, acaba hangimize rezil ve rüsvay edici bir azap 


gelecek ve hangimiz yalancıl..” Ya da bu « من‎ » edatı mevsuledir, ilgi 


zamiridir ve bunda amel etmiştir. Bu durumda sanki şöyle denilir gibidir" 
“ Davanız ve iddianıza göre yakında azabın kendisini rezil ve rüsvay 
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edecek bedbahtın kim olduğunu ve kimin yalancı olduğunu öğrene- 
ceksiniz.” Bir de, x A gw » kelimesine başka bir yerde “F” harfi başına 


gelmiştir. Yani, x فسوف‎ » şeklinde gelmesine gelince; bu, vasl için ko- 

. nulmuş bir harf olması sebebiyle zahiri yani görünürdeki bir vasıldır, 
önceki cümle ile irtibatlandırmak içindir. Bu harfin bazen de kaldırılmış 
olması ise, yeni bir cümle olması yani istinaf cümlesi olması itibariyle.de 
takdiri bir vasıldır. Ki bu da mukadder yani var sayılan bir sorunun ce- 
vabı niteliğindedir. Sanki bu kimseler şöyle der gibidirler: “Yani bizler 
"olduğumuz konumda ve inancımızda direnirsek ve sen de kendi konu- 
munu korursan ne olacak yani, söyler misin?” O'da bunun üzerine şöyle 
karşılık verip diyor ki: “Pek yakında öğreneceksiniz...” Her ikisini de 
'kullanmış olmak Belagat sanatında oldukça üstün bir düzeyde olduğunu 
göstermek bakımındandır. Bu ikisinden daha beliğ ve daha güzel olanı 
ise, İstinaftır, yani yeni bir cümle olmasıdır. 


« Lei » “O halde işin sonunu ve sizin için neler söylediğimi 


bekleyin, görün Rabbinizin azabını,” » کک رقب‎ 5 ə “ben de bek- 


leyip göreceğim Rabbimin rahmetini.” « 2.5) » kelimesi, «3 « 
١ d 


manasınadır. Kelime, « 3» fiilinden türemedir. Tıpkı, “Darb” kelime- 
sinin, » ©» ضار‎ » manasında olması gibi. Ya da, “el-Aşiyr” kelimesinin, 


“Muaşir” manasında olduğu gibi bu da murakib manasınadır. Yahut 
da,”el-Refiy?” kelimesinin “el-Mürtefi”” manasına geldiği gibi bu da, 


« La » manasındadır. 
وآحذت‎ É > منوا معه ۀ‎ R ak üzə 5 pal si UD -٩۹٩ 
4 rə. فى دیارهم‎ E ١ طلمُوا‎ Gəli 


94- Emrimiz gelince, Şuayb”ı ve onunla beraber iman edenleri 
tarafımızdan bir rahmetle kurtardık. Zulmedenleri ise korkunç bir 
gürültü ve helâk edici bir titreyiş yakaladı. Böylece yurtlarında diz 
üstü çökekaldılar. 


» gəli ep e a e va Ül ei Gİ, 
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۶ “ iddi 
e” 5 3 0 . 0 د‎ 
«ظلموا الصيحة‎ “Emrimiz gelince, Şuayb'ı ve onunla beraber iman 


edenleri tarafımızdan bir rahmetle kurtardık. Zulmedenleri ise kor- 
kunç bir gürültü ve helak edici bir titreyiş yakaladı.” Cebrail onlara 
öyle bir çığlık attı ki, hepsi de anında helak oldular. Ad ile Medyen 


kavimlerinin kıssalarının sonunda, « si> ولما‎ » kavli zikrolunmuştur. 


Semud ve Lut kavimleriyle ilgili kıssaların sonunda ise, « R əy gel- | 
miştir. Çünkü bu ikisinde vaat (mev”id) ifadesinden sonra gelmeleri 
sebebiyledir. 

Örneğin bunlardan biri, “çöl gis öl ə (Hud,81) kavlidir ve di- 
ğeri (Hud, 65) « نب‎ ss pe ذلك وعد‎ » kavlidir. Bu ayetlerde, sebep 
veya neden manasını ifade eden “F” harfi ile gelmiştir. 

Örneğin, “Ben onu vadettim, Zamanı gelince de şöyle ve şöyle ola- 
cak” anlamında, « ES, ESAS جَاء الْمعَادُ‎ GB NEY» demen gibi. 


Ancak diğer iki kavle gelince, o ikisi mübteda olarak gelmişlerdir. Bun- 
larda da uygun olan şey, cemi harfiyle kendilerinden önce geçenler 
üzerine atfedilmeleridir. Tıpkı bir kıssanın diğer bir kıssa üzerine atfedil- 
mesi gibi. 


ə “Böylece yurtlarında diz üstü çöke‏ 0 | فی ديار رهم ür‏ ثمين» 


kalıp öldüler.” Ayette geçen » mi » kelimesi, olduğu yerde hareketsiz 


bir halde kala kalan demektir. Yani Cebrail onların helaki için öylesine 
bir çığlık attı ki, onlar her birinin canı olduğu yerde çıkıverdi, ansızın 
ölümle karşı karşıya gelip hareket edecek bir güç bulamadılar, ölüp kal- 
dılar. ش‎ 


gi: “ələ, .—. RER Yf فيها‎ per كأن لم ل‎ ao 


95- Sanki daha önce hiç orada yaşamamışlar gibi. Semüd kav- 
minin Allah'ın gazabına uğrayıp helâk olması gibi Medyen halkı da 
aynen öylece gazaba uğrayıp helâk oldu. 


« فيها‎ ex x ois» “Sanki daha önce hig orada yaşamamışlar 
gibi.” Sanki daha önce kendi yurtlarında kalıp yaşamamışlar gibi, gezip 
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dolaşmamışlar gibi. 


رم ور س 


isən Yi» “Semüd kavminin Allah'ın gaza-‏ لمدين s i es‏ تمو د« 
bına uğrayıp helak olması gibi Medyen halkı da aynen öylece gazaba‏ 
uğrayıp helak oldu.” Burada geçen, « (A) » kelimesi, x 322 » mana-‏ 
sındadır. Bu da helak olmak demektir. Tıpkı “el-Rüşd” kelimesinin,‏ 
kavlini‏ » كما عدت özi ə manasında olması gibi. Rabbimizin, «3 Pe‏ 


görmez misin? Burada geçen, « بعت‎ » kelimesi, “Baudet” olarak da 
okunmuştur. Her iki okuyuşa göre de mana aynıdır. Bu ise yakın ve ya- 
kın olmanın zıddıdır. Ancak bilginler, helak manası itibariyle, « də « 


kelimesini diğerlerinden ayırmışlardır. Bu bakımdan bunların binalarını 
yani köklerini ve baplarını da farklı olarak değerlendirmişlerdir. Tıpkı 
hayır ve şer manasına gelen kelimelerin zamanlarını yani baplarını da ay- 


rı değerlendirdikleri gibi değerlendirmişlerdir. Örneğin biri için, x وعد‎ » 


fiili kullanılırken, şer için, « 355) » fiili kullanılmıştır. 


381 


96. — 108. AYETLER 


# N : س‎ 0 : ١ 5 r .” 
I2 4 A A س ومر‎ 7 A ملس ه مه مره‎ 
öyə Gəl Q وسلطان مين‎ GEL مُوسى‎ UL ولقذ‎ 


ə pı Cc, z ə” z 
Di a” o.o, 40, 172 MH. ıı “x... FL > 
Xu Çivi فاتبعوا أمر فرعون وما 2 — برشيد‎ ə. 
Areo سر وس‎ əə 


səyi əc vi, “zı RAS قومه يوم القيمَة‎ 
mə 397 بكس‎ zəl ın Yara 
VİR” 2777: 24.23 Al ذلك من آثبّاء‎ 


A 
A 


وم ÇA‏ ولكن طلموا أ و aar‏ فسَهه اهما أ pes LLL‏ 2322 


b, 


vi الله من شئء لما جَاء 0 ربك‎ — .. gəl 


: 5 شر ” Q 64: vz‏ 
. زَادُوهُمٌ غير s‏ و Məl SY‏ ربك اذا أذ القرى 
وه ظالمه i i‏ ليم شدي و a‏ فى ذلك لاية لمَنْ 


لا مر 


55 ذلك يوم مَحْمُوغ ANİ‏ يوم 


4 : , x 32 A je. 5 ۸ س‎ 
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Meâli 
96. Andolsun Müsa'yı da mucizelerimizle ve apaçık bir hüccet ve 
burhan ile gönderdik. 


. 97. Firavun ve onun önde gelenlerine gönderdik. Fakat onlar Fire" 
vun”un emirine uydular. Oysa Firavun'un emrettikleri asla doğru değildi. 


98. Firavun, kıyamet gününde kavminin önüne düşüp böylece on- 
ları alıp cehennem ateşine götürecektir. Varıp girecekleri yer ne kötü 
yerdir. 3 


99. Onlar burada da, kıyamet gününde de lanete uğratıldılar. Onlara 
sunulan bu armağan ne kötü armağandırl 


100. Ey Muhammed! İşte bu haller helâk olup geçen kasaba halk- 
larının haberleridir. Biz, onu küfür ve yalanlamaları sebebiyle sana anla- 
tıyoruz. O helak olanlardan günümüze kadar izleri hala ayakta duranlar 
da vardır, biçilmiş ekin gibi kendilerinden hiçbir iz ve eser kalmamış 
olanlar da vardır. 


101. Biz onlara zulmetmedik. Ancak onlar kendilerine zulmettiler. 
Rabbinin azap emri gelince Allah”ı bırakıp da taptıkları ilahları da, onlara 
hiçbir fayda sağlamadı, aksine onlara zarar getirdi. Ziyanlarını artırmak- 
tan başka bir şeye yaramadı. 


102. Rabbinin cezalandırması böyledir! O, halkı zâlim olan kasaba- 
. ları cezalandırınca böylesine şiddetli bir şekilde yakalar. Şüphesiz onun , 
inkârcıları yakalaması çok şiddeti ve pek elem vericidir. 


103. İşte bunda ahiret azabının şiddetinden korkanlar için muhak- 
kak bir ibret vardır. İşte o gün puen و وون‎ şahit olacakları, hazır 
bulunacakları bir gündür. 

` 104. Biz o kıyamet gününü yalnızca Allah katında sayıları bilinen 
müddet süresince bekletiriz. 
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105. İşte o hesap ve ceza günü geldiği vakit, artık Allah'ın izni 
olmaksızın asla hiçbir kimse konuşamaz. Bunlardan kimi bedbahttır, 
kimileri mutludur. 

-106. Bedbaht olanlar cehennem ateşindedir. Onların orada çektik- 
leri azabın şiddet ve dehşetinden öylesine feci bir nefes alıp vermeleri var 
ki anlatılamaz. 

107. Sadece Rabbinin diledikleri dışında onlar, gökler ve yer 
durduğu müddetçe cehennem ateşinde, ebedi olarak kalacaklardır. Çünkü 
Rabbin, dilediğini yapandır. l 

108. Mutlu ve bahtiyar olanlar ise, cennettedirler. Bunlar da Rabbi- 
nig diledikleri dışında gökler ve yer durduğu müddetçe bir daha çıkma- 
“mak üzere orada ebedi olarak kalıcıdırlar. Böylece bitmez ve tükenmez 
sonsuz bir ihsan ve ikram içinde olacaklar. 


Tefsiri 
7 .. 2 : è zo. 
: & وسٌلطان مین‎ EL موسى‎ Yİ #ولقد‎ -7 
96. Andolsun Müsa'yı da mucizelerimizle ve apaçık bir hüccet 
ve burhan ile gönderdik. 
موسى بايّاتنًا وسلطان مبين»‎ ə 7 `» “Andolsun Müsa'yı da 
mucizelerimizle ve apaçık bir hüccet ve burhan ile” Burada sözkonusu 


edilenler, âsi olan, karşı çıkanlardır. Çünkü bunlar en belitgin ve en önde 
gözükenlerdir. i 


- 
zə, Jo 


7 ə 7 م صي‎ 5 5 
Q” A iz. zəl zo, 0 xə. TL 
q eya e e ee إلى‎ -ay 
97. Firavun ve onun önde gelenlerine gönderdik. Fakat onlar 
Firavun'un emrine uydular. Oysa Firavun'un emrettikleri asla 
doğru değildi. 
£ ri E 3 و 27- هم‎ loro. 5 “ 
» فرعون وما أمر فرعون برشيد‎ Xə إلى فرعون وملائه فاتبعوا‎ « “Fira- i 
یړ‎ ٢ “ - > ١ تعر‎ 5 > 
vun ve onun önde gelenlerine gönderdik. Fakat onlar Firavun'un 


emrine uydular. Oysa Firavun'un emrettikleri asla doğru değildi.” 
Burada, Firavun'a uyanların bilgisizliklerine ve cehaletlerine vurgu ya- 
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pılmaktadır. Çünkü bunlar Hz. Musa'nın getirdiğine değil, Firavun'un 
onlardan istediği küfre yönelmişler, bu konuda ona uymuşlardır. Oysaki 
Firavun apaçık bir sapıklık içinde bulunuyordu. 


Bunun da nedeni, Firavun ilahlık iddiasına kalkışmıştı. Halbuki 
kendisi de onlar gibi bir beşerdir, bir insandır, ilah olması asla sözkonusu 
bile değildir. Açıktan her türlü zulmü, cinayeti ve kötülüğü işleyen bir 
zalimdi. Böyle bir şey de elbette şeytandan, onun tarafından gelirdi, baş- 
ka türlüsü olamazdı. Durumu böyle olanların ilah olmaları varit değildir. 


Burada, Firavun ve kavminin Allah tarafından gönderilen mucize- 
leri ve apaçık delil ve hücceti gördükleri belirtiliyor. Böylece, Musa 
tarafından getirilenlerin doğru ve hak olduğunu da kesin öğrendiler. Buna 
rağmen Hiz. Musa'nın getirdiği doğru ve hakka karşı çıkıp onu inkar etti- 
ler ve asla hiçbir zaman doğrulukla ilgisi bulunmayan kişinin istediğini 
uyguladılar. Yahut bundan kasıt şu olabilir. Firavun'un işi, istediği şey, 
doğru bir iş değildi, sonu güzel olan bir şey de değildi. 


Bu duruma göre bundan sonra gelen ayet bunun tefsiri mahiyetin- 
dedir. 


٢ H ? لاد 22 ومموع ت رط‎ 292 Azə aats 
€ المُورُودٌ‎ İM قومة يَوْمْ القيمّة فاوردهم النار ويعس‎ çiz ğe -AA 
98. Firavun, kıyamet gününde kavminin önüne düşüp böylece 
onları alıp cehennem ateşine götürecektir. Varıp girecekleri yer ne 
kötü yerdir. 


» يوم القيمّة‎ 4.53 rr ə “Firavun, kıyamet gününde kavminin 
önüne düşüp,” Firavun, kavmi tersyüz olduğu bir halde onların önüne 
geçip kendilerini alarak, önlerine düşerek “işte bu, bir öncekinin bir tef- 
siri ve açıklamasıdır.” Yani durumu ve akıbeti böyle olan birinin istediği 


şey, nasıl doğru bir şey olabilir ki? 


Rüşd: övgüye ve memnuniyete değer olan her konuda kullanılan 
bir kelimedir. Nitekim, Gayy: kelimesi de yerilen ve kötü olan her şey 
için kullanılan bir kelimedir. Kademe kelimesi, tekaddeme manasınadır. 


“Böylece onları alıp cehennem ateşine götüre-‏ » فاو رهم التار» 


cektir.” Yani cehennem ateşine sokacaktır. Burada, « 5,4! » kelimesinin 


mazi fiil kipiyle getirilmiş olması, şu bakımdandır. Konunun mazi yani 
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dili geçmiş kiple getirilmesi, bunun kesin olarak var olması ve meydana 
gelmesindendir. Sanki şöyle denilmektedir: “Onların önüne düşer ve böy- 
lece onları alıp kesinlikle cehennem ateşine götürüp sokar. Bunda asla 
şüphe yoktur.” Yani Firavun nasıl ki onları saptırmada ve sapıklıkta ken- 
dilerine öncülük ediyor idiyse, aynı şekilde cehennem ateşine götürmede 
de onların önünde yer alacak olan kesinlikle odur. Kavmi de peşinden 
onu izleyip gideceklerdir. 


«Baya الور‎ hes) » “Varıp girecekleri yer ne kötü yerdir.” 
Burada geçen, « الررد‎ » kelimesi, « 3,32 » manasındadır ki gidiş ve varış 


demekfir. « 5 المورو‎ » varılan ve gidilen yer demektir. Böylece Firavun 


sürünün başını çekenin suya götürene, ve ona tabi olanlar da çobanı izle- 
yen sürüye benzetilmiştir. 


Sonra da; « 5 وبشس بس الور )3 2 رو‎ » “Varıp girecekleri yer ne kötü- 


dür!” diye buyurulmuştur. Ki böylece Firavunu izleyenlerin, sonuçta 
gelecekleri yerlerinin cehennem ateşi olacağını belirtmiş olmaktadır. 


Çünkü, « 5) p » kelimesiyle kasdolunan şey, susuzluğu gidermektir. Oy- 


sa ateş bunun tam zıddıdır. Dolayısıyla burada Firavun tarafından kendi- 
lerine yapılan öncülük onların susuzluğunu gideren değil, yüreklerini 
parçalayacak plan cehennem ateşine bir götürüştür. Doğrusu böylesine 
kötü bir çoban gösterilemez. 


x EF و‎ 257” zs yi 5 a 
 ُدوفْرَملا الرف‎ ANE lola لسا فى‎ -5 


99. Onlar burada da, kıyamet gününde de lanete uğratıldılar. 
Onlara sunulan bu armağan ne kötü armağandır! 


سم وم 


aiii ويوم‎ zəl و 1 بو | فی هذه‎ » “Onlar burada da, kıyamet 


gününde de lanete uğratıldılar.” «> 5 ə 357) (a « Onlara sunulan 


bu armağan ne kötü armağandır!” Yani onlara yapılan yardım ne kötü 
bir yardım veya sunulan hediye ne fena bir hediyedir. 


q 1243 09 qu عليلة‎ ARİ انام القرئ‎ ya هو ذلك‎ x. 
100. Ey Muhammed! İşte bu haller helâk olup geçen kasaba 
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halklarının haberleridir. Biz, onu küfür ve yalanlamaları sebebiyle 
sana anlatıyoruz. O helak olanlardan günümüze kadar izleri hala 
ayakta duranlar da vardır, biçilmiş ekin gibi kendilerinden hiçbir iz 
ve eser kalmamış olanlar da vardır. 


Jo 


» ذلك من 2 القرى‎ » “Ey Muhammed! İşte bu haller helak ol- 


muş halklarının haberleridir.” Burada geçen, « ذلك‎ » mübtedadır. 

» القرى‎ EĞİ من‎ » kavli de bunun haberidir. « &JE İla » “Biz, 
onların, sana anlatıyoruz.” Bu cümle de haberden sonra ikinci bir 
haberdir. Yani sana anlatılan ve hikaye edilen bu haber, daha önce helak 
olup gitmiş olan kasabaların kimilerine ait haberlerdir. İşte biz bunları 
sana anlatıyoruz. 


» وحصي‎ sü مثهًا‎ » “O helak olanlardan -o kasabalardan- günü- 


müze kadar izleri hala ayakta duranlar da vardır, biçilmiş ekin gibi 
kendilerinden hiçbir iz ve eser kalmamış olanlar da vardır.” Yani 
kimisinin izleri ve Kalıntıları hala günümüze kadar varlığını sürdür- 
müştür, kimisinden ise eser kalmamıştır. Yani kimisi hala sapları üzerin 
de dikilip kalan ekin misali izlerini devam ettirmiş, kimisinden de biçil- 
miş ekin misali, hiçbir eser kalmamıştır. Cümle yeni bir cümledir. Bu 
itibarla iraptan mahalli yoktur. 


səl AN عَنْهُمْ‎ ARİ 3 qaya ظَلَمُنَاهُمْ وَلكن ظلموا‎ üş -١۱ 
1 7 ü په وه‎ 270005 b A. 5” 
4 ربك وما 330( غير تيب‎ rə من دُون الله من شىء لما جاء‎ ÖZEN 
101. Biz onlara zulmetmedik. Ancak onlar kendilerine zulmet- 
tiler. Rabbinin azap emri gelince Allah'ı bırakıp da taptıkları ilah- 


ları da, onlara hiçbir fayda sağlamadı, aksine onlara zarar getirdi. 
Ziyanlarını artırmaktan başka bir şeye yaramadı. 


» ظلمتاهم ولک لو تُفسهم‎ 22 « “Biz onlara zulmetmedik. 
Ancak onlar küfür ve masiyetleri sebebiyle kendilerine zulmettiler.” 
» الى يعون من دون الله من شي ء لما جاء اَم‎ agal فما اغتَت عَنْهُمْ‎ 
25 » “Rabbinin azap emri gelince, Allah'ı bırakıp da taptıkları 


- 
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onlara hiçbir fayda sağlamadı, aksine onlara zarar getirdi.” Yani o 
ilah edinip tapındıkları şeyler, onları Allah'ın azabından ve cezalandırma 
sından kurtarmaya kadir olmadı. Bu mazi halin hikayesidir. 


« لما‎ » edatı, « اغتت‎ » fiiliyle mansubtur. 


xu ara هم‎ gör 2 وما‎ « “Ziyanlarını artırmaktan başka bir şe- 


2 


ye yaramadı?” Hüsrana ve zarara uğramaktan başka bir şey sağlamadı. 
€ تب‎ » kelimesi, zarar etmek, hüsrana uğramak gibi manalara 


gelir. « ə. "əə ə “Başkası tarafından zarara sokuldu” ise başkasını 
بريه‎ 

hüsrana düşürmek ve zarara sokmak demektir. Yani Allah'tan başkasına 

kullukta bulunmakla, onlara bir fayda getirmedi, aksine onları helak etti. 


mı 57:11 “da س ار سد م رم‎ İŞ 
اليم‎ BAZİ ظالمّة إن‎ ağ ربك إذا احَذ القرى‎ di #وكذلك‎ -٢ 


a 


«102. Rabbinin cezalandırması böyledir! O, halkı zâlim olan ka- 
sabaları cezalandırınca böylesine şiddetli bir şekilde yakalar. Şüp- 
hesiz onun inkârcıları yakalaması çok şiddeti ve pek elem vericidir. 

« də آذ ر‎ wis, » “Rabbinin cezalandırması böyledir!” Bura- 


da kef harfi mahallen merfudur. Nitekim, “el-Ahz” kelimesi de böyledir. 


« ى وهى ظالمّة‎ Hi izi EI » “O, halkı zalim olan kasabaları ceza- 
landırınca -yakalayınca-, böylesine şiddetli bir şekilde yakalar. 

va وهى‎ » kavli, » اثقری‎ » kavlinden haldir. « ال‎ . öl 
İzli “Şüphesiz onun inkarcıları yakalaması çok şiddeti ve pek elem 
vericidir, ondan kurtuluş umudu da yoktur.” Biri yakalandı mı, artık kur- 
tuluşu çok güçtür. 


İşte bu uyarı ister Mekke kâfirleri olsun, ister başka kafirler olsun, 
her yerdeki zalim kasaba halklarını kuşatan bir ikazdır, bir uyarıdır. O 
halde her kâfire düşen şey, bir an önce zulmünden vazgeçip tevbe etmek- 
te acele etmesidir. İleride tevbe ederim diye işi ertelemeye, ihmale bırak- 
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mamalıdır, buna aldanmamalıdır. 
ə o 2 os > Lİ r. Hə د‎ RN 55 dr y 2 
حاف عذاب الاحرَة ذلك يوم مجموغ له‎ ə إن فى ذلك لايّة‎ -١.«+ 


€ مَشْهُوة‎ ip وَذْلك‎ qabı 

103. İşte bunda ahiret azabının şiddetinden korkanlar için mu- 

hakkak bir ibret vardır. İşte o gün bütün yaratılmışların şahit ola- 
cakları, hazır bulunacakları bir gündür. 


öl » “İşte bunda ahiret aza-‏ فى ذلك لايّة لمن حاف عذاب الاخرة» 
bının korkanlar için muhakkak bir ders ve bir ibret vardır.” Yani‏ 
bunların doğruluğuna, sahih olduğuna ve varlığına inananlar için..‏ 


» الناس‎ Çə ذلك یوم‎ « “İşte o gün hesap ve ceza için bütün 
insanların toplandığı kıyamet günüdür.” « ذلك‎ » işaret ismi, kıyamet 
gününe işaret etmektedir. Çünkü bundan önce geçen, “ahiret azabı” bu 


manaya delalet etmektedir. lb kelimesi, « Ê yaz » kelimesiyle 


merfu olmuştur. Nitekim bu kelimenin kök kelimesi olan fiili de failini 
ref” eder. 

Örneğin, « يمح 3 لنَاس‎ » gibi. Ancak burada, ismi meful fiiline 
tercih edilmiştir. Çünkü İsmi mefulde kıyamet gününde toplanılması 
konusunda sebat ve kesin mana vardır ve bu aynı zamanda toplanmanın 
insanlara isnadını da daha kesin olarak ifade etmektedir. Çünkü insanlar 
o kıyamet gününden ayrı kalmayacaklar ve hepsi de hesap vermek, sevap 
ve ceza almak üzere huzurda toplanacaklardır. 


Aş e 
n 


» ذلك يوم مشهوة‎ » “İşte o gün bütün yaratılmışların şahit ola- 


cakları, hazır bulunacakları bir gündür.” Yani o günde herkes hazır 
bir halde bulunacaklardır. Zarfı mefulü bih yerinde kabul etmekle manayı 
daha geniş olarak tuttu. Yani cer harfini hazfetmekle, fiili zarfa taalluk 
ettirirken sanki onu mefulün bih gibi kabul etmiştir. Yani bütün yaratıklar 
o gün o mevkıf-mahşer ve durak yerinde hazır bulunacaklar. Oraya gel- 
meyen olmayacaktır. ١ 
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٤‏ - وما Tə. WEF‏ مَمُذُود 
Biz o kıyamet gününü yalnızca Allah katında sayıları bili- i‏ .104 
nen müddet süresince bekletiriz.‏ 
“Biz o kıyamet gününü yalnızca‏ » وما əy Yı rə‏ مَعُذُود € ١‏ 
Allah katında sayıları bilinen müddet süresince bekletiriz.” Ecel‏ 
kelimesi, Mutlak manada erteleme ve geciktirme süresinin tamamına ve‏ . 
nihayetine, sona ermesi anına kadar olan anlamdadır. Oysa Add kelime- i‏ 


si, yani süre, sayı manasında olan bu kelime, sadece müddet ve süre 
anlamındadır, bunün bir son noktası ve ulaşacağı son anı yoktur. Bu du- 


rumdaş « مَعُدُود د‎ gey Y » kavlinin manası şöyle olmaktadır: “Ancak sa- 


yılı bir müddetin. ve sürenin bitiminde” demektir. Dolayısıyla burada mu- 
zaf hazf olunmuştur. Yahut da mana şöyledir: “Biz bu günü ertelemeyiz, 
ancak bizim dünya için biçtiğimiz son süre bitinceye kadar erteleriz, daha 
fazla asla değil.” 


.1~ يم أت لا تكلم تف إلا çi al‏ شقى q LU‏ 


Ver عرس‎ 


105. 7 0 hesap ve ceza günü geldiği vakit, artık Allah'ın izni , 
olmaksızın asla hiçbir kimse konuşamaz. Bunlardan kimi bedbahttır, ش‎ 
kimileri mutludur. 


« ل تكلم كه نفس إلا بإذنه‎ sif يوم‎ ə “İşte o hesap ve ceza günü gel- 
diği vakif, artık Allah'ın izni olmaksızın asla hiçbir kimse konuşa- 


maz.” Kıraat imamlarından İbn Kesir, « Sİ ə kelimesini « ى‎ ə harfiyle 
« gi » olarak okumuştur. Ancak kendisine Ebü Amr, Nafi, Ali Kisai 
Vasl halinde muvafakat etmişlerdir. Zaten asıl olan « ى‎ ə harfiyle oku- 
maktır. Çünkü burada « ($ » harfinin hazfını gerektiren bir şey yoktur. 


Ancak Huzeyl kabilesinin lehçesinde «s » harfini hazfedip bunun yerine 
sadece kesre yani esre harekeyle yetinmek çok kullanılmaktadır. Nite- 


kim bunun benzeri (Kehf, 64) ayetinde geçen, «j US» kavlidir. 
Burada geçen, “Nebği” kelimesi, aslında, « ə » şeklindedir. Yani 
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kelimenin sonunda «دی»‎ harfi vardır. 


Burada « -əÇ ə kelimesinin faili, « لَه لتاس‎ È sema يوم‎ « (Hud,103) 

kavline raci olan zamirdir. Yoksa “oÜ” kelimesine muzaf olan « əə 
23 BER 

kelimesi değildir ve bu, « SI » fiiliyle yahut da, « تكلم‎ Y » kavliyle 


mansubtur. Bu da « S Y « demektir. Yani O gün Allah”ın izni ol- 


maksızın hiçbir kimse bir başka kimseye şefaat edemez. Nitekim şöyle 
buyurulmuştur: “İzni olmadan Onun katında kim şefaat edebilir?” 
(Bakara,255) « شقىّ رَسَعيدٌ‎ (ə » “Bunlardan kimi küfürleri sebebiy- 
le bedbahttır -azap olunmuşlardır-, kimileri de imanları nedeniyle mut- 
ludur.” Nimetlere boğulmuşlardır. « sə » kavlindeki zamir, « Ss y 


kavlinin delaletiyle, mevkıf yerinde duracak olanlara racidir.‏ « نفس 


Nitekim, « giti 2 مجموعٌ‎ » (Hud,103) kavlinde “Nas yani insan- 


ا ر sə‏ 


lar” ifadesi geçmişti. Son cümle, « ə فَمثْهُمْ شقی و ... و‎ » takdirin- 
dedir. 


4 İİİ ad yə gəli ف فم‎ -٠ ٩ 


106. Bedbaht olanlar cehennem ateşindedir. Onların orada çek- 
tikleri azabın şiddet ve dehşetinden öylesine feci bir nefes alıp verme- 
leri var ki anlatılamaz. ` 


AU öy نو سه نه‎ İİ 
» اما الذين شقوا ففى الثار لهم فيها زَفيرٌ وَشَهِيقٌ‎ « “Bedbaht olanlar 


cehennem ateşindedir. Onların orada çektikleri azabın şiddet ve 
dehşetinden öylesine feci bir nefes alıp vermeleri var ki anlatılamaz.” 


Ayette geçen, « وَشهِيقٌ‎ əl » kelimeleri zorlukla nefes alıp vermek 
demektir. Yahut da, « 55 » kelimesi eşeğin anırmaya başladığı ilk anda- 


ki sesi gibi bir nefes alışları var demektir. x G> » ise anıran eşeğin 
anırmasının son demlerindeki sesi gibi bir nefes verişleri vardır. Yani 
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bunlara cehennem ateşi içinde ıstıraptan adeta eşeklerin anırtı ve bağır- 
tıları gibi feryat edip dururlar, demektir. Cümle ise hal yerinde gelmiştir. 
Bunda amil ise, ateşteki kalışları anlamındaki istikrardır. 


a رط‎ a بدت‎ 


La - ۷‏ فيها ما دَامّت السّموات Yİ Yİ‏ شاء ربك إن 
”8 


107. Sadece Rabbinin diledikleri dışında onlar, gökler ve yer 
durduğu müddetçe cehennem ateşinde, ebedi olarak kalacaklardır. 
. Çünkü Rabbin, dilediğini yapandır. 


əz, ما شاء‎ S) فيهًا ما دَامَت السموات وَالأَرْض‎ NE » “Sadece 
Rabbinin diledikleri dışında onlar, gökler ve yer durduğu müddetçe 
- cehennem ateşinde ebedi olarak kalacaklardır.” 


Buradaki, « a ختالدين‎ » kavli, mukadder haldir. « wat ما‎ 


YI, al kavli ise, Nasb yerinde gelmiştir. Yani mahallen man- 


subtuf. Manası, “gökler ve yer devam ettiği müddetçe” demektir. Bura- 
daki gökler ve yerden kasıt, âhiret hayatını, öte dünyanın gökleri ve yeri 
demektir. Çünkü bunlar yaratılmış olmakla birlikte ebediyete kadar hep 
.var olacaklardır. Öte dünyanın gökleri ve yerinin olduğuna dair delil yüce 
Allah'ın şu kavlidir: “Yer başka bir yer, gökler de başka gökler haline 
getirildiği gün...” (İbrahim, 48) Bir başka yorum ise şöyle yapılmıştır: “ 
Üst ve alt, yukarı ve aşağı, taban ve tavan devam ettiği müddetçe. Çünkü 
ahirette insanı güneşten koruyup gölgeleyecek, altında barındıracak, taşı- 
yacak bir gök veya Arş olacaktır.” Çünkü insanı gölgesi altında tutan 
veya bulunduran her şey semadır. Ya da bu ifade sadece ebediyet ma- 
nasını ifade etmek ve bu azabın asla kesilmeyeceğinin önüne geçmek ve 
bu gibi yanlış bir yoruma meydan vermemek içindir. Örneğin Araplarda, 
Bir tek yıldız da parladığı müddetçe diye bu ve benzeri ebedilik bildiren 
ifadeleri vardır ki, işte bu da bu nevi bir ifadedir. 


iü YI » “Sadece Rabbinin diledikleri dışında” kavli,‏ ريه 


cehennem ateşinde ebedi kalacak olanlardan istisna edilenleri bildirmek 
içindir. Bunun böyle olması, cehennem ya da ateş ehlinin yalnızca ateşte 
ebedi olarak kalmakla işleri tamamlanmış olmayacak, aksine orada ateş 
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ile azap olunmaları dışında en şiddetli azap türleriyle de cezalandırılıp a- 
zap göreceklerdir. 
Yahut, « sÛ Û » kavli, « He e » manasınadır, Bunlar da cezala- 


rını çektikten sonra cehennem ateşinden çıkıp kurtularak cennete girecek 
olanlardır. Bunlara “Cehennemlikler” denir. Bunlar aynı zamanda cen- 
net ehlinden de istisna edilmişlerdir. Zira belli bir zaman dilimi için de 
olsa cennetliklerden ayrılıp ceza çekmek üzere cehennem ateşine atılmış- 
lardır. Ancak bunlar ebedi olarak cehennem ateşinde kalmak gibi bir 
bedbahtlığa sahip değiller, onlar gibi ebedi kalıcı değillerdir. Buna rağ- 
men cennet ehli gibi direkt olarak cennete giren ve asla cehennem ate- 
şiyle temas etmeyen bahtiyar kimselerden de değillerdir. Bu durum İbn 
Abbas, Dahhak ve Katade'den -Allah hepsinden de razı olsun- rivayet 
olunmuştur. 


» رَبك فال لما يُرِيدُ‎ öl ə “Çünkü Rabbin dilediğini yapandır.” 


YEN azıb حَالدينَ فيهًا مَا‎ dadı وما لين سُعدُوا ففى‎ -۸ 
4 ə ə vi. ik م شا‎ Yi ! والأرض‎ 
108. Mutlu ve bahtiyar olanlar ise, cennettedirler. Bunlar da 
Rabbinin diledikleri dışında gökler ve yer durduğu müddetçe bir da- 


ha çıkmamak üzere orada ebedi olarak kalıcıdırlar. Böylece bitmez 
ve tükenmez sonsuz bir ihsan ve ikram içinde olacaklar. 


a ay ul 
ما شَاءٍ ربك‎ YI» “Mutlu ve bahtiyar olanlar ise, cennettedirler. Bun- 


lar da, Rabbinin diledikleri dışında gökler ve yer durduğu müddetçe 
bir daha çıkmamak üzere orada ebedi olarak kalıcıdırlar.”” Kıraat 


imamlarından Hamza, Ali Kisai ve Hafs, « 1,222. » kelimesini burada gö- 
rüldüğü gibi okumuşlardır. « صعد‎ » « 32242 » kelimesi lazım fiildir, an- 
cak « 2222 » « يَصْعَدُ‎ » kelimesi müteaddidir. 
x” 1 : ə : 
» الا ما شاء ربك‎ « kavliyle cennet nimetleri içinde ebedi olarak ka- 


lanlardan kimileri istisna ediliyor, dışarıda bırakılıyor. Bunun böyle ifade 
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edilmesi ise, meselenin sadece cennetle kalmayıp, cennet ehlinin ayrıca 
bunun üzerinde çok daha büyük bir nimet ile ödüllendirileceklerinin de i 
gerçek bir ifadesi ve anlatımıdır. Bu en büyük nimet ise yüce Allahı f 
görmek, Onun nzasına ermektir. Ya da bunun manası şöyledir: “Ancak 
cennete girmeden önce, cezalar: gereği cehennemde günahları nispetinde 
ceza görüp de daha sonra çıkacak olanlar müstesna. 


Ebu Hureyre (r.a) nin Hz. Peygamber (sav)”den rivayetine göre O 
şöyle buyurmuştur: “Her iki ayetteki istisna cennet ehli ile alakalıdır.” 


Manasına gelince, bizim anlattığımız gibi şöyledir: “İsyankâr olan 
bir Müslüman, cehennem ateşine atılıp da cezasını çektikten sonra ateş- 
ten yani cehennemden çıkacağından ötürü orada ebedi manasında sonsu- | 
za dek kalacak manasında değildir. Diğer taraftan cennette de ebedilik 
kendisi için söz konusu değildir. Çünkü işin başında cehenneme girmiştir 


Cezasını çekip çıktıktan sonra cennete girdiğinde ötürü de bu ma- 
nasıyla ebedi cennetliktir, demek değildir. 


Mu'tezile ise, İsyankar olanların ebedi olarak cehennemde kalacak- 
larını kabul ettiklerinden dolayı, böyle okunda, cezasını çeken Müslü- 
manların cehennemden çıkacakları konusunda rivayet olunan hadisleri de 
kabul etmeyip reddetmişlerdir. Bu, apaçık bir günah ve vebal olarak on- | 
lara yeter. 
A 2 7 
« عطاء 725 مجذوذ‎ » “Böylece bitmez ve tükenmez sonsuz bir ih- 


san ve ikram içinde olacaklar.” Yani ardı arkası kesilmez, sonsuza ka- 
dar, demektir. Yani bu lütuf ve ihsan sonsuza dek hep uzayıp gidecektir. 
Bu, tıpkı Rabbimizin şu kavlinde geçtiği gibidir: “Onlar için tükenme- 


yen, bitmeyen bir mükafat vardır.” (Fussilet,8) Burada geçen, PATIA » 
-6 ” ə 9 
kelimesi mastar olarak mansubtur. Yani, اعطو عطاء»‎ « demektir. 


Rivayete göre Cehmiye mezhebi mensupları dört öyeti inkar etmiş- 
4 ےه‎ çe, e: 7 
lerdir. Bunlardan bir tanesi bu, « غطاء غير مجذوذ‎ « ayetidir, biri, (Ra'd, 


35) «515 «غقلهًا‎ ayetidir, biri, (Nahl,96) «34 الله‎ 222 Up ayetidir, biri | 
de, (Vakıa,33) «46 x y; iz ls) Yə ayetidir. 


^ İbn Merduye Cabir”den benze olarak rivayet etmiştir. Bk. “el-Dürrü”1-Mensur,4/476 
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Meali 

109. Onların tapmakta oldukları şeylerin batıl olduklarından ve on- 
ları ateşe götürdüğünden asla şüphen olmasın. Çünkü daha önce atala- 
rının da taptıkları gibi onları taklitten ibarettir. Biz onların paylarına dü- 
şen hak edişlerini elbette eksiksiz olarak vereceğiz. 


110. Andolsun ki biz Müsa'ya da Kitab'ı verdik. Böylece hakkında 
ihtilafa düşüldü. Eğer Rabbinden onların azaplarının erteleneceğine dair 
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önceden bir söz ve karar olmasaydı, mutlaka aralarında kesinlikle hüküm 

١ verilmiş ve işleri de bitirilmiş olurdu. Şüphesiz Mekkeliler de indirilen 
Kitap hakkında ciddi ve derin bir şüphe içindedirler. 

111. Şüphesiz Rabbin işlediklerinin karşılığını kendilerine tam ola- 


rak verecektir. Doğrusu Rabbin, gizli olsun, aşikar olsun onların bütün 
yaptıklarından haberdardır. 


112. O halde seninle beraber tevbe edenlerle birlikte emrolunduğun 1 
gibi dosdoğru ol! Aşırı da gitmeyin. Çünkü o, sizin yaptıklarınızı çok iyi ; 
görendir. 


113. Asla zâlimlerden yana tavır sergilemeyin sonra size ateş doku- 
nur (cghennemde yanarsınız. Sizin Allah'tan başka dostlarınız yoktur. 
Sonra (O'ndan da yardım göremezsiniz.) 


114. Gündüzün iki tarafında ve gecenin de erken saatlerinde namaz 
kıl. Çünkü iyi işler kötü işleri giderir. İşte bu hüküm, öğüt almak isteyen- 
lere bir hatırlatmadır. 


115. Ey Resülüm! Sabret! Çünkü Allah ihsan sahibi kimselerin 
ecrini asla zayi etmez. 


Tefsiri 


Yüce Allah, bu surede puta tapanlarla ilgili kıssaları ve olayları bil- 
dirince, dolayısıyla onların başına bü sebepten ötürü nelet geldiğini be 
kendilerinden ne gibi intikan alındığını, onlar için hazırlanmış olan azabı 
da zikredince şöyle buyurdu: 


s 
— A 


255525.20 


ər iə 


109- Onların tapmakta oldukları şeylerin batıl olduklarından 
ve onları ateşe götürdüğünden asla şüphen olmasın. Çünkü daha ön- 
ce atalarının da taptıkları gibi onları taklitten ibarettir. Biz onların 
paylarına düşen hakedişlerini elbette eksiksiz olarak vereceğiz. 


A 02‏ سط 


« ə مړ‎ La; مما‎ 2 in فى‎ “15 56 « “Onların oldukları şeylerin 


batıl olduklarından ve ‘kendilerine hiçbir fayda getirmediğinden, on- 
ları ateşe götürdüğünden asla şüphen olmasın.” Yani sana indirilip 
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anlatılan bu kıssaların hiç birinden şüphen olmasın. Yani kendilerinden 
önce geçen toplumların kötü sonlarına ilişkin olarak anlatılanlar hakkında 
sakın kuşkuya düşmeyesin. Aslında bu, Allah Resülünü bir manada 
teselli anlamındadır ve ona karşı çıkanlardan intikam alınacağı, hesap 
sorulacağına ait de bir vaat, bir söz vermedir. Düşmanlarına karşı da bir 
tehdittir. Bundan sonra da şöyle buyurmaktadır: 


A 02 A jo. 


“də هم من‎ aşi İm با‎ Y! 97 اما يعبدو‎ “Çünkü daha önce ataları- 


nın da taptıkları gibi onları taklitten ibarettir.” Burada anlatılmak ve 
belirtilmek istenen şey, bu toplumların Allah'a şirk koşma açısından 
durumları tıpkı kendilerinden önce geçen müşrik toplumların durumuna 
benzemektedir. Nitekim onların atalarının başına nelerin geldiği bilgisi 

١ sana ulaştı. Dolayısıyla pek yakın bir gelecekte aynısı bunların da başına 
inecektir. Bu bir istinaf cümlesidir. Manası da ayette söz konusu edilen 
şüpheden nehyin veya yasağın gerekçesini bildirmektir. 


Ayrıca, « مما‎ » kavliyle « US « kavlindeki «le» harfi mastariyedir 
yahut da mavsuledir yani ilgi zamiridir. Yani bu, ER من عبادتهم‎ « 


demektir. Yahut da, “putlara tapmaktaki durumları tıpkı atalarının tap- 
makta olduklarından ibarettir.” 


“p » “Biz onlarn paylarma düşen‏ لو فو هم تُصيبهم ə‏ متقوص» 
hakedişlerini elbette eksiksiz olarak vereceğiz.” Yani hakettikleri aza-‏ 
bı elbette tam olarak vereceğiz. Tıpkı atalarına hakedişlerini, azaplarını‏ 


tastamam verdiğimiz gibi vereceğiz. Burada geçen, ص»‎ gəzə غير‎ « kavli, 


« تصيبهم‎ » kavlinden hal olarak gelmiştir. Yani eksiksiz, taştamam, de- 


mektir. 
5 ö məə 15 s ST m ə Jo R xə r R r 4 لوي‎ > 
من‎ LE موسى الكتّاب فاحتلف فيه ولولا كلمّة‎ O q -٠ 
“ 5 سم‎ 5 5 5 7 : yı 2 
€ مُريب‎ M لفى شك‎ Ça b ربك لقضى بيهم‎ 
# ۱ سر‎ £ ۱ 3 2 - 


110. Andolsun ki biz Müsa”ya da Kitab”ı verdik. Böylece hak- 
kında ihtilafa düşüldü. Eğer Rabbinden onların azaplarının ertelene- 
ceğine dair önceden bir söz ve karar olmasaydı, mutlaka aralarında 
kesinlikle hüküm verilmiş ve işleri de bitirilmiş olurdu. Şüphesiz 
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Mekke'liler de indirilen Kitap hakkında ciddi ve derin bir şüphe 
içindedirler. 


“Andolsun ki biz Mu- DA‏ « و yə üzs “ər‏ سی الكتاب oser‏ فيه» 


sa'ya da Kitab'ı verdik. Ancak kavmi arasında ona inananlar olduğu 
gibi, onu yalan sayarak karşı çıkanlar oldu. Böylece hakkında ihtilafa 
düşüldü.” Nitekim Kur'an içinde bu manada ihtilafa düşüldü. Bu, Allah 
polu (sav) bir manada teselli içindir. 


o məsə r 


“Eğer Rabbinden onla-‏ « ولو : ag‏ سبئقت من ربك لقضى بَيَْهُمْ 


rın n erteleneceğine dair önceden bir söz ve karar olmasaydı, 
mutlaka aralarında kesinlikle hüküm verilmiş ve işleri de bitirilmiş 
olurdu.” Yani ya Hz. Müsa”nın kavmi arasında veya senin kavmin ara- 
sında onların köklerini kazıyacak kesin hüküm verilmiş olurdu. 


» م يب‎ iL su لفى‎ 61) » “Şüphesiz onlar Mekkeliler de indi- 
rilen Kitap hakkında ciddi ve derin bir şüphe içindedirler.” Kur'an 


veya azap hakkında derin bir şüphe içindedirler. « مريب‎ » kelimesi, 


x kökünden türemedir. Bir kimsenin kuşku sahibi olması, şüphe‏ اراب» 


içinde bulunması halinde bu ifade kullanılır. Bu da mecazi anlamda bir 
isnattır. 


ل a‏ 7ه ə ası‏ هش ə B‏ 
yaa‏ وان كلا لما (aa‏ ربك أَعْمَالَهُمْ ان با يَعْمَلون حم 4 


HI. Şüphesiz Rabbin işlediklerinin karşılığını kendilerine tam | 
olarak verecektir. Doğrusu Rabbin, gizli olsun, aşikar olsun onların 
bütün yaptıklarından haberdardır. > 


۹ 3 A 932 Qə 998 4, 8 ə. R 
» كلا لما ليوفيتهم ربك أعمالهم‎ ol « “Şüphesiz Rabbin işledik- 
lerinin karşılığım kendilerine tam olarak verecektir.” Burada geçen i 
-B رو‎ 
« كلا‎ » kelimesindeki tenvin, muzafun ileyh yerine gelmiştir. Yani bu, 


» وان كلهم‎ » demektir. Yani bu konuda ihtilafa düşenlerin tamamı, de- ١ 
mektir. «ol» edatı şeddelidir, ancak, « لما‎ » ise şeddesizdir yani muhaf- 


feftir yani, « Cİ » tarzındadır. Bunu da bu şekilde okuyanlar Basra okulu 
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mensupları ile Ali Kisaidir. Burada geçen € ÚJ « edatındaki, «a» harfi, 
mezidedir. Getiriliş sebebi ise, bu sayede, « öl » edatının lam olan, 


ə kavlindeki lam harfiyle « 672 ə kavlinde bulunan lam harfinin‏ لماه 
arasını ayırmaktır, yani fasl içindir. Bu da mahzuf bir kasemin cevabıdır.‏ 
kavlindeki lam harfi kasem yani yemin için getirilmiştir. “Doğ-‏ « لما » 


rusu onların hepsinin, Allah”a yemin olsun ki, senin Rabbin amellerini 
tam olarak verecektir.” Yani imanlarıyla alakalı olsun, inkörlarıyla ilgili 
olsun, ister iyilikleri olsun, isterse kötülükleri olsun bütün bunlara 
ilişkilin olarak amellerinin karşılığını verecektir. 


Kıraat imamlarından Ebu Bekir ise birinci okuyuşun aksine olarak, 


« öl ə edatını şeddesiz şekilde “İn” olarak, « ÚJ » kavlini de şeddeli ola- 
rak okumuştur. Ebu Bekir « öl ə edatını nefiy edatı olarak kabul etmiştir. 
Ancak İbn Kesir ve Nafi ise her ikisini de şeddesiz olarak, » öl « ve 
ək şeklinde okumuşlardır. Bu ağası imamları ise, muhaffef yani şed- 


desiz olan, “İn” edatına şeddeli yani sakile olan, « Ol » edatının görevini 
yüklemişlerdir. Bunu da asli durumu dikkate alarak yapmışlardır ki bu da 
teskildir yani şeddeli olma halidir. Çünkü « ol » fiile benzeyen harfler- 


dendir. Fiil ise hem haziften önce ve hem sonra amel eder. 


Örneğin, « S5 x « ۷٧٧ Ul A « gibi. Nitekim fiile benzeyen 


- harf de böyledir. Bu kıraat imamları dışındakiler ise her ikisini de şeddeli 
okumuşlardır, bu ise problemli bir okuyuş tarzıdır. Bu konuda söylenen 


en güzel şey, bu kelimenin الشىء»‎ Tha) » kökünden alınmasıdır. Yani 
bu ifade: x جمعتة لما‎ » demektir ki, onu dürüp bir araya topladım, mana- 


sına gelir. Sonra bu kelime üzerinde vakfetti, durdu ve kelime, « لما‎ » 


oldu. Sonra da vasıl yani geçiş halini de vakf hali gibi değerlendirdi. 
Ayrıca kendisinde tenis yani müenneslik elifi bulunan mastarlar gibi de 


değerlendirilerek, tıpkı, x 53,“ ى‎ ə ə gibi olması da caizdir. Zühri ise 
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BTE ta, : 2 : ۷ 
bunu, » وان كلا لما‎ » olarak okumuş yani, » لما‎ » kelimesini tenvinli ola- 


rak okumuştur. Tıpkı, (Fecr,19) « ül Sisi ə ayeti gibi. Bu da bizim zikret- 
tiğimiz şeyi teyidetmektedir. Mana şöyledir: “Doğrusu hepsi hemen top- 
lanacaklardır.” 

Tıpkı Rabbimizin şu kavli gibi: « deği 415 «فَسحَدَ الملفكة‎ (Hicr, 
30) “el-İycaz” adlı eserin müellifi diyor ki: « Üİ » kelimesinde zarf anla- 
mı vardır. Cümleye giriş sebebi, cümlede ihtisar olsun, söz fazla uzama- 
sın içindir. , 

` 1 مه اص‎ AĞ" Mr ey 

ران كلا لما بعث لیر فینهُم رَبك « Sanki burada şöyle denilir gibidir:‏ » 

“si ə Kisai diyor ki, « Ül » edatının şeddeli olması hakkında benim 
bir bilgim yoktur. 


رو 


4 a) ن‎ poe إن بما‎ » “Doğrusu Rabbin, gizli olsun, aşikar ol- 


sun onların bütün yaptıklarından haberdardır.” 


5 
5 


s يما‎ öl “Təki Yüz أرزت وَمَنْ باب‎ ÜS ça Az فا‎ 1 

112. O halde seninle beraber tevbe edenlerle birlikte emrolun- 
duğun gibi dosdoğru ol! Aşırı da gitmeyin. Çünkü o, sizin yaptıkları- 
nızı çok iyi görendir. 

» ت ومن كاب معك‎ 5 Es əə ə “Ey Peygamber! Öyleyse 


şirkten tevbe ederek seninle beraber iman edenlerle birlikte emrolun 
duğun gibi dosdoğru ol?” Ey Muhammed öylesine istikamette ol ve bir 
dürüstlük sergile ki, tipkı sana emrettiğim gibi olsun ve 0 emrettiğim 
dürüstlükten asla dönmemek üzer dosdoğru ol, 


» dlə ومن تاب‎ « kavli, « استقم‎ » kelimesinde saklı bir kelime 


üzerine matuf bulunmaktadır. Ayrıca munfasıl bir zamirle tekit olunma- 
dığından bunun yerine geçen bir fâsılın yani ayrıcının olması da caizdir. 
Yani Sen istikamette ol ve küfürden tevbe ederek samimi bir şekilde 
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Allah'a dönenler de istikamette olsunlar. 
ولا تَطعَرًا»‎ » “Aşırı da gitmeyin.” Allah'ın koymuş olduğu sınırları 


da çiğnemeyin. » Jma تَعْمَلون‎ Úy ©) » “Çünkü yapıp ettiklerinizi çok 
iyi görendir ve buna göre de yaptıklarınızın karşılığını verecektir.” O 
halde Allah'ın emirlerine bağlı kalarak ve yasaklarından uzaklaşarak 
azabından sakının. Rivayete göre Allah Resulüne (sav) inen ayetler 
arasında ona ağır gelen bu ayet kadarı bir başka ayet olmamıştır. Bunun 
içindir ki Allah Resulü (sav) şöyle buyurmuşlardır: “Hud suresi وږو‎ 
belimi kırdı/beni ihtiyarlattı.” ” 


ET Ni Le əh al Fər 55 ې‎ 
€ لا تُنْصرُونَ‎ KİL 
113, Asla zâlimlerden yana tavır sergilemeyin sonra size ateş 
dokunur (cehennemde yanarsınız. Sizin Allah”tan başka dostlarınız 
yoktur. Sonra (O”ndan da yardım göremezsiniz.) 
» 115 gəhi رلا :12577 إلى‎ « “Asla zalimlerden yana tavır ser- 


gilemeyin.” Onlara meyletmeyin. Nesefi diyor ki: Bu hitap kafirlerin pe- 
şinden giden, onlarım sempatizanları durumunda olanlaradır. Yani, “Zu- 
lüm ve haksızlıklarında, halkı ezmede kâfir önder ve liderlere meyletme- 
yin, onlardan yana tavır sergilemeyin. Sizi davet ettikleri, çağırdıkları 
şeylerde onlara itaat etmeyin” demektir. 


dü x کر‎ : 
» فتمسكم النار‎ « “Sonra ateş size dokunur.” Onlara meyletmek 


demek, onların küfürlerine rıza göstermek, onları hoşgörü ile kabullen- 


— mek demektir. Nitekim Katade şöyle diyor: “Müşriklere katılmayın, 


onlarla beraber olmayın, birlikte hareket etmeyin.” 


Muvaffakuddin el-Mavsıli el-Bağdadi ise, imam arkasında nama- 
zını kılmakta iken, imamın bu ayeti okuması üzerine düşüp bayılmış. 
Ayılınca, kendisine bayılma nedeni sorulunca şu cevabı vermiştir: “İma- 
mın okuduğu bu ayet zalimlerden yana tavır koyanların cehennemi boyla 
yacaklarını anlatıyor, peki ya bir de kişi zalim ise, acaba onun gideceği 
ve boylayacağı yer ve ceza nasıl olacak? diye düşündüğümden dolayı 


5 Tirmizi,3297 
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bayılıp düşmüşüm.” 
Hasan Basri'de şöyle diyor: “Bu ayette görüldüğü gibi yüce Allah, 
dini « Y » arasında yani iki ret arasında yer aldığını zikretmiştir. Bunlar- 


dan biri, «Aki ولا‎ ə yani “Aşırı gitmeyin” ile « ولا تركترا‎ » yani “meylet 
meyin, ...yana tavır sergilemeyin” ifadeleri arasında anlatıp izah etmiş- 


?? وي 


ür. 


İmam Süfyan Sevri de demiş ki: “Cehennem içinde öyle bir vadi 
var ki, buraya yalnızca kralların yanında yer alan, onların zulümlerine 
destek veren bilgin ziyaretçiler girecektir, onlara burada kalacaklardır.” 


„Nitekim İmam Evzai de diyor ki: “Allah, bir devlet adamını, valisi- 
ni gidip ziyaret eden bir alime buğzettiği kadar hiçbir kimseye asla 
buğzetmez.” 


Allah Resulü (sav) ise şöyle buyurmaktadır: 


“Kim, bir zalimin uzun ömür yaşaması için duada bulunursa, 
Allah kendi toprağında ona karşı isyan edilmesini diler.” 

, Süfyan Sevri” ye, çölde susuzluktan ölmek üzere olan bir zalime, su 
verilip verilemeyeceği hakkında bir soru yöneltildiğinde, o, hayır, verile- 
mez, demiş. Yine kendisine, yahu adam ölmek üzeredir! diye tekrar sorul 
duğunda, onun söylediği söz; “Bırakın onu ölürse ölsün” olmuştur. 


» أؤليّاء‎ Lə من دون الله‎ Sİ وما‎ ə “Sizi Allah'tan başka dostlarınız 
٨ 2 Pu, 


yoktur.” Burası, É فتمسكم‎ » kavlinden haldir. Yani “siz durum üze- 
re olduğunuz halde bu takdirde cehennem ateşini boylayacaksınız ve Al- 
lah”tan başka da sizi o azaptan menetmeye, kurtarmaya gücü yetecek 
olan da yoktur” demektir. 
1 ګنل‎ : : “ .. 

» نم لا تُنْصرُون‎ » “Sonra da size yardım edilmez.” Sizi o azaptan 

kurtaracak Ondan başkası da yoktur. Çünkü sizin azap görmenize hüküm 
“3 

veren bizzat Odur. Burada geçen, « نم‎ » edatının manası, olmayacak de- 


mektir. Yani Allah”tan yardım beklemeniz uzak bir ihtimaldir, olacak bir 
şey değildir, demektir. 


“ Beyhaki bu hadisi Şuabul İman kitabında rivayet etmiştir 
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(eu SAD ذلك ذكرى‎ ZİN 
114- Gündüzün iki tarafında ve gecenin de erken saatlerinde 


namaz kıl. Çünkü iyi işler kötü işleri giderir. İşte bu hüküm, öğüt 
almak isteyenlere bir hatırlatmadır. 


« “eli من‎ diş النّهَار‎ əz : وآقم الصلو‎ ə “Gündüzün iki tarafın- 
da ve gecenin de erken saatlerinde namaz kıl.” Burada geçen, « B » 
kelimesi, « Yi » kelimesinin çoğuludur. Bu ise gün bitimi vakti, akşama 
yakın saatler demektir. Kelime, « Gii » kökünden türemedir ve yaklaş- 
tırmak, yakın olmak gibi manalara gelir. « AN . zə ə demek, sabah 
namazı demektir. « ea : yz « ise öğle ve ikindi namazları demektir. 
Çünkü zevalden sonrasına Aşiy denir. ə : e » de akşam ve yatsı 


namazları manasınadır. « طرفى التهار‎ » kavli, zarf olarak mansub kılın- 


mıştır. Çünkü her ikisi de vakte muzaf olmuşlardır. 


Örneğin; « اقمت عثدة جميع النهر‎ « gibi ki, “Gün boyu yanında 


kaldım” veya “bütün gün yanında kaldım” demektir. Ya da, « حيتت‎ ٢ 


1 Atos” ” 


gibi ki hepsi bu manaları itibariyle yani vak-‏ «نصف Ken‏ و اتيته او d‏ النّهَار 
te muzaf olmaları hasebiyle zarf olarak mansubturlar, Yani bütün bun-‏ 
ların mansub olmaları, muzaf olan kelimeyi muzafun ileyh hükmünün‏ 
verilmesindendir.‏ 

AM ali MESİ öl « “Çünkü iyi işler kötü işleri gide- 


rir.” Yani beş vakit namaz günahları siler götürü, yok eder, Nitekim bir 
hadislerinde Allah Resulü (sav) şöyle buyurmuştur: 


“Şüphesiz beş vakit namaz, aralarında işlenen günahları yok 
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eder, siler.” 


Yahut da taatler günahları giderir, anlamındadır. Hz. Peygamber 
(sav) efendimiz şöyle buyurmuştur: 


, Kötülüğün ardından hemen iyilik yap, kötülüğü silip yok et- 
sin.” 


Yahut iyiliklerden kasıt; Sübhanellah, el-Hamdutillah, La ilahe 
illallah ve Allahu Ekber demektir. ذلك»‎ « “İşte bu hüküm,” Bu işaret 


ismi, « فاستقم‎ » kelimesine ve sonrasına yahut da Kur'an'a işaret etmek- 


tedir. Şir S UW ذكرى‎ » “Öğüt almak isteyenlere bir hatırlatmadır.” 
Nasihat almak isteyenlere bir öğüttür. 


Bu ayet bir hurma satıcısı olan Ensar'dan Amr İbn Gaziyye hakkın- 
da nazil olmuştur. Hurma satın almaya gelen bir kadına evde/içerde 
bunun daha kalitelisi var diyerek, kadını içeri alır ve kadını öper. Sonra 
da bu davranışı yüzünden pişmanlık duyar ve ağlayarak Allah Resulüne 
gelip durumunu anlatır. İşte bu ayet bunun üzerine nazil olur. Hz. Pey- 
gamber (sav) kendisine şöyle der: 


“Sen bizimle birlikte ikindi namazını kıldın mı?” Adam da: 
“Evet” der. Hz. Peygamber (sav) de: “İşte o namaz senin günahın 
için bir kefarettir.” Buyurur. Resülüllah'a: “Bu durum sadece bu 
adama ait özel bir bağışlama mıdır?” diye sorulması üzerine, “Bütün 
Müslümanların geneli içindir” buyurur. : 


4 المُحْسيينَ‎ Şə Azə #واصبز فان الله لا‎ -٥ 


115. Ey Resülüm! Sabret! Çünkü Allah ihsan sahibi kimselerin 
ecrini asla zayi etmez. 


« eol » “Ey Resulüm! Sabret” Yani emrolunduğun şeyleri 


7 Muhammed Bin Nasr rivayet etmiştir. Nitekim Kenzul Ummal kitabında da (18957) 
rakamıyla şu lafızla geçmektedir: “ Şüphesiz beş namaz günahları giderir, yok eder.” 
Hakim de bunu Müstedrek, 1/119'da şu lafizla rivayet etmiştir: “Farz kılınan namaz, 
aralarında işlenen büyük günahlara kefarettir, onları siler götürür.”) 

8 Ahmed İbn Hanbel, Müsned; 5/153. Tirmizi, 1987 | 
? Tirmizi, 3113 
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yerine getirmede ve yasaklandığın şeylerden de uzak durmada bu emre 
. uymakta sabırlı ol. Çünkü sabır olmadan hiçbir şey sona ermez, tamam- 
lanmış olamaz. Her şey ancak sabır sayesinde olur. 


» يُضِيعٌ آجْرَ الْمُحْسنين‎ Y الله‎ ÖĞ « “Çünkü Allah ihsan sahibi kim- 
selerin ecrini asla zayi etmez.” Yüce Allah, « ƏRİ « emrinden itiba- 


` ren, « وص‎ » emrine kadar bütün emir ve yasakları kapsayacak şekilde 


ve başkaca iyilikleri içine alacak tarzda bir ifade getirmiştir. 
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Meâli 


116. Sizden önceki asırlarda yeryüzünde bozgunculuktan, engelle- 
yecek aklı başında kimseler olmalı değil miydi? Ancak onlardan azaptan 
kurtardığımız pek az kimseler müstesnadır. Zulmedenler ise, kendilerine 
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verilen refahın, peşine düştüler. Zaten günahkar idiler. 


117. Halkı islahatçı olduğu halde Rabbin bir haksızlık ile memle- 
ketleri (yıkıp) helök etmez. 


118. Rabbin dileseydi, bütün insanları bir tek millet yapardı. Fakat 
onlar ihtilafa düşmeye devam edeceklerdir. 


119. Ancak Rabbinin rahmetine nail olan kimseler müstesnadır. 
Aslında Rabbin onları bunun için (rahmet etmek için) yarattı. Böylece ` 
Rabbinin “Andolsun Ben, cehennemi tamamıyla cinler ve insanlarla 
dolduracağım” sözü gerçekleşmiş oldu. 


120. Peygamberlerin haberlerinden, senin gönlünü huzura kavuş- 
turup güçlendirecek her haberi sana anlatıyoruz. Öyle ki, sana hak ve mü- 
minlere de bir öğüt ve bir hatırlatma gelmiştir. 


121. İman etmeyenlere de ki: “Elinizden ne geliyorsa yapın. Biz de 
gerekeni yapacağız. 


122. Bekleyin! Şüphesiz biz de bekleyeceğiz. 


123. Göklerin ve yerin bilinmeyenleri yalnızca Allah'a aittir. Her 
şey Ona döndürülecektir. Ona kulluk et ve sadece Ona dayanıp güven. 
Oysa Rabbin sizin yaptıklarınızdan ğafil değildir. 


Tefsiri 
o önü ولوا بْقيّة‎ "suz zə öyə فلولا كان من‎ - 
فر‎ E سه و‎ ALL SL ی لاد‎ 
و‎ 


116. Sizden önceki asırlarda yeryüzünde bozgunculuktan, en- 
gelleyecek aklı başında kimseler olmalı değil miydi? Ancak onlardan 
azaptan kurtardığımız pek az kimseler müstesnadır. Zulmedenler 
ise, kendilerine verilen refâhın, peşine düştüler. Zaten günahkar idi- 
ler. 


s0 r 2. .... .2 0 1 “AR ə ə 

فلولا كان من القرّون من قبلكم ,أولوا بقية ينهون عن OLAN‏ فى » 
Yİ» “Sizden önceki asırlarda yeryüzünde bozgunculuktan, engelle‏ 
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yecek aklı başında kimseler olmalı değil miydi?” 


Burada geçen, « فللا کان‎ » kavli, « کان‎ yer » demektir. Yani 
“Olmalı değil miydi” anlamındadır. Bu ifade tahsis manası için konul- 
muş bir ifadedir ve mahsusun bilfiil yani fiile aittir. « أو لو | بقية‎ » kavli, 
fazilet sahibi, erdemli kişi, iyilik yapan gibi manalara gelir. Ayette fazi- 
let, erdem ve cömertlik ifadeleri, « is » kelimesiyle anlatılmıştır. Çünkü 


kişi, elden çıkaracağı şeyler arasından en değerli ve en iyi olanlarını 
elinde tutar, vermez. Bu bakımdan bu kelime, cömertlik ve erdemli olma 
ifadeleri yerinde kullanılan bir darbı mesel halini almıştır. Örneğin filan 
kimse toplumunun bakiyesidir, yani onların arasında en iyi kalan kişi- 
sidir, en hayırlılarıdır. Nitekim bu konuda şu darbı mesel de buna bir 
örnektir: “Zaviyelerde ancak hazineler bulunur, adamlar arasında da an- 
cak ender adam kalır.” 


Yine, « عن الفساد فى الأَرْض‎ 0457 » “yeryüzünde bozgunculuk- 
tan, engelleyecek” kavliyle yüce Hz. Muhammed (sav) ile ümmetinin 
hayretlerini gerektirecek bir noktaya dikkat çekiyor. Bu sürede helakle- 
rinden söz ettiği toplumlar çerisinde akıl sahibi, dindar ve başkalarını 
küfürden, mâsiyetlerden menedecek kimselerin var olmaları gerekmez 
miydi... diyerek şaşılacak ve hayret edilecek bu noktaya dikkatlerini çe- 
kiyor. 


“Ancak onlardan azaptan kurtardı-‏ » : قليلا مم انس منهم» 


ğımız pek az kimseler müstesnadır. Ki onlar da görevlerini gereğince 
yapan mümin kimselerdir.” Bu münkati istisnadır. Yani, insanları boz- 
gunculuk yapmaktan nehyedip menedenler olarak kurtardıklarımız ger- 
çekten az sayıda kimselerdir. Oysa kalanların hepsi bu görevi, yani 
menetme görevini terkediyor ve yapmıyorlardı. 


Ayrıca, « ET ze » kavlinde yer alan, «من»‎ edatı beyan yani 


açıklama içindir, yoksa tabiz için değildir yani bazısı, bir kısmı manasına 
gelen bir edat değildir. Çünkü kurtuluş sadece menedenler, kötülüğe en- 
gel olmaya çalışanlar içindir. Bunun da kanıtı şu ayettir. Yüce Allah şöy- 
le buyurmaktadır: “...Biz de kötülüklerden menedenleri kurtardık, 
zulmedenleri de işleyegeldikleri kötülükleri yüzünden şiddetli bir l 
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azap ile yakalayıp cezalandırdık.” (A” raf,165) 


» فيه‎ bə ə الذين طلموا ما‎ Eh » Zulmedenler ise, kendilerine ve- 
rilen refahın peşine düştüler.” Yani kötülüklerden, Allah'ın istemediği 
şeyleri yapanları bu fiillerinden menetmeyi bıraktılar, bunlara karşı görev- 
lerini terkettiler. Bu kavil, muzmar olan bir ifade üzerine atfolunmuştur. 
-Yani bu şöyledir: “Ancak kötülüklerden menetmeleri sebebiyle kendile- 

- rini kurtardıklarımız ise oldukça azdır. Zalimlik yolunu seçenler ise, 
şehvetlerinin peşine düşenler ise,” Bu ifade “menettiler” kavli üzerine 
matuf bulunmaktadır. 


J A : 1 
» أثرفوا فيه‎ Üy Yani nerede bir nimet ve dünyalık imkanı varsa, 


v | 


nerede bir refâh, servet ve bolluk bulunuyorsa bunun peşine takıldılar, 
kolayca elde edilen dünyalık sebeplerinin ve iyi bir yaşam geçirme 
arzularının peşine takıldılar. Bu nedenle Allah'ın yapılmasını istediği ve 
Emri bil maruf zaten günahkar idiler, denilen şeyleri terkettiler, Allah'ın 
yasaklayıp da yapılmasını istemediği şeylerin terkedilmesi için de gö- 
revlerini yapmadılar, bunu da bıraktılar. Hepsini de arkalarına attılar, 
hiçbirini umursamadılar. 


» وکا وا مجر مين‎ » “Zaten günahkar idiler.” Bu bir itiraz yani pa- 


rantez cümlesidir. Bununla bu kimselerin mücrim yani suçlu toplum ol- 
duklarına hükmedili yor. 


7- وما كان SUŞİ İĞ‏ القرى بظلم GA‏ مُصْلحُونَ 4 


117. Halkı ıslahatçı olduğu halde Rabbin bir haksızlık ile mem- 
leketleri (yıkıp) helâk etmez. 


«Ù مُصْلحُون‎ ça, çi; Gali وما کان ربك ليهلك‎ ə “Halkı islahatçı 
olduğu halde Rabbin, bir haksızlık ile memleketleri (yıkıp helâk 
etmez.) 


Bu ayette geçen, x WUY » kavlinin başında yer alan, “Lam” harfi 


'tekidi nefiy içindir yani kesin olumsuzluk anlamındadır. « بظلم‎ » ise fail- 


den haldir. Yani mana şöyledir; “Halkı dürüst oldukları halde Allah, 
onlara zulmederek o memleketleri helak edecek değildir.” Yüce Allah 
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burada yüce zatını zulümden ve haksızlık etmekten tenzih ediyor. 


Bir yoruma göre Zulmün Şirk olduğu ifade edilmiştir. Yani, o 
toplumlar kendi aralarındaki iş ve muamelelerinde dürüst davrandıkları 
müddetçe, şirklerine bir başka fesadı ve yanlışı bulaştırmadıkları sürece 
yüce Allah, halkının müşrik olması sebebiyle onları helak edecek 
değildir. 


مه tat, 02 m A ez‏ $ 3 : : 
- #إولو شاء az,‏ لجَعل الاس أمّة واحدة ولا ټرالون (ASS‏ 


118. Rabbin dileseydi, bütün insanları bir tek millet yapardı. 
Fakat onlar ihtilafa düşmeye devam edeceklerdir. 


كه e eşe ən‏ ده ول 
“Ey Resulüm! Eğer Rab-‏ « ولو شاء ربك لجعل الناس أمة واحدة x‏ 
bin dileseydi, bütün insanları bir tek millet yapardı.” Yani iman et-‏ 
mekte ve Allah'ın emirlerinle itaatte bulunma konusunda kendi istek-‏ 
leriyle ittifak etmelerini sağlardı. Ancak bunu dilemedi. Mutezile diyor‏ 


ki; Bu, zorlama anlamında bir meşiet yani dilemedir. İşte bu durum, im- 
tihanı, iptilayı kaldıran bir durumdur. 


K مُحْملفِينَ‎ : əliz 8 Yı 4 » “Fakat onlar ihtilafa düşmese devam ede- 


ceklerdir. ” Küfür ve iman konusunda hep farklı inanışlara sahip ola- 
caklardır. Yani Allah, onların böyle bir ihtilafa kendi ihtiyarları ve istek- 
leriyle düşeceklerini bilmesi sebebiyle, onların ayrılığa düşmelerini is- 
tedi. 

OY ربك‎ xası 


s 


Yə -134‏ من رحم ل ولذلك az‏ وَ 5 
ə‏ الجنّة AĞ‏ اَحْمَعنَ 4 


119. Ancak Rabbinin rahmetine nail olan kimseler müstesna- 
dır. Aslında Rabbin onları bunun için (rahmet etmek için) yarattı. 
Böylece Rabbinin “Andolsun Ben, cehennemi tamamıyla cinler ve in- 
sanlarla dolduracağım” sözü gerçekleşmiş oldu. 


.0 € سم 


dy, من رحم ر‎ Y ə “Ancak Rabbinin rahmet ettiği müstesna- 


dır.” Ancak Allah”ın kendilerini ihtilaftan koruduğu, hak dinde ittifak 
edip de herhangi bir ihtilafa düşmeyen kimseler müstesna. 
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EUN» “Onları bunun için (rahmet etmek için) yarattı.”‏ حَلقَهُم» 
Yani üzerinde ihtilafa düşecekleri şey üzere yarattı. Bize göre yüce Allah‏ 
onların, üzerinde ihtilafa düşüp veya ittifak edip de yürüyeceklerini bildi-‏ 
ği şey üzerinde yaratmıştır. Yoksa onları bildiği başka şeyler üzerinde‏ 
yürüyecekleri manasında yaratmamıştır. Nitekim bu durum, “Şerha”l-‏ 
Te'vilat” adlı eserde de böyle geçmektedir.‏ 
XAS Lİ » Böylece‏ ربك “öy‏ لتر من الجنّة والتاس l x tasi‏ 
Rabbinin -meleklere- “Andolsun Ben, cehennemi tamamıyla cinler ve‏ 
insanlarla dolduracağım” sözü gerçekleşmiş oldu.” Yani ezeli bilgi-‏ 
sinde bunların çoğunluğunun batılı tercih edeceklerini bildiği için...‏ 

-- 5٣ ع‎ ef e re ههک دد بيو‎ 

İYİ‏ لوكلا تقص UG‏ من أثباء الرسل ما قبت به ESE‏ ل 


ors Pr 


فی هذه الح وموعظة وذكرى yat‏ € 


120. Peygamberlerin haberlerinden, senin gönlünü huzura ka- 
vuşturup güçlendirecek her haberi sana anlatıyoruz. Öyle ki, sana 
hak ve müminlere de bir öğüt ve bir hatırlatma gelmiştir. 

nö 2 و 5 2 وا‎ efe poo ara AZ "ə 

dils şə عليك من أثباء الرسل ما ثثبت به‎ ga وكلا‎ » “Peygamber- 
lerin haberlerinden, senin gönlünü huzura kavuşturup güçlendirecek 
her haberi sana anlatıyoruz.” 

... 

Burada geçen, «MS» kelimesindeki tenvin, muzafun ileyh yerine 

gelmiştir. Sanki şöyle denilmektedir: “Her bir haberi” Ve bu kelime, 
«cz? e » kavliyle mansubtur. « سل‎ yi “Si: من‎ « ise, OS « keli- 

mesini açıklamak içindir. Bundan sonraki, “ölər s 42 els Û ə kavli de, 
a 4 

«LS » kelimesinden bedeldir. 

« “ə وذکری‎ TENY x فى هذه‎ A, ə “Öyle ki ve 
müminlere de bir öğüt ve bir hatırlatma gelmiştir.” “Gönlünü huzura 
kavuşturmak, tespit etmek” ifadesi; daha fazla yakin ve kesin bilgi 


demektir. Çünkü delillerin çok fazla var olmasının insan kalbi ve gönlü 
üzerinde daha etkin bir rolü bulunmaktadır. 
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۱ اوقل sab‏ لا Lİ‏ مون اعْمَلوا عَلَى Öğle ÜS‏ € 


121. İman etmeyenlere de ki: “Elinizden ne geliyorsa yapın. Biz | 
de gerekeni yapacağız. ` 


« عَاملون‎ Ül Sa pir VAS öz y Gə. کل‎ « “İman 
etmeyenlere de ki: “elinizden ne geliyorsa yapın. -Yani üzerinde 
bulunduğunuz konumunuzu koruyun, sürdürmekte olduğunuz yönde 
devam edin.- Biz de gerekeni yapacağız.” ! 


vve‏ والتطروا إا منتطرود) 
Bekleyin! Şüphesiz biz de bekleyeceğiz.‏ .122 


7 مُنْتَظرُو‎ Ül, ZİN İş ə “Bekleyin şüphesiz biz de bekleyeceğiz.” 
Yüce Allah'ın Kitabında anlattığı gibi sizin gibilerinin başlarına gelen- ” 
lerin aynen sizin de başınıza gelmesini bekleyin. 
zə کله‎ İYİ s İY لو لله غَيْبْ السّموات والأرض‎ ul 

€ ks uz pu ağu “45 َكل‎ 


123. Göklerin ve yerin bilinmeyenleri yalnızca Allah'a aittir. 
Her şey Ona döndürülecektir. Ona kulluk et ve sadece Ona dayanıp . 
güven. Oysa Rabbin sizin yaptıklarınızdan ğafil değildir. 


» و لله غيب السّموات والأرض‎ « “Göklerin ve yerin bilinmeyenleri 
yalnızca Allah'a aittir.” Yani bu ikisinde neler olup bitiyorsa bunlardan 


hiçbir şey asla Allah'a gizli ve kapaklı kalmaz, işte sizin de amelleriniz 
bu vu elbette Allah” a gizli kalmayacaktır. 


“ür کا‎ Er “İY İb » “Her şey Ona döndürülecektir. O da her- 


kesi kendi ameliyle değerlendirecektir. ” İşte bu itibarla onların da senin 
de sonunda işiniz varıp Ona dayanacaktır. Yaptıklarından dolayı da Allah 
onlardan intikam alacaktır. 


Kıraat imamlarından Nafi ve Hafs görüldüğü gibi, « ə » keli- 


ge do Xo 


mesini aynen buradaki gibi okumuşlardır. ele اده وتو توکُل عا‎ » “Ona kul- 
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luk et ve sadece Ona dayanıp güven.” Çünkü Allah sana yeter ve O se- 
nin vekilin ve kefilindir. x © pi üz pé Üy» “Oysa Rabbin 
Yaptıklarınızdan habersiz değildir.” 

Kıraat imamlarından Nafi, İbn Amir ve Hafs burada görüldüğü 
gibi, « ملو ن‎ ə kelimesini « »ت‎ harfiyle okumuşlardır. Yani sen ve on- 


lar, demektir. Burada muhatap göz önünde bulundurularak ona göre mu- 
hatap kipi kullanmıştır. 


Rivayete göre Tevrat'ın son âyeti bu âyet olmuştur. Bir hadiste 
şöyle buyurulmuştur: 


“Kim insanların en güçlüsü olmak istiyorsa, o kimse yüce 
Allah'a tevekkülde bulunsun, Ona dayanıp güvensin.” 


10 Hakim bunu Müstedrek adlı eserinde, 4/270'te rivayet etmiş, Deylemi de, “el-Firdevs, 
5868'de şu lafızla rivayet etmiştir: “Kim, Allah'ın kendisin aziz-güçlü kılmasını isti- 
yorsa, o kimse Allah'a dayanıp güvensin, Ona tevekkül etsin.” Zehebi diyor ki bu ha- 
disin isnadında Hişam Bin Ziyat vardır, bu kimse metruktür. Muhammed Bin Muavi- 
ye'yi ise Darektni onu yalanlamıştır. Böylece hadis batıl yani asılsız olmuştur. 
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SÜRESİ 


Bu süre Mekke'de nazil olmuştur; 
111 âyettir. 


1. - 7. AYETLER 


بسم الله الرحمن ¿ الرحيم 


22. dəl ورم‎ —” 
عَربيَا‎ Ül adı) ر‎ al لكاب‎ bg ər: Ji 


ند Q‏ 23 : نص GE‏ أَحْسَنَ القصّص بنا 
azı Ee‏ هدا az 7-٣ ola‏ بن gl‏ 
3 قال £ ak,‏ لأبيه با Kral kər 8 ci‏ —. 


YEN قال‎ BG ee لى‎ RED GA YARI 
كيدا إن السَيْطَانَ‎ ——. 
للإئسان عدو م ہد رثات حبك ك رمك بن‎ 
üs ال يَعْموب‎ r... ديد‎ yi 
ele BŞ 7 ele ça JE من‎ Gİ db qes 
-——. 


1 مر‎ - ۱ 
Meâli 
l. Elif. Lam. Râ. Bunlar, apaçık Kitab'ın âyetleridir. 
2. Anlayasınız diye biz onu Arapça bir Kur'an olarak indirdik. 


3. Ey Muhammed! Biz, sana bu Kur'an'ı vahyetmekle geçmiş mil- 
letlerin haberlerini sana en güzel bir şekilde anlatıyoruz. Gerçek şu ki, 
sen bundan önce bu haberleri elbette bilmeyenlerden idin. 


Cüz: 12 2 Nesefi Tefsiri Tercümesi Yüsuf Süresi 


4. Bir zamanlar Yüsuf, babası Yâkub'a demişti ki: Babacığım! Ben 
rüyamda on bir yıldızla güneşi ve ayı gördüm; onları bana secde ederler- 
ken gördüm. ش‎ 


5. Babası: Yavrucuğum! dedi, rüyanı sakın kardeşlerine anlatma; 
sonra sana bir tuzak kurarlar! Çünkü şeytan insana apaçık bir düşmandır. 


6. İşte böylece Rabbin seni seçecek, sana rüyada görülen olayların 
yorumunu öğretecek ve daha önce iki atan İbrahim ve İshak'a nimetini ta- 
mamladığı gibi sana ve Yâkub soyuna da nimetini tamamlayacaktır. Çün- 
kü Rabbin çok iyi bilendir, hikmet sahibidir, 


7. Andolsun ki Yüsuf ve kardeşlerinde, almak isteyenler için ibret- 
ler vardır. 


Tefsiri 
€ ahii الكتاب‎ ogi تلك‎ yı 
سا‎ Elif. Lâm. Râ. Bunlar, apaçık Kitab'ın âyetleridir. 
"a sə SÜ əşi تلك‎ J ə “Elif. Lâm. Râ. Bunlar, apaçık Ki- 
tab'ın âyetleridir.” Burada geçen, « ab, işaret ismi, bu suredeki öyetle- 


re işaret etmektedir. x المبين‎ lal! » kavli de süre demektir. Yani, bu 


surede sana indirilen âyetler, durumu, Arapları acze düşürmek bakımın- 
dan gayet açık ve net bir sürenin apaçık âyetleridir, demektir. Yahut da, 
Senin açıkladığın bu ayetler, düşünenler için bunların Allah katından 
olduğu, beşer tarafından meydana getirilmediği gayet açıktır. Veya 
öylesine açıktır ki, Arap dilinde indirildiğinden dolayı Araplar manasını 
anlamakta durumu birbirine karıştırmazlar, gayet rahat anlarlar. Yahut da 
bu surede, Yahudilerin. Yüsuf (a.s) kıssası hakkında sordukları şeylerin 
cevabı çok net bir şekilde burada açıklanmıştır. 


Rivâyete göre Yahudi bilginleri, müşriklere demişler ki: “Muham- 
med (sav)'e, Yakub ailesinin Şam'dan Mısır'a gidişleri nedendir ve Yusuf 
kıssası hakkında sorun” demişler. 
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) öyleki SİN Öz GE İYİ Tiğ -v 
2- Anlayasınız diye biz onu Arapça bir Kur'an olarak indirdik. 


« üzə Üz أَنْرَلْتَاة‎ Ül » “Anlayasınız diye biz onu Arapça bir 
Kur"an olarak indirdik.” Yani Biz içinde Yüsuf (a.s) kıssasının yer aldı 
ğı bu kitabı veya sureyi indirdik, hem de Arapça bir Kur”an olarak indir- 
dik. Böylece Kur”an”ın sadece bir kısmı da Kur”an diye adlandırılmak- 
tadır. Çünkü bu, cins isimdir, dolayısıyla tamamı için de, bir kısmı için 
de Kur'an adı kullanılabilir. ش‎ 

4:15. 

» لعلكم تعقلوث‎ » “Anlayasınız, kavrayasınız, manalarını bilesiniz 
diye” Nitekim bir başka ayette yüce Allah şöyle buyurmaktadır: 

“Eğer biz onu, yabancı dilden bir Kur'an kılsaydık, diyecek- 
lerdi ki; Ayetleri detaylı şekilde açıklanmalı değil miydi?”(Fussilet,44) 
ə 24.40 2 2 2. -o - -= و‎ 3 
ölə هذا القران‎ U القصص بما أوحيتًا‎ Lİ عَليْك‎ ai تحن‎ # -٠ 

€ sul AĞ كنت من‎ 

3. Ey Muhammed! Biz, sana bu Kur'an'ı vahyetmekle geçmiş 
milletlerin haberlerini sana en güzel bir şekilde anlatıyoruz. Gerçek 
şu ki, sen bundan önce bu haberleri elbette bilmeyenlerden idin. 

“Ey‏ .123 فص GİNE‏ شو arak‏ يما GİZİL ÜZE‏ هذا الاد ي 
Muhammed! Biz, sana bu Kur'an'ı vahyetmekle geçmiş milletlerin |‏ 
haberlerini sana en güzel bir şekilde anlatıyoruz.” Bunu sana açıkla-‏ 
maların en güzeliyle anlatıyoruz. « ,2(5 » Arapça'da kıssayı ve olayı ger-‏ 
çek olan şekliyle olduğu anlatan kimse demektir. Zeccac bunu bu şekilde‏ 
kelimesi, iktisas anlamındadır,‏ » القصص « zikretmiştir. Bir yoruma göre,‏ 
yani tam olduğu gibi anlatıp aktarmak demektir.‏ 


Örneğin, Kassa”1-Hadise, Yakussuhu Kasasan gibi. Yani hadisi, sö 
zü, olayı aktardı gibi manalara gelir. Kelime -aynı zamanda Fa”len 
şeklinde de gelebilir, meful anlamında olara. Nitekim tıpkı Nafdan keli- 

. mesinin Menfud anlamında olması ve Hasben kelimesinin de mahsub 
anlamında gelmesi gibi. Birinciye göre manası şöyledir: “Biz sana geç- 
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miş toplumlara ait haberleri en güzel bir şekilde olduğu gibi anlatıyoruz.” 

Ayette geçen, « vəs » kelimesi, Mastarın nasbıyla mansub kılınmıştır. 

Çünkü bu, mastar olan kelimeye muzaf olmuştur. Maksus yani anlatılan 
olay ise hazfedilmiştir. Çünkü, «oi ah هذا‎ Giz) ELİ Ü; » kavli böyle 
bir şeye gerek bırakmamaktadır. 1 f 


Ahsenul İktisas: İfadesinden kasıt, kıssa ya da olayı olduğu gibi 
gerçek şekliyle hiçbir kimsenin anlatamayacağı bir yoldan anlatıp 
- aktarmaktır, en şaşırtıcı bir üslup ile aktarmaktır. Hz. Yûsuf ile alakalı 
olayın Kur'an'da anlatıldı şekilde ve üslupta buna yaklaşık bir ifadeyle 
yapılmış bir anlatımı öncekilerin kitaplarında bulamazsın.Eğer. burada, 
“Kasas” ile anlatılmak istenen şey, “Maksus” yani anlatılan ve hikaye 
edilen ise bu durumda mana şöyledir: “Biz sana, anlatılan olayların en 
güzelini anlatacağız.” Bunun en güzel olması ise, içinde taşıdığı ibretler, 
ders veren, hikmet taşıyan ve şaşkınlık uyandıran şeyler sebebiyledir. 
Oysa bir başkasında böylesine ibret verici durumlar yoktur. Aslında 
burada söylenmesi gereken en doğru ifade, bu olay, konusunda anlatılan 
en güzel olaydır. Örneğin, “Filanca kimse insanların en bilgilisidir” diye 
söyleridiğinde bu, “O kimsenin kendi bilim dalında en iyi bilen olduğu 
manasınadır.” 


Kasas kelimesi, “Kassa” kökünden türemedir. Bu da izini sürmek, 
takip etmek, izlemek gibi manalara gelir. Çünkü herhangi bir olayı veya 
sözü anlatan ya da aktaran kimse, o kişi anlattığı o olay hakkında 
hafızasında kalanları, aklına gelebilenleri hatırladığı oranda aktarır. 


١ LI r “ a ۾‎ 
» yə Ül رن كنت من قبله لمن‎ » “Gerçek şu ki, sen bundan önce 


bu haberleri elbette bilmeyenlerden idin.” Burada, « R من‎ « kavlin- 


deli halden yani sakile durumundan tahfif edilmiş yani şeddesiz duruma 
getirilmiştir. « gel ə deki lam harfi de bu “öl » edat ile nefiy için olan 


arasındaki farkı göstermek içindir. Yani bu edatın nefiy edatı olmadığını 
belirtmek içindir. Yani, “Şu anlatılan ve hakkında söz edilen olay var ya, 
biz sana bunu vahiy yoluyla bildirmezden önce sen bundan gafil bulu- 


deki zamir, « Û jÎ عا‎ « kavline râcidir. Aynı zamanda, «ùj» edatı da şed 
nuyordun, habersiz idin.” 
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او EŞİ, GATE il‏ اح عشر کو کبا والس 
وَالْقَمَرَ əs‏ لى سَاحِدِينَ 4 
Bir zamanlar Yûsuf, babası Yâkub'a demişti ki: Babacığım!‏ .4 


Ben rüyamda on bir yıldızla güneşi ve ayı “.. onları bana secde 
ederlerken gördüm. 


x AL əz إذ قال يو‎ » “Bir zamanlar Yüsuf, babası Yakub'a 


» e 


demişti ki:” 


Bu âyetin başında yer alan, « قال‎ 5) ə kavli, القصص»‎ 0 » kav- 


` linden bedeli iştimaldir. Çünkü sözkonusu vakit, kasas denilen olayları 
kapsamaktadır. Yahut bu, “Hatırla ki Yüsuf şöyle demişti” takdirindedir. 
Yüsuf ise, Arapça değil İbrani'ce bir isimdir. Çünkü Arapça bir isim 
olmuş olsaydı mutlaka munsarıf olurdu. Zira marife olmanın dışında bir ` 
başka sebep bulunmamaktadır. 


« یا آبت‎ » “Babacığım!” Kıraat imanlarından İbn Amir bunu, « Ú 


«o olarak okumuştur. Bu, izafet “Y”sinin yerine geçen müenneslik “T” 


sidir. Çünkü ikisi arasında uygunluk bulunmaktadır. Zira bunların her 
ikisi de ismin sonunda zait harflerdir. Bu bakımdan vakıf yani duruş 
halinde “He” harfine dönüştürülmektedir. Aynı zamanda müenneslik 
“T”sini müzekker olana ilhak etmek de caizdir. 


Örneğin, « (235, J> » orta boylu adam gibi. Burada altı çizili 
kelimenin sonu “T” iledir. 


« zi kə kavlinde “T” harfinin esre ile harekelenmiş olması, mah- 
zuf olan “Y” harfine delalet etsin içindir. “T” harfini fethali olarak oku- 
yanlar ise, « Gİ يا‎ » kavlinden elif harfini hazfedip sadece elif harfinden 


- # 
önceki fetha harekesini tutuyorlar. Tıpkı « يا غلامى‎ » kavlinden “Y” har- 
finin hazfı gibi. 


419 


Ciz :12 Sûre : 12 Nesefî Tefsiri Tercümesi Yûsuf Süresi 


ا 


“Ben rüyamda on bir‏ » ای ريت :5 porn‏ ک وکیا gezi‏ ل 


yıldızla güneşi ve ayı gördüm;” Buradaki « ES ر‎ ə kelimesi rü” 576 


manasında olan demektir. Hz. Peygamber (s)”in açıklamasına göre bu 
yıldızların adları da şöyledir: “Cereyan, Züyyal, Tarık, Kabis, Amudan, 
Fulayk/Feliyk, Masbah, Daruh, Ferağ, Vessap ve Zülketfeyn.” 


Güneş ile aydan kasıt da baba ve annesidirler. Ya da babası ve 


i 
değil, rüyadan alınmadır. Yani salt görmek anlamında değil, rüya görmek i 
teyzesidirler. Yıldızlardan kasıt ise kardeşleridir. | 


. Bir yoruma göre, « والشمس‎ ə kavlinin başında yer alan “vav” harfi, 
د‎ 


» ` 
« مع‎ » manasındadır. Yani, Yıldızlarla beraber güneş ve ayı gördüm” de- 


o A toge 


mektir. « gi رأيتهم لى‎ » “Onları bana secde ederlerken gördüm.” 


Burada, « ər o » kavliyle sözkonusu varlıklar sanki akıllı varlıklar imiş 


gibi değerlendirilmişlerdir. Çünkü bu varlıklara, akıl sahibi varlıklara ait 
olan bir özellik tanınmıştır ki bu özellik de, secde etmeleri olayıdır. 
Ayette rüya yani görme olayı tekrarlanmıştır. İlk defasında geçen görme 
olayı, zata yani kişiye taalluk etmekte, ikincisi de hale yani olay veya 
duruma taalluk etmektedir. Ya da birinciye göre ifadesi, bir sorunun so- 
rulduğu varsayımına göre yeni bir cümledir, yani müstenef bir cümledir 
ve bu da ona verilen bir cevap niteliğindedir. Sanki babası kendisine; 
“Onu nasıl gördün?” diye sormuş da oğul Yûsuf da buna âyette görül- 
düğü üzere cevap vermiştir. l 


Yani; « لى ساحدين‎ WERP » demiştir. Yani Bana karşı boyun büke- 
rek, mütevazı bir halde anlamındadır. Cümle haldir. Yüsuf bu rüyayı | 
gördüğü sırada oniki yaşında bulunuyordu. Hz. Yüsuf”un gördüğü rüya 
ile kardeşlerinin ova gidişleri arasında kırk veya seksen yıl geçmiştir. 


! Said İbn Mansur, Bezzar, Ebu Ya'la, İbn Cerir, İbnul Münzir, İbn Ebu Hatim ve 
-Ukayli rivayet etmişlerdir. İbn Hibban da “el-Duafa” adlı eserde rivayet etmiş, ayrıca 
“Ebuşşeyh, Hakim, İbn Merduye ve Beyhaki beraberce “Delailunnübüvve” adlı eserde 
rivayet etmişlerdir. Bak. el-Dürrü”1-Mensur:2/498 
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3UŞ, 20550 Jü% -٥‏ على إخو ə...‏ إن 


AA x m nu” ” 
(ə ina yüz الشَّيْطَانَ للِإِنْسَان‎ 


. 5. Babası: Yavrucuğum! dedi, rüyam sakın kardeşlerine anlat- 
ma; sonra sana bir tuzak kurarlar! Çünkü şeytan insana apaçık bir 
düşmandır. 


رر 2 


« ياك على خو رتك‎ 37 4 “ə قال يا‎ » “Babası: Yavrucuğum! 

dedi, rüyanı sakın ب‎ a anlatma;” Bu âyetin başında yer alan, 

« يا‎ » kavlini kıraat imamlarından Hafs hep fetha ile, « giz üə 
olarak Kur”an”ın tamamında böyle okumuştur. : 


Yine burada geçen, dilçi, ə kavli de rii”yet yani görmek anlamın- 
dadır. Ancak bu görme uyanık halde iken olan bir görme değil de, 
uykuda iken olan görmedir. Her ikisi arasındaki farkı da iki tenis yani 
dişil harfiyle ayırmıştır. Tıpkı “Kurba” ve “Kurbet” kelimelerinde oldu- 
ğu gibi. 

« zs əl ١ İS « “Sonra sana bir tuzak kurarlar!” Bu yasak- 


lamanın ya da nehyin cevabıdır. Yani: “Eğer sen rüyada gördüklerini 
onlara anlatırsan, seni tuzağa düşürürler. Babası Hz. Yakup (as) oğlunun 
Allah tarafından peygamberlik görevine seçildiğini, ona her iki dünyanın 
şerefini de bahşedeceğini anlamıştı. İşte bundan dolayı oğlu Yusüf adına, 
kardeşleri tarafından haset yüzünden bir şeyler yapacakları korku ve 


endişesini taşımaya başlamıştı. Nitekim « نى‎ s » “O halde hepiniz 
bana tuzak kurun” (Hud,55) dediği gibi burada « Aga » “Sana tuzak 


kurarlar” dememiştir. Çünkü bu, lam harfiyle müteaddi olan fiil manasını 
içermektedir ki böylece, manasını içerdiği fiil ile beraber tuzak manasına 
da gelebilsin istenmiştir. Böylece korkutmada daha tekitli yani kuvvetli 


. m A ت‎ ər Su 
ve daha mübalağalı bir mana taşımış olur. Bu, adeta, » «فيحتالوا لك‎ gibi 
bir ifade olmaktadır. Nitekim bunun, “üzs ə mastarıyla tekit olunduğunu 


görmez misin? 
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x Ön par OLU إن الشَيّطان‎ » “Çünkü şeytan insana apaçık 


bir düşmandır.” Şeytanın düşmanlığı açıkça ortadadır. Dolayısıyla şey- 
- tan bu düşmanlığı yüzünden kardeşlerini haset etmeye, x ve tu- 
zak kurmaya yöneltir. 


-— وتم‎ Eyi تأويل‎ ¿ .. onay 3 #وكذلك 7 يجتبيك‎ =i 
ələ ا‎ 


6. İşte böylece Rabbin seni seçecek, sana rüyada görülen olay- 
ların-yorumunu öğretecek ve daha önce iki atan İbrahim ve İsbak'a 
nimetini tamamladığı gibi sana ve Yâkub soyuna da nimetini tamam- 
layacaktır. Çünkü Rabbin çok iyi bilendir, hikmet sahibidir. 


5 


“İşte böylece Rabbin seni seçecek,” seni‏ » وكذلك يجتبيك ويك چ 


tercih edecek, seli kılacak. “İctiba kelimesi, seçmek, ayırmak, tercih 
etmek gibi manalara gelir ve kelime iftial babından dır. Örneğin, bir şeyi 


kendi adına elde etmen anlamında, « səli è > » dersin. Aynı şekilde, 


z - 5 A zz موه‎ 
“suyu topladım” anlamında € الماء‎ «> » demen gibi. 


« الأحَادِيث‎ əsə “a QA) » “sana rüyada görülen olayların 
` yorumunu öğretecek” Bu, bir giriş cümlesidir. ve teşbih yani benzetme 
“hükmüne bağlı değildir. Sanki şöyle denir gibi: “Ve O sana görülen 
olayların yorumunu öğretecek.” Yani rüyanın tevilini, demektir. 
Rüyanın tevili ise: Yorumlanması açıklanıp izah edilmesi ve tabiri de- 
mektir. Hz. Yüsuf (a.s) insanlar arasında en iyi rüya yorumcusu idi. Ya 
da bunun manası, peygamberlere ilişkin olayları en iyi açıklayan, 
Allah'ın kitaplarını en iyi izah eden manalarınadır. 


Bu » EYİ » kelimesi, “Hadis” kelimesinin ismi cemidir. 
5 1 5 


4 مړ 
Yoksa, « 2535-1 » kelimesinin çoğulu değildir. .‏ 
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2 al e me yi لہ‎ 2621 e. . Tos سک و و‎ “Ca Əsa 2 
» من قبل‎ WA ويم نعْمَتَهُ عَليْك وعلى ال يعقوب كما أئمها على‎ 
إبرھیم واسحق‎ « “Ve daha önce iki atan İbrahim ve İshak'a nimetini 
tamamladığı gibi sana ve Yakub soyuna da nimetini tamamlaya- 
caktır.” Yani Yakub ailesine de dünya nimetlerinin yanında ahiret 
nimetlerini de verecektir. Yani onları bu dünyada peygamberler, melikler 
kılacak ve buradan da onları cennetteki en yüksek derecelere taşıyacaktır. 


4 ` 
Ayette geçen, « Cə şös? ال‎ » kavlinden kasıt, onun ailesi demektir ki 
bunlar da onun nesli, soyu ve başkaları demektir. aj kelimesi aslında, 


“Ehl” idi. Bunun da kanıtı bu kelimenin küçültme sıfatının veya ismi 
tasgirinin “Uheyl” olarak gelmesidir. Ancak bu ifade önemli olan 
kimseler dışındakiler için kullanılmaz. 


Örneğin, التّبئ»‎ 1 » « anar Ji » gibi. Ancak sıradan seyleri için 
bu ifade kullanılmaz. Örneğin « AL. Ji » denilemez. Ancak « dəf 


denebilir. Şurası da bir gerçektir ki Yusuf'un babası Yakub, oğlu‏ «الْحَجَامْ 


nun peygamber olacağını bildiği gibi kardeşlerinin de peygamber 
olacaklarını da biliyordu. Bunu da yıldızların yk ve ışık saçmalarını 


düşünerek yorumluyordu. Bunun içindir ki, « Cə 544) di ə diye buyurdu. 
Ayrıca, . : “əə pl ə da, € əli ə kavlinin atfı beyanıdır. « ol 
255 ZE A) ə “Çünkü Rabbin çok iyi bilendir, hikmet sahibidir.” 


۷- لقَد كان فى يو سف DG o‏ للسائلين g‏ 


7. Andolsun ki Yüsuf ve kardeşlerinde, almak isteyenler için ib- 
retler vardır. 


» للسائلينَ‎ o ə كان فى يُو سف‎ AZ » “ Andolsun ki Yusuf 
ve kardeşlerinde almak isteyenler için ibretler vardır.” 
Kıraat imamlarından İbn Kesir, x ©U! » kavlini, “Ayetun” olarak 


r vd 4 
okumuştur. « للساكلين‎ « Yani onların kıssaları hakkında soru soranlar ve 
ره‎ r 
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öğrenmek isteyenler için... Ya da; Yahudilerden gelip de Hz. Peygamber 
(sav)”den kendisini peygamberliği hakkında soru soranlar için ayetler, 
deliller ve mucizeler vardır, demektir. Çünkü Hz. Peygamber (sav) hiçbir 
kimseden Yusuf (a.s) ve kardeşleri hakkında herhangi bir şey sorup 
öğrenmediği halde, herhangi bir kitap okumamış olmasına rağmen 
onların kıssalarını ve hatta kardeşlerinin de isimlerine varana dek haber 
vermiştir. İsimleri şöyledir: Yehuza, Rubiyn, Şem'un, Lavi, Zebulun, 
Yeşcur ve anneleri Liyan kızı Liya, Dan, Neftali, Cad ve Aşur ve iki cari- 
yeden olma Zülfe ve Bülhe. Hz. Yakub'un Liya adındaki eşi ölünce bu 
defa onun kız kardeşi yani baldızı Rahiyl ile evlendi. Bünyamin ile Yusuf 
da bundan doğmuşlardı. 


“b 
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b ft- a 


ذ öl lab Yİ İp İG‏ 
...22 
Sİ‏ 53 أبيكم و1 كُونُوا من əx‏ قوم صالحين )2( قال 


iik QA qa 5 يُوسّفْ‎ İz Y çi gö 


# 


m ٢1 


sa o,‏ 9 ور ” 7 یا 
ğal‏ إن nu qa”‏ دنم قاو GÜZ‏ ما لك Y‏ 
A 72 2202‏ 2.3 19 ھ 27 2 z .. à a;‏ 
كأمنا على يو سف وإنا E qaa‏ أرسله معنا غذا 


قال | 
b‏ ګرم 32 ” 
.. به GEN,‏ أن ASU‏ — وأنثم عنه غافلون üçə‏ 


K sé bi ölə lak 123) أكلهُ الب‎ Lə قالوا‎ 


gr” 


EY a G فى‎ ərz öl AZİZ فلمّا ذَهَبُوا به‎ 


Gə ə az هذا وشم لا‎ ça pili اله‎ 


Meâli 


8. Kardeşleri dediler ki: Yüsuf”la kardeşi (Bünyamin) babamıza 
bizden daha sevgilidir. Halbuki biz kalabalık bir cemaatiz. Şüphesiz ki 


babamız apaçık bir yanlışlık içindedir. 


9. Aralarında dediler ki: Yüsuf'u öldürün veya onu uzak bir yere 
atın ki babanızın teveccühü yalnız size kalsın! Ondan sonra da tevbe ede- 


tek sâlih kimseler olursunuz! 
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10. Onlardan biri: Yüsuf'u öldürmeyin, eğer mutlaka yapacaksanız 
onu kuyunun dibine atın da geçen kervanlardan biri onu alıp götürsün, 
dedi. 


11. Dediler ki: "Ey babamız! Sana ne oluyor da Yusuf hakkında 
bize güvenmiyorsun! Oysa ki biz onun iyiliğini istemekteyiz. اا"‎ 

12. Yarın onu bizimle beraber kıra gönder de bol bol yesin, içsin, 
oynasın. Biz onu mutlaka koruruz." 


13. Babaları dedi ki: Onu götürmeniz beni mutlaka üzer. Siz ondan 
habersizken onu bir kurdun yemesinden korkarım. 


14. Dediler ki: Hakikaten biz kuvvetli bir topluluk olduğumuz 
haldeşeğer onu kurt yerse, o zaman biz gerçekten âciz kimseler sayılırız. 


` 15. Onu götürüp de kuyunun dibine atmaya ittifakla karar verdik- 
leri zaman, Biz Yüsuf'a şöyle vahyettik: “Andolsun ki sen onların bu 
işlerini onlar işin farkına varmadan, kendilerine haber vereceksin.” 


Tefsiri 


y 


پر 
ن SGi‏ 


27” 4 


ا ”7 ی ی ی ا 

! إلى أبيتا منّا وَكَحْنْ عْضْبَة‎ ə قالوا لِيُوسف وآخوه‎ 319 -A 

8. Kardeşleri dediler ki: Yüsuf”la kardeşi (Bünyamin) baba- 
mıza bizden daha sevgilidir. Halbuki biz kalabalık bir cemaatiz. Şüp- 
hesiz ki babamız apaçık bir yanlışlık içindedir. 

» إلى ايتا من‎ Ad ووه‎ Ə Zİ Mis 3, “Kardeşleri dediler ki: 
Yüsuf”la kardeşi (Bünyamin) babamıza bizden daha sevgilidir.” 

Burada « QAZ 5 » kavlindeki lam harfi, iptida lamıdır. Aynı za- 


manda cümlenin içeriğini kesin bir anlatımla ifade etmek için tekit ve 
tahkik manası taşımaktadır. Yani burada şunu demek istiyorlardı: 


“Babaları Yakub'un oğulları Yusuf ile Bünyamin'i sevmesi, onda 
bir saplantı halini almıştır. Bunda kimsenin bir şüphe ve kuşkusu bulun- 


masın.” Bir de, « ə وار‎ » “ve kardeşi” diye bir ifade kullanmaktadırlar. 
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Oysa kendileri de Yusuf'un kardeşleridirler. Ancak Yusuf ile Bünya- 
min”in anneleri bir olduğundan ötürü böyle diyorlardı. 


Bir de ayette, » احبا‎ » kelimesi iki, kişi olmasına rağmen tekildir, 


J ص 5 مه‎ 
neden? Bunun nedeni, « افعل من‎ » Yani » احب من‎ » ifadesi, bir ve bir- 


den fazla kimseler için kullanılmasında herhangi bir fark olmayan 
ifadelerdendir. Aynı şekilde müzekker veya müennes için de bir ayırım 
gözetilmeden kullanılan bir ifadedir. Yani Ef alu’t-tafdi1 kalıbındaki tüm 
ifadeler, من"‎ edatıyla birlikte geçtiklerinde durum böyledir. Ancak lamı 


tarif denilen belirtme takısı olunca mutlaka fark gerekir. Eğer izafet 
tamlaması olunca her iki durumda da caiz olabilmektedir. 


« Teb 17805 “Halbuki biz kalabalık bir cemaatiz.” Bu cümle- 


nin başında yer alan, ره‎ » harfi, hal içindir. Yani: “Babamız o ikisi küçük 


oldukları halde sevgide bizden üstün tutmaktadır. Onlara böyle bir sevgi 
bağlamak doğru değildir. Çünkü o ikisinde ona bir fayda yoktur. Oysa 
bizler onbir kardeşiz. Her yönden onunla arkadaşlık yapabilir, ona 
yardımcı olabiliriz, yanında hep bizim yer almamız gerekir. O ikisinden 
daha çok bu sevgiye layık olan bizleriz. Çünkü bizler sayıca daha 
fazlayız ve ikisine göre ona faydalı olmakta biz daha yararlıyız.” 

« ə bz آبَابًا لفى‎ 3 » “Şüphesiz ki babamız apaçık bir yan- 


lışlık içindedir. ° Dünya işlerini düzene koyma noktasında büyük bir 
yanılgı içerisindedir. Eğer Hz. Yakub”un oğulları babalarını din açısından 
sapıklıkta olduklarını söylemiş olsalardı, kesinlikle küfre girerlerdi. 


5 
Ayette geçen, « laS » kelimesi'on ve üzeri olan sayılar için kulla- 


nilan bir kelimedir. 
7 ماهم له لهو‎ ٩ 6 23 m و‎ 
وَتَكُونُوا من‎ (Sud يَخْل نَكُمْ وَحْهُ‎ Gy Si اقلا توف‎ -4 
صا لحين ېه‎ üs ... 


9. Aralarında dediler ki: Yüsuf”u öldürün veya onu uzak bir 
yere atın ki babanızın teveccühü yalnız size kalsın! Ondan sonra da 
tevbe ederek sâlih kimseler olursunuz! 
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» يوسف‎ | si ə “Aralarında dediler ki: Yusuf'u öldürün” Bu 
ifade, « ١ قالو‎ 5| ə kavlinden sonra hikaye edilen, cümle çerçevesindedir. 
Sanki bunlar bu ifadelerini, “Yüsuf”u öldürmeyin” diye karşı çıkanların 
aleyhine olarak onlara inat anlamında ve onları baskı altında tutmak için 
“Öldürün” diyorlar. Yani öldürmeyin ifadesine karşı “öldürün” diyorlar. 


Denildiğine göre öldürme emrini veren Şem”un imiş. Diğerleri ise 
buna rıza göstermişlerdir ve emirlerine şöyle sürdürdüler: 


: 5 ش 5 : 7 رھ A‏ ومين 
“veya onu uzak bir yere atın” Onu kimsenin‏ » أواطرحوه أرضا » 


yaşamadığı, harabe ve kimse tarafından bilinemeyecek bir yere atın, 
Insanlârın yaşadıkları bölgelerden uzak bir yere, 1ssız bir yere bırakın. 


İşte « Ür” » “herhangi bir yer” ifadesinin nekre yani belirsiz bir anlatım- 


la getirilmiş olması ve yerin belirleyici herhangi bir özellikten uzak 
tutulması bundandır. İşte bu müphemlik veya kapalılık sebebiyle kelime 
müphem olan zarfların mansub kılınması esasına göre mansub kılın- 
mıştır. 


& Si Aze şs Ta د‎ “Ki babamızın teveccühü yalnız size 


kalsın!” 50989 babanın hep size dönüp baksın, sizinle ilgilensin. Siz- 
lerden başkalarım gözleri görmesin, hep sizi görmek istesin. Burada asıl 
amaç şudur; Sevgide kendilerine ortak olanların bundan uzaklaştırılması, 
sadece babaları tarafından kendilerinin sevildiğini ve sevilmeleri gerek- 
tiğini sağlamaktır. Kendileri dışında hiçbir kimsenin bu sevgiye ortak 
olmamasını temindir. Bu itibarla burada, “Teveccüh” diye Türkçeleş- 
tirilen “Yüzü” ifadesine yer verilmiş oldu. Böylece, babalarının sadece 
kendilerini görmelerini, gözleri sadece onları görsün, başkalarına bakma- 
sın, manasını elde etmek içindir. Çünkü bir kimse birine veya bir şeye 
bakmak veya görmek istediğinde ona yüzünü dönüp bakar. Burada 
ayrıca, “Vech/yüz” ifadesinden tamamen zatı da kasdolunmuş olabilir. 
Nitekim bir ayette şöyle buyurulmaktadır: 


» Gİ) وَيَيْقى وَحْهُ‎ » “Ancak Rabbinin zatı baki kalacak.” (Rah- 


man,27) 
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: ١ ” # 

« صالحين‎ G's ... وا من‎ 85) « “Ondan -Yüsuf”tan sonra veya 
Yüsuf”un öldürülmesiyle yetinilmesinden veya uzaklaştırılmasından, ya 
da öldürülmesi veya uzaklaştırılmasından, atılmasından- sonra da tevbe 
ederek sâlih kimseler -yani işlediğiniz cinayetten dolayı tevbe eden- 
lerden- olursunuz!” Ya da babanızın yanında artık durumunuz iyiye dö- 
ner, haliniz iyileşir. 1 


0 : ; ən im 
Burada « oda; من‎ » kavlindeki zamir ya « | اقتلو‎ » kavlinin veya « . 
2 - 3 
: حو‎ Tələb) kavlinin mastarına râcidir. Diğer taraftan da « 15 533 ə kavli, 


a, İ 
« لكم‎ (59 « kavline matuf olduğundan meczumdur. 
3? .. “... ٣ əə 5 و‎ r 3 A رو‎ 5 o Ao x m x < 
Məaz الجُب‎ GE قال قائل مهم لا تَقثُلوا يُوسُفْ وألقوة فى‎ -٠ 
€ ədəd RES بَعْض السيارة إن‎ 

10. Onlardan biri: Yüsuf”u öldürmeyin, eğer mutlaka yapacak- 
sanız onu kuyunun dibine atın da geçen kervanlardan biri onu alıp 
götürsün, dedi. l 

«U y مَنْهُمْ لا تقثلوا‎ KÜ قال‎ « “Onlardan biri: Yusuf'u öldür- 
meyin” İtirazda bulunan kimse ise Yehuza idi. Kardeşleri içerisinde en 


aklı başında, uygun karar veren kimse idi. 

» فَاعلينَ‎ PES السّيّارة إن‎ bax Alat CA وَآلقوهُ فى غَيَابَة‎ « Eğer 
‘mutlaka yapacaksanız onu kuyunun dibine atın da” kuyunun derinli- 
ğine, dibine atın. Böylece bakan bir kimse onu görmesin. Çünkü bu 
gözden, bakan kimsenin görmesinden kaybolan, görünmeyen demektir. 


Kıraat imamlarından, Nafi, x غيابة‎ » kavlini, « غيابات‎ » şeklinde 
cemi olarak okumuştur. Nitekim bunun sonrası da. 


» يَلتَقَطه بعض السيارة‎ » “geçen kervanlardan biri onu alıp götür- 


“ 


sün, dedi.” Yoldan geçen toplumlardan herhangi biri onu beraberinde 
alıp götürsün. 
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» ما لك لآ كما على يُوسُف ونا له نَتَاصِحُونَ‎ “HU قالوا‎ #8 -۱١ 


11. Dediler ki: "Ey babamız! Sana ne oluyor da Yusuf hakkın- 
da bize güvenmiyorsun! Oysa ki biz onun iyiliğini istemekteyiz. 


« لْنَاصِحُونَ‎ 2 ör caz يو‎ EĞE لا‎ alu UÇ ES » “Dediler 


ki: "Ey babamızl Sana ne oluyor da Yüsuf hakkında bize güven- 
miyorsun! Oysa ki biz onun iyiliğini istemekteyiz.” Yani, neden Yusuf 
ile alakalı olarak bizden korkup endişeleniyorsun ki? Oysa biz onun iyili- 
ğini istiyor ve onur üzerinde titriyoruz. Böyle demekle, Yusuf aleyhinde 
hazırladıkları tuzak konusunda oldukça kararlı olduklarını gösteriyorlar- 
dı, Bu, sözlerle de babalarını görüşünden vazgeçirme ve onu koruma 
gayretini bırakmasını sağlamak istemekteydiler. 


Burada şöyle bir mana ve bir delil gözükmektedir. Bu da, onlara 
güvenmemesi gerektiği hususunda bir şeyler sezinlemiş olmasıdır. Karşı 
koyması bu sezginin eseri olabilir. 

4 لَحَافطون‎ İÜ Laig ə مَعَنَا عدا‎ 47 - 


12. Yarın onu bizimle beraber kıra gönder de bol bol yesin, 
içsin, oynasın. Biz onu mutlaka koruruz." 


o موي‎ 


« LAZ غا يرتم وي‎ ux سل‎ 7 » “Yarın onu bizimle beraber kıra 


gönder de bol bol yesin, içsin, oynasın.” Bizimle beraber çok çok 
dolaşsın da gezip oynasın, dilediği meyvelerden de yiyip içip oynasın. 
“el-Rat”” kelimesi genişlik, bol ve geniş arazi, mera, otlak gibi manalara 
gelir. Yani mubah olan avlanma, ok atma, koşup oynama gibi. Oda 
bizimle bunları görsün, oynasın. Kıraat imamlarından Medine ve Küfe 


okulu mensupları, « #572 » ve « LA » kelimelerini burada görüldüğü 
gibi “Y” harfiyle okumuşlardır. Ancak İbn Kesir, İbn Amir, Ebu Amr ise 
bu her iki kelimeyi de “Nun” harfiyle, x 55 » ve « لب‎ ə olarak oku- 
muşlardır. Hicaz kıraat okulu mensupları ise ayın harfinin kesresiyle, 


4 ör» olarak okumuşlardır. Yani iftial babından, x 4331 - öz « şek- 


linde değerlendirmişlerdir. Kelime, » ən ə kökünden türemedir. 
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gu pa HY bə “Biz onu mutlaka koruruz.” Kendisine gele- 
cek herhangi bir kötülüğe karşı biz onu koruruz, ona bir kötülük ulaş- 
masına meydan vermeyiz. 
راشم‎ Gələ n iisi i أن‎ Lay ب به‎ IA أن‎ əyə vəl قال‎ # -٣ 
4 عه عَافلون‎ verə 


13. Babaları dedi ki: Onu götürmeniz beni mutlaka üzer. Siz 
ondan habersizken onu bir kurdun yemesinden korkarım. 

» به‎ İRİSİ İZLİ قال إنى‎ » “Babaları dedi ki: Onu götür- 
` meniz beni mutlaka üzer.” Sizin onu alıp götürmeniz gerçekten beni 
ciddi olarak üzer. « نی‎ ə ə kavlinde bulunan lam harfi ibtida lamıdır. 


45 e əşi, 4 


» الذي وأنثم عنه غافلون‎ Üs öl Lala, » “Siz ondan habersiz- 


ken onu bir kurdun yemesinden korkarım.” Babaları Yakub, onu alıp 
götürmeleri halinde bunun kendisini ciddi manada üzeceğini söyleyerek 
mazeretini onlara açıklıyordu. Çünkü kendisi bir an bile onun ayrılığına 
dayanamazdı ve aynı zamanda, kardeşleri av ve eğlencelerinin peşinden 
koştururlarken bir kurdun onu alıp kapmasından ve parçalamasından de 
büyük bir korku ve endişe ee bulunuyordu. 

€ o, ssl br Ül 000 اذب‎ 2191: sö ə -15 


14. Dediler ki: Hakikaten biz kuvvetli bir Rk olduğumuz 
halde, eğer onu kurt yerse, o zaman biz gerçekten âciz kimseler sa- 
ې‎ 


. Gəli 291 zz 196 » “Dediler ki: Hakikaten biz 


kuvvetli bir topluluk olduğumuz halde, eğer onu kurt yerse,” 


Burada, « لعن‎ » ifadesindeki lam harfi yemine hazırlık, yemin et- 
meye hazır bir durumun ifadesi içindir. Yemin ise mahzuftur. Cümle ise, 

۷٧ و رې‎ ə. ai : : 5 m 
» الله لعن أكلة الذئب‎ « takdirindedir. Yani, “Allah adına yemin ederiz 


ki, eğer onu kurt kapıp yerse..” demektir, Burada « 09 ə kavlinin 
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başındaki vav harfi hal içindir. « : و‎ e) 2 öl » “o zaman biz 


gerçekten âciz kimseler sayılırız.” Bu ifade yemine bir cevaptır. Şartın 
yerine geçen bir ifadedir. Yani; “Eğer biz, birimizi bile koruyamayacak ٠ 
isek, bu takdirde bizim hayvanlarımız da yok olur gider ve biz de ziyana 
uğrarız. Dikkat edilirse kardeşler burada, birinci soruya veya itiraza ce- 
vap vermezden önce ikincisine cevap yetiştiriyorlar. Çünkü böyle bir 
soru onları 2577 çıkarmıştı. 


T‏ ذَعَبُوا به ASİ‏ أن AZ‏ فى غَيّابَة üz, cəd‏ به 
qəz aa‏ هذا وَهُمْ لآ oyaq‏ € 


“15. Onu götürüp de kuyunun dibine atmaya ittifakla karar ver- 
dikleri zaman, Biz Yüsuf”a şöyle vahyettik: “Andolsun ki sen onların 
bu işlerini onlar işin farkına varmadan, kendilerine haber vere- 
ceksin.” 


GG > “Onu götürüp‏ 643 به AZS‏ أن AAA‏ 3 فى غيابة الْجُبْ» 
de kuyunun dibine atmaya ittifakla karar verdikleri zaman,” Yani‏ 
kardeşler, üvey kardeşleri Yusuf'u kuyuya atmak üzere aralarında‏ 
anlaştılar. Bu kuyu ile Hz. Yakub'un bulunduğu ev arasında üç fersahlık‏ 


bir mesafe ya da uzaklık bulunuyordu. Yani 5184 m. Veya 5 km. 184 m. 
İdi. ? 


Ayetin başında bulunan « لما‎ » edatının cevabı mahzuftur. Bu, 
“Ona yapacakları kötülüğü ellerinden geldiğince yaptılar” demektir. 


Rivayete göre: “Kardeşleri Yusuf'u alıp kıra götürdüklerinde, artık 
ona karşı olan düşmanlıklarını açıkça sergilemeye başladılar, onu dö- 
vüyor, eziyet ediyorlardı, hatta neredeyse öldüreyazmışlardı. Ancak onla- 
rı bu hareketlerinden Yehuza engellemişti. Fakat kardeşleri onu kuyuya 
atmak istediklerinde, Yüsuf, onların eteklerine sarılıyordu. Bunun üzeri- 
ne eteklerini onun elinden kurtardılar, fakat bu defa Yusuf kuyunun du- 
varlarına tutundu, asılıp kaldı, işte bu durum karşısında kardeşleri ellerini 
bağladılar. Kana bulamak için üzerinden gömleğini çıkardılar. Bu şekilde 


2 Bu rivayet tamamen İsrailiyattandır. Bunun sahih isnad bakımından olup olmadığını 
en iyi ancak Allah bilir. Bu hususta en uygun olanı, tefsir kitaplarında olsun, başka kay- . 
naklarda olsun bunlara dikkat çekilmesidir... . : 
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gömleği gösterip babalarını aldatmak istediler. Bundan sonra da hemen 
onu kuyuya saldılar, kuyuda su da bulunuyordu. Hz. Yusuf kuyudaki 
suyun içine düştü. Sonra orada bulunan bir kayanın üzerine sığındı ve 
orada ağlayarak beklemeye koyuldu. Kardeşi Yehuza ise ona yiyecek 
getiriyordu.” 


Yine rivayet olunduğuna göre Hz. İbrahim ateşe atıldığı zaman, 
üzerinden giysilerini çıkarmışlardı. Ancak Cebrail (a.s) ona cennet 
ipeklerinden hazırlanmış bir gömlek getirdi ve o gömleği Hz. İbrahim'e 
giydirdi. Hz. İbrahim de bu gömleği oğlu İshak'a ve İshak da onu oğlu 
Yakub'a verdi. Yakub (a.s) da bunu bir muska şeklindeki bir muhafaza 
içerisinde Hz. Yüsuf”un boynuna asmıştı. İşte Cebrail (a.s) bunu oradan 
çıkarıp Hz. Yüsuf”a giydirdi.” 


» Aİ) zə ə “Biz Yüsuf”a şöyle vahyettik:” Söylendiğine göre 
nasıl ki henüz küçükken Hz. Yahya ve Hz. İsa'ya vahyedilmiş ise, 
küçüklüğünden itibaren Hz. Yüsuf”a da vahyedilmişti. Yine söylendiğine 
göre Yûsuf o sıralarda idrak sahibi, akıl baliğ biri idi, işi kavrayacak 
durumda idi. 


ə x lə AT 


> سرون‎ Nə رهم هذا وهم‎ zə لتتبعتهم‎ « “Andolsun ki sen onların 


bu işlerini onlar işin farkına varmadan kendilerine haber vere- 
ceksin.” Bu olay, kardeşleri Mısır'a gelip ihtiyaçlarını sağlaması için 
onun huzuruna girdikleri zaman olmuştu. Onlar Hz. Yüsuf”un huzuruna 
girdiklerinde Hz. Yusuf onları tanımıştı ama onlar işin farkında değillerdi 
ve onu tanımamışlardı. 


Hz. Yüsuf (a.s) bir kap getirtti, onu elinin üzerine koydu, sonra 
eliyle ona vurunca, ses çıkardı. Bunun üzerine kardeşlerine dönüp dedi 
ki: “Şu bardak bana diyor ki: “Sizin, babadan kardeşiniz olan Yüsuf 
adında bir kardeşiniz daha varmış, siz onu kuyuya atmışsınız ve gidip 
babasına da, onu kurt kapıp yedi, demişsiniz. Sonra da onu oldukça 
değeri düşük bir fiyatla satmışsınız.” 


Yahut da, « 04755 Y وهم‎ » kavli, « 25-97) » kavline mütealliktir. 


Yani biz onu vahiy yoluyla sakinleştirdik, kalbindeki korku ve ürküntüyü 
giderdik, ancak onlar bunun farkında değillerdi, demektir. 
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16.- 22. ÂYETLER 
A 20 2 20... سه کر سخ یا‎ 5 b- 02 217, mə 
0 Evi کون )67 46 يا‎ ٧ آبَاهُمْ عشاء‎ RI 
b R 
وما الت بمُؤمن‎ ÇİN İÜ naz UL ورتا‎ 


٢ |‏ د دور اا Jé‏ 


راس 


b‏ سم 


——. ə مرا‎ ə 
s ناسنا رق‎ oz وات‎ Şö على ما‎ 
را عله‎ ela وَأسَرُوةُ‎ S لوه قال یا يُنثرى هذا‎ 
وكاتوا‎ öy بما وشرو بشن ۽ بحس دراهم‎ 
ULAN Zak من‎ A اث‎ sali 963 Şə el kə ھ من‎ 


50 əə ə. 


b a» va 
dı, الأحَادِيث‎ dəbi o” ولتعلمه‎ Ni ليوسف فی‎ 


غالب على ei‏ ولكنّ A‏ الاس لا يَعْلَمُون مود q‏ ,45:65 
ex‏ ور şə b e s‏ 
اشد اناه e‏ وعلما وكذلك تجرى المُحْسِنينَ Q)‏ 


16. Akşamleyin ağlayarak babalarına geldiler. 


17. Ey babamız! dediler, biz yarışmak üzere uzaklaştık; Yûsuf’ u 


l 
Meâli l : 
eşyamızın yanında bırakmıştık. Ne yazık ki onu kurt yemiş! Fakat biz 
l 


Cüz :12 Süre: 12 16. — 22. Ayetler ve Açıklaması Yüsuf Süresi * 


doğru söyleyenler olsak da sen bize inanmazsın. 


18. Gömleğinin üstünde sahte bir kan ile geldiler, Yakub dedi ki; 
Bilakis nefisleriniz size kötü bir işi güzel gösterdi. Artık bana düşen hak- 
kıyla sabretmektir. Anlattığınız karşısında bana yardım edecek olan, 
ancak Allah'tır. 


19. Bir kervan geldi ve sucularını kuyuya gönderdiler, o da gidip 
kovasını saldı, Yüsuf”u görünce "Müjde! İşte bir oğlan!" dedi. Onu bir 
ticaret malı olarak sakladılar. Allah onların yaptıklarını çok iyi bilir. 


20. Kafile Mısır'a vardığında onu değersiz bir pahaya, sayılı birkaç 
dirheme sattılar. Onlar zaten ona değer vermemişlerdi. 


. 21. Mısır'da onu satın alan adam, karısına dedi ki: "Ona değer ver 
ve güzel bak! Umulur ki bize faydası olur, Veya onu evlât ediniriz." İşte 
böylece Mısır da adaletle hükmetmesi ve kendisine rüyadaki olayların 
yorumunu öğretmemiz için Yüsuf”u o yere yerleştirdik. Allah, emrini. 
yerine getirmeye kadirdir, Fakat insanların çoğu bunu bilmezler. 


22. Yüsuf erginlik çağına erişince, ona isabetle hükmetme yeteneği 
ve ilim verdik. İşte güzel davrananları biz böyle mükâfatlandırırız. 


Tefsiri 
o sə — ر سي پد ه‎ 
q 55 e ad SE 
16. 7777 ağlayarak babalarına geldiler. 


o. ATE, 


Ko 0 . səli سا‎ 4 « “Akşamleyin ağlayarak babalarına 
geldiler.” Burada geçen, « کون ن‎ » kavli haldir. 


Ameş, Ebu Muhammed Süleyman Bin Mihran’dan rivayete göre 
demiş ki: “Yusuf'un kardeşlerinin Yusuf'a karşı yaptıkları bu olaydan , 
sonra yalancıktan ağlamalarından sonra, artık hiçbir ağlayanın, ağlama- 
sında doğruyu sergilediğine inanılmaz olundu.” 


Hz. Yakub, oğullarının ağlama seslerini duyunca hemen ürpererek 
dışarı fırladı ve onlara: “Oğullarım! Neyiniz var, size ne oldu? Koyun sü- 
rünüzün başına bir felaket mi geldi?” diye seslendi. Onlar, “Hayır” de- 
diler. Bu defa, “size ne oluyor? Yüsuf nerede?” diye seslendir. Onlar da: 
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ə‏ د ارو سا dəə dəə ə‏ 1 5 ور رم pa‏ سردد 
۷- #8 قالوا یا ADÜ üç‏ سبق وئركتا ay‏ عند مَتاعتا فاكلة 
b Oy‏ صما م 5 7 و 7 3 1 
LİN‏ وما انت səsə‏ لتا ولو كتا صَادقِينَ 4 
pa 0‏ سا ىم ١‏ 


17. Ey babamız! dediler, biz yarışmak üzere uzaklaştık; Yü- 
suf”u eşyamızın yanında bırakmıştık. Ne yazık ki onu kurt yemiş! 
Fakat biz doğru söyleyenler olsak da sen bize inanmazsın. 


« bai A öl üç قالوا يا‎ » “Ey babamız! dediler, biz yarış- 


mak üzere uzaklaştık; $” Koşu veya atış yarışı yapmak üzere müsabaka 
yapıyorduk. İftial babı ile tefaul babı, ortaklıkta müşterek baplardır. Yani 
İrtima ve Terami gibi ki karşılıklı atmak: ve yarışmak manasinadır. 
İşte bü ve benzeri şeyler... 


واس .. 


» ولو كنا‎ Gİ eş أت‎ Eg Çala کله‎ GAZ عند‎ ƏZ gi ES 


Yüsuf”u eşyamızın yanında bırakmıştık. Ne yazık ki onu‏ «صاد قين 


kurt yemiş! Fakat biz doğru söyleyenler olsak da sen bize inan- 
mazsın.” Bizler, senin yanında doğru ve güvenilir kimselerden olmuş 
olsak bile ancak sen bizim doğru söylediğimizi kabul etmezsin. Çünkü 
Yüsuf”u çok aşırı bir halde sevmektesin. Ona anlatılamaz bir sevgiyle 
bağlısın. Kaldı ki sen de bizim hakkımızda hep kötü düşünürsün, suizan 
da bulunursun. Bizim sözümüze asla güvenmezsin?! 


ğa -۸‏ على ُمیصه يدم كذ قال بل سولت لک ASLİ‏ 
oaii dr, —‏ عَلى تا Özka‏ € 


18. Gömleğinin üstünde sahte bir kan ile geldiler. Yakub dedi 
ki: Bilakis nefisleriniz size kötü bir işi güzel gösterdi. Artık bana dü- 
şen hakkıyla sabretmektir. Anlattığınız kargsinda bana yardım ede- 
cek olan, ancak Allah'tır. — 


ME ə, “Gömleğinin üstünde sahte bir‏ قميصه بد کذب» 
77 1 


ee 


kan ile geldiler. si Yüsuf”a ait olmayan sahte, başka bir .şeye ait kana 
bulanmış olarak gömleği getirdiler. Ya da sırf mübalağa olsün diye mas- 
tar ile nitelendi. Sanki yalanın kendisi ve aynısı gibi, bir mana. Nitekim 
işi gücü hem yalan söylemek olan kimse için, “adamın kendisi yalanın ta 
kendisidir, iftiracının biridir” diye anlatılması gibi. 
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Rivayete göre Yusuf'un kardeşleri bir kuzu veya oğlak keserler ve 
Yüsuf”un gömleğini iyice-bu kana bularlar. Ancak burada bir ayrıntıyı 
geçerler. Gömleği yırtıp parçalamayı unuturlar.” Yine rivayete göre Hz. 
Yakub, oğlu Yüsuf ile ilgili haberi duyunca yüksek bir sesle, “Hani 
gömleği nerede?” diye öylesine bağırmış, hemen gömleği alıp yüzüne 
. gözüne sürmüş ve ağlamaya başlamış, bu sebepten dolayı gömlekteki kan 
yüzüne bulaşmıştı, yüzü ve gözü kana boyanmıştı. Bunun üzerine şöyle 
konuştu: “Allah”a yemin ederim ki bugüne dek bu kurt kadar uysal bir 
kurt görmedim. Oğlum Yüsuf”u yemiş ve fakat üzerindeki gömleğini 
parçalamamışl” Yine söylendiğine göre Hz. Yusuf'un gömleği üzerinde 
üç ayet-işaret bulunuyordu. İşte bu işaretler, Yakub için oğullarının yalan 
söylediklerine dair bir delil ve kanıt oluşturuyordu. Yakub onu yüzüne 
sürünce gözleri görmeye başlamıştı ve bu, Hz. Yüsuf”un gömleğinin 
arkadan yırtıldığında da onun iftiraya uğradığının, temiz olduğunun bir 
kanıtı idi. 


» على قميصه‎ » kavli zarf olarak mahallen mansubtur. Sanki, “Yü- 


suf”un Gömleği üzerinde yalancı bir kan ile geldiler” demektir. 


ef, 7 “9: “SÜ İZ. قال بل‎ « “Yakub dedi ki: “Bilakis nefis- 
leriniz size kötü bir işi güzel gösterdi.” Süslü ve kolay bir şey imiş gibi 
gösterdi. Oysa yaptığınız şey büyük bir suçtur. 

« ې حَميل‎ » “Artık bana düşen hakkıyla sabretmektir.” Bu 
cümle ya haberdir veya mübtedadır, çünkü mevsuf durumundadır, nite- 
lemektedir. Yani, ف له‎ 3 zü ə “Benim işim iyi ve ER bir sa- 


bır sergilemektir” takdirindedir veya, » deil حَميل‎ pər » “Benim göre- 
vim örnek bir sabır göstermektir” takdirindedir. Bu, içinde yaratılanlara 
değil د‎ yaratana şikayeti içeren bir sabır göstermedir. 

«o تصفُو‎ ú على‎ OĞLAN À » “Anlattığınız karşısında bana 


yardım edecek olan, ancak Allah'tır. ” Yusuf” un helak olduğuna ve kurt 
tarafından parçalandığına ilişkin anlattıklarınız karşısında ben sadece 
Allah'tan yardım beklerim. Söyledikleriniz musibet hakkında sabretme 
gücünü vermesini sadece Allah'tan isterim. 
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راوه وار ear Ken‏ سر سیه tok?‏ او و ٢م‏ 2 
MER -۱٩‏ سيارة yə‏ سلوا واردهم فأذلى 05 قال يا بشرى هذا 
+ یط ره رم و v, ym‏ زک 
غلا وأسَروةٌ بضاعة وال علي بم يَعْمَلون € 

19. Bir kervan geldi ve sucularını kuyuya gönderdiler, o da gi- 
dip kovasını saldı, Yüsuf'u görünce "Müjde! İşte bir oğlan!” dedi. 
Onu bir ticaret malı olarak sakladılar. Allah onların yaptıklarını çok 
iyi bilir. 

« s er) » “Bir kervan geldi” Bu, Medyen taraflarından 
Mısır'a gitmek üzere yola çıkmış olan bir kervan idi. Bu kervan Hz. 
Yüsuf (a.s)”un kuyuya atılmasından üç gün sonra buraya gelmişlerdi. Bu 
kervari* yolunu, gideceği güzergahı şaşırmış ve buraya yakın bir yerden 
geçmek zorunda kalmışlardı. Böylece kuyu yakınında konakladılar. Aslın 
da kuyu yerleşik alanlardan oldukça uzakta bulunuyordu. Pek işlek olma- 
yan bir yerde idi. Kuyunun suyu da tuzlu idi. Ancak Hz. Yusuf'un ku- 
_ yuya atılmasıyla su tatlılaşmıştı. 


o 


€ وار ردهم‎ | ir » “Ve sucularını kuyuya gönderdiler,” 


Kervahda bulunanların su ihtiyaçlarını karşılamak üzere çalışan kişi. 
Bunun adı Malik bin Zaar idi ve Huzaa kabilesindendi. 


Per 50 » “O da gidip kovasını saldı,” Su çekmek üzere kova- 


sını kuyuya saldı. Bu sırada Hz. Yusuf (as) kovaya arindu ve suyu çe- 
ken kişi de onu çekip çıkardı. 


ar 4 ١٨ 


eçələ قال يا بشر ی هذا‎ » “Yûsuf u görünce "Müjde! İşlə bir oğ- 


lan!" dedi.” Kıraat imamlarından Asım, Hamza ve Kisai “ə. Al « kav- 


lini ayette görüldüğü gibi okumuşlardır. Yani: “Müjdeler olsun!” diye 
seslenir. Sanki şöyle der gibi: “Gel,, işte senin zamanın.” Burada adı ge- 
çen kıraat imamları dışındakiler ise bu kelimeyi, “Büşraye” olarak kıraat 
etmişlerdir. Yani kendi nefsine izafe ederek, “Bana müjdeler olsun” diye- 
rek anlamında okumuşlardır. Ya da bu, onun kölesinin ya da çocuğunun 
adıdır. Onu, kendi nefsine izafe ederek ona seslendi. 


Rivayete göre Yusuf'u kuyudan çıkarak onu alıp götürdü. Arkadaş- 
larına yaklaşınca müjdelemek üzere onlara: “Bir oğlan, bir çocuk!” diye 
seslendi. 
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“Onu bir ticaret malı olarak sakladılar.” Bu-‏ » و اسو بضاعة» 
” و سروه ‏ 


radaki zamir suya gelen ile arkadaşlarına aittir, onlara röcidir. Bunlar Yu- 
suf”u arkadaşlarından bir ticaret malı olarak gizlediler. Yahut da Yusuf'u 
kardeşlerinden gizlediler. Çünkü Yüsuf”un kardeşleri: “Bu bizim kölemiz 
di, kaçıp gitmişti, diye söylediler. Onu bizden satın alın, dediler. Yüsuf 


da öldürülme korkusuyla ses çıkaramıyordu. Ayette geçen, « بضاعة‎ » ke- 


limesi haldir. Yani: “Yüsuf”u bir ticaret malı olarak gizlediler.” بضاعَة»‎ » 


kelimesi, ticaret için maldan ayrılan kısım, demektir, 


« 0 ax عليم بما‎ “r, ə “Allah onların yaptıklarımı çok iyi 
bilir.” Yusuf”un kardeşlerinin hem Yusuf”a ve hem de babalarına karşı 
yapmış oldukları kötülüğü yüce Allah çok iyi bilmektedir. 

j 2 s. xə dor z رر‎ b r 1 46252 

-٠‏ #ووشروة yə:‏ بحس gələ‏ معدودة وكاثوا فيه من الزاهدين ې 

20. Kafile Mısır'a vardığında onu değersiz bir pahaya, sayılı 
birkaç dirheme sattılar. Onlar zaten ona değer vermemişlerdi. 

« ¿5 در راهم معدو‎ ys gah 24,54 ə “Kafile Mısır'a vardığında onu 


değersiz bir pahaya, sayılı birkaç dirheme sattılar.” Çünkü bu toplum 
kırktan aşağı olanları sayı ile değerlendirirlerdi. Kırk ve üzeri olanı ise 
büyük bir değer olarak kabul ederlerdi ve bunun için de tartıyla karşılığı 
ödenirdi. Hz. Yusuf”a karşılık alınan ise yirmi dirhemden ibaret bulunu- 
yordu. 


Ayette geçen, « el » kelimesi, « ja » kelimesinden bedeldir. 
فيه من الراهديَ»‎ iş وکا‎ ə “Onlar zaten ona değer vermemişlerdi.”” Yani 
onlar, zaten ondan gelecek olanı, onun elindekini istemiyorlardı. Bu 
bakımdan da onu, değerinden aşağı bir fiyatla satıyorlardı. 

Yahut da, شروه»‎ » kelimesi, satın aldılar, anlamındadır. Yani kafile 


Yusuf'u kardeşlerinden satın aldılar. “Onlar ise zaten alacakları paraya 
değer vermiyorlardı Çünkü onlar bunun kaçak bir köle olduğuna inanı- 
yorlardı. Bu bakımdan kaçak bir köleye fazla bir değer biçmiyorlardı. 
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Hatta rivayete göre kardeşleri kervanı izlemişler ve kervandakilere: “A- 
man ha onu sıkıca bağlayın ki, kaçamasın” diyorlardı. 


« فيه‎ » ise, OnT] » kavlinin sılası değildir. Çünkü sıla yani ilgi 
zamiri mevsul yani ilgi cümleciği üzerine takaddüm etmez. Ancak bu, bir 
açıklamadır. Sanki şöyle denmektedir: “Bunlar neden, hangi şeyden geri 
durdular, neye değer vermediler?” Bunu üzerine, “İşte bu şeyden geri 
durdular, buna değer vermediler” demektir. 


ulas سو سو‎ ve. 725 220 26079 ع‎ “eo 0 -. 
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21. Mısır'da onu satın alan adam, karısına dedi ki: "Ona değer 
ver ve güzel bak! Umulur ki bize faydası olur. Veya onu evlât edini- 
riz." İşte böylece Mısır da adaletle hükmetmesi ve kendisine rüya- 
daki olayların yorumunu öğretmemiz için Yüsuf'u o yere yerleş- 


tirdik. Allah, emrini yerine getirmeye kadirdir. Fakat insanların 
çoğu'bunu bilmezler. | 


و 


« لامرأته‎ Dan Də A El قال الّذى‎ » “Mısır'da onu satın alan 
adam, karısına dedi ki:” Satın alan kişi Kıtfir idi. Bu şahıs Mısır'da 
hazine işlerinden sorumlu em üst düzeydeki kişisi yani Azizi idi. Bu 
sırada Mısır kralı, Reyyan bin Velid idi. Kendisi Hz. Yüsuf'a iman etmiş 
ve Hz. Yüsuf hayatta iken vefat etmiştir. Aziz yani üst düzey mali 50- 
rumlu Hz. Yüsuf'u ağırlığınca para, ipek ve misk karşılığında satın aldı. 
Hz. Yüsuf bu sırada 17 yaşlarında idi. Hz. Yüsuf, Aziz'in evinde tam 13 
yıl kaldı. Reyyan Bin Velid kendisini vezir yani bakan yaptı. Hz. Yüsuf | 
bu sırada 30 yaşına gelmişti. Bundan sonra yüce Allah kendisine ilim ve 
hikmet verdi. Hz. Yusuf hikmet ve ilim ile Allah tarafından büyük 
ikrama erdiğinde 33 yaşında bulunuyordu. Hz. Yüsuf 120 yaşında vefat 
etmiştir. 


« “TY » kavlindeki lam harfi, « 2) 24 » kavline değil, «Jl » 


kavline mütealliktir. « أكرمى مكوية‎ » “Ona değer ver ve güzel bak!” O- 


nun yanımızdaki yerini ve mevkiini iyi değerlendir, ona güzel muamele 
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de bulun. Onu memnun et ve hoşnut kıl. Nitekim bunu da: “Zira kocanız 
benim velinimetimdir, bana güzel davrandı.” (Yusuf,23) ayetinden 
öğreniyoruz, delil budur. Dahhak bunu: “Bakımına, üst ve başına, yeme 
ve içmesine, tak ve yorganına, kalacağı yere oldukça itina göster, iyice 
yetiştir” diye yorumlamıştır. 


» niz عسى أن‎ » “Umulur ki bize faydası olur.” Olur ki iyi bir 
şekilde yetiştirilince, işlere tam alışınca, o işlerin nasıl işlediğini ve 
cereyan ettiğini kavrayınca, umulur ki bizim yapmakta olduğumuz 
şeyleri yaparak o da bize yardımcı olur, bize bir yararı dokunur. 


+ 


2312007 zo oz A „s. > + $ ; 
» أو نتخده ولدا‎ » “Veya onu evlât ediniriz.” Yahut onu kendimi- 


ze oğul ediniriz, onu kendi çocuğumuz yerine koyarız. Kıtfir'in çocukları 
olmuyordu, kısırdı. Ancak Kıtfir Yüsuf”ta bir gelecek olduğunu kavra- 


mıştı, Bu bakımdan da şöyle diyordu: « üs 7 » “İşte böylece” Bu ifa- 


de ile yüce Allah, daha önce onu kurtardığına ve Kıtfir'in ya da Aziz'in 
gönlünü şefkat ile ona yönlendirip meylettirdiğine işaret ediyordu. “Kef” 
harfi mansubtur. Bu, “İşte bu kurtarma ve Aziz”in gönlünü şefkatle ona 
bağlamamız gibi” takdirindedir. 


,222 ر ده یږ ٢ zs Ka‏ 
“Mısırda‏ » مكنا ليو سف فى الارض ولنعلمه من تأويل الاحادیث» 
adaletle hükmetmesi ve kendisine rüyadaki olayların yorumunu‏ 


öğretmemiz için Yüsuf”u o yere yerleştirdik.” Yani Yüsuf”u kurtardı- 
ğımız ve Aziz'in şefkatle onun üzerine eğilmesi için gönlünü ona meyl 


` ettirdiğimiz gibi, onun için Mısır topraklarında onu yerleştirdik. Onu ora- 


da emir ve yasak koyan manada yetkili, tasarruf sahibi kimse kıldık. Onu 
kurtarmamız ve Mısır toprakları üzerinde güç ve imkan sahibi kılmamız, 
ona orada adalet üzere hükmetmesi ve rüyalarda görülen olayları olduğu 
gibi yorumlaması için öğrettik. 

«o ya على‎ ¿Jé “ri » “Allah, emrini yerine getirmeye kâdir- 


dir.” Kimse Allah'ı dilediği şeyi yapmaktan engelleyemez, Ona mani 
olamaz. Ya da Yusuf'un işi, emri üzerinde hakim olan Allah'tır, Allah 
ona ne dilerse onu tebliğ eder. Yoksa kardeşlerinin dilediği değildir. 


» üyeli لا‎ AĞN Sİ ولک‎ » “Fakat insanların çoğu bunu bil- 
mezler.” 
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22. Yüsuf erginlik çağına erişince, ona isabetle hükmetme yete- : 
neği ve ilim verdik. İşte güzel davrananları biz böyle mükâfati- 
andırırız. 

a Bibi بلغ‎ vr « “Yusuf erginlik çağına erişince,” Yani güç ve 
kuvvetinin zirvesine erişince, ki bu onsekiz yaş sınırıdır veya yirmibir 
yaş sınırıdır. «Üs (S Mİ “ona isabetle hükmetme yeteneği ve 


ilim verdik.” Burada geçen, « ÜSİ » kelimesi, Hikmet anlamındadır. 


Bu isə:bilgi ve pratiği yani ilim ve ameli birlikte yaşamak ve bilmediği 

“şeylerden de uzak durmak manasınadır. İşte Yusuf”a bunu verdik. Ya da 
insanlar arasında hüküm vermesini sağladık, bir de derin bilgi ve anlayış, 
kavrayış sahibi olmayı verdik. ش‎ 


» الْمُحْسِنِينَ‎ Us Pi وكذلك‎ » “İşte güzel davrananları biz böyle 


mükâfatlandırırız.” Burada şuna dikkat çekiliyor, Hz. Yüsuf işinde ve 
amelinde ihsan sahibi bir kimse idi, işlerinde de uyanık, dikkatli ve 
oldukça titiz bulunan bir zat idi. . 
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23. Evinde bulunduğu kadın, onun nefsinden murat almak istedi, 
kapıları iyice kapattı ve “Haydi gel!” dedi. O da “Hâşâ, Allah'a sığınırım! 
Zira kocanız benim velinimetimdir, bana güzel davrandı. Gerçek şu ki, 

zalimler iflah olmaz!” dedi. 


m. لاا‎ 
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24. Andolsun ki, kadın ona meyletti. Eğer Rabbinin işaret ve ika- 
zını görmeseydi o da kadına meyletmişti. İşte böylece biz, kötülük ve 
fuhşu ondan uzaklaştırmak için delilimizi gösterdik. Şüphesiz o ihlâslı 
kullarımızdandı. 


25. İkisi de kapıya doğru koştular. Kadın onun gömleğini arkadan 
yırttı. Kapının yanında onun kocasına rastladılar. Kadın dedi ki: Senin 
ailene kötülük etmek isteyenin cezası, zindana atılmaktan veya elem 
verici bir işkenceden başka ne olabilir! ' 


` 26. Yûsuf: “Asıl kendisi benim nefsimden murat almak istedi” de- 
di. Kadının akrabasından biri şöyle şahitlik etti: “Eğer Yüsuf”un gömleği 
önden” yırtılmışsa, kadın doğru söylemiştir, bu ise yalancılardandır.” 


27. “Eğer gömleği arkadan yırtılmışsa, kadın yalan söylemiştir. Bu 
ise doğru söyleyenlerdendir.” 


28. Kocası, Yûsuf'un zonetan arkadan yırtılmış olduğunu gö- 
rünce, kadına dedi ki: “Şüphesiz bu, sizin tuzağınızdır. Sizin tuzağınız 
gerçekten büyüktür.” 


“29. “Ey Yüsuf! Sen bu olanları söylemekten vazgeç! Ey kadın! Sen 
de günâhının affını dile! Çünkü sen günahkârlardan oldun” 


Tefsiri 


۳- و 23903 əli‏ هر فى qəz‏ عن تسه LİR ələş OY RE‏ 
تروط ia sə e‏ وا ره داو و اې 
لك قال مَعاذ الله اه ربى YAŞ Lİ‏ فلح الظالمرن ‏ 

23. Evinde bulunduğu kadın, onun nefsinden murat almak is- 
tedi, kapıları iyice kapattı ve “Haydi gel!” dedi. O da “Hâşâ, Allah'a 
sığınırım! Zira kocanız benim velinimetimdir, bana güzel davrandı. 
Gerçek şu ki, zalimler iflah olmaz!” dedi. 

» عر نفسه‎ VE هو فى‎ Gəl وراودثة‎ » “Evinde bulunduğu kadın, 
onun nefsinden murat almak istedi,” Yani kadın Yusuf'tan kendisiyle 
ilişkiye girmesini istedi. Muravede kelimesi, Mufaale babından bir 
kelimedir. Kelime, « 377 ردی‎ ə kökünden türeme olup bu da gelip ve git- 


mek manasınadır. Sanki mana şöyledir: “Yusuf ile beraberlik adına 
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tuzağına düşürmek için hileli yollara başvurdu.” Yani, elinden kaçmasını 

ve çıkmasını istemediği bir şeyi elde etmek için arkadaşına karşı tıpkı 

tuzağa benzer bir eyleme girişti. O istediği şey-amaç için, onu ele geçir- 

mek için hileye başvurdu, demektir. Bu ise Yusuf'un kendisiyle ilişkiye 

girmesi adına bir takım kurnazlıklara ve hileli yollara kalkışmaktan ibaret 
“olan bir durumdan ibaret bulunuyordu. 


» الاب‎ Lale, ə “Kapıları iyice kapattı” Bulunulan yerin yedi 
adet kapısı bulunuyordu. dul clə “53 ə “ve “Haydi gel!” dedi.” 


Bu, « هيت‎ » kelimesi, “Teali” ve “Akbil” kelimelerinin ismidir. Bu keli- 


me feth üzere mebni olan bir kelimedir. Ancak kıraat imamlarından İbn 
Kesir bu kelimeyi zamm üzere mebni olarak, “Heytu” şeklinde 
okumuştur. Fakat Nafi ve İbn Amir ise bu kelimeyi, “Hiyte” olarak kıraat 
etmişlerdir. Lam harfi ise beyan içindir. Sanki burada şöyle denilir 


gibidir: “Bunu sana söylüyorum.” Yani tıpkı, « ci هلم‎ » ifadesi gibi. 


» قال معاذ الله‎ » “O da “Hâşâ, Allah'a sığınırım!” Her şeye 
rağmen ve böyle bir davranıştan her an Allah'a sığınırım! 
« əz 41 » “Zira kocanız benim velinimetimdir,” Yani kocanız 


ve eşiniz Kıtfir benim efendim ve sahibim olduğunu bile bile asla. Çünkü 
burada Hz. Yüsuf söylediği ifade ile efendisi Kıtfir'i kastetmekteydi. 


“bana güzel davrandı.” Çünkü daha önce kocan‏ » أحسن مثواى» 


Kıtfir sana: « ol, أكرمى‎ » “Ona değer ver ve güzel bak!” diye söyle- 


mişti. İşte onun bu tutum ve davranışı karşısında benim onun eşine ihanet 
etmem, bu iyiliğinin karşılığı değildir ve olamaz. 


» يفلح الظالمون‎ yä» “Gerçek şu ki, zâlimler iflah olmaz!” de- 
di.” Yani ihanet edenler veya zina eden kimseler kurtuluşa eremezler. 


“e a5 5 و‎ 8 : 5 
Yahut da: ربى»‎ “| » “O benim veli nimetimdir” kavlinden kasıt, 
۲ 5 


yüce Allah'tır. Çünkü Allah bütün sebeplerin müsebbibidir. 
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24. Andolsun ki, kadın ona meyletti. Eğer Rabbinin işaret ve 
ikazını görmeseydi o da kadına meyletmişti. İşte böylece biz, kötülük : 


ve fuhşu ondan uzaklaştırmak için delilimizi gösterdik. Şüphesiz o. 
ihlaslı kullarımızdandı. l 


a‏ .977 ,008 ل راع sal e,‏ رس 
“Andolsun ki, kadın‏ » ولقد همت به وهم بها لولا أن رأ برهان ربه» 
ona meyletti. Eğer Rabbinin işaret ve ikazını görmeseydi o da kadına‏ 
meyletmişti.” Buna yaklaşmamakla ve undan sakınmakla beraber doğal‏ 
olarak Ve tabiat gereği o da ona meyletmişti.‏ 


Bu, Hasan 1381 nin yorumudur. Şeyh Ebu Mansur Maturidi ise 
şöyle yorumlamaktadır: وهم بها»‎ » “O da ona meyletmişti” kavli, kalbine 


böyle bir duygu ve his girmişti Ancak kul, kalbinde geçen yanlışlardan 
dolayı hesaba çekilmeyecek ve sorumlu tutulmayacaktır. Çünkü kulun 
buna mani olması ve bunun önüne geçmesi mümkün değildir. Dolayı- 
sıyla Bu yüzden hesaba çekilemez. Çünkü Hz. Yusuf (a.s)”un ona meylet 
mesi veya bu işi kafasına koyması tıpkı kadının kesin karar verdiği 
anlamda bir karar ve kesinlik olsaydı, yüce Allah asla onu ihlas sahibi ve 
samimi olan kulları arasında övgüye layık görmezdi.” Bir de şöyle bir 


yorum yapılmıştır: süz, وهم‎ » demek, neredeyse Yûsuf da hemen hemen 


ona meyletmek, yönelmek üzereydi. 

Diğer taraftan, « هم بالامر‎ » demek, bir şeye kastetmek, karar 
vermek, onun üzerine üzerine gitmek manalarına gelir. 

Yə » kavlinin cevabı ise, mahzuftur ve şöyledir:‏ أن ola T)‏ ربه» 
» وحم “İşte o zaman olacak şey olurdu.” Ancak bunun cevabının, «lg‏ 
kavlinin olduğu söylenmiş ise de bu sahih yani uygun değildir. Çünkü,‏ 


« Yi) » edatının cevabı kendisine takaddüm etmez yani kendisinden önce 


gelmez. Çünkü bu, şart hükmündedir ve bu da cümlenin başında yer 
almayı veya bulunmayı gerektirir. Burhan hüccet ve delil ya da kanıt 
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manasınadır. Bir de, و رهم بها»‎ » kavlinin, همت به»‎ tar Jy» kavlinde var 


olan kasem yani yemin hükmüne dahil olması “da caizdir. Bunun dişında 
olması da caizdir. 


Bu durumda okuyucunun, bunu kaseme dahil etmeden yani yemin 
hükmü dışında kabul ederek okur ve bunu başlı başına bağımsız bir cüm- 


le kabul ederse, bu takdirde, همت به»‎ « kavlindeki, به»‎ » kavli üzerinde 


durması yani vakfetmesi gerekir. Bundan sonra da, «a وهم‎ » kavlinden 


alarak okumaya devam etmelidir. 


Burada bir diğer konu ise, ayette geçen her iki, « هم‎ » “kastetti, ka- 


rar verdi” manalarına gelen kelimelerin aynı manaya gelmediği, ikisinin 
farklı anlamlar taşıdığı gerçeğini de ihsas ettirmekte, duyurmaktadır. 
Çünkü, “Yusuf'un meyletmesi veya yönelmesi, karar vermesi” şöyle yo- 
rumlanmıştır: “Pantolonun düğmelerini çözdü ve kadında sırt üzeri 
uzanmış yattığı bir halde bacakları ve kolları arasına atılıp oturdu.” 


“Burhan” ise, Yüsuf: “Seni ona yaklaşmaktan uyarırım, sakın ha 
ona dokunma!” diye iki kez üst üste bir ses duydu ve üçüncüsüne de, 
“ondan yüzçevir, ona yaklaşma, uzak dur, diye bir ses işitmiş ise de, bu 
da kendisi üzerinde bir tesir bırakmadı, nihayet babası yakıp parmaklarını 
ısırır vaziyette gözlerinin önünde temsil edilip gözüktü.” diye bir ses işitti 
ve nihayetinde de... oldu -tarzında yorumlanmıştır ki, bu da batıldır, 
asılsızdır. Bunun batıl ve asılsız olduğunun delili ve kanıtı da, 

» هی راودشى عن تفسى‎ » Asıl kendisi benim nefsimden murat 
almak istedi” (Yusuf,26) kavlidir. Eğer Hz. Yusuf, yorumda ifade 
edildiği gibi bir eylemin içine girmiş olsaydı, kendini bundan aklamaz ve 


: Böyle bir ifade sahih/doğru bir söz değildir. Çünkü bu, peygamberlerin masumiyet 
sıfatlarıyla çelişmektedir. Burada « بها‎ ə ə kavlinin en sağlıklı ve doğru olan yorumu, 


kalpten veya gönlünden geçen hatalı ve yanlış şeylerdir, beşer olması itibariyle doğal 
olarak hatalı ve yanlış olan bir şeye Yusuf”un da yönelmiş olması demektir. Nitekim 
şeriat ölçülerine göre de bu gibi kalpten geçen şeyler yüzünden Allah kulunu sorumlu 
tutmaz. Ancak Allah burada Yusuf”u bizzat istenilen fiili işlemekten korumuştur. Belki 
de, Yusuf”un Rabbinin burhanını görmüş olması onu esasen böyle bir fiilden menetmiş- 
tir. Ancak Tefsirimizin yazarı Nesefi merhum, bun hiç yazmayıp daha öne ifade ettik- 
leriyle yetinseydi elbette çok daha güzel olacaktı. Bak. Nesefi'nin, 32. ayet tefsirine.) 
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temize çıkarma gayretine düşmezdi. Bir de bunun batıl olduğunun diğer 
bir kanıtı da ayetin şimdi ele alacağımız bu kısmıdır. Yüce Allah şöyle 
buyuruyor: 


“İşte böylece biz, kötülük ve‏ » ذلك لتصر ELİ‏ السوء ر 


fuhşu ondan uzaklaştırmak i için delilimizi gösterdik.” Evet eğer Yusuf 
yorumlandığı gibi bir fiilin içinde olsaydı, ondan kötülük uzaklaştırıl- 
mazdı. Keza: 


& Qİ, A 451 4 ذلك ليعلم ان‎ » “Bu, azizin yokluğunda ona 
hainlik etmediğimi herkesin bilmesi içindir.” Kavli de bunu kanıtıdır. 
Eğer yorumda ele alındığı gibi و‎ olsaydı, Azizin yokluğunda da ona 


” ام 


mutlaka ihanet ederdi. Nitekim, «s من سوء‎ vie ما علمتا‎ « “Allah için, biz 


دو مس 


“ondan hiçbir kötülük görmedik,” ile « ev راو‎ si ə yaza الان‎ 
الصاد قين‎ gel ƏD عن تفسه‎ » “Şimdi gerçek ortaya çıktı. Ben onun nef- 
sinden murat almak istemiştim. Şüphesiz ki o doğru söyleyenler- 
dendir.” (Yusuf, 51) kavilleri de bunun delilidir. Yorumda anlatılan gibi 
değildir. Çünkü eğer yorumda söylendiği gibi olmuş olsaydı mutlaka 
Yüsuf”un bu fiilinden tevbe ettiğinden ve mağfiret dilediğinden de söz 
ederdi. Nitekim Adem, Nuh, Yunus ve Davud -Allah'ın selamı hepsini 
üzerine olsun- durumlarında görüldüğü gibi burada da olurdu. Kaldı ki 
yüce Allah onu ihlaslı bir kimse diye adlandırmıştır. Bu da kesinlikle 
bilinmektedir ki, Hz. Yüsuf bu ihlaslı olma makamında sebat etmiş ve 
bunu hep sürdürmüştür. O nefsiyle ulül azam olan kimselerin gösterdiği 
gayret, çaba ve cihat misali cihad etmiştir. Haramlıkla ilgili delillere 
bakıldığında bu gerçek ortadadır. Öyle ki Hz. Yusuf, Allah tarafından 
senâ ve övgüye layık görülmüş ve buna hak kazanmıştır. 


3 üş ə kavlindeki “kef” harfi, mahallen mansubtür. Yani, “Tıp- 


kı burada tespit ettiğimiz gibi, biz bunu tespit etmişizdir” demektir. Ya da 
bu, mahallen merfudur, bu durumda da mana şöyledir: “Durum işte tıpkı 
bunun gibidir.” 


& Salsa sizə من‎ û} » “Şüphesiz o ihlâslı kullarımızdandı.” 


Medine ve Kufe kıraat okulları mensupları Kur'an'ın her yerinde geçen, 
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» المُخْلّصِينَ‎ » kelimesini lam harfinin fethasiyle hep, « الْمُخْلَصِينْ‎ » olarak 


okurmuşlardır. Yani; “Kendisine karşı itaatkar olmaları sebebiyle Allah'ın 
kendilerini kurtardığı, ihlas sahibi kıldığı kimseler” demektir. Bu okula 


mensup olanların dışındakiler ise bu kelimeyi, esreli olarak, « الْمُخْلصِنْ‎ » 
diye okumuşlardır. Yani, “Allah için dinlerinde samimi ve dürüst olan- 
lar” demektir. 

» من عبادنًا‎ « “Kullarımızdan” kavlinin manası, “kullarımızdan 
bir kısmını, bazısını” demektir. Yani o da kurtulan, ihlas sahibi kimseler- 
den ihlaslı olan bir kimsedir, demektir. 

b a r vi روس‎ s : AEE Yo ən 
لدی البّاب‎ AL وقدت قميصة من دبر وألفيًا‎ UL #واستَبها‎ -٥ 
€ من ار بأهلك سوا ال أن پس ارعذاب ال‎ e فال ما‎ 

25. İkisi de kapıya doğru koştular. Kadın onun gömleğini arka- 
dan yırttı. Kapının yanında onun kocasına rastladılar. Kadın dedi 
ki: Senin ailene kötülük etmek isteyenin cezası, zindana atılmaktan 
veya elem verici bir işkenceden başka ne olabilir! 

» OLİN ÜZEN) » “İkisi de kapıya doğru koştular.” Kadın da Hz. 


Yüsuf da kapıya doğru koştular. Ancak kadının koşması, Yusuf'a karşı 
amaçladığı arzusunu elde etmek, Yüsuf”un koşuşu ise kadından kaçıp 
kurtulmak içindi. Burada cer edatı hazfedilip, fiil doğrudan sonraki 
kelime ile birleştirilmiştir. Bu tıpkı, A” raf 155. 


» واتار مو سی قوم‎ « ayetinde olduğu gibidir. 


Yahut da, < « Ú » kelimesine, » ١ ابتدر‎ » manasını tazmin ede-rek 


değerlendirmişlerdir. Yani Yusuf (a.s) ondan kaçtı ve hızlanarak dışarı 
çıkmak isteğiyle kapıya doğru hızla koştu. Kadın da onu peşinden hızlıca 
koşarak Yusuf'un kaçıp dışarı çıkmasını önlemeye çalıştı. Daha önce 


geçen, » الأبُرَابَ‎ İs) » “kapıları iyice kapattı” bu ayette, kapı ifadesi 


çoğul gelmiş ise de burada tekil olarak geçmiş olmasının nedeni, dışarıya . 
“çıkış için kullanılan kapıdan söz edilmesi sebebiyledir. Hz. Yusuf kaç- 
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maya başlayınca, dışarı çıkıp kurtulması için kilidin askıları dağılmaya 
ve düşmeye başladı. 


« من دير‎ Kayi EN 3 » “Kadm onun gömleğini arkadan yırttı.” 


Kadın Hz. Yûsuf un peşinden koşarak onu gömleğinden tutup kendine 
çekti ve gömleğini yırttı. Yani Hz. Yûsuf ondan kaçıp kurtulmak için ka- 
pıya doğru koştuğunda o da çıkmasını önlemek için peşinden koşturup 
arkasından yakalayınca gömleğini yırttı. 


«Gi GÜ Gi ir 4» “Kapının yanında onun kocasına rast- 


ladılar. ə Bu sırada kadının kocası kitfir”le, o içeri girerken karşılaştılar. 
Kadir karşısında kocasını görünce, kocasının . yanındaki konumunu 
korumak ve kendisini temize çıkarmak, kocasının kendisi hakkında 
şüpheye düşmemesi için hemen bir hileye başvurdu. Bu arada Yüsuf'un 
da kendisinin bu tuzağından korkmasını umarak gizlice ondan istediğini 
elde etmek ve hilesinden kurtulamayacağını sağlamak için Yüsuf”a şöyle 
bir gözdağı verdi: 
۷ 7 A £ 7 Zə 2 az ره ځار‎ İz. -a {I 

es أليم‎ NE أو‎ ə قالت ما جزاءِ من اراد بأهلك سوءا إلا أن‎ « 
“Kadın dedi ki: Senin ailene kötülük etmek isteyenin cezası, zindana 
atılmaktan veya elem verici bir işkenceden başka عم‎ olabilir!” Bu 
kısmın başında bulunan « Û x nafiyedir yani olumsuzluk manasınadır. 


Yani “Onun cezası hapse atılmaktan veya 'acıklı bir azaptan başkası 
değildir.” Burada konu edilen acıklı azap ise, kamçı ile dövmek demektir. 
Ancak kadın burada açık bir ifade ile Hz. Yüsuf'un kendisine kötülük 
etmek istediğini söylememiştir. Çünkü kadın burada genel bir ifade ile, 


“Ailene şöyle ve şöyle göz dikenlerin cezası şudur” gibisinden bir ifade- 


ye yer vermektedir. Yani, “Senin ailene kötülük etmek isteyen kim olursa 
olsun, o kişinin cezası ya hapse atılmaktır veya kırbaçlamak suretiyle 
azap vermektir.” Çünkü böyle bir genel ifade ile meseleyi ortaya atmak, 
Yüsuf”u korutma maksadına çok daha uygun düşmektedir. . 


Kadın böyle bir konuşma ile açıkça Hz. Yüsuf'u hapse attırmak 
veya onu kamçılatmak, kırbaç cezasına çarptırmak gibi bir ceza duru- 
muyla karşı karşıya bırakınca, artık bunun üzerine Hz. Yüsuf”un ken- 
disini savunması vacip yani gerekli hale geldi. İşte bunun üzerine Hz. 
Yüsuf da gerçeği olduğu gibi şöyle anlattı: 
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arə o ül‏ مه کو سه سه هې هه وعو رک ره 2 چو 
75- قال ھی İY‏ عن تفسى وَشَهد شاه من GOI‏ إن كان قميصة 
قد əy axa a‏ من الكاذبين 4 


26. Yûsuf: “Asıl kendisi benim nefsimden murat almak istedi” 
dedi. Kadının akrabasından biri şöyle şahitlik etti: “Eğer Yüsuf”un 
gömleği önden yırtılmışsa, Kadın doğru söylemiştir, bu ise yalan- 
cılardandır.” 


« e قال ھی راود نی عن‎ s “Yûsuf: ‘Asıl kendisi benim nefsim- 
den murat almak istedi’ dedi.” Eğer kadın böyle bir yola başvurma- 


saydı, Hz. Yûsuf onun aleyhinde olan bu durumu gizleyecek ve onu rezil 
ve rüsvay etmeyecekti. 


Mü 


eqli شاهڈ من‎ e و‎ » “Kadının akrabasından biri şöyle şahit- 


lik etti:” “Tanıklıkta bulunan bu kişi kadının amcası oğlu idi. Yüce Allah, 
tanıklıkta bulunması veya şahitliği kadının en yakın akrabasının dilinden 
böyle bir ifadenin söylenmiş olması, kadının aleyhinde olması açısından 
çok daha etkin bir tanıklık ve daha güçlü bir kanıt olmaktadır. Bu, aynı 
zamanda Hz. Yüsuf”un da gayet temiz olduğuna ve bu işle asla ilgisi 
bulunmadığına daha iyi bir delildir. Bir yoruma göre şahitlik yapan kişi 
kadının dayısının oğlu imiş ve şahitlik yaptığı sırada henüz beşikte bulu- 
nan bir bebek imiş. Şahitlikte bulunan kimsenin sözü “Şehadet” olarak 
isimlendirilmiştir. Çünkü bu kişi, Hz. Yüsuf”un sözünün doğruluğunu 
tespit eden ve kadının da söylediklerinin yalan ve iftira olduğunu kanıtla- 
yan manada bir şahitlik görevini yerine getirmiştir. 


5 من قبل فصدَقت )38 من الكاذبينَ‎ 33 Yay إن كان‎ » “Eğer Yü- 
suf”un gömleği önden yırtılmışsa, kadın doğru söylemiştir, bu ise 


yalancılardandır. ? Bu, “Bir şahit şahitlik ederek dedi ki: “Eğer gömle- 
ği...” takdirindedir. 


4 من الصَّادقينَ‎ YAY ASİ من دير‎ E Kaça وین کان‎ - YY 


27. “Eğer gömleği arkadan yırtılmışsa, kadın yalan söylemiştir. 
Bu ise doğru söyleyenlerdendir.” 
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3? - 


« من الصّادقِينَ‎ 08 Sİ وان ا —- قد قد من دير‎ » “Eğer Yü- 


suf un gömleği arkadan yırtılmışsa, kadın şaha söylemiştir. Bu ise 
doğru söyleyenlerdendir.” Bunun takdiri de şöyledir: 
7 Kas إن کان‎ Tal .. و‎ ə Mana şöyledir: “Bir şahit şahitlik 


etti de, dedi ki eğer Yüsuf”un gömleği...” Burada şu noktaya dikkat 
` çekiliyor, eğer Yûsuf’ un gömleği önden yırtılmış ise, kadın bu takdirde 


doğru söylemektedir. Çünkü kadın k koşup kaçarken, Yusuf arkasından 


onu yakalamak için koşuyor ve onu yakalayınca kadın da hemen kendisi 
savunmak için Yusuf'un gömleğini önden yakalayıp kendisini savunur- 
ken yırtıyor, demektir. Çünkü Yüsuf kadının üzerine doğru atılırken o da 
kendisini savunmak için Yüsuf'un gömleğini önden parçalamış oluyor 
anlamındadır. 
3 ii 
« قبل‎ » ve « > » nekre olarak gelmesi ise, Bunun manasının bir 
s # .. “e : 

bakımdan ona: “ön” diğer bir bakımdan da ona: “arka” denmesi sebe- 


biyledir. Bir de istikbal manasında olan, « öl » edatı ile bir mazi fiil olan 


« کان‎ » fiilinin beraber gelmemeleri gerekirken her ikisinin birlikte bir 
arada gelmiş olmasına gelince, mananın şöyle olması sebebiyledir: “Eğer 
Yusuf'un gömleğinin önden yırtıldığı görülürse..” 
2/0 29, “ay 3300 ala Te 4947 
من كيدكن إن کیدکن‎ Gy #فلما را قميصه قد من ذبر قال‎ -YA 
Giz 
5 a 
28. Kocası, Yûsuf'un gömleğinin arkadan yırtılmış olduğunu 


görünce, kadına dedi ki: “Şüphesiz bu, sizin tuzağınızdır. Sizin tuza- 
ğınız 55 ən ” 


4 .. قد من‎ əə 1 ر‎ GÜ » “Kocası Yusuf'un gömleğinin arka- 


dan yırtılmış olduğunu görünee,” Yüsuf”un suçsuz ve temiz olduğunu, 
doğru söylediğini ve karısının da yalan konuştuğunu öğrenmiş oldu. 


- ,1 ره يم ` سن خي اچ 
ما جزاء مَنْ ارا « “Kadına dedi ki: “Şüphesiz bu,”‏ » قال öl‏ « 


iy» «باھلات‎ “Senin ailene kötülük etmek isteyenin cezası,” sözün ya- 
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hut da erkekleri elde etmek için başvurulan bu iş, « 5945 من‎ » “Sizin 
- tuzağınızdır.” Bu hitap hem bu kadına ve hem de genel manada benzer 
durumda olan bütün kadınlaradır. 


« کید كن عظيم‎ öl » “Sizin tuzağınız gerçekten büyüktür.” Çünkü 
kadınlar hile ve tuzak kurmada çok daha becerili ve daha bir kandırı- 
cıdırlar, hile ve tuzak kurmada en önde olduklarından onların üstünde 
hile ve tuzak kuran azdır. İşte onlar bu tür fentleri sayesinde hep erkekleri 
yenerler. Özellikle de saraylarda oturanlar, sakin sakin evlerinde oturu- 
yormuş gibi gözükenler bunlardandır. Başkalarında görülemeyen tehlike- 
ler hep bu tip kadınlarda olur. 


Bilginlerden biri der ki: “Kadınlardan korktuğum kadar şeytandan 
korkmam. Çünkü yüce Allah şeytan hakkında, “Şüphesiz şeytanın 
kurduğu tuzak zayıftır/yıkılmaya mahkümdur.”(Nisa,76) buyururken, 
kadınlar hakkında ise; 


» çiz إن كيد كن‎ » “Sizin tuzağınız gerçekten büyüktür” buyur- 


muştur.” 
3 5 E o^ وم‎ x” FN o2 که م.‎ 
gə کئت‎ İŞ لذئبك‎ ALIŞ اطْرض عَنْ هذا‎ az 29 -٩ 


29. “Ey Yüsuf! Sen bu olanları söylemekten vazgeç! Ey kadın! 
Sen de günahının affını dile! Çünkü sen günahkârlardan oldun” 
« Li» y » “Ey Yûsuf!” Burada ünlem edatı hazfolunmuştur. Çün- 


kü münada yani ünlenen yakındır, karşısındadır. Söylenileni de anlamak- 
tadır. Burada. aynı zamanda kadının kocasının Yüsuf”a yaklaşımı ve duru 
mun nezaketi de ele alınarak bir durum sergilenmektedir. Çünkü koca 
şöyle devam ediyor: 


» أغرض عَنْ هذا‎ ə “Sen bu olanları söylemekten vazgeç!” Bu şey- 


den, bu işten vazgeç ve onu gizli tut, kimseye bundan söz etme! Sonra da 
eşi Raiyl'e seslenerek dedi ki: 


453 


Cüz : 12 Sûre: 12 Nesefi Tefsiri Tercümesi Yüsuf Süresi 
يه‎ NR 


Gabb sis əli واستغفرى لذئبك‎ » “Ey kadın! Sen de A 
من‎ gü 


nahının affını dile! Çünkü sen günahkârlardan oldun”? Çünkü sen, 
bilerek haddini aşan ve bile bile hatalı olarak davranan kimselerdensin. 


Bir kimse bilerek kasten bir suç işlerse, onun için, “Hatie” kelimesi 
kullanılır. Ayette bu müzekker yani eril kelime ile, الخَاطئين»‎ » diye geçti. 


Bunun nedeni kadınlara karşı daha çok erkekler bu tür şeylerde baskın 
gelmeleri sebebiyle bu kelime zikredilmiştir. 


Kadının kocası Aziz ise, halim ve yumuşak huylu biri olması ya- 
nında aynı zamanda, aşırı derecede kıskanç olmayan bir kimse idi. Çünkü 
görüldüğü gibi sadece konuştukları ile yetinmiştir. 
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İNİ İN lya وقال نسلوة فى الْمّديئة‎ 
-“——..... 
özü وات كل‎ KE şi səsi Qay LİLİ əs, 
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3 را‎ ə? 


Meali 

30. Şehirdeki bazı kadınlar dediler ki: Azizin karısı, delikanlısının 
nefsinden murat almak istiyormuş; Yüsuf”un sevdası onun kalbine işle- 
miş! Biz onu gerçekten açık bir sapıklık içinde görüyoruz. 

31. Kadın, onların dedikodusunu duyunca, onlara dâvetçi gönderdi, 


onlar için dayanacak yastıklar hazırladı. Her birine bir bıçak verdi. Ka- 
dınlar meyveleri soyarken Yüsuf”a: “Çık karşılarına!” dedi. Kadınlar onu 
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görünce, onun büyüklüğünü anladılar. Şaşkınlıklarından ellerini kestiler 
ve dediler ki: Hâşâ Allah'ı tenzih ederiz! Bu bir beşer değil... Bu ancak 
üstün bir melektir! 


32. Kadın dedi ki: İşte hakkında beni kınadığınız şahıs budur. Ben 
onun nefsinden murat almak istedim. Fakat o, bundan şiddetle sakındı. 
Andolsun, eğer o kendisine emredeceğimi yapmazsa mutlaka zindana atı- 
lacak ve elbette sürünenlerden olacaktır! 


33. Yusuf dedi ki: “Rabbim! Bana zindan, bunların benden iste- 
diklerinden daha iyidir! Eğer onların hilelerini benden çevirmezsen, onla- 


p» 


ra meyleder ve cahillerden olurum! 
34. Rabbi onun duasını kabul etti ve onların hilesini uzaklaştırdı. 
Çünkü O çok iyi işiten, pek iyi bilendir. 


35. Sonunda aziz ve arkadaşları kesin delilleri görmelerine rağmen 
halkın dedikodusunu kesmek için yine de onu bir zamana kadar mutlaka 
zindana atmaları kendilerine uygun göründü. 


«Tefsiri 
NE s sə qəs راود‎ pa DİZİ الْمّديتة‎ öyə لإوَقَال‎ -۰ 
شب‎ KO فى‎ Bazi “qə 
30. Şehirdeki bazı kadınlar dediler ki: Azizin karısı, delikan- 


lısınm nefsinden murat almak istiyormuş; Yûsuf’ un sevdası onun 
kalbine işlemiş! Biz onu gerçekten açık bir sapıklık içinde görüyoruz. 


« فى الْمَدِينَة‎ 3 ey و قال‎ » “Şehirdeki bazı kadınlar dediler ki:” 


r 


Kadınlardan bir takımı... Bunlar beş kadın idiler. Biri su görevlisinin, biri 
fırıncının, biri at ve hayvan sorumlusunun, biri hapishane baş sorum- 
lusunun ve biri de muhafızın hanımı idi. 

2 نسو‎ » kelimesi, « 1 yö ə kelimesinin çoğulunun müfret ismidir 
ve bunun müennesliği gayri hakikidir yani hakiki müennes değildir. İşte 
bunun içindir ki, » قالت‎ « demedi. Bu kelimenin dil açısından iki türlü 
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okuyuşu bulunmaktadır. Bir okuyuşu nun harfinin kesriyledir, diğer bir 
okuyuşu ise nun harfinin zammıyladır. 


» ارات الع يز‎ » “Azizin karısı,” Kadınlar bu ifadeleriyle kadının 
kocası Kıtfir'i demek istiyorlar. Aziz, Arap dilinde kral demektir. 


5 1 رلا د İCT‏ سم به ړل" 
“Delikanlısının nefsinden murat almak‏ » تراود فتيها عن AA‏ » 


istiyormuş:” kölesinden. Yani şehevi isteğini tatmin için kadın Yü- 
suf”tan beraberlik istemiştir. Ayrıca kölem ve cariyem manasında olmak 
üzere, “Fetaye ve Fetati” kelimeleri söylenir. 


Za - ye په‎ ٥ q 5 0 0 ٤ 
قد شغفها حبا»‎ « “Yüsuf”un sevdası onun kalbine işlemiş!” Bura- 


da حبا»ه‎ » kelimesi temyizdir. Yani Yüsuf”un sevgisi ve aşkı onun gönlü- 
nün derinliklerine işlemiş, ciğerinde yer etmiştir. Yani Yusuf'ün sevgisi 
ve aşkı onun aklını öylesine başından almıştı ki, Kalbini geçerek ta gön- 
lünün ve ciğerini içine işlemiştir. Şiğaf kelimesi: Kalbin örtüsü ve per- 
desi, zarı demektir. Ya da öylesine ince bir deri yani zardır ki buna kalbin 
dili diye de ad verilir. 


« يهًا فى ضّلال مُبين‎ ٢٧ öl » “Biz onu gerçekten açık bir sapıklık 
içinde görüyoruz. ? Apaçık bir yanlışta, doğru olan yolun çok uzağında 


görüyoruz. 


-Yj‏ - سمحت 7 بک رهن أرسّلت KEY 3 mədə ol‏ وا 
İS‏ وَاحدة 3 متهن —- gi Sinsi giz 17 özen di ogi r səl‏ 
YAA AL,‏ إن هذا إلا ملك كرغ & 


31. Kadın, onların dedikodusunu duyunca, onlara dâvetçi gön- 
derdi; onlar için dayanacak yastıklar hazırladı. Her birine bir bıçak 
verdi. Kadınlar meyveleri soyarken Yüsuf”a: “Çık karşılarına!” 
dedi. Kadınlar onu görünce, onun büyüklüğünü anladılar. Şaşkınlık- 
larından ellerini kestiler ve dediler ki: Hâşâ Allah'ı tenzih ederiz! Bu 
bir beşer değil... Bu ancak üstün bir melektir! 


« رهن‎ Kui فلمًا سمعت‎ « “Kadın, onların dedikodusunu duyun- 
ca,” Yani Kralın karısı Raiyl, kadınlar tarafından çekiştirilip hakkında 
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dedi kodu yapıldığını duyunca. Çünkü kadınlar kendisi hakkında, Kralın 
karısı Raiyi, Kenan diyarından gelen kölesine aşık olmuş ve onun için 
kara sevdaya tutulmuş da, bundan dolayı ona karşı öfke dolmuş gibisin- 
den laflar ediyorlardı. İşte o bunları duyunca.. Burada, “İğtiyap” yani 
gıybette bulunma, dedi kodu yapma, “tuzak” kelimesiyle isimlendirildi, 
ifade olundu. Çünkü bu da kişinin arkasından ve gizli olarak, ilgili şahıs 
orada olmaksızın yapılmaktadır. Nitekim birine tuzak kuran kişi de aynen 
böyle gizli davranarak, ilgili kişiden habersizce tuzağını kurar. Bir yoru- 
ma göre Kralın karısı hakkında dedi kodu yapan kadınları sırdaşı kabul 
etmiş ve içini onlara açarak, onlardan bunu gizlemelerini istemiştir. Fakat 
onlar da kadının aleyhinde olmak üzere sırrını açığa vurmuşlardır. 


ə. “Onlara dövetçi gönderdi,” Bunun üzerine ka-‏ 0 اليج 
dın da onları evine davet etti. Anlatıldığına göre kadın, kırk tane kadını‏ 
evine davet eder ve bu davet edilenler arasında dedi koduyu yapan o beş‏ 
kadın da bulunmaktadır.‏ 


ir, 


» متكا‎ iri LES 4 ə “Onlar için dayanacak yastıklar hazırla- 


dı.” Hazırladı, sağladı. Kelime iftial babındandir ve kök olarak da, 
` “Afad” kelimesinden türemedir. 


Burada geçen, « سوه‎ » kelimesi, dayanılıp yaslanılacak yastıklar 


demektir. Böyle bir hazırlıktan kasıt ise ki bu, arkalarını yastıklara 
yaslanmış olarak ve ellerinde de bıçaklar olduğu halde oturma hâlidir, 
işte karşılarına Yusuf çıkınca, onun durumu karşısında dehşete kapılsın- 
lar da, böylece kendilerinden geçsinler ve bu arada elleri birbiri üzerine 
düşüp bıçakların keskinliği sayesinde ellerini kesmiş olsunlar. Çünkü bir 
yere yaslanıp oturmuş olan kimse herhangi bir şey nedeniyle apışıp kalır 
ve kendinden geçerse, elleri birbiri üzerine düşer. 


«Ee ن¿‎ öm راحدة ة‎ ? As <3İy » “Her birine bir bıçak verdi.” 


Çünkü o dönemde insanlar tıpkı yabancılar yani rop olmayanlar gibi bı- 
çakla yiyeceklerini yerlerdi. 


1. و‎ As 


ume و يقالت احرج‎ » “Kadınlar meyveleri soyarken Yüsuf'a: 


“Çık karşılarına!” dedi.” Kıraat imamlarından Basra okuluna, Asım ve 
Hamza”ya göre “T” harfinin kesriyle, diğer imamlara göre ise “T” harfi- 
nin zammıyladır. 
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agoe er E 


» 43 رأيتة أ اکب‎ ći x “Kadınlar onu”görünce, onun büyüklüğünü 


anladılar.” Ne kadar önemli biri olduğunu anladılar. Bu parlak güzellik 
ve dehşet verici, göz kamaştırıcı cemalin karşısında hepsi de kendile- 
rinden geçtiler, şaşırıp donakaldılar. Çünkü Yüsuf'un diğer insanlara 
göre güzelliği adeta ayın ondördündeki dolunayın diğer yıldızlara olan 
üstünlüğü gibiydi. Hatta Yüsuf Mısır sokaklarında yütürken yüzünün 
parlaklığı ve ışıması duvarlara yansırdı. Hz. Yusuf, Rabbi Hz. Adem'i 
yarattığı gündeki güzellik gibi güzelliği onunkine benziyordu. Bir 
yoruma göre de Hz. Yüsuf güzelliğini ninesi Sare”den veraset yoluyla el- 
de etmiştir yani onun güzelliği torununa geçmiştir. Bir yoruma göre ise, 


» ن‎ pig Î »'kelimesi, Hidna” yani hayız gördüler anlamındadır. Bu ke- 


— limenin sonunda bulunan”He” harfi de sekt yani durmak içindir. Çünkü 
bu, herhangi bir mefule müteaddi olamaz. Yani meful almaz. Esasen bu- 
nun anlamı, büyüme çağına ermek demektir. Çünkü kadın hayız halini 
görmeye yani aybaşı olmaya başladığı andan itibaren çocukluk sogingan 
çıkıp artık erginlik çağına ermiş olmaktadır. 


Sanki Ebuttıyb Mütenebbi de şu sözünü bu tefsirden almış gibidir: 
s قان لحت حَاضت فى الخدور العواتق‎ ə. ”حف الله واسكرذا الجمال‎ 
, Manası şöyledir: “Ey güzel! Allah'tan kork da yüzündeki bu güzelli 
gi bir örtüyle kapat ki kimse sapıtmasın. Eğer gösterirsen güzelliğini, 
örtülerine bürünmüş temiz kadınlar bile sende gördükleri “3 nede- 
niyle hayız görürler yani şaşırırlar-yoldan çıkarlar.” 
« oi alak و‎ » “Şaşkınlıklarından ellerini kestiler” Ellerini 


yaraladılar. Örneğin, “Et kesiyordum, bu sırada elimi kestim” dediğinde, . 
bununla elimi yaraladım, demek istemiş olursun gibi. Yani kadınlar 
ellerinde bulunan yiyecek maddelerini keserlerken, Hz. Yusuf'u görür 
görmez dehşete kapılırlar ve onun güzelliği karşısında ellerini yaralarlar. 


٩ PEES : 
» وقلن حاش لله‎ « “Ve dediler ki: Haşa! Allah'ı tenzih ederiz!” 


Burada, « حاش‎ » kelimesi tenzih manasını ifade eder ve istisna anlamı 


taşır. Örneğin, “Esael kavmu Haşa Zeydin” gibi. Bu da cer edatlarından 
“bir edattır. Burada tenzih ve temize çıkarma anlamında kullanıldı. Çünkü, 


459 


Cüz : 12 Sûre : 12 l Nesefi Tefsiri Tercümesi Yûsuf Sûresi 


« A حاش‎ ə kavlinin manası, Allah her türlü eksiklikten beri ve uzaktır, 


münezzehtir. Ona acizlik asla isnat olunamaz. 


Kıraat imamlarından Ebu Amr, « & ûl » olarak okumuştur ki bu 
senin, “Sukya leke” ifadene benzer bir ifadedir. Sanki, “Beraatun” ak- 
lanmıştır, temize çıkmıştır, der gibi. Sonra da, « 


5 


diye söyledi ki,‏ » لله 
kimin temize çıkardığını, akladığını böylece açıklamış oldu. Ebu Amr‏ 
olarak, kelimenin‏ « حاش dışında kalan kıraat imamları ise bunu,« dı‏ 


sonunda yer alan elif harfini kaldırarak yani hazfederek okumuşlardır. i 
Mana şöyledir: Acizlik nitelemelerinden Allah'ı tenzih eder, beri kılarız. 
Allah'ın bunun gibi bir güzelliğe sahip birini yaratmasından dolayı, Onun 
kudreti karşısında şaşkınlıklarını böylece dile getirmiş oldular. 


> zs “üz إل‎ a öl bö هذا‎ Ú » “Bu bir beşer değil... Bu ancak 


üstün bir melektir?” Şaşırtıcı ve gördükleri harikulade güzellik karşı- 

“sında, kadınlar onun bir beşer, bir insan olamayacağını söylediler ve bu 
olsa olsa ancak bir melektir, diyerek, ona melekliği yakıştırdılar. Nitekim 
insan oğlu doğal olarak nasıl ki şeytandan daha kötü ve daha fena bir 
varlık olmadığı kanaatine vardıkları gibi meleklerden daha güzel bir 
varlık olamayacağı kesin kanaatine sahip oldular. 


b 22.3 2 25 da uz 2 
... ər راو دة‎ tig فيه‎ zi قالت فذلكن الذى‎ b A 
s 2 e es په ف‎ ١ سم‎ Me ا‎ S ».. هره‎ 7 
K وَليّكوئًا من الصاغرين‎ GELİ EN gaz فاستعصم ولعن لم‎ 


32. Kadın dedi ki: İşte hakkında beni kınadığınız şahıs budur. 
Ben onun nefsinden murat almak istedim. Fakat o, bundan şiddetle 
sakındı. Andolsun, eğer o kendisine emredeceğimi yapmazsa mutla- 
ka zindana atılacak ve elbette sürünenlerden olacaktır! i 


Baot e کن‎ 7 
قالت فذلكن الذى لمتننی فيه»‎ « “Kadın dedi ki: İşte hakkında 
beni kmadığınız şahıs budur.” Azizin yani kralın karısı dedi ki: “İşte 


sizin kendi kendinize hayal ettiğiniz ve bu nasıl biridir diye geçirdiğiniz 
ve sonra da durmadan hakkında beni kınayıp çekiştirdiğiniz Kenanlı kö- 
le, genç ya da delikanlı budur.” Yani kadın şöyle demek istiyordu: “Siz- 
ler onu gerçek bir anlamda değerlendirip tasavvur edemediniz, düşüne- 
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mediniz. Eğer gerçekten değerlendirmiş olsaydınız, bu yüzden düştüğüm 
konum yüzünden beni kınamaya asla kalkışmaz ve beni mazur görürdü- 
nüz.” 


€ əvə x”. or وال‎ r 


“ea. “S راودته عن‎ ha, و‎ » “Ben onun nefsinden murat 


almak istedim. Fakat o, bundan şiddetle sakındı.” İsti”sam: Mübalağa 
manası ifade eden bir fiildir. Apaçık kaçınma ve uzak durma, şiddetli 
kaçınıp sakınma manasına gelir. Sanki o bir koruma altındadır ve buna 
rağmen daha fazla korunma ve sakınma gayreti içine giriyor ve bunu 
istiyor, demektir. İşte bu, bazı kimselerin “Hemm” ve “Burhan” kelime- 
lerini açıkladıkları veya yorumladıkları gibi ileri sürdükleri şeylerden Fiz. 
Yusuf (a.s)”un beri ve uzak olduğunun çok açık ve net bir ifadesidir. 
Daha sonra kadınlar Yusuf'a: “Hanımefendine itaat et” dediler. Kralın 
karısı Raiyl de dedi ki: 


ıı ər 5 x‏ عه روو 
iş « “Andolsun, eğer o kendisine emredece-‏ لم يفعل ما əyal‏ » 


ğimi yapmazsa” Buradaki zamir, « ما‎ » harfine râcidir ve bu da ilgi 


zamiridir yani mevsuledir. Mana ise şöyle olmaktadır: 
« ozal Ü » “Ona emrettiğim şeyi..” Burada cer edatı hazfedilmiştir. 


Tıpkı, « Ji WA » cümlesinde olduğu gibi. Yahut da » Û » masta- 
riyedir. Zamir de Yüsuf”a râcidir. Yani; “Ona olan emrimi eğer yerine 
getirmezse” yani “emrimin gereğini yapmaz ve icabına bakmazsa” de- 
mektir. ” 


x 5— « “Mutlaka zindana atılacak”? Kesinlikle tutuklanıp 


hapse atılacaktır. 


» و لرکو € من الصاغر ين‎ » “ve elbette sürünenlerden olacaktır!” 


Nasıl ki o kalbimi çaldıysa, benden nasıl kaçtıysa ve onun ayrılığı sebe- 
biyle kanımı akıttıysa -ciğerlerime kan damlatmışsa o da mutlaka hırsız- 
larla, kan dökenlerle ve kaçkınlarla beraber kalacaktır. Yusuf o hapis- 
hanede asla rahat yüzü göremeyecek, alıştığı gibi güzel ve hoş yiyecek ve 
içeceklerden, uykulardan mahrum kalacaktır. Çünkü o da burada beni her 
şeyden ve zevkten yoksun kıldı. Kim benim gibisine ipekler içerisinde 
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konforlu yataklarda bir prens gibi yaşamaya rıza göstermezse, o çullar 
içerisinde hasır yatak üzerinde hasret içerisinde kıvransın dursun. 

» ئا‎ e » kelimesinde bulunan elif harfi, tekit manasında olan 
şeddesiz yani nuni hafife yerine gelmiştir. 


Hz. Yusuf kadınlarının tehditlerini duyunca onlara karşı: 


vz تصرفا‎ İY إِلَيْه‎ ÇE إلى مما‎ Ei لقال رب السحن‎ -۳ 
۰ وَأكنْ 22 الْجَاهِلينَ»‎ Eai أصب‎ RAS 
-33. Yusuf dedi ki: “Rabbim! Bana zindan, bunların benden 
istediklerinden daha iyidir! Eğer onların hilelerini benden çevirmez- 
sen, onlara meyleder ve cahillerden olurum!” 
«i إلى مما يدعو نی‎ — ə قال رب‎ » “Yusuf dedi ki: “Rab 


bim! Bana zindan, bunların benden istediklerinden daha iyidir!” 
Duayı onlara yöneltti. Çünkü kadınlar kendisine: “Ne olur ki, hanımının 
arzuşunu yerine getirsen” demişlerdi. Ya da oradaki kadınların her biri, 
Yusuf'u görünce ona vuruldu da onu gizlice kendisiyle beraber olmaya 
davet ettiler. Yusuf da bütün bu olanlar karşısında, hemen Rabbine sığın- 
dı. 


« تصرف هنی کي هن‎ Yi » “Eğer onların hilelerini benden ې‎ 


virmezsen,” Bu ifade Hz. Yusuf'tan, kendisini koruması için Rabbine 
sığınması ve yakarmasıdır. Çünkü kötüye düşebilme korkusu taşımak- 
tadır. ` 


« yi) — » “Onlara meyleder” Onlara yönelebilirim. 


: : : 
» الصبوة‎ «: Heva ve hevesi doğrultusunda hareket etmek, ona meyl 


etmek anlamındadır. Nitekim, “el-Saba” kelimesi de bu köktendir. Çün- 
kü gönüller saba rüzgarının hoş esmesi ve güzel kokusu sebebiyle ondan 
haz duyarlar ve ona meylederler. 


` 3. 
من الجاهلین»‎ ST) » “Ve cahillerden olurum!” Yani ben de bil- 


dikleriyle amel etmeyenlerden olmuş olurum. Çünkü bu takdirde ilminin 
değerini bilmeyenlerden olmak vardır. Bu takdirde kendisi bir bilen oldu- 
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ğu halde bilmeyenlerle eşit bir konuma düşmüş olur. Ya da beyinsiz- 
lerden bir farkı olmaz. 


Mademki, « AS رلا تصرف عنى‎ » “Eğer onların hilelerini 
benden çevirmezsen,” kavli ile, kendisinden kötülüğün giderilmeşi, 
uzaklaştırılması ve dua manası arzulanmaktadır. Bunun için şöyle de- 
miştir; 


4 pü : 


4 a a əd bər ME فَاسْتَجَاب لَه 2 فصرف‎ 8 -٤ 


34. Rabbi onun duasmı kabul etti ve onların hilesini uzaklaş- 
tırdı. Çünkü O çok iyi işiten, pek iyi bilendir. 


«İZ, لَه‎ GDU « “Rabbi onun duasını kabul etti” Allah Yu- 
suf”un duasına icabet etti, kabul buyurdu. 
€ çil السّمِيعٌ‎ A 


uzaklaştırdı. Çünkü O kendisihë sığınanların dualarımı- çok iyi işiten, - 
ve Yusuf'un da kadınların da durumlarını- pek iyi bilendir.” 


4-0 00: من‎ lz -Yo 


s 1 


-A a$ وروت‎ 202 2 


ARAS “e رف‎ "ab ə “Ve onların hilesini 


35. Sonunda aziz ve arkadaşları kesin delilleri görmelerine rağ- 
| men halkın dedikodusunu kesmek için yine de onu bir zamana kadar 
mutlaka zindana atmaları Kendilerine “uygun göründü. 


ú رټ‎ ù 2. əf 


ə “Sonunda‏ لم بدا لهم من بعد SAYI TE‏ 25 حتی حين» 


Aziz ve arkadaşları kesin delilleri görmelerine- örneğin gömleğin arka 
dan yırtılmış olması, kadınların ellerini kesmeleri, bir bebeğin şahitlikte 
bulunması ve bunu gibi bir çok şahit ve kanıtlara- rağmen halkın 
dedikodusunu kesmek için -söylentilerin önünü almak, o andaki mazere 
ti bertaraf etmek, vaziyeti kurtarmak için- yine de onu bir zamana -bir 
süreye- kadar mutlaka zindana atmaları kendilerine uygun görün- 
dü.” Yusuf'a karşı bütün bu olanlar, kadının kocasına baskısı sonucu ol- 
muştur. Çünkü Aziz karısının sözünden çıkamayan, sahibini her dediğine 
boyun eğen bir devecik idi ve bu bakımdan da dizginleri eşinin elinde 
bulunan bir idi. Ancak kadın da, hapse atılmanın Hz. Yusuf'u iyiden 
iyiye yıpratacağını, sonunda kadına boyun eğip ona teslim olacağını bek- 
liyordu. Ya da gözlerin hep onun üzerine odaklanacağından ve onun 
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hakkında olabilecekleri kendince bir takım kuşkulara kapıldığından dola- 
yı korktu. Bütün bunlar onun halktan utanmasına ve sonuçta umutsuzluğa 
kapılmasına vardırıyordu. İşte böyle bir durumda onu bütünüyle kaybet- 
mek korkusunu taşımaktansa, onun hapishane duvarları arkasında tutuklu 
kalmasını rıza gösteriyordu ki. Onu hiç görememektense bari onunla 
ilgili olarak alacağı haberlerle avunsun, gönlü şifa bulsun istiyordu. Çün- 
kü onu görmekten yasaklanmıştı. Sanki kadın böylece Yusuf'un bir süre 
zindanda beklemesini istedi ki, onda ne gibi değişiklikler olacak, görsün 
arzu etti, 


e. si ən ige 4 58‏ مه 
kavlinin faili, muzmardır. Çünkü bunu muz-‏ » نم بذا لهم « Burada,‏ 


mar duan onu fefsir eden ya da açıklayan, « 5 » kavli delalet 
etmektedir. Bunun manası: “Onlar bir görüşe, bir kanaat ve karara sahip 
oldular” yani kendileri için bir görüş belirdi, demektir. « “2 ə kavlindeki 


zamir Aziz ve adamlarına, arkadaşlarına râcidir. 
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Meali 

36. Onunla birlikte zindana iki delikanlı daha girdi. Onlardan biri 
dedi ki: Ben rüyada şarap sıktığımı gördüm. Diğeri de: Ben de başımın 
üstünde kuşların yemekte olduğu bir ekmek taşıdığımı gördüm. Bunun 


yorumunu bize haber ver. Çünkü biz. seni güzel davrananlardan görüyo- - 
ruz, dedi. 


“37. Yusuf dedi ki: Size yedirilecek yemek gelmeden önce onun yo- 
rumunu mutlaka size haber vereceğim. Bu, Rabbimin bana öğrettik- 
lerindendir. Şüphesiz ben Allah'a inanmayan bir kavmin dininden uzak- 
laştım. Onlar ahireti inkâr edenlerin ta kendileridir. 


38. Ben atalarım İbrahim, İshak ve Ya'kub'un dinine uydum. Al- 


lah'a herhangi bir şeyi ortak koşmamız bize yaraşmaz. Bu, Allah'ın bize 


ve insanlara olan lütfundandır. Fakat insanların çoğu şükretmezler. 


39, Ey zindan arkadaşlarım! Çeşitli tanrılar mı “dalıa iyi, yoksa 
gücüne karşı durulamaz olan bir tek Allah mı? 


40. Allah" bırakıp da taptıklarınız, sizin ve atalarınızın taktığı bir 
takım isimlerden başka bir şey değildir. Allah onlar hakkında herhangi 
bir delil indirmemiştir. Hüküm sadece Allah'a aittir. O size kendisinden 
başkasına ibadet etmemenizi emretmiştir. İşte dosdoğru din budur. Fakat 
insanların çoğu bilmezler. 


41. Ey zindan arkadaşlarıml Rüyalarınıza gelince, Güliz daha ön- 
ce olduğu gibi efendisine şarap içirecek; diğeri ise asılacak ve kuşlar 
onun başından beynini yiyecekler. Yorumunu sorduğunuz iş bu şekilde 
kesinleşmiştir. 


42. Onlardan, kurtulacağını bildiği kimseye dedi ki: Beni efendinin 
yanında an, umulur ki beni çıkarır. Fakat şeytan ona, Yüsuf'u efendisine 


anmayı unutturdu. Dolayısıyla Yüsuf, birkaç sene daha zindanda kaldı. 
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Tefsiri 


gi runa özü الخ‎ iz dəx > “YA 
3 -—— R r ə Gİ GEN üş 
€ ALL ريك‎ 


36. Onunla birlikte zindana iki delikanlı daha girdi. Onlardan 
biri dedi ki: Ben rüyada şarap sıktığımı gördüm. Diğeri de: Ben de 
başımın üstünde kuşların yemekte olduğu bir ekmek taşıdığımı gör- 
düm. Bunun yorumunu bize haber ver, Çünkü E seni güzel davrä: 
nanlardan görüyoruz, dedi. 


کو 


«OL مع الس‎ 153) « “Onunla birlikte zindana iki delikanlı 
daha girdi.” Krala ait iki köle. Birisi aşçı başı ya da fırıncı, diğeri de su 
taşıyan ve içki dağıtan sâki idi. Suçlandıkları şey de içecek ve yiyeceğe 
zehir katmaları idi. Tam Hz. Yusuf hapse atıldığı sırada onlar da aynen o 
anda hapse atılmışlardı. Çünkü, « مع‎ » kelimesi, beraberlik, arkadaşlık 


manasını ifade eder. Örneğin, “Emir ile birlikte çıktım” dediğin zaman 
bunun anlamı, ona arkadaş olarak, onun yanında olduğun halde birlikte 
çıktım, anlamına gelir. Bu durumda hapse giren o iki kişinin de Hz. 
Yüsuf”un yanında beraber, oldukları halde birlikte cezaevine girdiler, 
anlamında olması gerekir. 


سور 


« GAZİ قال‎ «. “Onlardan biri dedi ki:” Bu şahıs su dağıtan, 
sâkilik yapan, içki dağıtan kişi idi. 


» حمر‎ yasi ۳ أر‎ x | » “Ben rüyada şarap sıktığımı gördüm.” 
Yani uyurken rüyamda üzüm sıktğımı, şarap yaptığımı gördüm. Burada 
sıkılan üzüm olmakla birlikte şarap diye söz edilmiştir. Çünkü sıkılan 
. üzüm sonuçta şarap olmaktadır. İşte bu açıdan böyle zikredilmiştir. 
Yahut da Umane dilinde üzüme şarap anlamında olan hamr dendiğinden 
ötürü böyle denmiştir. Ayette geçen, “Gördüm” ifadesi mazi halin 
hikayesidir. 


» EYİ وقال‎ » Diğeri de:” Yani aşçıbaşı ya da fırıncı da: 
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u, مم رم‎ z səs 
حبرا َكل الطير منه تبشتا بتأويله»‎ wi ss dəsi أراتى‎ 8 » 
“Ben de başımın üstünde kuşların yemekte olduğu bir ekmek taşıdı- 
ğımı gördüm. Bunun yorumunu bize haber ver.” ينا‎ rü- 
yaların yorumunu bildir. 


« يك من الْمُحْسِنِينَ‎ > Ül » “Çünkü biz seni güzel davrananlar- 
dan görüyoruz, dedi.” Yani seni rüyaları olduğu gibi en iyi yorumlayan 
kimse olarak görüyoruz, kabul ediyoruz. Ya da hapiste yatanlara en iyi 
davranan kimselerden görüyoruz, demektir. Çünkü sen hastaları tedavi 
ediyor, hüzünlü ve üzüntü içinde bulunanları tesellide bulunuyorsun, 
yoksula çok yardımcı oluyorsun. O halde bu gördüğümüz rüya konusun- 
da da bize iyilikte bulun da rüyamızı yorumla, dediler. 


“Bir yoruma göre de, bu ikisi Hz. Yüsuf'u denemek için görmedik- 
leri halde gelip rüya gördüklerini söylediler. Sâkilik yapan, içki dağıtan 
gelip dedi ki: “Ben rüyamda sanki bir bahçede imişim, bir de gördüm ki, 
bir üzüm asmasında üç salkım üzüm duruyor. Hemen onları kopardım, 
peşinden de onu kralın bardağına sıktım ve bunu ona içirdim.” Fırıncı da 
şöyle söyledi: “ Ben, başımın üzerinde sanki üç sepet veya tepsi taşıyor 
gibiydim. Bu tepsilerin üzerinde çeşitli yiyecekler bulunuyordu. Bir gör- 
düm ki yırtıcı kuşlar gelip ondan gagalayıp yiyorlar.” 

“ 3 ۰ “ -r 
أن‎ ə ayi e إلا‎ söy ə قال‎ -ry 


. Ve 


٩ “ 5 oz o 5 w b 5 “ə. s BE 
“ə Ay oz Y ذا مت على رې تی تر منّة قم‎ US; 
q 5 


37. Yusuf dedi ki: Size yedirilecek yemek gelmeden önce onun 
yorumunu mutlaka size haber vereceğim. Bu, Rabbimin bana öğ- 
rettiklerindendir. Şüphesiz ben Allah'a inanmayan bir kavmin dinin- 
den uzaklaştım. Onlar ahireti inkâr edenlerin ta kendileridir. 


“Yüsuf dedi ki:‏ » قال لا “Ssi‏ طَعَامٌ تُرْرَقَانه إلا كي s ESA‏ یله 

Size yedirilecek yemek gelmeden i önce onun yorumunu mutlaka size 
. haber vereceğim.” Yani gelecek olan yiyeceklerin mahiyetini ve neler- 
den ibaret olduğunu haber vereceğim. Çünkü bu, zor çözülebilen bir tef- 


sire, bir yoruma benzer. Henüz ortada bir şey yok hepsini bir bir haber 
verebilmektedir. Hz. Yüsuf o iki kişinin rüya tabiri isteklerini yerine ge- 
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tirip onlar da kendisini ihsan sahibi olmakla, herkese iyilikte bulunmakla 
vasfetmeye başlayınca, hemen bu durumu fırsat olarak değerlendirdi. Hz. 
Yüsuf böyle davranmakla bu yoldan, kendisinin ilim adamlarından da 
üstün bir durumda olduğunu onlara kabul ettirmek istiyordu. Çünkü Hz. 
Yusuf gaybtan haber vermekte ve ayrıca hapiste bulunurlarken her gün 
kendilerine gelecek olan yemeklerin nelerden ibaret olduğunu, ne tür 
yiyecek ve içecek olduğunu haber verip söylemektedir. Dedikleri de ay- 
nen çıkmaktadır. Ömeğin şöyle diyor: “Bugün şu ve şu türden yiyecekler 
getirilecek” diyor ve dediği de aynen çıkıyordu. Hz. Yüsuf bütün bunları 
onlara aktarırken amacı, o ikisine tevhit inancını aşılamak ve onlara iman 
etmelerini telkin ederek, imanın güzelliklerinden söz ederek ve Allah”a 
şirk koşmayı da kötüleyerek inanmalarını sağlamaktır. 


Bir de buradan şöyle bir anlam da çıkmaktadır, İlim sahibi bir kim- 
senin, eğer içinde bulunduğu toplum tarafından kim ve nasıl biri olduğu, 
değerinin ne olduğu bilinemiyorsa, amacı kendisini tezkiye etmek ve 
üstün biri olduğu anlamında bir görüntü sunmak değilse, kendisinin kim 
olduğunu anlatmak ve amacının da toplumunun kendisinden yararlanma- 
larını temin ise, bu takdirde kendisini onlara tanıtmasında, özelliklerini 
sunmasında herhangi bir sakınca yoktur. 


« əə ir لکا ما‎ “Bu, Rabbimin bana öğrettiklerin- 
dendir.” Burada kendileri için rüya tabir ettiği sözkonusu iki kimseye 
işaret etmektedir. Yani işte bu yorum ve gaybtan haber verme işi var ya, 
işte bunlar Rabbimin bana vahiy yoluyla bildirip öğrettiği şeylerdir. Yok- 
sa ben bunları herhangi bir kehanet yoluyla veya yıldızlara bakarak söy- 
lüyor değilim. 

» بالله وَهُمْ بالاحرة هُمْ كَافرُونَ‎ O مل قوم لا‎ ayy a ə “Şüp- 
hesiz ben Allah'a inanmayan bir kavmin dininden uzaklaştım. Onlar 
ahireti inkâr edenlerin ta kendileridir.” Bu cümlenin bir ibtida yani 
giriş veya yeni bir cümle olması da caiz olduğu gibi kendisinden önce 
geçen cümlenin gerekçesini açıklayan, nedenlerini sunan bir cümle de ol- - 
ması caizdir. Yani Bunu bana öğretti ve bunları bana vahiy yoluyla 


bildirdi. Çünkü ben şu dine inanan, şirk koşan bir toplumu, Mısır halkını 
ve onların dininde olan gençleri de reddettim, terkettim. 
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38. Ben atalarım İbrahim, İshak ve Ya'kub'un dinine uydum. 
Allah'a herhangi bir şeyi ortak koşmamız bize yaraşmaz. Bu, Al- 
lah"ın bize ve insanlara olan lütfundandır. Fakat insanların çoğu 
şükretmezler. 


“Ben atalarım İbra- .‏ « ربت AL‏ ابائی إبرهيم واسحق ويعقوب » 

him, İshak ve Ya"kub"un dinine uydum.” Bu din ve inanç sistemi de, 
Haniflik dini denilen tek Allah inancıdır. Bundan önce: geçen (37.) 
ayetteki « ə ə zamirinin tekrar edilmiş olması, te”kit içindir. Hz. Yu- 
suf”un atalarının adından onlara söz etmiş olması, kendisinin peygamber 
ocağından gelen ve yetişen biri olduğunu göstermek içindir. Böylece o 
iki kişiye, kendisinin, kendisine vahiy gelen bir kimse olduğunu, gaybla 
alakalr olarak verdiği bilgilerin de bu vahye dayandığını öğretmek ve ta- 


nıtmak istiyordu. Böylece o iki kişinin kendisine tabi olma arzu ve istek- 
, lerini pekiştirmek ve takviye etmek istiyordu. 


Burada, « ç ye ملّة‎ Sİ f 8 » kavlinden murat, ta baştan beri şirk 
toplumunun inancıyla hiçbir alakasının olmadığını açıklamaktır. Yoksa 


bu, Hz. Yüsuf daha önce onların inançlarını paylaşıyordu da sonradan 
önların inançlarını terketti, demek değildir. 


“Allah'a herhangi bir şeyi or-‏ » ما كان لتا أن AYAZ‏ من شىء» 


tak koşmamız bize yaraşmaz.” İster put anlamında olsun ister bir başka 
anlamda olsun, biz peygamberler için herhangi bir şeyi, Allah'a ortak 
koşmamız asla doğru değildir. 


€ يَشْكُرُونَ‎ Y الئاس‎ TSİ وَعَلَى النَّاسِ لکن‎ Gii الله‎ Şa; ذلك من‎ » 
“Bu, Allah'ın bize ve insanlara olan lütfundandır. Fakat insanların 
çoğu Allah'ın lütfuna karşılık- şükretmezler.” Bu lütuf ve ikramı sebe- 
biyle hala akıllarını başlarına almazlar, hala uyanmazlar ve şükürde bu- 
lunmazlar. 
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4 السجن ءارباب متفرقون حير آم الله الْوَاحد القهار‎ le ليا‎ -٩ 


39. Ey zindan arkadaşlarım! Çeşitli tanrılar mı daha iyi, yoksa 
gücüne karşı durulamaz olan bir tek Allah mı? 


« السجن‎ le يا‎ » “Ey zindan arkadaşlarım!” Ey hapishanede ` 


benimle olan arkadaşlarım! Bu ifade adeta, “Cehennem ehli” (Bakara, 
81) ve “Cennet ehli” (Bakara, 82) gibi bir ifadedir. 


» مُتَفرقون حير آم الله الواح القهار‎ ie » “Çeşitli tanrılar mı 
daha iyi, yoksa gücüne karşı durulamaz olan bir tek Allah mı?” 
Burada tanrıların ya da ilahların sayıları ve çokluklarını kastetmektedir. 
Yani; çeşitli ilahların var olup şimdi olduğu gibi onlara şu veya bu şe- 
kilde tapınılması mı ikiniz için daha yerinde ve daha hayırlı? Yoksa her 
ikinizin de, gücüne karşı konulması asla mümkün olmayan ve hiçbir 


zaman kendisine galebe çalınmayan, Rab olmasında asla kimsenin ortak 
olmadığı ve olmayacağı bir tek Rabbinin olması mı? 


İşte bu bir örneklemedir. Hz. Yüsuf bunu bir tek Allah'a kul olmak 
ile birçok putları ilahlaştırarak onlara kul ve köle olmanın farkını gös- 


termektedir. 
döz ما‎ su” - A Az أسمَاءٌ‎ YE ir بون‎ a} ٠ 


.... mər. 


` ب پو -l 5 a‏ 
dü‏ ها من "əli‏ إن i‏ له مر آلا عدوا AI‏ ذلك الدين A‏ 


KO َك الس لا‎ S 


40. Allah'ı bırakıp da taptıklarınız, sizin ve atalarınızın taktığı 
bir takım isimlerden başka bir şey değildir. Allah onlar hakkında 
herhangi bir delil indirmemiştir. Hüküm sadece Allah'a aittir. O size 
kendisinden başkasına ibadet etmemenizi emretmiştir. İşte dosdoğru 
din budur. Fakat insanların çoğu bilmezler. 


r 


» من دُون نه‎ o (3235 ما‎ « “Allah'ı bırakıp da taptıklarınız,” Bu hi- 


tap o iki kişi ile Mısır toplumundan olup da bu iki kişinin inancında olan- 
lara karşı olmaktadır. 
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birtakım isimlerden başka bir şey değildir. ” Yani sizler hiçbir zaman 
ilah olmaya layık olmayan varlıkları ilahlar diye adlandırdınız. Sonra 
gidip bu ilahlaştırdığınız âciz varlıklara tapındınız. Böyle yapmakla sanki 
sizler bir takım aslı ve astarı olmayan, soyut bir takım isimlere tapınır 
duruma gelmiş oldunuz. 


> ل تت وبرير‎ əə a pü, ٩ a 
« سميتمرها‎ « kavlinin manası, « سميتم بها‎ « demektir yani siz on- 
ları bu isimlerle isimlendirdiniz, anlamındadır. Örneğin, « KS «سميّثة‎ 


gibi ki bu, « üzə ia » takdirindedir. 


okii الأ بها من‎ ۶ iz ə “Allah onlar hakkında herhangi bir 


delil . indirmemiştir. ” Allah onları bu şekilde adlandırasınız diye ` 
herhangi bir hüccet ve kanıt indirmiş değildir. 


cal Yi إن الحكم‎ » “Hüküm sadece Allah'a aittir.” İbadet ve kul- 
luk konusunda, din hususunda emir vermek, hüküm koymak yalnızca Al- 
lah”a ait olan bir durumdur. Daha sonra yüce Allah'ın neye hüküm 
verdiğini, neyi 157 açıklamak üzere şöyle dedi: 

« يا ذلك الدين لقَيمْ‎ a Pe YE “ai ə “O size kendisinden baş- 
kasına ibadet etmemenizi emretmiştir. İşte dosdoğru din budur.” 
Yani kesin delillerin, kanıtların ve burhanların gerçek anlamda ortaya 
koyduğu gerçek din, inanılması gereken din budur. 


» ن‎ .. y yl TSİ ولک‎ » “Fakat insanların çoğu bilmezler,” 
İşte bütün bu gerçekler gösteriyor ki, kul bir şey bilemezse de, cahil biri 
olmuş olsa da, gerçekler gözlerinin önüne serildiğinde ve ilim açısından 
doğrunun ne olduğu kendisi tarafından anlaşıldığında, artık mutlaka 


sonuç itibariyle kendisini. bağlamaktadır. Burada alet olunan gerçek işte 
işin bu noktasıdır. : 


Yüsuf daha sonra rüyayı yorumlamak üzere şöyle dedi: 
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رو مه چو aos‏ ق مھ 
(ə a, e beye vi z le G -t‏ وأما الاخر 


.—- 0 3 قضى Nİ‏ الّذى فيه (əxz‏ 


41. Ey zindan arkadaşlarım ! nn gelince, biriniz daha 
önce olduğu gibi efendisine şarap içirecek; diğeri ise asılacak ve kuş- 
lar onun başından beynini yiyecekler. Yorumunu sorduğunuz iş bu 
şekilde kesinleşmiştir. 


.2 م 9 


“Ey zindan arka-‏ » يا صاحبي A ili GE zi‏ عحمُرًا» 


daşlarım! Rüyalarınıza gelince, biriniz daha i önce olduğu gibi efendi- 
sine şarap içirecek;” Eski görevine dönecek. » 

YI un » “diğeri ise asılacak ve‏ فيصل فا کل الط V ə‏ سه» 
kuşlar onun başından beynini yiyecekler.” Rivayete göre Hz. Yüsuf‏ 
birincisine; senin gördüğün asmadaki üzüm ve onların güzelliği, kral ve‏ 
senin kral katındaki olumlu ve güzel yerin anlamındadır. Budanmış olan‏ 
üç dal ise, senin üç gün daha burada geçireceğin ve daha sonra çıkıp‏ 
önceden yapmakta olduğun işine dönmen anlamındadır, demiştir. İkinci‏ 
kişiye de şöyle demiştir: “Sana gelince, senin başının üzerinde taşıdığın‏ 
üç sepet ya da sekesini yine senin üç gün daha bekleyeceğin ve bu üç‏ 
günden sonra çıkarılıp öldürüleceğin anlamındadır.” Fırıncı asılacağı‏ 
yorumunu duyunca dedi ki: “Ben rüya falan görmedim.” Bunun üzerine‏ 
Hz. Yüsuf da şöyle söyledi:‏ 


(sə) yə əl » “Yorumunu sorduğunuz iş bu‏ فيه سْتّفتيان» 


şekilde kesinləşmiştir. ” Kendi işiniz ve konumunuz hakkında sormuş 
olduğunuz hususu her ikiniz için de artık kesinlik kazanmıştır. Yani artık 
olacak olanın önüne geçemeyeceksiniz. Sonuç kesindir. Yani ikisinden 
birinin idam edilerek مستت‎ birinin de kurtulacağı sonucu kesin- 
dir. 


oÉ İLİ عند ربك‎ E uğu çi ölüb göl #ؤقال‎ -tY 
5. 
42. Onlardan, kurtulacağını bildiği kimseye dedi ki: Beni efen- 


dinin yanında an, umulur ki beni çıkarır. Fakat şeytan ona, Yüsuf”u 
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efendisine anmayı unutturdu. Dolayısıyla Yüsuf, birkaç sene daha 
zindanda kaldı. 

» AĞA ظن 21 اج‎ GA و قال‎ » “Onlardan, kurtulacağını bildiği 
kimseye dedi ki:” Burada “Bilen, zanneden” diye söz edilen kimse Hz. 
Yusuf (a.s)'tur. Çünkü Hz. Yüsuf”un yorumu içtihat yoluyla idi. Eğer bu, 
vahiy yoluyla olmuş olsaydı, zannedenin sâki yani içki dağıtan kişi 
olması gerekirdi. Yahut da burada, “Zan” ifadesi, yakin anlamında kesin 
bilgi demektir. 

rOn ə we اذ 6 ئی‎ » “Beni efendinin yanında an, umulur ki beni 


çıkarır.” Beni kralın yanında kendi sıfatım ve özelliğimle hatırlat. Ona 
benim başımdan geçenleri aktar ki, belki bu sebeple bana acıyıp mer- 
hamet eder. Bu suretle de beni düştüğüm bu yerden kurtarır. 

«aj وا الشَّيْطَانُ 5 353 ر رب‎ “Fakat şeytan ona efendisine anmayı 


unutturdu. 7 Onu, efendisine anlatmayı, durumunu aktarmayı ya da 
efendisinin yanında ondan söz etmeyi unutturdu. Yahut da Yüsuf, işini 
başkasına havale ederken Rabbini anmayı unuttu. Nitekim bir hadiste 
şöyle buyurulmaktadır: 


“Allah kardeşim Yusuf”a merhamet buyursun. Eğer, “Beni 
efendinin yanında an” dememiş olsaydı, kesinlikle yedi yıl zindanda 
kalmayacaktı.” “ 


“Dolayısıyla Yusuf, birkaç sene da-‏ » فلېث فى li‏ بضع سنين» 
kelimesi üç‏ » بضع « ha zindanda kaldı.” Cumhura göre yedi yıl kaldı.‏ 


ila dokuz arasında olan sayılar için kullanılan bir kelimedir. 


© © © 


4 Bu hadisi İbn Münzir, İbn Ebu Hatim ve İbn Merduye rivayet etmişler. Bak. el-Dür- 
rü”1-Mensur:4/541 
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227) 2 “> — م‎ or زغ‎ w > Hi ə 
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Sel gif ço 107757 0. 
CEER] gü p شون‎ GAZ SOU) فى‎ Ğİ 
Gó الأخلام بعالمين قال الذى‎ aile əs Uy pi 
Po si a s ” iz > 0 
يابسٌات قارع‎ —— x... 
1٠ Önüm ا )43 قال دو سبع‎ əli التاس‎ cəl 
1000000 06 
قليلاً‎ Si zəl قَدَمُّْمْ م‎ LİS شداد‎ Az يَأتى من بَعْد ذلك‎ 


əə çi YİLİN‏ بَعْد ذلك عام فيه يات ال 


يو 


Meâli 


43. Kral dedi ki: “Ben rüyada yedi arık ineğin yediği yedi semiz 
inek gördüm. Ayrıca, yedi yeşil başak ve diğerlerini de kuru gördüm. Ey 
ileri gelenler! Eğer rüya yorumluyorsanız, benim rüyamı da bana yorum- 
layınız.” 


Cüz: 12 Sûre : 12 Nesefi Tefsiri Tercümesi Yûsuf Sûresi 


44. Yorumcular dediler ki: “Bunlar karmakarışık düşlerdir. Biz 
böyle düşlerin yorumunu bilenlerden değiliz.” 


45. Zindandaki iki kişiden kurtulmuş olan, uzun bir zaman sonra 
Yüsuf”u hatırlayarak dedi ki: “Ben size onun yorumunu haber veririm, | 
beni hemen zindana gönderin.” 
| 


46. Yüsuf'un yanına gelerek dedi ki: “Ey Yüsuf, ey doğru sözlü ki- 

şi! Rüyada görülen yedi arık ineğin yediği yedi semiz inek ile yedi yeşil 

. başak ve diğerleri de kuru olan başaklar hakkında bize yorum yap. Ümit 

ederim ki, insanlara isabetli yorumunla dönerim de belki onlar da doğ- 
ruyu öğrenirler.” 


47. Yüsuf dedi ki: “Yedi sene âdetiniz üzere ekin ekersiniz. Sonra 
da yiyeceklerinizden az bir miktar. hariç, biçtiklerinizi başağında stok 
edip bırakınız.” l 


48. “Sonra bunun ardından, yedi kıtlık yılı gelecek, o yıllar için 
biriktirdiklerinizi yeyip bitirecektir. Sadece saklayacaklarınızdan az bir 
miktar tohumluk hariç.” 


49. “Sonra bunun ardından da bir yıl gelecek ki, o yılda insanlara 
Allah tarafından yardım olunacak ve o yılda meyve suyu ve yağ sıka- 
caklar.” ' 


Tefsiri 


o غ 2 وو‎ və ET ا‎ 2. 
təkə SA Yel !نی أرى سَبْعَ بَقرَات سمان‎ S #وقال‎ -٣ 
Faa pi “ s را‎ “ 


te 


rJe r 


“x è 5 a ويو“‎ 

وسبع سنبلات حضر İY‏ يابسّات iL‏ 

| koya, 
43. Kral dedi ki: “Ben rüyada yedi arık ineğin yediği yedi semiz 

inek gördüm. Ayrıca, yedi yeşil başak ve diğerlerini de kuru gördüm. 


Ey ileri gelenler! Eğer rüya yorumluyorsanız, benim rüyamı da bana 
yorumlayınız.” 


5 4306 id və ره‎ nə S”. 
» سَيْعٌ عجافة وَسَيُعَ‎ HSG بُقرات سمان‎ e إنى أرى‎ SİN وقال‎ 


3 


۰ 4 مه o‏ 
يها الملا أفثُونى فى EĞİ‏ إن 
تمي 1 pi‏ “ 


... 


: 2 ٩ : 2 R , 
Aİ) خضر‎ ətlə » “Kral dedi ki: “Ben rüyada yedi arık ine- 
# z s # 8 


476 


.——————,—.—..,.———£—— 


Cüz :12 Süre : 12 44. — 49. Ayetler ve Açıklaması Yüsuf Süresi 


gin yediği yedi semiz inek gördüm. -Hz. Yusuf (a.s)”un zindandan kur- 
tuluş zamanı yaklaşınca, tam bu sırada Misir kralı Reyyan b. Velit çok 
ürkütücü bir rüya görür. Gördüğü rüyasında yedi semiz ve yedi cılız inek 
kupkuru bir nehirden çıkıyorlar ve bu arada yedi cılız ve arık inek diğer 
yedi semiz ve besili inekleri yutuverirler.- Ayrıca, yedi yeşil başak ve 
diğerlerini de kuru gördüm.” Bir de rüyasında iyice dane tutmuş yedi 
yeşil başak ile yedi kupkuru başak görür. Fakat kuru başakların ise hasat 
ve biçme zamanı gelip çatmış, biçilmeyi bekliyor. Kuru olan başaklar, 
yeşillerin üzerine sarılmışlar ve neredeyse onları bitiriyorlar. Kuru olan- 
lar yeşil olanlarına baskın geliyorlar. İşte kral bu rüyalarının yorumunu, 
tabirini adamlarından istemişse de, kendisini tam anlamıyla tatmin eden 
bir yorum getiremediler, kavmi arasında da buna ehil birilerini bulamadı. 
. Söylendiğine göre, Hz. Yüsuf”un ilk çilesi de rüya ile başlamış ve sonuç- 
ta kurtuluşu da rüya ile olmuştur. 


« سمان‎ » kelimesi, “Semiyn” ve “Semiyne” kelimelerinin çoğulu- 
# 


“ 


dur. « Sle » kelimesi ise, arık, zayıf, ciliz gibi manalara gelir. 


- 


“el-Acef”: kendisinden sonra semizlik bırakmayan, demektir. 


oa” . e. à N © m 
« عجاف‎ » kelimesinin, “Acfae” kelimesinin çoğulu olmasının ne- 


deni, yani, “Efale-Fa'lae” ölçüsünde geliş sebebi zıddı olan kelimeye 
göre çoğul yapılmış olmasındandır. Aslında, “Ef”ale-Fa”lae” kalıpları, 
“Fial” kalıbında çoğul olarak gelmezler. Kelimenin zıttı “dta” kelimesi- 
dir. Bunlar adetleri gereği benzer olanı yine benzer olana hamledeler, 
karşıt ya da zıt olanları da zıtlarıyla karşılarlar. Yani, “İcaf” zıttı olan 
“Siman” ile aynı kalıpta getirilmiştir. 


Bu ayette ayrıca şuna da delalet vardır: Kuru olan başaklar da tıpkı 
yeşil başaklar gibi yedi tane idiler. Çünkü söz, yedi semiz ve etli sığır ile 
yedi cılız ve zayıf sığır ve bir de yedi yeşil başak üzerinde dönmektedir. 
Bu da, bundan sonra gelen diğerleri kuru başak ifadesiyle, “diğer” 
kelimesinin yedi sayısını içerdiğini gerekli kılar. Mana itibariyle diğer- 
leriyle aynı olmasını icabettirir ve içine alır. 


Dolayısıyla عير يابسٌات»‎ a » kavliyle, diğer yedisi de kuru yedi ba- 


şak, anlamına gelir. 
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Mİ Gi üə “Ey ileri gelenler!” Sanki böyle demekle, bilim a- 
damlarından ve bilge kimselerden önde gelenler kastedilmekte gibidir. 


sa 2 «o A‏ ے وار 


« ول‎ G3 “üs öl GUTI فى‎ Er » “Eğer rüya yorumlu- 
yorsanız, benim rüyamı da bana yorumlayınız.” Burada, « یا‎ 5 yi » 


kavlinde olan lam harfi beyan içindir. Bu, adeta وکا و أ فيه من الراهدير»‎ » 


(Yusuf, 20) kavli gibidir. Ya da mefulü bih fiile takaddüm edince yani 
fiilden önce gelince, bu takdirde fiil onda amel etmede kendisinden sonra 
gelen mefule göre daha az bir kuvvettedir. Çünkü eğer meful yani tümleç 
ya da nesne fiilden sonra gelirse, bu açıdan meful daha bir güçlü olur. 


Örneğin; “Abberturrü”ya” ve “Lirrü”ya abbetu” da diyebilirsin. 
Yahut da, » لارو يا‎ » kavli, “Kane” fiilinin haberidir. 


Örneğin, x لهذا الا‎ DS Sés gibi denir ki, eğer bununla bağımsız 


ve o iş için görevli ise, böyle denir. « R ərə ə bir başka haberdir veya 
: ّ 
haldir. “Rüyayı tabir ettim” demek aslında, ben onun sonucunu anlat- 
tım, sonunda ne olabileceğini yorumladım, anlamındadır. 
Örneğin: « 7499! عبرت‎ « dediğinde bu, “Ben nehrin suyunu ta ki en 


geniş alana yayılana, kendine en geniş yolu açana dek kestim” demektir. 
. Bire de bunun benzeri, “Ben rüyayı tevil ettim” dediğinde, bununla. sen, 
“Onun sonuçta varabileceği şeyi anlatmaya, yorumlamaya çalıştım, 
demiş olursun. Çünkü bu, neticede onun varacağı noktasıdır. Şeddesiz 


olarak, « uni » dendiği zaman bu, kanıtlamanın dayandırıldığı şey de- 


mektir ki, şayet karşıdaki bir inkarcı havada değil ve ortaya konulan 
kanıtlarla hemen ikna oluyorsa şeddesiz olarak bu kelime konuşulur. 
Eğer o kimselerin inkarcı olduklarını görürsen bu defa bu kelimeyi 


şeddeli olarak « ə ə diye aktarırısın. Ta”bir ve Muabber kelimeleri de 


bu manadadırlar. 
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q arı. وما‎ gözl CRAIR -٤ 


44. Yorumcular dediler ki: “Bunlar karmakarışık düşlerdir. 
Biz böyle düşlerin yorumunu bilenlerden değiliz.” 


2 Zİ te İZ 5 8 
أحلام»‎ EŞİ قالوا‎ « “Yorumcular dediler ki: “Bunlar karmaka- , 


rışik düşlerdir.” Bu cümle, َم«‎ SAĞ» Ça » takdirindedir. Yani bir 


takım karmaşık, içinden çıkılması zor, anlamsız ve batıl şeylerdir. 
Aslında bunlar daha önce insanın içinden geçen ve fakat rüya olarak 
karşımıza çıkan anlamsız şeylerdir ve şeytanın vesvesesinden ibarettir. 


Esas itibariyle, « Sai » kelimesi, çeşitli bitki ya da otlardan karışık bir 


` halde toplanıp ve bu tür bitki ve otlardan meydana getirilen demet 
demektir. Bu kelimenin tekili de, “Diğsün” kelimesidir. Daha sonra bu . 
kelime bu manada istiare yoluyla alınıp kullanılmıştır. Buradaki izafet de, 


« من‎ » manasında bir izafet ya da tamlamadır. Yani, ar من‎ EA » 
takdirindedir. Oysa görülen tek rüya olmasına rağmen, çoğul olarak 
« أخلام‎ » kelimesi kullanılmıştır. Oysa kullanılması gereken ise bunun 


tekili olan, “Hulm” kelimesi olmalıydı. Böyle olmama nedeni, görülen 
rüyaların daha çok anlamsız ve asılsız şeyler olması itibariyle çoğul ifade 
kullanılmıştır. Bu arada şöyle de denebilir, kral adamlarına bu rüyasının 
yanında başkaca rüyalar da aktarmış olabilir. 


€ الالام بعالمين‎ də dz وما تحن‎ » “Biz böyle düşlerin yorumunu 


bilenlerden değiliz.” Bu tabirciler, « EŞİ » ile batıl ve anlamsız olan 


rüyaları demek istemişlerdir. Bunun için de; “Bu karmaşık rüyalar hakkın 
da bizim yapabileceğimiz herhangi bir yorum toktur. Çünkü asıl tevil 
veya yorum sağlıklı olarak görülen ve bir anlam ifade eden rüyalar için- 
dir” dediler, Ya da ilimde eksik olduklarını, bunu bilemeyeceklerini itiraf 
ettiler ve bunlar rüya tabiri konusunda deneyimli ve bilgi sahibi değiller- . 
di. i 


-to‏ «إوقال اذى ux aş 753) Giu G‏ امه Sİ si‏ بتاویله 
gol‏ ` 
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45. Zindandaki iki kişiden kurtulmuş olan, uzun bir zaman 
sonra Yüsuf”u hatırlayarak dedi ki: “Ben size onun yorumunu haber 
veririm, beni hemen zindana gönderin.” 

» dal واد کر بعد‎ üs اذى‎ 253 ə “Zindandaki iki kişiden 
kurtulmuş olan uzun bir zaman sonra Yusuf ”u hatırlayarak dedi ki:” 
Burada geçen, x اد کر‎ » kelimesi, dal harfiyle fasih olan şeklidir. Keli- 


menin aslı, « kə از‎ ə idi, Burada zel harfi dal harfine dönüştürüldü, “T” 


harfi de dal harfine dönüştürüldü. İki harfin birbirlerine yakınlığı 
nedeniyle, ilk harf ikinciye idğam yapıldı. Hasan Basri ise bu kelimeyi, 


« sö ə olarak kıraat etmiştir. Burada uygulama şöyledir; “T” harfi zel 


harfine kalbedilmiş ve sonra da idğam yapılmıştır. Yani, “arkadaşı 
Yusuf'u. ۷۴ onda gördükleri şeyleri hatırladı” demektir, Yine burada 


geçen, « 2 32) » kavli, uzun bir müddet sonra, demektir. Bu olay, kral 


rüyasının “açıklanmasını istediği ve rüyanın yorumlanması krala çıkıla- 
maz bir duruma geldiği zaman olmuştu. İşte bu sırada öldürülmekten 
kurtulan arkadaşı, Yüsuf”un kendisiyle arkadaşının rüyalarını nasıl yo- 
rumladığını ve Yüsuf”un kendisi ile ilgili durumu krala hatırlatmasını 
kendisinden istediğini birden bire hatırlayıverdi. 
# ېړا‎ Li 2 .... 21 , 
» Üşleyü ېكم بتأويله‎ Üb) “Ben size onun yorumunu haber 
” - ١ س سم‎ Pa 5 yal 

veririm, beni hemen zindana gönderin.” Ben size, bu yorum ile ilgili 
bilgisi olan birini size söyleyebilir, haber verebilirim, o halde beni hemen 
ona götürün. Yakup bunu “Y” harfiyle, « سلونى‎ j1i » olarak okumuştur. 


Yani beni ona götürün ya da gönderin ki bunu ona sorayım. Onlar da 
hemen onu Hz. Yüsuf”a gönderdiler, o da ona gelip şöyle dedi: 


R Li سمّان‎ OLE g فى‎ Bİ الصديق‎ GA ليو سف‎ -45 
u yÊ إلى‎ : ei pa ابات‎ ei سبلت خضر‎ gə) Öle 
m A əz 
go eq 
46. Yüsuf”un yanına gelerek dedi ki: “Ey Yüsuf, ey doğru sözlü 
-kişi! Rüyada görülen yedi arık ineğin yediği yedi semiz inek ile yedi 
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yeşil başak ve diğerleri de kuru olan başaklar hakkında bize yorum 
yap. Ümit ederim ki, insanlara isabetli yorumunla dönerim de belki 
onlar da doğruyu öğrenirler.” 


« الصديق‎ gli سف‎ » » “Yusufun yanına gelerek dedi ki: Ey Yu- 
suf, ey doğru sözlü kişi!” Doğrulukta üstün ve üzerinde bir başkasını 
tanımadığım insan Yusuf! Arkadaşının Hz. Yusuf'a böyle seslenmesi, 
daha önce onun halini ve durumunu bildiği, onda tattıklarını görmüş, rü- 
yaları yorumlamada kendisine ait olanı olsun, arkadaşıyla ilgili olanı ol- 
sun yorumladıklarını doğruluğunu görüp öğrenmişlerdi. Yaptığı yorum 
aynen olduğu gibi çıkmıştı. 


آفتتا فى سَيْع بَقرَات سمان lee ə‏ وَسَبُمٍ سبلت حضر » 
Pd 1 z‏ “ # 3 ررر 7 y‏ مره M 1 ٧۷‏ 2 

“Rüyada görülen yedi arık ineğin‏ «واخر يابسات لعلى yi‏ جع إلى الناس 
yediği yedi semiz inek ile yedi yeşil başak ve diğerleri de kuru olan‏ 
başaklar hakkında bize yorum yap. Ümit ederim ki, insanlara isa-‏ 
betli yorumunla dönerim de” Kral ve adamlarının yanına dönerim de‏ 
giz) ə “Belki onlar da doğruyu öğrenirler.” İlim bakımından‏ يعلمون» 
senin değerini ve yerini takdir eder, seni ister ve seni içinde bulunduğun‏ 
bu sıkıntıdan kurtarır.‏ 


Pa çi 5 AT ود سم سو کړ اك‎ 08 zog Üye 
YI naw فذروه فی‎ ilan قال تزرغون سبع سنين دابا فما‎ # -ty 


z‏ د رار 
z‏ 


قليلا مما تأكلون 44 


47. Yüsuf dedi ki: “Yedi sene âdetiniz üzere ekin ekersiniz. 
Sonra da yiyeceklerinizden az bir miktar hariç, biçtiklerinizi başa- 
ğında stok edip bırakınız.” 

“fə سبع سين‎ b قال ترو‎ » “Yusuf dedi ki: “Yedi sene âdetiniz 
üzere ekin ekersiniz.” Bu emir anlamında haber cümlesidir.. Tıpkı, 
“Allah'a ve Resulüne iman edersiniz ve Cihat edersiniz” (Saf,11) 
kavli gibi. Bunun böyle olduğunun da delili, «قذروة فى سثبله»‎ kavlidir. 


Ancak emir manası burada haber şeklinde verildi ki, emredilen şeyin 
varlığı konusunda bir aşırılık, mübalağa olsun için. Bunu sanki varmış, 
ortada imiş gibi sundu ki, böylece o var olandan haber vermiş oluyor. 
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Al ə kelimesi, aynı zamanda hemzenin sükunu ile, “De”ben” olarak da 
okunmuştur. Ancak kıraat imamlarından Hafs, ayette görüldüğü gibi elif 
harfinin fethasiyle, دب‎ ə okumuştur. Her iki kelime de, amel “Deebe” 
kökünden alınmadır ve işte edebe riayet etmek demektir, uygulamaya, 
geleneğe göre yapmak demektir. Bu kelime yani, ef ə kelimesi emredi 


lenlerden veya kendilerine emir verilenlerden haldir. Yani, » ذا بين‎ » 


demektir. 


« قليلاً مما تاكلون‎ Y pu فُذرُوهُ فی‎ pia Cİ » “Sonra da 


yiyeceklerinizden az bir miktar hariç, biçtiklerinizi başağında stok e- 
“dip bırakınız.” 


A 1 BAT 6091 سر‎ a az Mo. رد‎ ` a» è A 5? 
شدادٌ ياكلن ما قدمتم لهن الا قليلا‎ Çə نم يأتى من بعد ذلك‎ -۸ 
göğü 
,48. “Sonra bunun ardından, yedi kıtlık yılı gelecek, o yıllar için 


biriktirdiklerinizi yeyip bitirecektir. Sadece saklayacaklarınızdan az 
bir miktar tohumluk hariç.” 


« ii باک ا مم‎ Sus gə م اتی من بعد ذلك‎ » “Sonra bu- 
nun ardından kıtlık yılı gelecek, o yıllar i için biriktirdiklerinizi 
yeyip bitirecektir.” Burada asıl yeyip bitirecek olanlar insanlar olduğu 
halde, yeme işi kıtlık yıllara isnat olunmuştur. Bu, mecazi manada bir is- 
nattır. Çünkü yeyip içecek olanlar insanlar olacaktır. 


kö قنيلاً مما تحصنو‎ 3) ə “Sadece saklayacaklarınızdan az bir 


miktar tohumluk hariç.” Muhafaza edeceklerinizden, koruyacaklarınız- 
dan .. . 


7 l Bu a 2 مر‎ or o 
(zə الناس وفيه‎ UŞ ثم 0 مخ بد للك غم فيه‎ - 
49. “Sonra bunun ardından da bir yıl gelecek ki, o yılda ما‎ 
sanlara Allah tarafından yardım olunacak ve o yılda meyve suyu ve 
yağ sıkacaklar.” 
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» eli ذلك عام فيه يُعَاث‎ a من‎ sU ت‎ » “Sonra bunun ardın- 
dan da bir yıl gelecek ki, o yılda insanlara Allah tarafından yardım 
olunacak” Yani o yılda Allah'tan isteyenin duasına icabet olunacaktır. . 


و 
ù 4 2 . De 5 5 7 8 : x r‏ 
“Bu ise € ls » kelimesi, “Gavs” kelimesinden türeme olduğu zamanki‏ 


manasıdır. Ya da « GP » kelimesinden türemedir. Buna göre de mana 
şöyledir; Onları bol yağmura kavuşturur. Örneğin, ülkede çok fazla 
yağmur yağışı olunca bunun i için, » البلآة‎ ə ə denir ki bu, ülke oldukça 
yağış aldı, demektir. 


«0 و فيه يَعصرر‎ » “Ve o yılda meyve suyu ve yağ sıkacaklar.” Ü- 


züm sıkacaklar, suyunu elde edecekler, zeytinden zeytin yağı ve susam 
yağı elde edeceklerdir. Bunlardan meyve suyu ve benzeri içecekler ile : 
bitkisel yağlar üreteceklerdir. 


x ıq مه م‎ EE 
Kıraat imamlarından Hamza ve Ali Kisai, € يعصرون‎ » kelimesini 
Va oz 
€ تعصروتك‎ » olarak okumuşlardır. 


Ayette geçen semiz inekler ya da sığırlar ile yeşil başaklar bolluk 
yılları olarak yorumlanmıştır. Arık ve cılız sığırlar ile kuru başaklar da 
kıtlık yılları olarak yorumlanmıştır. Hz. Yüsuf bunun arkasından yedi kıt- 
lık yılının geçmesinden sonra gelen sekizinci yılın ise çok bereketli, bol 
ürünlü bir yıl olacağını, bol nimetlere ereceklerini kendilerine müjdele- 
miştir. Bütün bu bilgiler vahiy yoluyla olmaktaydı. 
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b. 


sı ii JE‏ تُونى به GE‏ جاه 923 səli dö‏ حع إلى 
بك dü‏ — 8 


TT‏ قالت امرأة 
اريز ON‏ حَصْحَصَ si gə‏ راود عَنْ تقسه gel öp‏ 
الصادقين Bi,‏ ذلك لعل ای لم أخحثة بالقيب وان الله y‏ 
دی كَيْدَ asd‏ وإ وما رئ تفسى إن DÉN YİN‏ 
əs zə,‏ إن QRU‏ ۸ 
Meali‏ 


50. Adam bu yorumu getirince kral dedi ki: “Onu bana getirin!” 
Elçi, Yüsuf”a geldiği zaman, Yusuf dedi ki: “Efendine dön de ona: Elle- 
rini kesen o kadınların zoru neydi? diye sor. Şüphesiz benim Rabbim on- 
ların hilesini çok iyi bilir.” 


51. Kral kadınlara dedi ki: Yusuf”un nefsinden murat almak iste- 
diğiniz zaman durumunuz neydi? Kadınlar, Hâşâ! Allah için, biz ondan 
hiçbir kötülük görmedik, dediler. Azizin karısı da dedi ki: “Şimdi gerçek 
ortaya çıktı. Ben onun nefsinden murat almak istemiştim. Şüphesiz ki o 
doğru söyleyenlerdendir.” 


52, Yûsuf dedi ki: “Bu, azizin yokluğunda: ona hainlik etmediğimi 
ve Allah'ın hainlerin hilesini başarıya ulaştırmayacağını herkesin bilmesi 
içindir.” 


Cüz :12 Sûre : 12 50. — 53. Ayetler ve Açıklaması Yüsuf Süresi 
75 a a. ə 


53, “Bununla beraber nefsimi temize çıkarmıyorum. Çünkü nefis 
aşırı şekilde kötülüğü emreder, Rabbim acıyıp korumuş başka. Şüphesiz 
Rabbim çok bağışlayan, pek esirgeyendir.” 


Tefsiri 


2. E 


GUL ŞEY -٠‏ ائثونى به فلما جاءه dz‏ قال ارجح إلى رَبك 
ayan ə AY pa‏ س 0 3 EA ” w x bs e‏ 3 5 2 
ötü‏ ما بٌال النسئوة اللاًتی əbə‏ ايْديَهْنَ إن a‏ بِكَيْدهنَ عَلِيم 4 
Adam bu yorumu getirince kral dedi ki: “Onu bana ge-‏ .50 
tirin?” Elçi, Yüsuf”a geldiği zaman, Yusuf dedi ki: “Efendine dön de‏ 
ona: Ellerini kesen o kadınların zoru neydi? diye sor. Şüphesiz be-‏ 
nim Rabbim onların hilesini çok iyi bilir.” -‏ 


a z — arr ۰ pe - zə 
» سول‎ yil به فلما جاءة‎ zi SUZİ 262 « “Adam bu yorumu ge- 


tirince kral dedi ki: “Onu bana getirin!” Elçi, Yusuf'a geldiği zaman, 
Yusuf dedi ki:” 
د« ارْحع إلى ربك فامثالة ما بال النسوة اللأتى قطن أيُديَهُن»‎ 6 
-krala- dön de ona: “Ellerini kesen o kadınların zoru neydi?” diye 
sor.” Fiz. Yüsuf bu hususta oldukça dikkatli davranarak, kralın çağrısına 
© hemen icabet etmeyi ağırdan aldı. Önce kadınların yaptıklarını gündeme 
getirdi ki, kendisinin hangi sebepten ötürü hapsedilip zindana atıldığının 
açıklanmasını ve böylece beraatını yani aklanmasını istiyordu. Çünkü 
ileride kendisini kıskananlar kralın yanında onu kötülemeye kalkışama- 
“sınlar, böyle fırsat bulamasınlar istiyordu. Çünkü bu hasetçiler yarın bu 
durumu bir basamak yapmak suretiyle onu kralın gözünden düşürebi- 
lirlerdi. Bir de: “Yedi yıl müddetçe zindanda kalmasının sebebi büyük bir 
işe kalkıştığından ve önemli bir suç işlediğinden dolayıdır” demelerinin 
önünü almak istemesindendi. 


Ayrıca bundan şöyle bir sonuç da çıkmış olmaktadır; herhangi bir 
töhmet ve iftira ile karşı karşıya bulunan bir kimsenin bundan aklanması 
için kendisini olanca güç ve imkanlarıyla savunması ve buna karşı diren- 
mesi, böylece yapılan iftiraları ortaya koyup sergilemesi de gerekli ve 
zorunludur, bir vecibedir. Hz. Peygamber (sav) şöyle buyurmaktadır: 


“Yusuf'un asaletine ve sabrına hayret etmişimdir. Allah kendisi 
mağfiret buyursun, kendisine yedi arık ve yedi semiz inek hakkında ken- 
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disine sorulduğunda, bilgisine başvurulduğunda hep sabretmiştir. Ben 
onun yerinde olsaydım, beni zindandan çıkarmadıkça onlara istedikleri 
cevabı vermez, önce beni salıvermelerini şart koşardım. Yine ona elçi 
geldiğinde de hayret etmişimdir. Çünkü o elçiye; 'efendine, krala dön..' 
diye söylemiştir. Ben onun yerinde olsaydım, zaten zindanda kaldığım 
kadar kalmışım, hemen çağrısına çabucak icabet ederdim ve çıkmak 
üzere kapıya koşardım. Herhangi bir mazerete de sarılmazdım. Doğrusu 
Yusuf gerçekten halim ve işleri acelecilikle ele almayan biri idi.” : 


Dikkat edilirse Hz. Yusuf (as) kendisinin zindana atılmasına ve eza 
` görmesine neden olan hanımefendisinin adını bütün yaptıklarına rağmen 
vermemiştir. Görüldüğü gibi sadece ellerini kesen kadınlardan söz et- 
meklg  yetinmiştir ki bu onun ne kadar asil ve ne kadar edepli bir kişi 
olduğunu göstermektedir. . 1 


' » gəl? ربى بی بکیدھن‎ öl ə “Şüphesiz benim Rabbim onların hile- 
sini çok iyi bilir.” Yani onların kurdukları düzen öyle bağışlanacak 
türden bir şey değildir, çok büyük bir hiledir. Fakat bunun böyle oldu- 


ğunu ise ancak yüce Allah bilir ve O, bu sebepten dolayı da o kadınları 
cezalandıracaktır. 


Hz. Yüsuf”a zindandan almak üzere giden elçi, oradan Hz. Yu- 
suf”un mesafıyla krala döner. Kral da hemen ellerini kesen kadınları ve 
Aziz”in eşini huzura çağırır ve sonra onlara 

b‏ “ره 


١ه-‏ #قال ما GN yyl‏ وف عن تفس dir‏ 


حاش 
لتا dlə‏ من سوه ƏŞİ zl dra də‏ حَصْحَص azdi‏ اا ye BEY‏ تفسه 


51. Kral kadınlara dedi ki: Yusuf”un nefsinden murat almak 
istediğiniz zaman durumunuz neydi? Kadınlar, Hâşâ! Allah için, biz 
ondan hiçbir kötülük görmedik, dediler, Azizin karısı da dedi ki: 
“Şimdi gerçek ortaya çıktı. Ben onun nefsinden murat almak iste- 
miştim. Şüphesiz ki o doğru söyleyenlerdendir.” 


5 Bak. El- Dürrü”1-Mensur,4/548 
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ا ل‎ << U 


«ani سف عر‎ BN) 3 sls. قال ما‎ » “Kral kadınlara dedi 
ki: “Yüsuf”un nefsinden murat almak istediğiniz zaman durumunuz 
neydi?” Nasıl bir durumda idiniz? Siz Yüsuf”un size karşı bir meyli, ar- 
zusu olduğunu hissettiniz mi? 


0 ... من‎ “iz خاش له ما علمتا‎ gir ə “Kadınlar, Hâşâ! Allah için, - 
biz ondan hiçbir kötülük görmedik, dediler.” Kadınlar böyle söyle- 
mekle, Hz. Yusuf'un ne kadar iffetli ve üstün bir ahlak sahibi olduğunu, 
böyle birini yaratan yüce Allah'ın kudretine karşı hayretlerini dile getiri- 
yorlardı, dolayısıyla onun suçsuzluğunu ve herhangi bir günah işleme- 
diğini bildiklerini açıklıkla söylüyorlardı. 


İZİ yazma oyi یز‎ ə ərə تالت‎ « “Azizin karısı da dedi ki: 
“Şimdi gerçek ortaya çıktı.” İşte asıl mesele şimdi ortaya çıkmış oldu 


ve gerçek kesin olarak anlaşıldı. 


o. Ağ” 


« لمن الصّاد قِينَ‎ öy b راودته عن سه‎ Gİ » “Ben onun nefsinden mu- 


rat almak istemiştim. Şüphesiz ki o doğru söyleyenlerdendir.” 


Nitekim « عن تفسی‎ İN “sə قال‎ », (Yusuf 26) “Yusuf: “Asıl 
'kendisi benim nefsimden murat almak istedi? dedi.” Kavli ile bu kavil 
bakımından artık onun aklanmış olduğuna, nezahetine dair bir başka 
şahitliğe aslında gerek yoktur. Bu ikisi delil olarak yeterlidir. Çünkü ka- 
dınlar kendi aleyhlerine olmak üzere tanıklık etmişler ve kendisine atılan 
. iftira ile Hz. Yusuf'un hiçbir alakasını ve ilgisinin olmadığını itirafta 
bulunmuşlardır. l 


Bundan sonra elçi tekrar Hz. Yusuf'a döndü ve kadınların onun - 
hakkında söylediklerini, Azizin hanımının itirafını, aynı şekilde kadının 
kendi aleyhindeki şahitliğini Yusuf'a aktardı. Bunun üzerine Hz. Yusuf: 

4 aT يَهْدى كيد‎ Y وان الله‎ ov لَمْ أخئة‎ Şi ذلك ليَعْلمٌ‎ -əy 


52. Yüsuf dedi ki: “Bu, azizin yokluğunda ona hainlik etmedi- 
gimi ve Allah'ın hainlerin hilesini başarıya ulaştırmayacağını herke- 
sin bilmesi içindir.” 
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« ذلك‎ » “Yusuf dedi ki: “Bu,” Yani benim zindandan çıkmak 


istemeyişim ve burada mesele kanıtlanıncaya dek kalışımdaki ısrarım, 
benim beraatımın ve aklanmamın açığa çıkması içindi. 


« iyi 221 ə si pə ə “Azizin yokluğunda ona hainlik et- 


mediğimi bilmesi...” Burada, « əsib « kavli ya failden veya mefulden 


haldir. Bu da şu manalara göredir: “Ben ondan uzakta iken, onun yanında 
değilken” veya “O benden uzakta iken, yanımda değilken.” Yahut da, 
“Kral, Benim Aziz”e ihanet REI öğrensin, bilsin için” demektir. 
Ya da; 


# كيد الحائنينَ‎ sag وان الله لآ‎ “lazı » Ve Allah'ın hainlerin 
hilesini başarıya ulaştırmayacağını herkesin bilmesi içindir.” Yani 


onu doğrulatmaz. Sanki burada Azizin eşine, kocasının emanetine ihaneti 
sebebiyle bir sitem, bir tariz var gibidir. 


Hz. Yüsuf daha sonra Allah için alçak gönüllü biri olduğunu ve 
nefsini tezkiye etmek, temize çıkarmak anlamında bir şey yapmadığını 
göstermek ve kendisindeki emanete ihanet etmeme özelliğinin Allah'ın 
. kendisini buna muvaffak kılması ve onu koruyup muhafazası sonucu 
olduğunu göstermek ve ortaya koymak isteyerek sözlerine şöyle devam 
ediyor: 


-əy‏ وما UY yil öl E‏ بالسُوء إلا ما رَحم ربّى إن 
03 4 


53. “Bununla beraber nefsimi temize çıkarmıyorum. Çünkü ne- 
fis aşırı şekilde kötülüğü emreder; Rabbim acıyıp korumuş başka. 
Şüphesiz Rabbim çok bağışlayan, pek esirgeyendir.” 


KA اره‎ e که‎ ٢ 
تفسى»‎ (s yi وما‎ » “Bununla beraber nefsimi temize çıkarmı- 


yorum.” Yanlışa düşmekten kendimi büsbütün aklamıyorum, bu konuda 
nefsim lehinde bir tanıklıkta da bulunuyor değilim. Genel anlamıyla 
nefsimi bütün fiillerden tezkiye de etmiyorum. Yahut da bu olayda, 
sözünü ettiğimiz ve insanlık doğasını gereği olan meyil sebebiyle de 
kendimi aklıyor değilim. Yani bu işe herhangi bir kasıt olmaksızın, bunu 
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tasarlamaksızın, bunun için bir gayret göstermeksizin sadece bir insan . 
olarak doğal anlamda olabilecek bir yanlıştan da nefsimi aklıyor değilim. 


» 6 gələ التفس لأمارة‎ öl « Çünkü nefis aşırı şekilde kötülüğü 
emreder;” Burada nefisten kasıt bütün nefisler anlamında cins murat 


olunmaktadır. Yani bu türden bütün nefisler kötülüğü emrederler ve 
insanı içinde şehevi olan şeylerin yer aldığı olaylara sürüklerler. 


“Rabbim acıyıp korumuş başka.” Sadece‏ » الا ما رحم ربی» 
Rabbimin kendilerin rahmetiyle koruyup kolladıkları bunun dışındadırlar.‏ 
ə kavlindeki « Ú » harfinin zaman anlamında olması‏ ما ~ « Burada,‏ 


. da caizdir. Yani; “Ancak Rabbimin rahmeti ve yardımı geldiği zaman” 
demektir. Yani; “Nefis her zaman ve vakitte hep kötülük emreder durur, 
sadece Rabbimin koruduğu vakit müstesna” demektir. Ya da bu, münkati 
bir istisnadır. Yani, “Ancak Rabbimin rahmetidir, kötülüğü önleyen” de- 
mektir. Bir yoruma göre de bu ifade, Azizin hanımının söylediği bir 
sözdür. Yani, “Bu benim söylediğim şey, Yüsuf bilmiş olsun ki, ben 
kocama ihanet etmedim ve onun yokluğunda da aleyhinde yalan söylemiş 
değilim. Onunla ilgili olarak sorulan şey konusunda da ben doğru olanı 
söyledim, onu dile getirdim. “Ben bütün bunlarla birlikte nefsimi te- 
mize çıkarmıyorum.” Bu ihanetle birlikte kendimi aklamıyorum. Çünkü 
ben, onu töhmet altında tuttuğum zaman ona hainlikte bulundum ve şöyle 
dedim: “Senin ailene kötülük etmek isteyenin cezası, zindana atılmak 
tan veya elem verici bir işkenceden başka ne olabilir?” (Yusuf 25) 
Yani onu zindana ben attırdım, demek istiyor. Dolayısıyla yaptıklarından 
ötürü özür dilemek istiyor. Çünkü her nefis, “Kesinlikle kötülüğü çok 
çok emredendir. Ancak Rabbimin acıyıp korudukları bunun dışında 
dırlar.” Ancak Allah'ın rahmetiyle koruyup kolladığı nefis bundan 
kurtulabilir, örneğin Yüsuf”un nefsi gibi. 


» fe”) 2 şəb ری‎ öl » “Şüphesiz Rabbim çok bağışlayan, pek 


esirgeyendir.” Kadın Rabbinden mağfiret ve bağışlanma diledi, işlediği 
suç sebebiyle Rabbinin kendisine merhamet buyurmasını istedi. 


Ancak bunlar Yüsuf”un söylediği sözlerdir de denilmiştir ama bu 
konuda açık bir delil olmamakla birlikte mana bir bakıma da işi ona 
doğru götürmektedir. 
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Bir de bunun, Kur'an'ın takdim ve tehirleri çerçevesinde olduğu da 
söylenmiştir. 


Yani; « ذلك ليعلم‎ » “Bu, .... bilinsin içindi” kavliyle, 


x ələl cəb اللأتى‎ əə ما بال‎ ÖLÜ » “Ona: “Ellerini kesen o 
kadınların zoru neydi?” diye sor.” (Yusuf 50) kavli birbirine mana 
itibariyle bağlı ve bitişiktir. 


“r 
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رقال axdı‏ اتثونى به آملتخلصة لتفسی GİF GB‏ قال 
üzü ğal‏ مَكينٌ ا امین (ə)‏ ”1000 
Qı m A xi‏ وكذلك ək yy ES‏ 

Kek مَن‎ Üy يضام تُصيب‎ uz مثهَا‎ İŞ EN 
FA UN xə la i ولا نُضِيعٌ‎ 
ll layla ab رکد دنو‎ 
قال > ئی باخ‎ iv رلا وړ‎ e رغم له‎ 
تروچ‎ se به كلا يل نکم‎ li b 
امز‎ odu) 069 Ep لفاعاون‎ ys قَالُوا‎ 
eli gi إذا الوا‎ GA بَۀ‎ çi فى رحالهم‎ qas, 
E FE لاحو إلى يم‎ özü 
قال‎ go له‎ EG Ss saf üz s özü a 
فال‎ Yö عَلَيْه کا ا عن أحيه من‎ Sİ هَل‎ 


“ 


AZ əy نو رسا‎ 
زې‎ öyə وهو أرحم‎ e xə 


Cüz: 13 Sûre: 12 Neseff Tefsiri Tercümesi Yüsuf Süresi 


Meâli 
54. Kral dedi ki; “Onu bana getirin, onu kendime özel danışman 


edineyim. Onunla konuşunca, Kral dedi ki: “Bugün sen yanımızda yük- 
sek makam sahibi ve güvenilir birisin.” 


55. Yüsuf dedi ki: “Beni ülkenin hazinelerine tayin et! Çünkü ben 
onları çok iyi korurum ve bu işi çok iyi bilirim.” 


56. Ve böylece Yusuf"a orada dilediği gibi hareket etmek üzere 
ülke içinde yetki verdik. Biz dilediğimiz kimseye rahmetimizi eriştiririz. 
Ve güzel davrananların mükâfatını zayi etmeyiz. 


57. İman edip de kötülüklerden sakınanlar için ahiret mükâfatı daha 
hayırlıdır. 


58. Yüsuf”un kardeşleri gelip onun huzuruna girdiler, Yusuf onları 
tanıdı, onlar onu tanımıyorlardı. 


59. Yüsuf onların yüklerini hazırlayınca dedi ki: “Sizin bababir 
kardeşinizi de bana getirin. Görmüyor musunuz, ben ölçeği tam dolduru- 
yorum ve ben misafirperverlerin en iyisiyim.” 


60. “Eğer onu bana getirmezseniz, artık benim yanımda size verile- 
cek bir ölçek erzak yoktur, bana hiç yaklaşmayın!” 


61. Kardeşleri dediler ki: “Onu babasından istemeye çalışacağız, 
kuşkusuz bunu yapacağız.” 


62. Yüsuf emrindeki gençlere dedi ki: “Sermayelerini yüklerinin 
içine koyun. Olur ki ailelerine döndüklerinde bunun farkına varırlar da 
belki geri gelirler.” 

63. Babalarına döndüklerinde dediler ki: “Ey babamız! Erzak bize 
yasaklandı. Kardeşimiz Bünyamin'i bizimle beraber gönder de onun 
sayesinde ölçüp alalım. Biz onu mutlaka koruyacağız.” 


64. Ya'kub dedi ki: “Daha önce kardeşi Yusuf hakkında size ne ka- 
dar güvendiysem, bunun hakkında da size ancak o kadar güvenirim! Ben 
onu sadece Allah'a emanet ediyorum; Allah en hayırlı koruyucudur. O, 
acıyanların en merhametlisidir.” 
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Cüz : 13 Süre: 12 54. — 64. Âyetler ve Açıklaması Yüsuf Süresi 


Tefsiri | 


سا که ره کو ”47 پر دو db "eq do‏ عع Byz‏ 
-og‏ و قال SUİ‏ اثثونى به AAA‏ لتفسى فلما كلم قال Göl‏ 
İnel Sa gl‏ € 


54. Kral dedi ki: “Onu bana getirin, onu kendime özel danış- 
man edineyim. Onunla konuşunca, Kral dedi ki: “Bugün sen yanımız 
da yüksek makam sahibi ve güvenilir birisin.” 


“Kral dedi ki: “Onu ba-‏ « قال Eş əs SUZİ‏ لتفسى» 
na getirin, onu kendime özel danışman edineyim.”Onu kendim için ve‏ 
kendi adıma danışman ve sözcüm edineyim.‏ 


» İS Ül » “Onunla konuşunca,” hiç de hesap edemediği şeyle 
ri onda müşahede etti, gördü. 

3 vi Əs ĞU “o GH قال‎ » “Kral dedi ki:“Bugün sen 
yanımızda yüksek makam sahibi ve güvenilir birisin.” 


Rivayete göre elçi Hz. Yüsuf”a yetmiş koruma ve yetmiş binitle 
birlikte geldi. Kral Hz. Yüsuf”a krallara layık giysiler gönderdi. Elçi ken- 
disine krala icabet et, dedi. Bunun üzerine Hz. Yusuf zindandan çıktı ve 
ailesine şöyle dua etti: “Allah'ım! Onların gönüllerine hayırlı ve merha- 
metli gönül sahiplerinin şefkat ve merhametini, yumuşaklığını bağışla! 
Onlar gözlerini gerçekleri görmekten, olayları değerlendirmekten körelt- 
mel” Çünkü Yüsuf”un ailesi o günün toplumu arasında geçmiş olayları 
en iyi değerlendiren ve bilen kimselerdi. 


Hz. Yüsuf zindanın kapısına da şunları yazdı: “Burası imtihan olu- 
nanların, felaketlerin yeri, yaşayanların kabri, düşmanların ise haksız bir 
şekilde buraya girenlerle sevinç duydukları, mutlu oldukları, samimi ve 
dürüst insanların da deneyim gördükleri mekönlarıdır.” 


Hz. Yüsuf daha sonra yıkanıp zindan kir ve pasından arındı, yeni 
elbiseler giyindi Kralın huzuruna girdiğinde de şöyle dua etti: 
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“Allah'ım ondan gelecek hayırdan ve iyilikten senin hayrını ve 
iyiliğini isterim. İzzetin ve kudretinle onun şerrinden ve kötülüğünden 
sana sığınırım.” 


Daha sonra kralı selamladı ve ona İbrani”ce duada bulundu. Bunun 
üzerine kral Hz. Yusuf”a bu konuştuğun dil hangi dildir, diye sordu. Hz. 
Yusuf, bu dil atalarımın konuştukları dildir, diye karşılık verdi. Kral da 
yetmiş dil biliyordu. Kral bütün bu dillerde onunla konuştu, Hz. Yusufda 
hepsiyle ona cevap verdi ve kral bundan ötürü şaşırıp kaldı. Kral ona dedi 
ki: 


Ey dost ve doğru sözlü kişi! Bir de rüyamın yorumunu senin ağzın- 
dan duyup dinlemek isterim, dedi. Yusuf da şöyle konuştu: “Sen bir ta- 
kım inökler gördün. O ineklerin ne türden olduklarını, özellikleri, durum- 
larını, çıkacakları yerleri anlattı, bunun peşinden de başakları ve Kralın 
onları rüyasında gördüğü şekliyle hepsini anlattı. Sonra da krala: “Burada 
senin yapman gereken bir durum var. O da, yiyecek ve benzeri maddeleri 
bir soğuk alanda depolamandır. Çünkü dört bir taraftan insanlar sana gele 
cekler ve senden ihtiyaçları olan şeyleri satın alacaklar. Bundan dolayı 
senden önce bugüne dek hiçbir kimsenin sahip olamadığı kadar senin 
hazinelerin dolup taşacak” diye söyledi. 


Kral da: “Benim için bütün bunları kim yapacak ve onları kim top- 
layacak?” diye sordu. 


e 30‏ .” ,— ېم ت s s‏ 
-oo |‏ قال ASA‏ على gil‏ الأرض ئی حفيظ عَلِيمٌ 4 

55. Yüsuf dedi ki: “Beni ülkenin hazinelerine tayin et! Çünkü 
ben onları çok iyi korurum ve bu işi çok iyi bilirim.” 

“Yusuf dedi ki: “Beni ülkenin ha-‏ « قال اجعلنى ir‏ حرا 1 AR‏ ض» 
zinelerine tayin et!” Beni topraklarının yani Mısır topraklarının gelir ve |‏ 
giderlerinden sorumlu kişi olarak ata. « ke vəl ə “Çünkü ben onları‏ 
çok iyi korurum” Çünkü ben güvenilir biriyim, onu korunması istenilen‏ 
“ve bu işi çok iyi bilirim.” |‏ » عليم « şekilde korur ve muhafaza ederim.‏ 
Nasıl tasarruf yapılması gerekiyorsa işte ben onu çok iyi bilirim.‏ 


Görüldüğü gibi Hz. Yüsuf kendisini emin, güvenilir ve yeterli dona 
nıma sahip biri olarak. tanıtıyor. Zaten bu özellikler de kralların bu gibi 
işlere atadıkları kimselerde aradıkları özelliklerdir. 
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Cüz : 13 2 54. — 64. Âyetler ve Açıklaması Yüsuf Süresi 
سسس‎ e İİ. — الا‎ 


Hz. Yusuf yukarıda görüldüğü gibi konuştu ki, bu sayede Allah'ın 
hükümlerini gereğince yapabilme imkanlarını elde edebilsin. Hakkı ayak- ` 
ta tutup, adaleti yayabilsin ve kullarına peygamberlerin gönderildiği a- 
maç tam anlamıyla gerçekleşip sağlamlaşmış olsun. Bir de, ondan başka 
bir kimsenin bu yere geçip oturamayacağını, oturmaması gerektiğini bildi 
ği için böyle söylemekteydi. Hz. Yusuf böyle bir görevi, sırf Allah'ın 
rızasını kazanmak için istedi. Yoksa kralı sevdiğinden ve dünyaya olan `. 
düşkünlüğünden ötürü böyle bir göreve talip olmadı. Nitekim bir hadiste 
şöyle buyurulmuştur: 


“Allah kardeşim Yüsuf”a rahmet etsin. Eğer o, “Beni ülkenin 
gelir-gider işerinden sorumlu kişi olarak ata” dememiş olsaydı, hemen 
o anda ? iş için görevlendirilirdi. Fakat böyle dediğinden bir yıl erte- 

` lendi.” 


Bu ayete dayanarak şöyle bir sonuç da çıkarmışlar ve bunun için 
şöyle demişlerdir: “Burada şöyle bir netice de çıkmaktadır ki bunun delili 
de bu ayettir. İnsanın herhangi bir zalim kimseden bir görev istemesi câiz 
olur. Nitekim selef yani daha önce geçen değerli ilim adamları, zalim 
yöneticiler tarafından kadılık yani hakimlik görevlerine atanırlardı, onlar 
tarafından verilen görevi üstlenirlerdi. Herhangi bir peygamber veya alim 
bir kimse, Allah'ın hükmünü yerine getirmenin ve zulmü önlemenin 
ancak bir kâfir veya fâsık idarecinin buna imkân sağlamasıyla olabilece- 
ğini bilmesi halinde, bu takdirde ondan yardım alması caizdir, bunda 
herhangi bir sakınca yoktur.” 


Bir başka yoruma göre ise kral kendisi bir takım görüşler ve 
kararlar ortaya koyuyordu, Hz. Yüsuf da onun uygun bulduğu işlerin 
hiçbirisine itirazda bulunmuyordu ve o, krala tabi olma konumunda biri 
idi. 

Lı... dr ٣ 12... E PER 7 se, | ve 
متها حَيّث يشاء‎ İN Yİ ليُوسْفْ فى‎ ESS #وكذلك‎ -o 
) المُحسبين‎ ə 
56. Ve böylece Yusuf'a orada dilediği gibi hareket etmek üzere 


ülke içinde yetki verdik. Biz dilediğimiz kimseye rahmetimizi erişti- 
ririz. Ve güzel davrananların mükâfatını zayi etmeyiz. 


6 Hafız diyor ki bunu Salebi sakıt bir isnad ile rivayet etmiştir. Bak. Haşiyetu”l- ` 
Keşşaf,2/482 . 
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Cüz: 13 Sûre: 12. Nesefi Tefsiri Tercümesi . Yûsuf Süresi . 


« AS ». “Ve böylece” İşte onu makam ve mevki sahibi kıldığı- 
mız açıkça görüldüğü gibi, aynı zamanda « 1:35 Nİ 50 
متها حيث يشاء‎ » “Yusuf'a orada dilediği gibi hareket etmek üzere ül- 
ke içinde yetki verdik.” Yani bununla şu gerçeğe işaret etmek istiyor. 
Ona öyle bir mevki ve imkan sunuldu ki, her şey onun elinde idi ve o 
hepsine sahipti, kimse onu yaptıklarından menedemezdi. Çünkü her iş 
onun emri ve gücü altında tutuluyordu. Temkin: Güç ve iktidar sahibi ol- 
ması, makam ve mevki sunulması, takdir edilmesi demektir. Ülke 
toprakları alan olarak, 40X40 fersah idi. Kıraat imamlarından İbn Kesir, 
شا"‎ kavlini, “Neşau” olarak nun ile okumuştur. 


سر ماس 


“Biz dilediğimiz kimseye rahmetimizi‏ » .. بر حمتنا 07 تمه 


eriştiririz.” Dünyada kendisine mülk bahşetmemiz, zenginlik vermemiz 
ve benzeri daha birçok nimetlere kavuşturmamız gibi dilediklerimizi ulaş 
tırırız. Yani kendisine hikmet gereği ona vermeyi dilediğimiz şeyleri 
veririz. 


« ولا تُضِيع أجر المخسنين‎ » “Ve güzel davrananların mükâfatını 


zayi etmeyiz.” 
5 427 — zə - İş mas سی‎ Pe məə 
go yiz وكاثوا‎ İz“ الا خحرة حير للذين‎ ESN —oy 


57. İman edip de kötülüklerden sakınanlar için ahiret mükâfatı 
daha hayırlıdır. 

sö az وكاتوا‎ | zü Gəl Xə Yİ 75-Y) » “İman edip de kötü- 
lüklerden sakmanlar için ahiret mükâfatı daha hayırlıdır.” Burada 
söz konusu edilen Fiz. Yüsuf ile ta kıyamete dek gelecek olan bütün ina- 
nanlardır. 

Süfyan b. Uyeyne şöyle diyor: “Mü”min olan kimse yaptığı iyi ve 
güzel işler sebebiyle hem dünyada buna karşılık alır, hem de ahirette bu 
iyiliklerinin karşılığını bulur. Fâcir yani kötü olan kimsenin ise, ona yap- 
tığı iyiliklerinin karşılığı hemen bu dünyada verilir. Ona ahireti için 
iyiliklerinden bir pay ve ne bırakılmaz. Sonra da delil olarak bu ayeti 
okudu.” 
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Cüz : 13. Süre: I2 چا‎ 64. Âyetler ve Açiklaması Yüsuf Süresi 


Rivayete göre Kral Hz. Yüsuf'a taç giydirdi. Ona kendi devlet 
mührünü verdi: Onu kılıcıyla kuşattı. Hz. Yusuf'a inci ve yakut kakmalı 
altından bir taht hazırladı ve şöyle konuştu; tahta gelince bununla senin 
mülkünü sağlamlaştırdım, mühür ile de işini düzene soktum. Taca gelin- 
ce bu benim atalarımın ve benin giysilerimden değildir.. Bunun üzerine 
Hz. Yüsuf koltuğuna oturdu, krallar ona boyun eğip kendisine karşı 
mütevazi duruma geçtiler. Kral da bütün işleri ona bıraktı. Azizi yani 
kırfiri de görevden aldı. Bir müddet sonra Kıtfir öldü. Kral, Hz. Yüsuf”u 
onun karısıyla evlendirdi. Hz. Yusuf kadınla beraber olunca onun hala 
bökire olduğunu gördü ve kadına şöyle dedi: “ Bu durum, senin daha ön- 
ce benden istediğinden daha hayırlı değil midir? Kadından Hz. Yüsuf”un 
biri Efrasim ve Miyşa adlarında iki çocuğu dünyaya geldi. Hz. Yusuf 
Mısır'da adaleti gerçekleştirdi, kadın ve erkek herkes tarafından sevilip 
sayıldı. Kral ve birçok insanlar onun vasıtasıyla hak dini kabul ettiler. 
Kıtlık yıllarının ilk yılında Mısır halkına altın ve gümüş karşılığında satış 
yaptı. Bir şeyleri kalmayınca bu defa onlara ikinci senesinde ziynet 
eşyası ve mücevherler karşılığında mal sattı. Üçüncü yılında ise hay- 
vanlarla takas yapmak suretiyle halka mal sattı. Kıtlık yıllarının dördüncü 
senesinde de köle ve cariye karşılığında ihtiyaç duyulan malları sattı. 
Beşinci yılında evler ve diğer arazilerle, akar getiren mallarıyla takas 
yaparak ihtiyaç maddelerini sattı. Altıncı yılda çocuklarına karşılık mal 
verdi ve yedinci yılda ise hepsini köleleştirmek karşılığında ihtiyaçlarını 
karşıladı. Daha sonra bütün Mısır halkını kölelikten azad etti ve onlara 
mülklerini geri verdi. Hz. Yûsuf, insanların ihtiyaç duydukları şeyleri sa- 
tın almak üzere kendisine gelenlere, bir deve yükünden fazla bir şey 
satmazdı, sadece bir devenin taşıyabileceği kadar satardı. 


Bu arada tıpkı Mısır'da baş gösteren kıtlık Kenan bölgesinde de baş 
göstermişti. Hz. Yakub (a.s) ihtiyaç duyulan şeyleri satın almaları için 
oğullarını oraya gönderdi. İşte bu gelen ayet de bu gerçeği anlatıyor: 


- id - - id 4 ” 4 ر سي‎ 
4 وَهُمْ له مُكرون‎ a Ga gö er -5 


58. Yüsuf”un kardeşleri gelip onun huzuruna girdiler, Yusuf 
onları tanıdı, onlar onu tanımıyorlardı. 


: 2221972) صا‎ sho e 
« منکرُون‎ Al وهم‎ pere عليه‎ hi و جاء )55 يو سف‎ » “Yusuf'un 
kardeşleri gelip onun huzuruna girdiler, Yusuf onları tanıdı, onlar 
onu tanımıyorlardı.” Çünkü Yüsuf'un üzerindeki giyim kuşamı fark- 
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lıydı ve aynı zamanda kendisi perde gerisinde idi. Bir de aralarında kırk 
yıl denecek kadar bir uzun müddet geçmişti. 


Söylendiğine göre Hz. Yusuf kardeşlerini görmesi ve onların ken- 


disiyle İbrani”ce konuşmaları üzerine, Hz. Yusuf onlara; “Bana kim oldu- “ 
ğunuzu söyleyin, kendinizi tanıtın, durumunuz nedir, necisiniz?” diye - 


sordu. Onlar da: “Biz, Şam halkından bir toplumuz. Çobanız. Kıtlık için 
de yaşıyoruz. Sizden ihtiyacımız olan bir şeyler satın almak üzere geldik” 
dediler. Hz. Yüsuf onların böyle demeleri üzerine kendilerine: 


“Belki de sizler casussunuz. Benim ülkemin açığını araştırmaya 
gelmiş olabilirsin” dedi. Onlar: “Böyle bir durumdan Allah”a sığınırızl 
Çünkü biz oldukça üzüntülü ve oğlunu yitirmiş bir peygamber babanın 
çocuklarıyız. Biz onu çok severiz. Babamız, kaybolan oğlunun anneden 
kardeşini yanında tutuyor da onunla avunuyor” diye karşılık verdiler. Bu- 
nun üzerine Hz. Yüsuf kardeşlerine: “Eğer gerçekten doğru söylüyorsa- 
nız, gidin bana onu da getirin” dedi. 

- du “ 
رون‎ Yİ من ْ أبيكم‎ Sİ çi قال ائنُونی‎ ə. -۹ 


I apr 


€ Al zə GİY SN أتى أوفى‎ . 


Y 


. 59. Yûsuf onların yüklerini hazırlayınca dedi ki: “Sizin bababir 
kardeşinizi de bana getirin. Görmüyor musunuz, ben ölçeği tam dol- 
duruyorum ve ben misafirperverlerin en iyisiyim.” 

pe ça yayi » “Yusuf onların yüklerini hazırlayın-‏ بجهازهم ال 
ca dedi ki:” Gelenlerden her birine bir deve yükü ihtiyaç maddelerini‏ 
diye de‏ » بجهازهم « kelimesi şaz olarak esreli olarak,‏ » بجهازهم « verdi.‏ 


okunmuştur. 


« os EP ai öyə Yi, KR باخ لك من‎ gi » “Sizin baba 
bir kardeşinizi de bana getirin. Görmüyor musunuz, ben ölçeği tam 


dolduruyorum” Silme olarak veriyorum. 
» لين‎ gəl əə UT, و‎ 5 “ve ben misafirperverlerin en iyisiyim.” 


Çünkü Fiz. Yusuf (a.s) konuklarına ve misafirlerine karşı çok güzel ikram 
da bulundu ki böylece gittikten sonra tekrar dönüp kendisine — 
` Onun için böyle hareket ediyordu. 
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4 ولا تقربُون‎ ate Sİ qarsi تأثونى به‎ daş 
60. “Eğer onu bana getirmezseniz, artık benim yanımda size 
verilecek bir ölçek erzak yoktur, bana hiç yaklaşmayın!” 
« gülə “Si ا نی به فلا کیل‎ ob ə “Eğer onu bana getirmez- 
seniz, artık benim yanımda size verilecek bir ölçek erzak yoktur,” 
Bundan böyle size yiyecek satacak değilim. « O تقر بون‎ Yı و‎ » “bana hiç yak 


laşmayın!” Yani, eğer siz onu bana getirmezseniz, mahrum bıra- 
kılırsınız. Bundan böyle hiç yaklaştırılmazsınız. 


Bu da ceza hükmüne dahil olup bu bakımdan meczumdur, çünkü, 
» فلا كيل لكم‎ » kavlinin mahalline matuf bulunmaktadır. Ya da bu nehiy 


yani yasaklama manasınadır. 
€ Ole EL İLİ قَالوا‎ 9 -١ 
61. Kardeşleri dediler ki: “Onu babasından istemeye çalışaca- 
gız, kuşkusuz bunu yapacağız.” 
» öl قاو | سر او 3 عَنْهُ‎ « “Kardeşleri dediler ki: “Onu babasın 
dan istemeye çalışacağız.” Onu ondan bir şekilde alacağız ve onu onun 
elinde alana dek de bir çarelere başvuracağız, «0 Jeli UN » “Kuşkusuz 


bunu yapacağız.” Bunu kesinlikle yapacağız ve bu konuda ne aşırı 
gideceğiz, ne de alttan alacağız, gereken ne ise onu yapacağız. Hz. Yusuf 
da onlara: “ Öyleyse birinizi burada rehin bırakın” dedi. Onlar da 
kardeşleri Şem”un”u Hz. Yüsuf”un yanında bıraktılar. Şem”un kardeşleri- 
ne göre Hz. Yüsuf'a daha güzel davranan biriydi. 


5) يعر فو ها‎ .42,7 Pe فى‎ pla 1 اا‎ o Uzu 253) -5Y 
TA 62038,” şeş په غه له‎ 

| القلبوا إلى أهلهم لعلهم (öyə‏ 

62. Yüsuf emrindeki gençlere dedi ki: “Sermayelerini yükleri- 


nin içine koyun. Olur ki ailelerine döndüklerinde bunun farkına 
varırlar da belki geri gelirler.” ش‎ 
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» وَقال لفثيّانه‎ ə “Yusuf emrindeki gençlere dedi ki:” Ebu Bekir 


کا 


dışında Küfe okuluna mensup kıraat imamları, « لفتيانه‎ » kavlini burada 


re 


görüldüğü gibi okumuşlardır. 


Ancak bunlardan başkaları ise bunu, € لفتيته‎ » olarak okumuşlardır. 


tr ze 


Bunun her ikisi de, “Feta” kelimesinin çoğuludurlar. Tıpkı “Ah-kardeş” 
kelimesinin çoğulu olan, « 6354 » ve İhvan gibi. “Fi”letun” kalıbında 


gelen kelime, azlık içindir, “Fi”lan” kalıbında gelenler de çokluk içindir. 
Yani ölçü ve tartı işlerine bakan, kile işleriyle görevli adamlarına dedi ki: 


Vi فی رحالهم‎ ela; اجعلوا‎ « “Sermayelerini yüklerinin içine .ko- 
yun.” Satın alacakları şeylere karşılık olarak kardeşlerinin getirdiği 
şeyler, takunya-çarık veya deri yahut da gümüş idi. Çünkü bunlar 
getirilen denklere, çuval veya valizlere daha kolay ve daha rahatlıkla 
gizlenebilirdi. 


K ölə əə) mebi all yadı 5) ğe s45 » “Olur ki aile- 


kinə döndüklerinde bunun farkına varırlar da belki geri gelirler.” 
Belki bunu görünce ve götürdüklerinin tekrar çuvallarına konulduğunu 
fark edince bu, onları yeniden bizim yanımıza dönmelerine bir sebep 
oluşturacaktır, Yahut da belki de bundan başka bir şeyleri yoktur ve bun- 
ları almamız durumunda bir daha dönemeyebilirler ya da dindar olmaları 
nedeniyle bu, onların emaneti iade etmeye sebep olabilir. Yahut da Hz. 
Yüsuf böyle davranmakla, verdiği mal karşılığında babasından ve kar- 
deşlerinden para alması bir asalet sayılmayacağından koydurtmuş olabi- 
lir. 


üz yi . Medi كَالُوا‎ Şeyi 77:77 


m لَه ُحَافظون‎ JE ss GEZİ 


63. Babalarma döndüklerinde dediler ki: “Ey babamız! Erzak 
bize yasaklandı. Kardeşimiz Bünyamin”i bizimle beraber gönder de 
onun sayesinde ölçüp alalım. Biz onu mutlaka koruyacağız.” 
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e EF gə GU يا‎ ZE gəli إلى‎ (222) Gİ » “Babalarına 
döndüklerinde dediler ki: “Ey babamız! Erzak bize yasaklandı.” Hiz. 
Yakub'un oğulları bunu söylerlerken, نا‎ 

Hz. Yusuf'un, « ونی به فلا كيل نک عندی‎ “ op » “Eğer onu 
bana getirmezseniz, artık benim yanımda size verilecek bir ölçek 
erzak yoktur” diye söylediği sözleri demek istiyorlar. Çünkü kardeşler 
böyle bir uyarı karşısında bırakılınca, böylece alacakları erzak 
kendilerine yasaklanmış demek oluyor. 

« Şer vbi Bas فار عل‎ » “Kardeşimiz Bünyamin'i bizimle 
beraber gönder de onun sayesinde ölçüp alalım.” Bize konulan erzak 
yasağını ortadan kaldıralım. « dəs ə yiyecek olarak ihtiyaç duyduğu- 


muz şeyler demektir. 


Kıraat imamlarından Hamza ve ali Kisai, » ES « olarak kıraat 


etmişlerdir. Yani kardeşimiz de payına düşen ölçeği, kileyi alsın, onun - 
alacağı hisseyi de böylece hisselerimize katalım da fazla ałmış olalım. 


A ZƏ 1 m 
« لحافظون‎ A) ÜÇ » “Biz onu mutlaka koruyacağız.” Onun başına 


bir şey gelmemesi için kesinlikle onu koruyacağız. 
. bi رق راق د 2 رديه + پورلا له . م‎ 
فا‎ də bə عليه إلا كما أمنشكم على أحيه‎ ii 

€ الراحمِينَ‎ 50135) e > 


ماع 


64. Ya'kub dedi ki: “Daha önce kardeşi Yusuf hakkında size ne 
kadar güvendiysem, bunun hakkında da size ancak o kadar güve- 
nirim! Ben onu sadece Allah'a emanet ediyorum; Allah en hayırlı 
koruyucudur. O, acıyanların en merhametlisidir.” 


«ps من‎ aal على‎ CER خا‎ Yı zz 3 A də ف » قال‎ 
dedi ki: “Daha önce kardeşi Yusuf hakkında size ne kadar güven- 
diysem, bunun hakkında da size ancak o kadar güvenirim!” Yani 
sizler Yusuf için de: 
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» لحا فظو ن‎ 2 ÜÇ يرم وَيَلْعَبْ‎ faz Üz yi ə “Yarın onu bizimle 
beraber kıra gönder de bol bol yesin, içsin, oynasın. Biz onu mutlaka 
koruruz” demiştiniz, sonra da garanti verdiğiniz halde sözünüzde dur- 
mayıp ihanette bulundunuz. Kardeşi Yusuf için dediğinizi şimdi de 
Bünyamin için söylüyorsunuz. Böyle bir geçmişi olanlar için ben nasıl 
güven içinde olabilir, nasıl emanet edebilirim ki? Daha sonra şöyle dedi: 

“Ben onu sadece Allah'a emanet ediyorum;‏ « فال ZE‏ حافظا» 
Allah en hayırlı koruyucudur.” Kıraat imamlarından Ebu Bekir dışında‏ 
kelimesini burada görüldüğü gibi‏ » حافظا» Kufe kıraat okulu mensupları,‏ 


okumüşlardır. Bu kelime haldir. Yahut da, « حفظًا‎ » olarak okuyanlara 
göre de sadece temyizdir. Hz. Yakup oğlu Bünyamin'i onlara verdi. 


5-5 5 As ۷ Air د‎ asya 
« أرحم الر احمين‎ pr در‎ “O, acıyanların en merhametlisidir.” Ben 


sadece Allah'tan onu koruyarak bana nimet olarak vermesini, geri 
göndermesini ve bana iki musibeti beraberce tattırmamasını, iki musibeti 
bende پا‎ diliyor ve umut ediyorum. 


40 


Ka”bul Ahbar diyor ki: “ Hz. Yakub, حافظا»‎ az D » dediği za- 


man, yüce Allah da şöyle buyurdu: “İzzetim ve Celâlim hakkı için onların 
her ikisini de sana iade edeceğim.” 


© © © 
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65. — 68. ÂYETLER 
€ işə del ولخ فكوا ... وَحَدُوا ا ردت‎ 
7 ləl ə) uzi: cə) Gele, si ما بغی‎ ÜM 


Gİ‏ )33 كَيْلَ بَعبر ذلك YS‏ يسر ر له قال لَنْ ار 


IIE ə‏ مط 


şə 


فلماً qiz gp‏ قال الله على ما تقول وکیل ۰ 
وقال يا pe : E‏ من باب واحد bö‏ : من Gİ‏ 


Ğİ ola gözeli ele, ti diz په عليه‎ 


y z o Aor o o ا‎ ٥ 4 m 
“ə ما کان‎ amiri دحلوا‎ 
و علم‎ rag قضيها‎ Oi تفس‎ rə 
1 cs ١ 1 
2 لا لرن‎ AZI ولك أك‎ LİR لما‎ 
Meâli 
65. Kardeşler eşyalarını açtıklarında sermayelerinin kendilerine 
geri verildiğini gördüler. Dediler ki: Ey babamız! Daha ne istiyoruz. İşte 
sermâyemiz de bize geri verilmiş. Onunla yine ailemize yi yecek getiririz, 


kardeşimizi koruruz ve bir deve yükü de fazla alırız. Çünkü bu seferki 
aldığımız az bir 7 À 
66. Yakub dedi ki: “Kuşatılmanız ve çaresiz kalma durumunuz ha- 


riç, onu bana mutlaka getireceğinize dair Allah adına bana sağlam bir söz 
vermediğiniz takdirde onu sizinle beraber göndermem!” Oğulları baba- 


Cüz: 13 Süre:12 Nesefi Tefsiri Tercümesi Yüsuf Süresi 


larına istediği şekilde teminatlarını verdiklerinde, babaları dedi ki: Söyle- 
diklerimize Allah şahittir. 


yin, ayrı ayrı kapılardan girin. Ama Allah'tan gelecek hiçbir şeyi sizden 
savamam. Hüküm Allah'tan başkasının değildir. Onun için ben yalnız 
O'na dayandım. Tevekkül edenler yalnız O'na dayansınlar. ش‎ 


68. Babalarının kendilerine emrettiği yerden çeşitli kapılardan 
girdiklerinde onun emrini yerine getirdiler. Fakat bu tedbir Allah'tan gele 
cek hiçbir şeyi onlardan savamazdı; ancak Yakub içindeki bir dileği açı- 
ga vurmuş oldu. Şüphesiz o, ilim sahibiydi, çünkü ona biz öğretmiştik. 


67. Sonra şöyle dedi: Oğullarım! Şehre hepiniz bir kapıdan girme- 
Fakat insanların çoğu bilmezler. 


ri و‎ ə. مع‎ 8 o AZz ə” ارد رس‎ ge yrr .. yap 
ما‎ GG بضاعتهم ردت إليهم قالوا يا‎ HAZ a əə Uş -٥ 
b 30 TT .. 1:2 5 oh’ 
أهلنًا ود تحفظ 5-1( 35777 كيل بعم‎ yoz ود‎ Uz ردت‎ CUa تبغ هذه‎ 


را . .. 


65. Kardeşler eşyalarını açtıklarında sermayelerinin kendileri- 
ne geri verildiğini gördüler. Dediler ki: Ey babamız! Daha ne isti- 
yoruz. İşte sermâyemiz de bize geri verilmiş. Onunla yine ailemize 
yiyecek getiririz, kardeşimizi koruruz ve bir deve yükü de fazla 
alırız. Çünkü bu seferki aldığımız az bir miktardır. 


85 کرو مع مع 220206 02204 سا 7 ط خم په 
« ولما فتحوا متاعهم وجدوا بضاعتهم ردت إليهم قالوا يا út‏ ما َبُغی» 
“Kardeşler eşyalarını açtıklarında sermayelerinin kendilerine geri‏ 
verildiğini gördüler. Dediler ki: “Ey babamız! Daha ne istiyoruz.”‏ 


Burada geçen, « ما‎ » harfi, nefiy yani olumsuzluk içindir. Yani; 
“Biz konuşmada yanlış bir şey demedik ve hakkı da çiğnemedik” de- 
mektir. Yahut da; Bize yapılan bu iyiliğin ötesinde biz bir şey de isteme- 
dik” veya; “Biz senden bir başka sermaye istemiyoruz” demektir. Yahut 
da bu, bir soru edatıdır, sorgulamadır ve şöyle demektir: “Bizim istediği- 
miz bu şeyin ötesinde ne var ki?” demektir. ش‎ 
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Cüz: 13 Sûre: 12 65. — 68. Âyetler ve Açıklaması Yüsuf Süresi 
ا ا ا س‎ RA 000072 


ZA رر‎ 


sizi: هذه بضاعتتا ر دت‎ » “İşte sermâyemiz de bize geri verilmiş.” 


Bu, ما تَبْغی»‎ » kavlini izah eden yeni bir cümle ya da cümleyi müste- 
nefedir. Bundan sonraki cümle ise bunun üzerine matuf bulunmaktadır. 
Yani; “Doğrusu bizim sermayemiz de bize geri verilmiş, dolayısıyla biz 
bundan yararlanabiliriz” demektir. 

» ÜM əs? » “Onunla yine ailemize yiyecek getiririz,” yeniden 
krala dönebilme fırsatını bize sağlamıştır. Yani, “Biz bununla onlara 
yiyecek satın alıp getirebiliriz” demektir. « 4,» « kelimesi, kişinin kendi 
ülkesi dışında gıda maddelerini sağlayıp getirmesi anlamındadır. 


» أحَانًا‎ 4237) » “Kardeşimizi koruruz” Gidiş ve dönüşümüz 


esnasında kardeşimiz Bünyamin'i de koruruz, senin onun hakkında 
korktuğun hiçbir şey onun başına gelmeyecektir. 


عم مم 


“Es 357 əə “Ve bir deve yükü de fazla alırız.” Kardeşimi-‏ بعیر» 


zin de katılımıyla, bizimle gelmesiyle bir deve yükü de fazldan gıda mad- 
desi alabiliriz. 


S يسدر‎ s ذلك‎ » “Çünkü bu seferki aldığımız az bir miktar- 


dır.” Bu, onun için oldukça basit ve kolay bir şeydir. Bu, ona yani Yu- 
suf”a dokunacak fazla bir şey değildir. 


əə “əz 7 o b, öz .. < sə de x‏ 2.7 ا 
5- ۾ قال لن ارسلۀ مَعَکم حتى ئون —5 
ə.‏ ا 


ELS تقول‎ G فما اوه مَوْْقَهُمْ قال الله عَلَى‎ b al 


66. Yakub dedi ki: “Kuşatılmanız ve çaresiz kalma durumunuz 
hariç, onu bana mutlaka getireceğinize dair Allah adına bana sağlam 
bir söz vermediğiniz takdirde onu sizinle beraber göndermem!” 
Oğulları babalarına istediği şekilde teminatlarını verdiklerinde, 
babaları dedi ki: Söylediklerimize Allah şahittir. 


» به إلا أن حاط‎ İİ وون مَوْثقا من الله‎ Yİ JG 


“Yakub dedi ki: “Kuşatılmanız ve çaresiz kalma durumunuz‏ » بكم 
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hariç, onu bana mutlaka getireceğinize dair Allah adına bana sağlam 
bir söz vermediğiniz takdirde onu sizinle beraber göndermem!” 


. 5 “ 403 e ., 40 
Kıraat imamlarından İbn Kesir, « ûy j » kavlinin, « ö £ $? » ola- 


rak “Y” harfiyle okumuştur. x U572 » kelimesi de sözverme, ahitte bulun 


ma demektir. Buna göre mana şöyledir: “Allah adına bana kesin bir söz 
vermedikçe..” Yani Hz. Yakub böyle demekle oğullarının kendi önünde 
Allah adına yemin ederek söz vermelerini istemiştir, mana böyledir. 
Çünkü Allah adına yapılan yemin, bu, onun tarafından bir güvence ve 
belge anlamını taştır. Zira Allah adına yemin etmekle ancak verilen 
sözlerin kesin bir anlamı ve değeri olabilir. Allah bu konuda kendi adıyla 
yeminsedilmesine izin vermiştir ki bu, Ondan gelen bir izin, bir belge 
anlamını taşır. 


dəə : oq aaa 
لتاکئنی به»‎ ə kavli, yeminin cevabıdır. Çünkü bunun manası; “onu 
ا‎ ş 


tekrara bana getireceğinize dair yemin edinceye kadar” demektir. 
x r org 
«Su الا أن يحاط‎ » kavli mefulü lehtir. Burada müspet yani olumla 


anlaminda olan söz ki bu söz, به»‎ il » kavlidir- nefiy ile tevil edil 


miştir yani olumsuzluk anlamında yorumlanmıştır. Yani bu şu demektir: 
“Sakın onu getirmemezlik edip bundan geri durmayasınız. Meğerki bu 
durumda bir kuşatma altında kalırsanız bu durum hariç...” Yani bir tek 
sebep dışında başka herhangi bir sebepten dolayı onu bana getirmemezlik 
etmeyin. İşte o bir tek sebep de: “sizin kuşatılmanız ve yenilgiye 
uğratılmanız halidir.” İşte bu hal, genel sebepler içerisinde en genel olanı 
mefulü lehten müstesna edilmektedir. Yani genel olanların en genelinden 
istisna hali sadece olumsuzlukta yani nefiyde sözkonusudur. Mutlaka 
bunun da yine nefiy yani olumsuzlukla te'vili ya da yorumu gerekir. 


oA anor Joz 


« ه مو‎ ” üb “Oğulları babalarına istediği şekilde temi- 


natlarını verdiklerinde” Şöyle rivayet edilmiştir, denilmiş ki, Muham- 
ped (sav)'in Rabbi olan Allah adına yemin ettiler. 


» ال الله عَلَى ما تقول وكيل‎ “Babaları dedi ki: Söylediklerimi- 
ze Allah şahittir.” Bunlara muttalidir, gözetleyip kontrol edendir. 
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km 


Bazıları, « قال‎ » kavli üzerinde sekte yapmışlardır yani durmuşlar- 


dır. Çünkü bunun manası; “Yakub dedi ki “demektir. Kaldı ki sekte yani 
duraklama, kavli ile makul arasını ayırır yani söyleyen ile söyleneni 
birbirinden ayırır. Bu ise caiz olmaz. Evla olanı yani yerinde görülen şey, 
bu ikisini yani kavli ile makulün arasını ses ile ayırmaktır. Bu da, “Allah” 
adı üzerine kuvvetlice vurgu RS sağlanabilir. 


O باب واحد واا : من‎ Z Ee S E ۷ #وقال‎ 8 
- BY 3 © 


yz‏ وا di‏ عَنْكُمْ من اللو من شىء إن ن I ŞS‏ له عليه 
OE SE daş iy‏ € 


67. Sonra şöyle dedi: Oğullarım! Şehre hepiniz bir kapıdan gir- 
meyin, ayrı ayrı kapılardan girin. Ama Allah'tan gelecek hiçbir şeyi 
sizden savamam. Hüküm Allah'tan başkasının değildir. Onun için 
ben yalnız O'na dayandım. Tevekkül edenler yalnız O'na dayan- 
sınlar. 


dö yal A من‎ RAN تذځلوا من باب واج‎ S Ea G J5 » 
“Sonra şöyle dedi: Oğullarım! Şehre hepiniz bir kapıdan girmeyin, 
ayrı ayrı kapılardan girin.” Cumhura göre Hz. Yakub çocuklarına göz 
değmesinden yani nazardan ve onların konumlarının öneminden dolayı 
endişe etmişti. İlk gidişlerinde Hz. Yâkup çocuklarına şehre ayrı ayrı 
kapılardan girmelerini emretmemişti. Çünkü ilk seferinde bunlar tanınan 
kimseler değillerdi. Bir de bize yani Ehli Sünnete göre göz değmesi 
denilen nazar haktır. Bunun varlığı da, herhangi bir şeye bakılınca veya 
ondan dolayı şaşkınlık ve hayret içinde kalırsa yüce Allah'ın böyle bir 
bakış esnasında bir kusur ve bir sıkıntı ya da zarar meydana getirmesidir. 
Nitekim Hz. Peygamber (sav) torunları Hz. Hasan ile Hüseyin için — 
Allah her ikisinden de razı olsun- dua edip Allah”a sığınırdı ve şöyle dua 
ederlerdi: 


er "ai iz yi .. ٩ Ar ... + 
s " r id vk r ! z ” “ id ” 


Manası: “Tam olan kelimelerin ile her şeytanın şerrinden ve her 
zehirleyici canlının da kötülüklerinin dokunmsından, her rahatsız edici 
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Güz : 13 Süre:12 Nesefi Tefsiri Tercümesi Yüsuf Süresi 


göz değmesinden her ikinizi de senin koruman ve sığınağın altına havale 
ediyorum” diye dua ederlerdi. 


Ancak Mutezile mezhebinden olan Cübbai, Muhammed Ebu Ali b. 
Abdulvehhab b. Selam nazar yani göz değmesini inkar etmiştir. Bu görüş 
ise, anlattığımız gibi merduttur yani kabul görmeyip reddolunmuştur. 


Yine bu konuda denilmiştir ki: Hz. Ya'kub'un oğullarından böyle 
bir istekte bulunmuş olmasının nedeni, düşmanları onları tanımasınlar ki, 
onları ortadan kaldırmak için kendilerine bir tuzak kuramasınlar. 


“Ama Allah'tan gelecek hiçbir‏ » وما أغنى 5( من الله من شئء» 
şeyi sizden savamam.” Yani, eğer Allah size bir kötülük dokunmasını‏ 
murad &ttiyse bu size bir fayda sağlamaz ve size işaret ettiğim ya da gös-‏ 
terdiğim gibi ayrı ayrı kapılardan girin tavsiyesi buna rağmen sizi kur-‏ 
taramaz. Eğer bir şey başınıza gelecekse o, muhakkak size isabet edecek-‏ 
tir.‏ 


» Aş 23 zə 231 sa 3 o... د‎ b yos 35233 
» إن الحكم الا لله عليه توکلت وعليه فليتوكل المت وكلون‎ » “Hü- 
küm Allah'tan başkasının değildir. Onun için ben yalnız O'na dayan- 
dım. Tevekkül edenler yalnız O'na dayansınlar.” Tevekkül; Bir işi 
Allah'a havale buyurmaktır ve o konuda Allah'a dayanıp güvenmektir. 


رر و X‏ .. 


b J 3 a,‏ ےم 
UT —"A‏ دلوا من حيث أمرهم أبوهم ما كان يعْنى عنهم من 


b $ 2 4 3 2‏ 3 
e bə‏ په ه a‏ وه همه 1 رو 7 1۷ 78 ii x.‏ 7 ل Aso‏ 
اللو من شىء إلا حاجحة فى تفس يعقوب قضيها وإنه لذو علم لما علمتاه 
pa -g 3‏ “ س -g‏ 


KOLU لا‎ Aİ, 

68. Babalarının kendilerine emrettiği yerden çeşitli kapılardan 
girdiklerinde onun emrini yerine getirdiler. Fakat bu tedbir Al- 
lah'tan gelecek hiçbir şeyi onlardan savamazdı; ancak Yakub için- 


deki bir dileği açığa vurmuş oldu. Şüphesiz o, ilim sahibiydi, çünkü 
ona biz öğretmiştik. Fakat insanların çoğu bilmezler. 


7 8- Buhari;3371. Abu Davud;4737. Tirmizi;2060 ve Ahmed b. Hambel, Müsned;1/236 
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m Ur, 7 » “Babalarının kendilerine‏ ۱ من ə‏ > هم 5 هم» 


emrettiği yerden çeşitli kapılardan girdiklerinde onun emrini yerine 
getirdiler.” 


« “ə من الله د من‎ ES كان يُعْنى‎ Ú » “Fakat bu tedbir Allah'tan 


gelecek "hiçbir şeyi oularlan savamazdı;” Nitekim ayrı kapılardan 
girmelerine rağmen kendilerini üzecek olan hırsızlık suçunun izafe 
edilmiş olmasından ve rezil olmaktan, kardeşinin çuvalında ölçeğin ele 
geçirilmesi yüzünden kardeşlerinin alıkonulması ve babalarını bundan 
böyle acı ve ıstırabının katlanarak artması endişe ve sıkıntılarından onları 
kurtaramamıştı. 


dayi Lai فى ننس‎ 32 Yİ « “Ancak Yakub içindeki bir 
dileği açığa vurmuş oldu.” Buradaki, « zl YI » kavli munkati istis- 
nadır. Yani bu ancak onun bir dileği, ihtiyaç duyduğu bir şey idi ki bu da 
Hz. Yakub'un oğullarına e duyduğu şefkat duygusundan ileri geli- 
yordu. 

« çe sal “ bə “Şüphesiz o, ilim sahibiydi,” Yani Hz. Ya'kub, 


“Allah" tan gelecek hiçbir şeyi onlardan savamazdı;” gerçeğini bili- 
yordu. Onun bildiği gerçek şu idi: “Aslında kader yani ilahi takdir ne ise 
onu olacaklardan kurtarmaz.” 

» لما عَلَّمْتَاةُ‎ » “Çünkü ona biz öğretmiştik.” Çünkü onu ona öğre- 


ten bizzat biz idik. 


« يَعْلمُونَ‎ y eLə TSİ ûJ » “Fakat insanların çoğu bilmezler.” 


© © © 
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r 2 - ~ م‎ Ar ə — oo əə ره‎ z.. 
قال إنى 61 32 فلا‎ ali دََلوا على يوسف اوی إليّه‎ Uu 
1 مره فص‎ pa م‎ 
wee o ې 7 277 رض عو م من‎ ita 2 o e 
جَعَل‎ çal فلما جَهَرَهُمُ‎ (şo x تب ما وا‎ 
سه‎ Na rna 9 FÊ Pe o 
أيتها العير إنكم‎ op ثم أذن‎ əl السقايّة فى رخل‎ 
A» 5 ۰ pi - ə وړ‎ in A 1 r 
ول «قالوا‎ o Azzz مَاذا‎ gel ƏT du Yoğ 
1 5 2, 22 - + o : “kı. əə - .. 5 
المّلك وَلمَنْ جَاء به حمل بعیر واا به زَعيم ورب‎ izə 
at .. or p و ° چیې-‎ . 6 ado,” — y z də 
KA Mİ جفتا لنفسك فى‎ G ED قالوا کاله‎ 
رو‎ 2 r yer 1ه‎ 9 AT. . ə ə 25 - 
əy كاذبين وی قالوا‎ KES. إن‎ İT Gi قالوا‎ w سارقينَ‎ 
2 7 سر ي سے و م رټ و ط 4 م د ان‎ A و‎ 
(53 الظالمين‎ (s 3 ربخل فهو رازه كذلك‎ Sem من‎ 
m” o ور رم‎ 20 aj > 5 Ped məz o sane ia 
ه1‎ e e 
2.2 o zz b y b 2 
فى دين‎ bbi لیوسف ما كان لیاحذ‎ GAS أيه كذلك‎ 


و يه ba üz‏ روو wt ə” vi. o 2 2 əz‏ 
الملك إلا أن يشاء الله رفع درحات من نشاء وفوق كل 
Pi z ....‏ 


Ta r - 2 .. .. o 2 7 ٥ R 
اڅ له من قبل‎ de قالوا إن يسرق فقد‎ o fə? ذى علم‎ 
€ * 1 ع دې‎ Ca + 1 - 0 g ` : P 5 
Ka فأسرها يو سف فى تفسه ولم يبد ها لهم قال أنثم شر‎ 


و د o LE A» ” 3 ə‏ ت Pagh‏ 
الله أعلم نيما فول قالوا يا انها ال إن əə‏ 
m. yale 3‏ 


“ə : را وما يی‎ əə م که و کح‎ S 
قال‎ QA من المُحْسنين‎ AÇ Ül مكانة‎ GAZİ سا‎ Ses 
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torr or A‏ سه سه 


oé مَنْ وَحَذئا معاعتا عَده اا إا‎ $y الله أن عد‎ BUZ 


f 17 5 A “aze -‏ 
yai Azə a Úd‏ تجيا قال .... 
7 سور و 3 
1-55 أن اک ق ye iei‏ من الله ومن َيِل به 


فرطتم Kerr‏ فلن ə‏ حَتی یادن ئی أبى 
٩‏ 3 
یکم الله لى وهو KEİ Xə‏ 
Meâli‏ 


69- Yüsuf'un yanma girdiklerinde öz kardeşini yanına aldı ve ona 
dedi ki: “Bilesin ki ben senin kardeşinim, onların yaptıklarına üzülme.” 


70- Yüsuf onların yükünü hazırladığı zaman maşrapayı kardeşinin 
yükü içine koydu! Kafile hareket ettikten sonra bir tellal şöyle seslendi: 
“Ey kafile! Siz hırsızsınız ” 


71- Yüsuf'un kardeşleri onlara dönerek: Ne arıyorsunuz? dediler. 


72- Dediler ki: “Kralın su kabını arıyoruz; onu getirene bir deve 
yükü bahşiş var. İçlerinden biri de şöyle dedi: “Ben buna kefilim.” 


73- Dediler ki: “Allah'a andolsun ki, sizin de bildiğiniz gibi biz 
yeryüzünde fesat çıkarmak için gelmedik. Biz hırsız da değiliz,.” 


74- Yusuf'un adamları dediler ki: Peki, siz yalancıysanız bunun 
cezası nedir? 


75- Şöyle dediler: “Onun cezası, kayıp eşya, kimin yükünde bulu- 
nursa işte o şahsa el koymak onun cezasıdır. Biz zalimleri böyle ceza- 
landırırız.” 


76- Bunun üzerine Yüsuf, kardeşinin yükünden önce onların yük- 
lerini aramaya başladı. Sonra da onu, kardeşinin yükünden çıkarttı. İşte 
biz Yüsuf”a böyle bir tedbir öğrettik, yoksa kralın kanununa göre karde- 
şini tutamayacaktı. Ancak Allah'ın dilemesi hariç. Biz kimi dilersek onu 
derecelerle yükseltiriz. Zira her ilim sahibinin üstünde daha iyi bilen 
birisi vardır. 
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77- Kardeşleri dediler ki: “Eğer o çaldıysa, daha önce onun bir 
kardeşi de çalmıştı.” Yusuf bunu içinde sakladı, onlara açmadı. Kendi 
kendine dedi ki: Siz daha kötü durumdasınız! Allah, sizin anlattığınızı 
çok iyi bilir. . 

78- Dediler ki: Ey aziz! Gerçekten onun çok yaşlı bir babası var. 
Onun yerine bizim birimizi alıkoy. Zira biz seni, iyilik edenlerden görü- 
yoruz. 


79- Yüsuf dedi ki: “Eşyamızı yanında bulduğumuz kimseden başka 
sını yakalamaktan Allah'a sığınırız, o takdirde biz gerçekten zalimler 
oluruz!” 


80- Ondan ümitlerini kesince, meseleyi gizli görüşmek üzere ayrı- 
lıp bir kenara çekildiler. Büyükleri dedi ki: “Babanızın sizden Allah adı- 
na söz aldığını, daha önce de Yüsuf hakkında işlediğiniz kusuru bilmiyor 
musunuz? Babam bana izin verinceye veya benim için Allah hükmedin- 
ceye kadar bu yerden asla ayrılmayacağım. O hükmedenlerin en hayırlı- 
sıdır. 


"Tefsiri 
-r a Fa ” ^ 2 ر الم 8 ري‎ 2 5 ə, و و‎ a“, 
قال إنى أنا 321 فلا‎ as Alı اوی‎ Daz zi #ولمًا 1423 على‎ 8 
ve ” . سے‎ 
q يَعْملُونَ‎ E يتس‎ 
69- Yüsuf'un yanına girdiklerinde öz kardeşini yanına aldı ve 


ona dedi ki: “Bilesin ki ben senin kardeşinim, onların yaptıklarına 
üzülme.” 

» li AZI ولما دَحَلوا على سف اوی‎ « “Yusuf'un yanına girdik- 
lerinde öz kardeşini yanına aldı” Hz. Yüsuf Bünyamin'i yanına aldı. 
Rivayete göre onlar Hz. Yüsuf”a şöyle dediler: “İşte kardeşimiz! Biz onu 
alıp sana getirdik.” Hz. Yüsuf da onlara: “İyi yaptınız” dedi, onları konuk 
etti, kendilerine ikramda bulundu, sonra da onları yanına aldı ve hepsini 
de ikişerli olarak bir sofraya oturttu. Ancak Bünyamin tek kaldı. Bunun 
üzerine ağlamaya başladı ve: “Eğer kardeşim Yusuf yaşasaydı, Aziz beni 
de onunla oturturdu” dedi. Bunun üzerine Hz. Yusuf: “Kardeşiniz tek ola 
rak kaldı” dedi ve onu alıp kendi sofrasına oturttu ve onunla beraber ye- 
meye başladılar. Bu arada Hz. Yusuf henüz kendisini tanımayan kardeşi 
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Bünyamin”e, “ölen kardeşin yerine benim senin kardeşin olmanı ister 
misin?” dedi. Bünyamin de: “Senin gibi bir kardeşi kim istemez ki?! An- 
cak Sen Yakub”dan olma Rahil”den doğma değilsin ki?” dedi. İşte bu ce- 
vap karşısında Hz. Yusuf ağlayarak kardeşini kucakladı 


« İĞ » “ve ona dedi kir” x 2) 1 Gİ 5) » “Bilesin ki ben senin 
vö ,. . 
١ 1 3 $ 7 r 9 روس‎ Z T 
kardeşinim,” Yusuf um, « o AA تبتئس بما کانرا‎ Si» “Onlarm yap- 
tıklarına üzülme.” Çünkü Allah bize ihsanda bulunmuştur ve hepimizi 


hayır ve iyilikte bir araya getirmiştir. Sana bildirdiklerimi onlara söyle- 
me! 


Rivayete göre Bünyamin ağabeyi Hz. Yusuf'a: “Ben senden ayrı- 
` lamam” der, Hz. Yusuf da: “Sen de biliyorsun ki benim sebebimle babam 
bir hayli kederlidir. Eğer seni tutar,i hapsedersem, babamın tasası daha da 
artacaktır. Böyle bir şey yapmak uygun değildir. Ancak ben sana hoşla- 
nılmayan ve istenmeyen bir şey nispet edip seni suçlayacağım” diye 
söyledi. Bünyamin de: “Önemli değil, nasıl istersen, öyle yap” dedi. Hz. 
Yusuf ise: “Öyleyse ben, senin çuvalına kendi su kabımı yerleştireceğim. 
Bunun peşinden de adamlarım aracılığıyla seslenip senin aleyhinde 
hırsızlık yapmakla seni suçlayacağım. Böylece seni önce onlarla beraber 
gönderirken böyle bir suçlama ile seni yakalama, yanıma alma fırsatını 
elde edeceğim” der. Bünyamin de: “O halde ne gerekiyorsa yap” diye 
karşılık verir. 


vi Eğ asi PE بجَهازهم جَعَلِ السقاية‎ ə ú -V. 
4 DAES نكم‎ ya شه‎ gk 


70- Yüsuf onların yükünü hazırladığı zaman maşrapayı 
kardeşinin yükü içine koydu! Kafile hareket ettikten sonra bir tellal 
şöyle seslendi: “Ey kafile! Siz hırsızsınız!” 


رت مرا ج 


« جهزهم بجهاز رهم‎ 
zaman” Onların sebeplerini hazırladı ve hepsi için de ölçeklerini dolu 
dolu tamamlayıp verdi. 


> ÜB » “Yusuf onların yükünü hazırladığı 


« al السقايّة فی رٌځل‎ JE » “Maşrapayı kardeşinin yükü içine 
koydu!” Burada geçen, « DEJI « kelimesi su içme kabı ya da kasesi 
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veya bardağı demektir. Ki bu, و«صواع»‎ diye geçen kaptır, Bir yoruma, 
bununla krala su verilir ya da içirilir veya getirilir yahut da taşınırdı. 
Daha sonra bu kap, yiyeceklerin ya da gıdaların önemi sebebiyle ölçek 
olarak kullanılır oldu. Bu ölçek gümüşten veya altından mamul bir kaba 
benziyordu. 

« Op osi o » “Kafile hareket ettikten sonra bir tellal şöyle 
seslendi:” Yani bir münadi, bir çığırtkan arkalarından şöyle bağırdı, de- 
mektir. “Azene hu” demek ona bildirdi, ona duyurdu, demektir, « Ö3İ « 


ise daha fazla bağırmak suretiyle bildirmek demektir. Nitekim, ezan oku- 
yan kimse de sesini daha fazla uzaklara ve çok kimselere duyurmaya 
çalıştığından Müezzin adı verilmiştir. Rivayete göre, onlar hareket ettiler 
ve Hz. Yüsuf (as) bir müddet bekledi, onlar ayrılıp gidince, hemen arka- 
larından onların yakalanmaları emrini verdi. Adamları da onlara yetişip 
yakaladılar ve kendilerini tutukladılar. 


Daha sonra onlara şöyle denildi: « pi VERİ » “Ey kafile!” Burada 


geçeni, « لعي‎ » ifadesi yük taşıyan develer demektir. Çünkü yükü götürüp 
getirenler develerdir. “Bundan kasıt ise develerin sahipleri yani kervan 
sahipleri demektir. x © قو‎ ga < ə “Siz hırsızsınızf” burada “siz hır- 


sızsınız” ifadesiyle Hz. Yüsuf, kinaye yoluyla onların kendisini babaların 
dan çaldıklarına imada bulunmaktadır. 


: yi 3 5 “o Ae a» 
qo yüz bü şəli قالوا وأقبّلوا‎ # -0 
71- Yüsuf'un kardeşleri onlara dönerek: Ne arıyorsunuz? De- 
diler. 
1 رو‎ ye 7 سم‎ o” ofa که‎ m. . .. 
قالوا وأقبلوا عليهم ماذا تفقدون»‎ » “Yusuf'un kardeşleri onlara dö- 
nerek: Ne arıyorsunuz? dediler.” 
— 8:8: .. 4 1 
4 بر وأكا به رَعيم‎ Bz به‎ E yüş مراع املك‎ ağı قالوا‎ 8 -7 


72- Dediler ki: “Kralın su kabını arıyoruz; onu getirene bir de- 
ve yükü bahşiş var. İçlerinden biri de şöyle dedi: “Ben buna kefilim.” 
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€ Lİ اع‎ iə iz ١ yə ə “Dediler ki: “Kralın su kabını arıyo- 
ruz;” Bu ölçektir. 


« psi به زر‎ uy به حمل ; بعرو‎ sip و‎ » “Onu getirene bir deve yü- 


١ . 
kü bahşiş var.” İçlerinden biri de şöyle dedi: “Ben buna kefilim.” . 
Yani arkalarından seslenen kimse bunu söyledi. Şunu demek istiyor: 
“Ben bir deve yükü gıda vermeyi bu ölçeği getirecek olana garanti edi- 
yorum.: Bununla muradettiği şey şudur: Bir deve yükü gıdayı bunu 
getiren için karşılık ve ödül koyuyorum. 


7”... ت‎ piu he Wú% -vy 
Köni x. 


` 73- Dediler ki: “Allah'a andolsun ki, sizin de bildiğiniz gibi biz 
yeryüzünde fesat çıkarmak için gelmedik. Biz hırsız da değiliz,.” 

٩ .. ` 

» abü قالوا‎ » “Dediler ki: ‘Allah'a andolsun ki,” Bu, içinde, ken- ` ' 

dilerine izafe edilen suç nedeniyle şaşkınlık ve hayret manası bulunan bir 

yemin halidir. 
» فى ال ض‎ ... üə Ú ümu %5 ə “Sizin de bildiğiniz gibi biz 
yeryüzünde fesat çıkarmak için gelmedik.” Kendi bilgilerine daya- 


narak ve kendi dinlerince sabit olan deliller ve güvenilir kimseler oldukla 
rını şahit ve delil olarak sunma gayretine düştüler. Çünkü bunlar şehre 


- geldiklerinde, çarşı ve pazarda bulunanların ekinlerinden ve gıda madde- 


lerinden almamak için çuvallarının ağızları bağlı bulunuyordu ve aynı 
zamanda kendi çuvallarına konulmuş olan sermayelerini de tekrar getirip 


-onlara vermişlerdi, böylece güvenilirliklerini kanıtlamış bulunuyorlardı. 


ds 
« وما كنا سار قين‎ » “Biz hırsız da değiliz.” Biz asla hiçbir zaman 
hırsızlık damgasıyla suçlanmış değiliz. l 
« کاذین‎ ŞA ÖLENE قالوا فما‎ b - 5 


74- Yusuf'un, adamları dediler ki: Peki, siz yalancıysanız bunun 
cezası nedir? 


1 
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ən İZ‏ اوو ا و 

» قالوا فما جز اه إن كنتم كاذيين‎ » “Yusuf'un adamları dediler ki: 
Peki, -bunu inkar etmekle ve böyle bir şeyle ilginizin bulunmadığını, 
bundan uzak olduğunuzu söylemekle- siz yalancıysanız bunun cezası 
nedir?” Burada, « 6455 Gò » kavlinde yer alan zamir, «صواع»‎ kavline 
râcidir. Yani, onun hırsızlığının cezası, karşılığı nedir? 

oz م‎ əs x. -a5 سر يپ ماه‎ 8 62 düz, də 

(S pm كذلك‎ ə من وجد فى رحله فهو‎ eye قالوا‎ $ -Yo 

75- Şöyle dediler: “Onun cezası, kayıp eşya, kimin yükünde bu- 
lunufsa işte o şahsa el Koymak | onun cezasıdır. Biz zalimleri böyle 
cezalandırırız.” 

ağir və 42) وج فی‎ 97 ə انوا‎ » “Şöyle dediler: ‘Onun 
cezası, kayıp eşya, kimin yükünde bulunursa işte o şahsa el koymak 
onun cezasıdır.” Yani onun hırsızlığının cezası, çalınan eşya kimin yü- 
künde bulunursa, onun yerine o şahsın alıkonulmasıdır. Hz. Ya'kub aile- 
sinin"dinine göre hırsızlık yapan kimsenin bir yıl boyunca köle olarak 
malı çalınanın yanında tutulmasıdır. İşte bunun için onların kendilerinden 
bunun cezasının ne olacağını sordular. 

Bir de kardeşlerin, «e جر راوه‎ ge » “İşte onun cezası, o şahsa el ko- 


nulmasıdır” kavli, hükmü pekiştirmek maksadıyladır. Yani başkası 
değil, bizzat hırsızlık yapanın kendisinin tutuklanıp alıkonulmasıdır. Ya 


da, cə 3Fy-ə kavli mübtedadır. Şart cümlesi ise olduğu gibi haberidir. 
A 


“ 


“Biz zâlimleri böyle cezalandırırız.” Ya-‏ « كذلك pe‏ ی الظالمين» 


ni hırsızları köle kılmak suretiyle cezalandırırız. 


də r Er ə? 

eN İğ -yï‏ قبل وعاء ye‏ ثم استخرجحها من وعاء احيه 

ə . . ع د‎ 20 l 
الله‎ 7 o$ SALİ أَحَاهُ فى دين‎ ig ما كان‎ EG 


.. 
loş‏ رد رد 


درت من شا 077633 ذى علْم ٩ EG‏ 
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76- Bunun üzerine Yüsuf, kardeşinin yükünden önce onların 
yüklerini aramaya başladı. Sonra da onu, kardeşinin yükünden çı- 
karttı. İşte biz Yüsuf”a böyle bir tedbir öğrettik, yoksa kralın kanu- 
nuna göre kardeşini tutamayacaktı. Ancak Allah'ın dilemesi hariç. 
Biz kimi dilersek onu derecelerle yükseltiriz. Zira her ilim sahibinin 
üstünde daha iyi bilen birisi vardır. 


KCS » “Bunun üzerine Yûsuf, karde-‏ بأوعيتهم قبل وعاء آحيه» 
şinin yükünden önce onların yüklerini aramaya başladı.” Hz. Yusuf‏ 
töhmet altında kalmamak için Bünyamin'in yükünden önce diğer‏ 
kardeşlerinin yükünü araştırarak böylece sıra Bünyamin'in yüküne gele-‏ 
ne kadar araştırmayı sürdürdü. Onun yüküne sıra gelince Hz. Yusuf; “Bu‏ 
çocuğun böyle bir iş yapacağını sanmıyorum” diyerek güya araştırmak- .‏ 
tan vazgeçmeye kalkıştı. Ancak kardeşleri, “ Allah adına yemin olsun ki,‏ 
sen onun yükünü de aramadıkça biz onu bırakacak değiliz. Çünkü sen‏ 


bize göre ona daha çok yakin ve candan us diye itirazda bulun- 
dular. 


هوم دوس ee‏ 


“Sonra da onu kardeşinin yükün-‏ » 0 استخرححها من ر عاءِ أخيه» 
e » kelimesine râci olan zamir hep müzekker‏ راع « den çıkarttı.” Ayette‏ 


olarak getirildi, sonra « ga >! » kavlinde görüldüğü gibi müennes 


olarak zikretti, Bunun müennes yani dişil olma nedeni, “es-Sikaye” keli- 
mesinin müennes oluşudur. 


Ya da « صواع‎ ə kelimesi hem müzekker ve hem müennes olması 
sebebiyledir. «Laz 2) BAS UIS » “İşte biz Yusuf”a böyle bir tedbir 


öğrettik,” Burada, « كذلك‎ » kavlinin başında yer alan “Kef” harfi ma- 
hallen mansubtur. Yani; “işte bu gayet önemli E tedbir gibi bir ted- 
biri Hz. Yusuf’a öğrettik” demektir. 

« ا فى دين الك‎ ia كان‎ Ú « “Yoksa kralın kanununa gö- 


re kardeşini tutamayacaktı. y Burası, “Keyd-Tedbir” kavlinim tefsiridir 
ve onu açıklayan durumdadır. Çünkü kralın kanunlarına göre yani onun 
hayat anlayışına göre, hırsızın cezası aldığının aynını ondan geri almak- 
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tan ibaret bulunmaktaydı. Yöksa onu alıp köleleştirmek diye bir hüküm 
kralın yasalarında yer almıyordu. 


eli يَشَاء‎ OL YI » “Ancak Allah'ın dilemesi hariç.” Yani Allah 


dilemedikçe, Allah'ın iradesi bulunmadıkça onu yakalayacak, tutacak 
değildi, bunların hepsi Allah'ın dilemesiyle olmuştu. 


zl ... ام ام‎ le; 8 a 0 s : LL 
درجات من نشاء»‎ aè p « “Biz kimi dilersek onu derecelerle yük- 
Pp 


seltiriz.” Yani nasıl ki Yusuf'u derecelerle yükseltmiş isek, aynen bunun 
gibi dilediklerimizi de ilim açısından derecelerle yükseltiriz. Küfe kırat 


okuluna göre « ذرحات‎ » kelimesi tenvinli olarak okunmuştur. 
> > "ə : 55: 
« وفوق كل ذى علم عليم‎ » “Zira her ilim sahibinin üstünde da- 
ha iyi bilen birisi vardır.” Yani her bir bilenin üstünde ondan ilim 
bakımından daha üstün bir derecede olanı vardır. Veya tüm bilenlerin 
üzerinde bilgi açısından kendisinden daha üstün bir bilen vardır ki, işte 
tüm bilenler o en çok bilene göre çok daha alt derecededirler. İşte o en 
gokt bilen de Aziz ve Celil olan yüce Allah'tır. 
22011 ساد » ګوڅ‎ pe 
ıı له من قبل‎ darə öyə öl قالوا‎ -vv 
öldür, “sss فال ألم هد‎ Mİ Gi | 
77- Kardeşleri dediler ki: “Eğer o çaldıysa, daha önce onun bir 
kardeşi de çalmıştı.” Yusuf bunu içinde sakladı, onlara açmadı. 
Kendi kendine dedi ki: Siz daha kötü durumdasınız! Allah, sizin 
anlattığınızı ço. iyi bilir. : 


«3 من‎ öz öyə nə g يسر‎ öl | Jó » “Kardeşleri dediler ki: 


“Eğer o çaldıysa, daha önce onun bir kardeşi de çalmıştı.” Böyle söy- 
lemekle Hz. Yusuf'un hırsızlık yaptığını demek istiyorlardı. 


Denilmiştir ki: “Yusuf bir havraya girdi. Oradan, onların taptıkları 
altından yapılmış küçük bir heykeli aldı. Tapmamaları için de onu göm- 
dü.” Yine söylendiğine göre evde bir tavuk varmış, onu alıp bir dilenciye 
vermiş. Bir diğer söylentiye göre Hz. İbrahim'e ait bir kemer vardı, bu 
kemer, veraset yoluyla onun en büyük çocuğuna geçerdi. İşte böylece » 
kemer miras olarak Hz. İshak'a geçer. Hz. İshak'tan da en büyük kızına 
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riyle annesinin vefatı üzerine yanına alıp onu büyütmüştü. Kadın Hz. Yü- 
suf”a hiç dayanamazdı, onu aşırı derecede severdi. Hz. Yüsuf büyüyünce 
babası Hz. Ya'kub, onu halasından ayırıp almak istedi. Kadın hemen o 
kemere sarıldı, onu alıp elbiselerinin altında o kemerle onu bağladı. 
Sonra da: “Ben, İshak babamdan bana geçen kemeri kaybettim, bakın 
hele onu kim almış?” diye söyledi. Baktılar ki, o kemerle Yusuf üzeri sıkı 
sıkıya bağlanmış. Yüsuf”un halası dedi ki, o kemer benim için bir kalkan- 
dır, onun sayesinde ben dilediğimi yapabilirim. İşte bu durum karşısında 
Hz. Yakub oğlu Yüsuf”u halası vefat edene kadar onun yanında bıraktı. 


geçer. İşte bu kadın Hz. Yusuf'u büyütüp yetiştirdi. Halası olması itiba- 


Rivayete göre, Hz. Yüsuf'un adamları, Bünyamin'in yükünden 
maşrapayı bulup çıkardıklarında, kardeşleri utançlarından başlarını önle- 
rine eğdiler. Hepsi de ona dönerek kendisine: “Sen bizi rezil ettin, yüzü- 
müzü kara çıkarttın, ey Rahil oğlu! Nedir sizin yüzünüzden çektiğimiz 
bela ve sikıntılar! Sen bu maşrapayı ne zaman aldın?” diye sordular. Bu- 
nun üzerine Bünyamin de onlara: “Rahil oğulları! Hep sizin yüzünüzden 
böyle sıkıntı ve belalarla karşı karşıya bırakılanlar değil mi? Siz benim 
kardeşimi de götürüp ortadan kaldırdınız. Sizin yüklerinize daha önce 
sermiayenizi tekrar koyanlar kimler is, onlar benim yüküme bu maşrapayı 
yerleştirmiş olabilirler” dedi. 


« سف فى نفسه‎ şa UL» Yusuf bunu içinde sakladı,” Yani kar- 
deşlerinin; “Onun kardeşi de hırsızlık etmişti” sözlerini duymazlıktan ge- 
lip gizli tuttu. 

lS Si قال‎ g ُبُدمًا‎ . 7 » “Onlara açmadı. Kendi ken- 


dine dedi ki: Siz daha kötü durumdasınız!” Burada geçin, مكائا»‎ « 


kelimesi temyizdir. Yani hırsızlık yapmada siz ondan çok daha fena ve 
kötü bir konumdasınız. Çünkü siz kardeşiniz Yüsuf”u babasından alıp 
سن‎ 


4 تصفون‎ Le sisi dr 7 ə Allah, sizin anlattığınızı çok iyi bilir.” 


Sizin söylediklerinizi veya yalan söylediğinizi.... 


K BÉ gaz 343 كبيرًا‎ zə إن لَه با‎ GİZEM -٨ 
€ من الْمُحْسِنِينَ‎ ər 
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78- Dediler ki: Ey aziz! Gerçekten onun çok yaşlı bir babası 
var. Onun yerine bizim birimizi alıkoy. Zira biz seni, iyilik eden- 
lerden görüyoruz. 


« | 5 öz Gü 8 الع ير‎ q Göl : 1 KE » “Dediler ki: “Ey Aziz! 
Gerçekten onun çok yaşlı bir babası var.” Yani yaşı iyice ilerlemiş, 


piri fani bir babası var veya herkes tarafından saygı gören saygın bir kişi- 
liğe sahip bir babası var. 


2 e ځا پوه‎ ' 0 0 OG ... 0 
مكائه»‎ GAZ فحذ‎ » “Onun yerine bizim birimizi alıkoy.” Rehin 


olmak üzere herhangi birimizi al veya köleleştir. Çünkü babası kayıp oğ- 
lu yerine ancak onunla teselli buluyor. 


» من < الْمُحْسِنِينٌَ‎ diş ül ə “Zira biz seni iyilik edenlerden görü- 


yoruz.” O halde bize karşı olan bu iyiliğini daha da pekiştir. Ya da senin 
ahlakın ve adetin hep iyilikte bulunmaktır, o halde bunu da adetin üzere 
devam د‎ ve bu adetini değiştirme! 


o 
Ae سا‎ La سم م سر سر‎ 


SEM pe GAL GE) إلا مَنْ‎ İZ قال معاد الله أن‎ -va 


4۷۹ ə əki 


79- Yüsuf dedi ki: “Eşyamızı yanında bulduğumuz kimseden 
başkasını yakalamaktan ein sığınırız, o takdirde biz gerçekten 
zalimler oluruz!” 


or‏ جر مر 


« Sate من وحدتا متاعنا‎ Y 20 قال مَعَاذ الله أن‎ « “Yüsuf dedi ki: 


“Eşyamızı "yanında bulduğumuz kimseden başkasını yakalamaktan 
Allah"a sığınırız,” Bir başkasını almaktan bütünüyle Allah”a sığınırız, 
böyle bir yanlışa giremeyiz. Burada mastar, mefulü bihe izafe olunmuştur 


ve « - » edatı hazf olunmuştur. 


5-0 r # 
اذا لظالمون»‎ » “O takdirde biz gerçekten zâlimler oluruz!” 


# 5 
Burada, » اذا‎ » onların cevabı ve cezasıdır. Çünkü mana şöyledir: “Eğer 


onun yerine başkasını alacak olursak, biz bu davranışımızla zulmetmiş 
oluruz. Kaldı ki bu uygulama da sizin kendinizin verdiğiniz fetva uya- 
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rınca yerine getirilmektedir. O fetvaya göre, kimin yükünde çalıntı şet ele 
geçmişse, o. alıkonur ve köle edinilir. Eğer ondan başkasını alacak olur- 
sak bu durum sizin inancınıza göre de bir zulüm olur. Durumun böyle 
olduğunu bildiğiniz halde, zulüm olan bir şeyi neye dayanarak benden 
istemektesiniz?” 


- 98 فلم eb VAY‏ كي قال .. 
م كذ د Gy Ke‏ ال ومين َل uly s‏ 


وس له — 


Çor a ا‎ ss کی أبى أو‎ O مَ الأرْض حَتى‎ zəh 


80- Ondan ümitlerini kesince, meseleyi gizli görüşmek üzere 
ayrılıp bir kenara çekildiler. Büyükleri dedi ki: “Babanızın sizden 
Allah adına söz aldığını, daha önce de Yüsuf hakkında işlediğiniz ku- 
suru bilmiyor musunuz? Babam bana izin verinceye veya benim için 
Allah hükmedinceye kadar bu yerden asla ayrılmayacağım. O hükm 
edenlerin en hayırlısıdır. 


Ao A laro arr .. . e. » . 
» Azə فلما استیئسوا‎ » “Ondan ümitlerini kesince,” Burada, » 


| اسو‎ ə kavlinde “Sin” ve “T” harflerinin eklenmesi ya da ziyade 
edilişi mübalağa içindir. Nitekim bu, “İsta”same” kelimesinde de 
böyledir. تجيّاه‎ i pals » » “Meseleyi gizli görüşmek üzere ayrılıp bir 
kenara çekildiler. ° İnsanların arasından ayrılıp kendi başlarına veya tek 
başlarına sessiz olarak bir arada kalıp görüştüler. Burada, imi » yani 
sessizce, gizlice görüşmek, fısıldaşmak veya gurup halinde "bir araya 
toplanmak demektir. Ve bu € با‎ » kelimesi kendi aralarında birbirle- 


riyle gizli olarak konu hakkında bir karara varmak i için görüşmek, birbir- 
lerini dinlemek, demektir. Yahut da sırf bu konuda baş başa kalmak için 
bir tarafa çekilip toplandılar ki bu konuda daha derinlemesine ve daha 
ciddi bir anlamda bir sonucu elde edebilsinler. Sanki bizzat kendileri tek 
başlarına yapayalnız bir şekilde idiler. 


Esasen bu gerçekte şu anlama gelmektedir: “Neciyy” kelimesi ses- 
sizlik, gizlilik anlamında olmakla beraber, “Münaciy” yani gizlice konu- 
şan, sessice fısıldaşarak konuşan, demektir. Tıpkı, “Semiyr” kelimesinin, 
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“Müsamir” manasına yani geceleri eğlendiren, sohbet eden anlamına 
gelmesi gibi. Bu da mastar manasında “el-Tenaci” demektir. Yusuf'un 
kardeşlerinin bir kenara çekilip kendi aralarında gizlice konuşmalarının 
konu ve sebebi, Bünyamin ile alakalı olarak babalarına ne şekilde 
gidecekleri ve ona söyleyecekleri hakkında idi. 


« ARS قال‎ » “Büyükleri dedi ki:” Bu ise Rubil idi ve yaşça kar 
deşlerin en büyüğü idi veya akıl ve olgunlukta büyükleri idi ki bu da 


Yehuza idi. Yahut da onların lideri konumunda olan idi ki bu da Şem'un 
idi. 


«epi JA الله ومن‎ e اک قد أذ عَلْيْكُمْ مَوثقا‎ öl ألم تعلموا‎ 
فی یو سف‎ » “Babanızın sizden Allah adına söz aldığını, daha önce de 
Yüsuf hakkında işlediğiniz kusuru bilmiyor musunuz?” Burada 
geçen, « Ú » harfi sıladır. Yani: “Siz bundan önce de Yüsuf hakkında 
ona karşı kusurlu davranmış ve babanıza verdiğiniz sözü tutmamıştınız.” 
Yahut da bu “U” harfi mastariyedir. Mastar da mübteda olarak mahallen 
merfudur. Haberi ise zarftır ve bu da, « də من‎ » kavlidir. Mana şöyledir: 

“Bundan önce de Yusuf hakkında aşırı olarak davranmıştınız.” 


NİZİ Yİ « “Babam bana‏ حَتَى os‏ لى أبى او ÜNİ‏ لى» 
izin verinceye veya benim için Allah hükmedinceye kadar bu yerden‏ 
asla ayrılmayacağım.” Mısır topraklarından asla ayrılıp gitmeyeceğim.‏ 


Az sir 


« كمين‎ gul وهو خير‎ » “O hükmedenlerin en hayırlısıdır.” Çünkü 


Allah adaletten başka bir şeyle hükmetmez. O bir şeye hükmedince sade- 
ce adaletle hükmeder. 
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7 E : تم که و‎ ə 2 > o 
ə x... ارحعوا إلى أبيكم‎ 
9 dər Za - ” م‎ əs سی دې‎ rO مې‎ r a 
—.. 


dö qə əətəl üb "qə didi gh وَالْعيْرَ‎ qə üs 
7 ÜN سی‎ ə نو‎ əl سوت لم سكم‎ 
s... 
Xə من الزن‎ 32 a br. 
yem ə VX v We uu 
؟ ن حتی تكون حرم‎ (gö A قالوا‎ 2 
O 
أشكو بشی وَحُرْتَى إلى‎ İL üs اؤ تكون من الهالکين وم‎ 
بني اذْهَبُوا فَتَحَسَّسُوا‎ o... الله واعلم‎ 
حل‎ 


ar ə 


İq AS 1‏ سه 4“ إن 
من يوسف ّ ويه Y)‏ يسوا من رَوْح الله إنه لا يايئس من 


Meâli 

81- Babanıza dönün ve deyin ki: “Ey babamız! Şüphesiz oğlun hır- 
sızlık etti. Biz, bildiğimizden başkasına şahitlik etmedik. Biz gaybın bek- 
çileri değiliz.” l 

82- “İstersen içinde bulunduğumuz şehir halkına ve aralarında gel- 
diğimiz kafileye de sor. Biz gerçekten doğru söylüyoruz,” 
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83- Babaları dedi ki: “Hayır, nefisleriniz sizi böyle bir işe sürük- 
"edi. Bana düşen artık, güzel bir sabırdır. Umulur ki, Allah onların hep- 
sini bana getirir. Çünkü O çok iyi bilendir, hikmet sahibidir.” 


84- Babaları onlardan yüz çevirdi, “Ve Ah Yüsuf'um ah!” diye 
sızlandı ve kederini içine gömmesi yüzünden gözlerine boz geldi. 


85- Oğulları dediler ki: “Allah'a andolsun ki sen hâla Yüsufu am- 
yorsun. Sonunda ya hasta olacaksın ya da büsbütün helâk olacaksın!” 


86- Yâkub dedi ki: “Ben sadece gam ve kederimi Allah'a arzedi- 
yorum. Ve ben sizin bilemeyeceğiniz seyleri Allah tarafından vahiy ile 
biliyorum.” 


87- “Ey oğullarım! Gidin de Yüsuf'u ve kardeşini iyice araştırın, 
Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin. Çünkü kâfirler topluluğundan baş- 
kası Allah'ın rahmetinden ümit kesmez.” 


Tefsiri 


A‏ #ارحعوا إلى أبيكم فقولوا يا IEG‏ د ابتك üş oz‏ شهدا إا 
با عَلِمْنَا وَمَا كنا LAN‏ حَافظين» 


81- Babanıza dönün ve deyin ki: “Ey babamız! Şüphesiz oğlun 
“hırsızlık etti. Biz, bildiğimizden başkasına şahitlik etmedik. Biz gay- 
bın bekçileri değiliz.” 


SE 5 20 که | سوه‎ ə ə 
إن ابتك سرق»‎ CG ارحعوا إلى أبيكم فقولوا يا‎ « “Babanıza dönün 
ve deyin ki: “Ey babamız! Şüphesiz oğlun hırsızlık etti.” 


Burada, سرق»‎ » kelimesi, x 3 سر‎ » olarak da okunmuştur. Bunun 


anlamı: “Oğlun hırsızlıkla suçlandı, ona hırsızlık isnadı yapıldı” demek- 
tir. 


« عَلِمُتَا‎ G ا‎ Başı وما‎ » “Biz, bildiğimizden başkasına şahit- 
lik etmedik. ” Yani biz Bünyamin hırsızdır, diye aleyhinde tanıklık etmiş 
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değiliz, ancak bizim bildiğimiz onun hırsızlık yaptığıdır. Çünkü aranan 
kap onun yükünden çıkarıldığı için biz de kesin bu kanıya vardık. 
حا فظين»‎ Al Lo «و‎ “Biz gaybın bekçileri değiliz.” Yani biz 


sana kesin “güvenilir : söz verdiğimiz sırada onun hırsızlık suçunu işleye- 
ceğini biliyor değildik. 


سا 


b ee —e دي . , سر‎ ə zə e 
وانا‎ Ge التى أقبلتا‎ ZƏ القريّة التى كنا فيها‎ JUN -AY 
q لصبّاد قون‎ 
82- “İstersen içinde bulunduğumuz şehir kalkma ve aralarında 
geldiğimiz kafileye de sor. Biz gerçekten doğru söylüyoruz.” 


» İşə üç gsl gəl dt وا‎ » “İstersen içinde bulunduğumuz şe- 


hir” Yani Mısır halkına adamlar gönde ve işin aslını, astarını onlardan 
sor ve öğren. 


dişi = per » “Ve aralarında geldiğimiz kafileye de‏ فيها» 


sor.” Beraber geldiğimiz kervandaki insanlara da sor. Bunlar Kenan 
GL Hz. Yakub'un komşuları idiler. 


» اياده دقو ن‎ 1 bə “Biz gerçekten doğru söylüyoruz.” 


Çocukları babalarına döndüler ve kardeşinin dediklerini babalarına 
anlattılar. A bunun üzerine de: 


ıl ٠ سم‎ aor < 0 o x 51 Sİ öz (٢ قال‎ # AY 
€ sli الْعَلِيمٌ‎ A أن يأتيتى بهم حَمِيعًا اه‎ 
83- Babaları dedi ki: “Hayır, nefisleriniz sizi böyle bir işe sü- 
rükledi. Bana düşen artık, güzel bir sabırdır. Umulur ki, Allah onla- 


rın hepsini bana getirir. Çünkü O çok iyi bilendir, hikmet sahibidir.” 


id 


4 $ r a. “a, o 7 5 2 
اسک اَم‎ Sİ قال بل سولت‎ » “Babaları dedi ki: “Hayır, 


nefisleriniz sizi böyle bir işe sürükledi.” İstediğiniz bu idi, bunu isti- 
.yordunuz. Aksi takdirde sizin ona verdiğiniz fetvanız olmasaydı o adam 
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nereden bilebilirdi ki; bir hırsız bir şey çalınca buna karşılık köle olarak 
1 ٧ 


9r % 7 bu 5 əə 4 5‏ و 
əə « “Bana düşen artık,‏ جميل عسى الله أن یاتینی بهم جميعا» 
güzel bir sabırdır. Umulur ki, Allah onların hepsini bana getirir.”‏ 
Yani Yüsuf”u, kardeşini ve oradan ayrılmayan büyüklerini..‏ 


«Sİ لْعَليمْ‎ gr öl « “Çünkü O çok iyi bilendir, hikmet sahi- 
bidir.” Onun beni bunlarla imtihan etmesi, mutlaka bir hikmet gereğidir. 
25———:5:525 

“r 0 | 5 o R ک‎ ə 247 öl 


84- Babaları onlardan yüz çevirdi, “Ve Ah Yüsuf'um ah!” diye 
sızlandı ve kederini içine gömmesi yüzünden gözlerine boz geldi. 


— ” 


9 Ao” 


» عنهم‎ PrE » “Babaları onlardan yüz çevirdi,” Getirdikleri ha- 


l berden memnun kalmayan babaları onlardan yüzçevirdi. 


» يوسف‎ Şir يا أسفى‎ JUG » “Ve Ah Yüsuf"um ahı, diye sız- 


landı” Hz. Yâkub esefi, üzüntüyü kendi nefsine izafe etti. Ki bu, en 
şiddetli hüzün ve hasret, ayrılık demekti. Elif harfi ise izafet “Y” sinden 
bedeldir. Esef kelimesiyle Yüsuf kelimesi arasındaki tecanüs ise bir 
zorlama sonucu, bir imal anlamında değildir. Bunun benzeri, (Tevbe,38) 


o »E öz H Te ia £ 
5 > 71 Mi اتاقلتم الى‎ « (En'am, 26) 


(Kehf, 104)‏ «وهم lady) dz o‏ عنه» 


«من 7 بتب» )22 ve (Nemi,‏ «وهم شون ee ei‏ صنعًا» 
ayetlerinde de görülmektedir.‏ 


Hz. Yakub'un Hz. Yüsuf'a üzülüp kardeşi Bünyamin ile büyükleri 
olanına üzülmeme nedeni, Hz. Yakub'un üzüntüsünün diğerleri için değil 
de Yüsuf”un üzüntüsünün devamlılığı sebebiyledir. Çünkü diğer iki 
kardeş hayatta ve nerede oldukları bellidir. Oysa Yüsuf için henüz bu du- 
rum bilinememektedir. Üzüntü bu yüzden devam: etmektedir. Burada 
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şöyle bir delil de bulunmaktadır. Bu musibet oldukça eskiye dayandığı 
halde hala Hz.. Yâkub üzerinde canlılığını ve tazeliğini hissettirmektedir. 
İşte bu gerçeği de burada görebiliyoruz. 


» فهو كظيمٌ‎ OZ من‎ “uz و ابیت‎ » “Ve kederini içine gömmesi 


yüzünden gözlerine boz geldi. ” Çünkü aşırı şekilde gözyaşı döküyordu. 

Bu yüzden de gözyaşları gözlerinin siyahlığını yoketti, sildi ve kirli 
beyaza dönüştürdü. Bir diğer ifadeye göre de gözü kör oldu, göremez 
oldu. Bir diğer yorum ise, Hz. Yakub neredeyse göremeyecek kadar az 
görüyordu, demektir. Bütün bunlar haliyle üzüntü sebebiyle oluyordu. 
Çünkü hüzün ya da üzüntü ağlama nedenidir. Bu ağlama da sonuçta . 
gözün ağarmasına, göze beyaz perde inmesine sebeptir. Bu adeta 
hüzünden meydana gelmiş gibidir. Anlatıldığına göre Hz. Yakub'un 
gözyaşları oğlu Yusuf'tan ayrı düştüğü andan itibaren ağlamaktan 
kurumuş, tam ona kavuşana dek devam etmiştir ki bu da seksen yıl 
sürmüştür. Yeryüzünde Allah katında Hz. Yakub'tan daha asil bir kimse 
, yoktur. 


Hz. Peygamber (sav) için dz sıkıntı ve ıstırabın bu dereceye varmış 
olması da caizdir. Çünkü insan üzüntü anında kimi zaman nefsine hakim 
olamaz. İşte bundan dolayı Allah'a hamdetmiş ve sabır göstermiştir. Hz. 
Peygamber (sav) efendimiz de oğlu İbrahim'e ağlamış ve şöyle buyur- 
muştur: 

“Gönül ıstırap diya göz de gözyaşı akıtır. Biz Rabbimiz Al- 
lah”ı kızdıracak, gazaba sevk edecek bir şey yapmayız. Ey İbrahim! 
. Biz senin yüzünden gerçekten çok üzüntülüyüzl” 


١ Ancak bu konuda yanlış olan ve istenmeyen şey, bağırıp çağırmak, 
, ağıt yakmak, göksüne yüzüne vurmak ve üst-baş yırtmak gibi hareket- 
lerdir. 
« EŞ 72) » Yani çocukları sebebiyle Hz. Yakup öfke doludur 
ama yine de onlar üzülmesin diye bunu içine atmaktadır. Burada geçen, « 
çek ə kelimesi, “Faiyl” kalıbında meful yani “Mekzum” anlamındadır. 


5 10-Buhari;1303 ve Müslim;2315 
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Çünkü bunun delili, (Kalem, 48) « PiS “Aş اذ تَادَى‎ » ayetidir. Bu ke- 


lime, su kabının ya da testisinin ağzını dolunca kapatıp bağlamak, taş- 
masını önlemekten ibaret bir ifadedir. 


-٥‏ #8 قالوا اله Ək "süs qes‏ حتی کون Üzə‏ 3 7 کون من 
HP”‏ ھ 
Oğulları dediler ki: : “Allah'a andolsun ki sen höla Yüsuf"u‏ -85 


anıyorsun. Sonunda ya hasta olacaksın ya da büsbütün helâk olacak- 
sın!” 


Xo koə Viz -3 : . 
تذكر يوسف »به‎ 166 A قالوا‎ “Oğulları dediler ki: “Allah'a 
ya 
3 e 
andolsun ki sen hâla Yüsuf'u anıyorsun.” Buradaki, « 1525 » kelimesi, 
mi 


«Ga y « demektir. Burada nefiy yani olumsuzluk harfi olan, « لا‎ » harfi 


hazfedilmiştir. Yani mana şöyledir: “hala ve hep...” demektir. Burada 
nefiy harfinin hazfi bir olumluluğa meydan vermemektedir, müspet bir 
mananın çıkmasına gelmemektedir. Eğer bu müspet manada olsaydı bu 
takdirde tekit lamı ile te”kit nunundan bir payı olması gerekirdi. 


» تكون حَرَضًا‎ > » “Sonunda ya hasta olacaksın” Neredeyse 


hastalanıp hayatına son vereceksin, öleceksin, « SIGI تكو ن من‎ si » 
“Ya da büsbütün helâk olacaksın!” 


YUM da 3 آشکو‎ Kİ) قال‎ -ar 


gozi 


86- Yâkub dedi ki: “Ben sadece gam ve kederimi Allah'a arze- 
diyorum. Ve ben sizin bilemeyeceğiniz şeyleri Allah tarafından vahiy 
ile biliyorum.” 


» إلى الله‎ rə EE آشکو‎ İİ قال‎ « “Yâkub dedi ki: “Ben sa- 


dece gam ve kederimi Allah'a arzediyorum.” “el-Bessu” kelime 
dayanılması oldukça zör tasa ve keder anlamındadır. Öyle ki bu şekilde 
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bir tasa ve kederle karşı karşıya bulunan bir kimse kendisinde ona da- 
yanabilme gücü, sabır imkânı bulamaz ve bunu halka, etrafa yayıp durur. 
Ancak Hz. Yâkub burada şöyle diyor: “Ben bu ıstırabım ve kederim 
sebebiyle sizden hiç birinize ve sizden başkalarına olsun asla şikayette 
bulunmam, derdimi açmam. Ancak ben Rabbime derdimi açar, şikaye- 
timi Ona yaparım, Ona dua eder, yakarırım, Ona sığınırım. Bırakın beni, 
ilgilenmeyin benimle, beni derdimle baş başa bırakın.” 


Rivayete göre Hz. Yâkub'a şöyle vahyedilmiştir: “Ben size gazapta 
bulundum. Çünkü siz bir koyun kesmiştiniz, bu sırada bir yoksul gelip 
kapınıza dikilmişti. Fakat siz onu yedirmediniz. Oysa kullarım içinde en 
çok sevdiklerim benim peygamberlerimdir, bunlardan sonra da yoksullar 
| gelir. Hemen bir yemek ver ve bu yemeğe de yoksulları davet et.” 
© Denildiğine göre Hz. Yakub çocuklu bir cariyeyi çocuğuyla beraber satın 
alır ve kadının çocuğunu da satar. Kadın buna dayanamaz, hep ağlar 
durur ve sonunda gözleri kör olur.” 

«üyeli YU من الله‎ giy » “Ve ben sizin bilemeyeceğiniz 
şeyleri Allah tarafından vahiy ile biliyorum.” Ben, Allah'ın rahmeti 
sayesinde biliyorum ki O bana hiç hesaplayamadığım bir yerden ferahlık 
getirecektir. Rivayete göre Hz. Yâkub rüyasında ölüm meleğini, Azrail'i 
görmüş ve ona: “Sen Yüsuf”un canını aldın mı?” diye sormuş. Azrail 
(a.s) de: “Allah adına yemin olsun ki hayır, o yaşıyor, onu ara!” diye kar- 
şılık vermiş ve ona şu duayı öğretmiştir: “Ey iyiliği hep sürekli olan ve 
hiçbir zaman da kesilmeyen Rabbiml Senden başkası onu hesap edemez. 
Rabbim! Benden bu sıkıntıyı gider ve beni aydınlığa kavuştur.” 


G% —AV‏ 2 بتي اذْهَبُوا فَتَحَسّسُوا من Ul‏ وأخبيه وَل يسوا من رؤج 
az b‏ 


(oy) م‎ ÇA الل إل‎ cə من‎ aG YÖ) الله‎ 


5 


87- “Ey oğullarım! Gidin de Yüsuf'u ve kardeşini iyice 
araştırın, Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin. Çünkü kâfirler 
topluluğundan başkası Allah'ın rahmetinden ümit kesmez.” 


« ər, يا 5 اذْعَبُوا فتَحَسّسُوا من يُو سف‎ » “ “Ey oğullarım! Gidin 
de Yüsuf "u ve kardeşini iyice araştırın,” o ikisi hakkında bilgi toplayın, 
o ikisi ile ilgili haber araştırın. Bu, «تحسراه‎ kelimesi İhsas kökünden 
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alınma olup, “Tefe'ul” kalıbından gelmiştir. Bu da bilmek, tanımak ve 
öğrenmek demektir. 


cəl امن روح‎ Şəri, Yı » “Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin.” 
Allah'ın rahmetinden ve göstereceği çıkış yolundan umudunuzu kesme- 
yin, 

Y ö) » “Çünkü kâfirler‏ 2 من روح الله إلا göl‏ الكافرون» 
topluluğundan başkası Allah'ın rahmetinden ümit kesmez.” Çünkü‏ 1 
iman etmiş bir kimse, Allah'ın rahmet ve nimetleri içinde dönüp dolaş-‏ 
tığı, onun içinde olduğu gerçeğini bilir. Oysa kafir denilen inkârcı kim-‏ 
seler ise, Allah'ın rahmetini tanımadığı gibi, Onun verdiği nimetler‏ 


içinde dönüp dolaştığını, varlığımı o nimetler içerisinde sürdürdüğünü de 
bilmez ve Allah”ın rahmetinden umudunu keser. 1 


Artık bunun üzerine Hz. Yâkub'un oğulları Mısır” a yeniden dön- 
mek üzere yola çıkarlar. 


88. — 98. ÂYETLER 


Üzə) قالوا ا اضر‎ dlə ss cl 


e 3) “zz. sözə, Sİ Gİ əyə ie ببضَاعَة‎ 

ər, pa 24 1 Sö‏ وو قال də‏ ا o Ao‏ # 5224 بيو سف 
b‏ 

وأخيه 3 5i‏ حاون قالوا O‏ لانت يُوسُفْ قال 


” سے‎ ١ 
ə 6 2 wo. ۸٨ et 


də, gö lı A ba اله‎ dz اجى "َد‎ aş Saz, gül 
55:55 
eN ə قال لآ كثر‎ Qı كنا لَحَاطعِينَ‎ op kb 1 
7—. “ə o) si ي يعفر الله‎ 
نی بِأَهْلكُمْ ا این‎ ər ə sü أبن‎ “s əd 
10500 000 رك تقد ا‎ 
أن‎ Lİ b لفى ضلالك القدم‎ əli As Vs Q öy 


a . ”. vo Q. <>‏ 8 ”.4 » »» 422 0 اس به 
Ke‏ البشير القية على Dras 4570 AY‏ قال ألم أقل لكم 


Gİ yazlı Gİ قالوا يا‎ q ol YU من اللو‎ çi إنى‎ 
öv m A جار کون‎ sa 7 rr 
کم ری اه‎ lə ƏL قال‎ Qaz ونا إا كنا‎ 
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Meâli 

88- Kardeşleri Yüsuf'un yanına girdiklerinde dediler ki: “Ey Aziz! 
Bizi ve ailemizi kıtlık bastı ve biz değersiz bir sermaye ile geldik. Hakkı- 
mızı tam ölçerek ver. Ayrıca bize bağışta da bulun. Şüphesiz Allah sada- 
ka verenleri mükğfatlandırır.” 


89- Yusuf dedi ki: “Siz, cahilliğiniz yüzünden Yüsuf ve kardeşine 
yaptıklarınızı biliyor musunuz?” 

90- Kardeşleri: “Yoksa sen, gerçekten Yüsuf musun?” dediler. O 
da dedi ki: “Evet ben Yüsuf”um, bu da kardeşim. Birbirimize kavuşmayı 
Allah bize lütfetti. Çünkü kim Allah"tan korkar ve sabrederse, şüphesiz 
Allah güzel davrananların mükâfatını zayi etmez.” 

91- Kardeşleri dediler ki: “Allah'a andolsun, hakikaten Allah seni 
bize üstün kılmıştır. Gerçekten biz hataya düşmüşüz.” 

92- Yüsuf dedi ki: “Bugün sizi kınamak yok, Allah sizi affetsin! O, 
merhametlilerin en merhametlisidir.” : 

93- “Şu benim gömleğimi götürün de onu babamın yüzüne koyun, 
gözleri görecek duruma gelir. Ve bütün ailenizi bana getirin.” 

94- Kafile Mısır'dan ayrılınca, babaları yanındakilere şöyle dedi: 


“Eğer bana bunamış demezseniz inanın ben Yusuf'un kokusunu alıyo- 
rum!” 


95- Onlar da dediler ki: “Vallahi sen hâla eski şaşkınlığındasın.” 


96- Müjdeci gelince, gömleği onun yüzüne koyar koymaz Yakub 
görür oldu. Ve onlara:“Ben size, Allah tarafından vahiy ile sizin bileme- 
yeceğiniz şeyleri bilirim, demedim mil?” diye söyledi. 


97- Oğulları dediler ki: “Ey babamız! Allah'tan bizim günahla- 
rımızın affını dile! Çünkü biz gerçekten günahkârlar idik.” 

98. Yâkub dedi ki: “Sizin için Rabbimden af dileyeceğim. Çünkü O 
çok bağışlayan, pek esirgeyendir.” 
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dd ر ار‎ i ل په‎ a سسي رارف‎ 
dz) “an lar, مسد‎ əə İĞNE Az دَخَلوا‎ ÜR -AA 
.— (s aq الله‎ ö) eve sl نسي‎ e 
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88- Kardeşleri Yüsuf'un yanına girdiklerinde dediler ki: “Ey 
Aziz! Bizi ve ailemizi kıtlık bastı ve biz değersiz bir sermaye ile gel- 
dik. Hakkımızı tam ölçerek ver. Ayrıca bize bağışta da bulun. sək 
hesiz Allah sadaka verenleri müköfatlandırır.” 


€ el Gaf ağ SE قالوا چا‎ ər ie ÓL » “Kardeş- 


leri Yüsuf"un yanına girdiklerinde dediler ki: “Ey Aziz! Bizi ve aile- 
mizi kıtlık bastı” Sıkıntı, zayıflık, düşkünlük, kıtlık ve açlık içindeyiz. 


« .. 17 ببضاعة‎ Üzə) و‎ « “Ve biz değersiz bir sermaye ile geldik.” 


Basit, önemsenmeyecek, hemen her ticaret erbabının dönüp bakmaya- 
cağı, küçümseyeceği basitlikte olan bir sermaye ile yanına geldik. 
Herhangi bir şeyi önemseyip atan kimse onun için; “Ezceytuhu” der ki 
onu attım, önemsemedim, demektir. Denildiğine göre ellerindeki varlık- 
ları geçmez akçe, bir değeri olmayan paralardan ibaretti, düşük ayarlıydı. 
Dolayısıyla bunu alan oldukça değerini düşürerek alırdı. Bir başka söylen 
tiye göre de ellerindeki sermayeleri yün ve yağdan ibaret bulunuyordu. 


« dəs O قاف‎ « “Hakkımızı tam ölçerek ver.” Yani hakkımız 


olan şey ne ise bize onu ver. «Gl8 32453 ə “Ayrıca bize bağışta da 


bulun.” Eğer mümkün ise biraz da bize müsamaha ile davran, yardımcı 
ol. Sermayemizin basit ve önemsizliğine göz yum. Ya da bize hakkı- 
mızdan fazla olarak ver veya bize kardeşimizi bağışlal 


öl » m Allah sadaka verenleri mü-‏ الله sözs (s pe‏ قين» 


kafatlandırır.” 


Kardeşleri, “Bizi ve ailemizi kıtlık bastı” diye konuşup ona yalvar 
maya, ondan kendilerine fazladan sadaka olarak vermesini istemeye 
başladıklarında Hz. Yüsuf”un gözleri dolmaya ve yaşlar boşanmaya 
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başlar. Artık kendisinin kardeşleri Yusuf olduğunu sleeve ve sakla- 
maya güç yetiremedi de kardeşlerine: 


€ özle Hİ وآحيه‎ əz 2 dc ...... 


89- Yusuf dedi ki: “Siz, cahilliğiniz yüzünden Yüsuf ve karde- 
şine yaptıklarınızı biliyor musunuz?” 


« Oylar م‎ ij ər, Əl ə ما ما فَعَلْتُمْ‎ CRA » “Yüsuf 
dedi ki: “Siz, cahilliğiniz yüzünden Yusuf ve kardeşine yaptıklarınızı 
biliyor musunuz?” Yani Yüsuf ile kardeşine karşı giriştiğiniz çirkin 
davranışın farkına vardınız mı? Oysa siz yaptığınızın çirkin bir hareket 
olduğunu bilmiyorsunuz. Ya da, “Siz gerçekten çok basit, beyinsiz ve 
hafif kimseler değil misiniz? 


Onların kardeşlerine yaptıkları şey: onu anne ve babaları bir olan 
kardeşinden ayırmakla tasaya, üzüntüye maruz bırakmaları, ona türlü eza 
ile 2555 bulunmaları idi. 


” 2r 2 b 


Y, 2.1 5 م ار‎ ş Xaç Rz 
قك من الله‎ ei وه‎ va قال اب‎ Ol قالوا اك لنت‎ a. 
v PA "də 


Gö AN له مَنْ يق‎ le 


90- Kardeşleri: “Yoksa sen, gerçekten Yüsuf musun?” dediler. 
O da dedi ki: “Evet ben Yüsuf”um, bu da kardeşim. Birbirimize ka- 
vuşmayı Allah bize lütfetti. Çünkü kim Allah'tan korkar ve sabreder 
se, şüphesiz Allah güzel davrananların mükâfatını zayi etmez.” 


Göy wi / s ə “Kardeşleri: “Yoksa sen, gerçekten‏ يو سف» 


Yüsuf musun?” dediler.” Burada « oy, ə kavlini kıraat imamlarından 


Küfe kıraat okulu mensupları ve İbn Amir iki hemze ile okumuşlardır. 
«ÛJ» kavlindeki lam harfi ibtida lamıdır. «3! » ise mübtedadır. 
ف»‎ s » bunun haberidir. Cümle de bütünüyle, «ùl» edatının haberidir. 


«>i ha يو شف‎ Gİ قال‎ ə “O da dedi ki: “Evet ben Yusuf'um, 
۱ veə 


bu da kardeşim.” Burada görüldüğü gibi Hz. Yüsuf kardeşinden de söz 
etmektedir. Bunun nedeni, kardeşlerinin kendisinden bizzat onu sormuş 
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olmaları idi, Çünkü kendisinin Yüsuf olduğunu henüz tanımıyərlardı. 
Dolayısıyla kardeşinden bahsetmesi, onların sorduklarına da bir cevap 
oluşturuyordu. 


۸ وم 


«Ge الله‎ ə 05: “Birbirimize kavuşmayı Allah bize lütfetti.” 


Yani ayrılıktan sonra ülfet ve şefkatle bizi birbirimize kavuşturdu. 
Allah'ın nimetlerini sağlık, esenlik ve asaletle öncelikli olarak anlattı, 
söze onları kötülemeyle başlamadı. 


2209 


« ei 4 من يتق‎ ö » “Çünkü kim Allah'tan korkar ve sabreder- 
se,” 
td o : چم‎ 5 K zə q 7 .. . .. 
» المحسنين‎ ə Ci الله لا‎ ob » “Şüphesiz Allah güzel davra- 
nanların mükâfatını zayi etmez.” Yani onların ecirlerini. 
` Burada, أجترهم»‎ » diye zamirle bitmesi gerekenin yerine yani zami- 


rin yerine, « الْمُحْسِنِينَ‎ » kavlini koymuştur. Çünkü bu ifade hem takva 
sahiplerini ve hem de sabredenleri mana olarak kapsamaktadır. 

o Şöyle bir söz vardır: “Mevlâ'sından korkan, onun belasına, 
imtihanına katlanır, sabreder. O onun ecrini bu dünyasında da zayi etmez, 
öte dünyasında da zayi etmez.” o 

» ار رور .. د‎ meka 17 س لا‎ +z 
# وان كنا لحَاطئين‎ GE لقد انرك الله‎ AĞ قالوا‎ # -١ 

91- Kardeşleri dediler ki: “Allah'a andolsun, hakikaten Allah 
seni bize üstün kılmıştır. Gerçekten biz hataya düşmüşüz.” 

» Üzlə İLİĞİ AG LİG » “Kardeşleri dediler ki: “Allah'a 
andolsun, hakikaten Allah seni bize üstün kılmıştır.” Seni ilim bakı- 
mından olsun, fazilet yönünden olsun, hilim takva ve güzel sabır açı- 
sından olsun bizim hepimizden üstün kılmıştır. 

« gona و "ان کا‎ « “Gerçekten biz hataya düşmüşüz.” Doğrusu 


bizim halimiz ve durumumuz kötüdür. Çünkü biz bilerek ve tasarlayarak 
Allah'tan korkmaksızın kötülük işlemeye kalkıştık, sabretmesini bilme- 
dik. Kuşkusuz Allah seni mülk ve varlıkla aziz ve üstün kıldı, bizi de 
senin önünde boynu bükük, miskinlik içinde zelil kıldı. l 
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و‎ SBS .A.2 kə 292 5 d 57 
وهو أرحم‎ “Si 2 si ii le روب‎ Y ۾ قال‎ —ay 

الراحمين # 


92- Yüsuf dedi ki: “Bugün sizi kınamak yok, Allah sizi affetsin! 
O, merhametlilerin en merhametlisidir.” 


4 ey özl. يب‎ 5 Y قال‎ » “Yüsuf dedi ki: “Bugün sizi kma- 
mak yok,” Artık bugün sizi xa kötüleme diye bir şey yoktur. 


«e — ə kavli ya « يب‎ ə ə kelimesine veya « يعفر‎ » kelimesine 


mütealliktir. Mana şöyle olmaktadır: “Ben bugün sizi kınayacak, suç- | 
layacak değilim.” Çünkü bu tanışma günü aslında tam da kınanacak ve 

kusurları yüzlerine vurulacak olan gündür ve yeri de gelmiştir ama Yusuf 

böyle bir davranıştan uzak durmaktadır. Dolayısıyla böyle bir günde eğer 

suçlama ve kınama yoksa, olmayacaksa başka günlerde zaten olmayacak 
demektir. Daha sonra sözlerini şöyle sürdürüyor: 


s لكم‎ 2u yaz « “Allah sizi affetsin!” Hz. Yüsuf kardeşlerinin 


kendisine karşı büyük yanlışlar yapmış olmalarına rağmen yine de onlar 
için Allah”tan mağfiret dilemektedir. Örneğin, “Allah seni affetsin, Allah 
seni affeder” gibi dili geçmiş zaman ve geniş zaman kipiyle söylenebilir. 


Ya da: « srd 2 يعفر‎ ə » “Bugün Allah sizi bağışlar” demekle, 


Allah”ın pek yakın bir zamanda kendilerini bağışlayacağına dair bir 
müjdedir. 

Rivayete göre Hz. Peygamber (sav) Mekke'nin fethi gününde Kabe 
kapısının yanında durup yaslanarak Kureyşlilere şöyle seslenmişti: 
“Bugün size ne yapmamı beklersiniz?” diye sorması üzerine, onlar da: 
“İyilik yapmanı zannederiz. Çünkü sen soylu bir kardeş ve asil bir karde- 
şin oğlusun. Gerçek takdir senindir. Çünkü güç sendedir. Bunun üzerine 
Allah Resulü (sav) şöyle buyurdu: “Ben kardeşim Yusuf'un dediğini di- 
yeceğim, “Artık bugün sizi kınamak, size hakaret etmek yoktur.” ” 


? Hafız diyor ki: “Nesai ve Beyhaki bu manada olmak üzere bundan daha kapsamlı ve 
tam olarak tahric etmişlerdir. Salebi de bu lafızla ve bundan daha kapsamlı olarak tahric 
etmiştir. Bk. Haşiyetu”1-Keşşaf,2/503 j 
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.Rivayete göre Ebu Süfyan Müslüman olmak üzere 7 Hz. 
Abbas ona: “Allah Resülüne gittiğin zaman ona, » الوم‎ “6: 59 » 


ayetini oku, diye tavsiyede bulunmuştur. O da aynen denileni yep: 
İşte bunun üzerine Hz. Peygamber (sav) de ona: “Allah seni ve bunu sana 
öğreteni affetsin” diye buyurmuştur.” 


Rivayet olunduğuna göre, kardeşleri kendisini tanıyınca ona şu 
haberi gönderdiler. Sen bizi gündüz gece hep bizi davet edip duruyorsun. 
Biz ise, sana yaptıklarımız yüzünden utanç içindeyiz. Hz. Yüsuf da 
onlara şu karşılığı verdi: “Mısır halkı, ben her ne kadar aralarında üstün 
bir varlık sahibi isem de, onlar bana hep bir tek gözlükle bakıyorlar ve 
şöyle diyorlar; Sübhanallah! Yani yirmi dirhem parayla satın alınmış bir 
köle böyle bir makama gelebilmiş, diye bana hep köle gözüyle bakı- 
yorlardı. Şimdi ise ben sizin sayenizde şerefime ve değerime, asaletime 
kavuştum. Artık bu halk, benim Hz. İbrahim'in soyundan gelen, onun 
torunlarından biri olduğumu, köle olmadığımı öğrenmiş oldular.” 


2230 8 5 3202242 اال - 
“O, merhametlilerin en merhametlisidir.”‏ » وهو أرحم الر احمين « 


Ben bu fakir ve zavallı halimle size acıyıp, bağışlarken, hiçbir şeye muh- 
taç olmayan gani ve çok mağfiret eden Allah hiç bağışlamayacak mı 
sanırsınız? 


Hz. Yûsuf bu tanışma olayından sonra babasının durumunu sordu. 
Onlar da; babalarının aşırı ağlaması yüzünden gözlerini kaybettiğini, göre 
mez duruma geldiğini söylediler. İşte bunun üzerine Hz. Yüsuf onlara 
dedi ki: 

o . r r x masa a s ə 
وأثونى‎ me? ©U #اذهبوا بقميصى هذا فألقوه على وججه أبى‎ —Y 
اَحْمَعِنَ4‎ SURU 

93- “Şu benim gömleğimi götürün de onu babamın yüzüne 
koyun, gözleri görecek duruma gelir. Ve bütün ailenizi bana getirin.” 


“Su benim gömleğimi götürün de” Denil-‏ «اذهبو ١‏ بقميصى هذا» 
diğine göre, bu gömlek atalarından miras yoluyla Hz. Yüsuf”a kadar‏ 
Hafız diyor ki: “Ben buna rastlayamadım. Bk. Haşiyetu”(-Keşşaf;2/503‏ -12 10 
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gelen ve onun korunma amacıyla üzerinde bulundurduğu gömlekti. Bu 
cennetten getirilmişti. Cebrail (a.s) işte bu gömleği babasına gönder- 
mesini ona emretti. Bu gömlekte cennet kokusu vardı, herhangi bir mu- 
sibet, bir hastalık gibi bir şeyle bir kimse karşı karşıya bulunmasın ki, bu 
gömleği giyince hemen o rahatsızlıkları ortadan kalkar, afiyet bulur. 


b r ” 49,2. 2 1 
yea? عَلى وجه أبى یات‎ ə AYƏ » “Onu babamın yüzüne koyun, 


gözleri görecek duruma gelir.” Artık görür olur. Örneğin: “Bina muh- 
kem yani sağlam olarak geldi, dersin ki bunun anlamı; “Bina sağlam 
oldu” demektir. Ya da; “Bana gözleri gören biri olarak gelir” anlamın- 


dadır. Yehuza dedi ki: “ Ben nasıl ki ona cefâ veren gömleği götürmüş - 


isem, şimdi de şifalı gömleği ona ben götürmek istiyorum.” Söylendiğine 
göre Yehuza yalınayak, başı açık bir halde olmak üzere gömleği Mı- 
sır”dan alıp Kenan beldesine babasına götürüp ulaştırdı. Mısır ile Kenan 
beldesi arasındaki mesafe ise seksen fersahlık bir mesafe idi. اا‎ 


و “ 
إن 


i 3» “Ve bütün ailenizi bana getirin. ” Ki,‏ و نى "uk,‏ أجمعين» 
benim mülküm ve varlığım eserleri sayesinde nimete boğulsunlar. Çünkü‏ ` 
daha önceden de benim öldüğüm haberiyle hep üzüntüye boğulmuşlardı.‏ 


v 
ده‎ 


9- ولا قصلت seh‏ قال أَبُوهُمْ ای e‏ ريح يُوسف لولاً أن 
yiz‏ 9 $ 
Kafile Mısır'dan ayrılınca, babaları yanındakilere şöyle‏ -94 


dedi: “Eğer bana bunamış demezseniz inanın ben Yusuf'un kokusu- 
nu alıyorum!” 


» ول فصّلت العيرٌ‎ » “Kafile Mısır'dan ayrılınca,” Yani Mısır'ın 


yerleşik yerlerini bırakıp bağ ve bahçelerini geçip gidince.. Ülkeden 
ayrıldı denilince bunun manası, ülkenin yerleşik yerlerini, binalarını, bağ, 
bahçe ve duvarlarını geçip sınırı terk edince, demektir. 


» göyl قال‎ » “Babaları yanındakilere şöyle dedi:” Hz. Yâkub 
torunlarına ve çevresinde bulunan kavmindeki insanlara dedi ki: 
ان رنه‎ e yiye elin ريح‎ İY إنى‎ « “Eğer bana bunamış de- 


mezseniz inanın ben Yüsuf'un kokusunu alıyorum!” Yüce Fiz. Ya- 
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kub”a kervan Mısır'dan henüz ayrılmışken sekiz günlük bir yol me- 
safesinden gömleğin kokusunu ona hissettirdi, aldırdı. 


“Tefnid”: Fenede nispet etmek anlamında olup bu da yaşlılık se- 
bebiyle bunamak, aklı bakımından gel-git olmak demektir ki bu, aşırı 
yaşlılıktan ötürü meydana gelen bir rahatsızlıktır. 

Bu bakımdan «tiá «شيخ‎ denir ki; Bunamış adam demektir. Eğer 


benim bunadığımı ileri sürmemiş olsanız, mutlaka beni doğrularsınız. 


€ ei ضَلالك‎ il Gİ) A قَانُوا‎ - 


) 
95- Onlar da dediler ki: “Vallahi sen hâla eski şaşkınlığın- 
dasın.” 
« لفى ضلالك القدم‎ Gö) A 1 قالو‎ ə “Onlar da dediler ki: “Valla | 
hi sen hâla eski şaşkınlığındasın.” Yusuf'a karşı duyduğun aşırı sevgi 
yüzünden sen hala o eski şaşkınlığında direnip duruyorsun. Ya da sen 


hala o eski hatanda, sırf Yüsuf”a olan aşırı sevgin sebebiyle ısrar ediyor- 
sun. Çünkü onlar Hz. Yüsuf'un kesin olarak ölmüş olduğuna kani idiler. 


.. سه Ter‏ °- و ”ي ر“ سه ورام 5“ .3 o‏ 
ğ -5‏ فلما أن حَاء ALİ ALİN‏ عَلَى وهه faz BEY‏ قال ألم أقل 


Yə 121‏ وكير “ سس س ¢ aoz‏ 7 

لكم إنى ALL, giz‏ ما لا تَعْلمُونَ E‏ 

96- Müjdeci gelince, gömleği onun yüzüne koyar koymaz Ya- 

kub görür oldu. Ve onlara:“Ben size, Allah tarafından vahiy ile sizin 
bilemeyeceğiniz şeyleri bilirim, demedim mil?” diye söyledi. 

» عَلَى وهه 2270 بَصيرًا‎ Ah أن جاء البّشير‎ GB » “Müjdeci ge- 

lince, gömleği onun yüzüne koyar koymaz Yakub görür oldu.” Yehu- 

za gömleği babası Yakub'un gözüne kor koymaz veya Yakub'a atar 

atmaz ya da giydirir giydirmez hemen gözleri görmeye başladı. « 25 فار‎ « 

tekrar döndü, yine eski haline geldi, demektir. 
Nitekim, « 45”) əə) » denir. « 257) « ise « 4545”) » manasındadır 


yani buradaki manası; gözleri ona tekrar döndü manasına gelir. 
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» أعلم 2 الله ما لآ تَعْلمُونَ‎ ui) ألم أقل لكم‎ » “Ve onlara:'Ben size, 
Allah tarafından vahiy ile sizin bilemeyeceğiniz şeyleri bilirim, de- 
medim mi!? diye söyledi.” Burada; « Sİ 0 mi» “Size demedim 


mi?” kavli ile demek istenen şey: “Ben size Yüsuf”un kokusunu alıyo- 
rum” diye söylemedim mi demek istiyor. Ya da; “Allah'ın rahmetinden 
umudunuzu kesmeyin” diye demedim mi” demek istiyordur. 


x إنى أعلم من الله‎ » kavli mübteda olan bir cümle, yeni başlanılan 


bir cümledir. Bunun üzerine kavl maddesi vâki olmamıştır. Ya da kavl 
maddesi vâki olmuş olabilir. Bundan kasıt da: 

» الله ما لا تَعُلَمُون‎ zə ŞEY وَحْرتى إلى‎ o آشکو‎ Gİ «قال‎ 
“Yakub dedi ki: “Ben sadece gam ve kederimi Allah'a arz ediyorum. 
Ve ben sizin bilemeyeceğiniz şeyleri Allah tarafımdan vahiy ile 
biliyorum.” (Yusuf, 86) 

Rivayete göre Hz. Yâkub gelen müjdeciye yani oğlu Yehuza”ya: 
“Yûsuf nasıl?” diye sorar. Yehuza da: “O artık Mısır kralıdır” diye cevap 
verir. Bunun üzerine Hz. Yakub: “ O mülkü ve krallığı da ne yapacak? 
Onu hangi din üzere bıraktın da geldin?” diye sorar. Yehuza da: “Onu 
İslam dini üzere buldum ve o din üzere bırakıp geldim” karşılığını verir. 
Hz. Yakub da bu defa: “İşte nimet şimdi tamamlanmış oldu” dedi. . 


z? z. 2 “200 .. 
4 ibi üs ül üz ül yam uG قالوا يا‎ 2۷ 


97- Oğulları dediler ki: “Ey babamız! Allah'tan bizim günah- 
larımızın affını dile! Çünkü biz gerçekten günahkârlar idik.” 


» dada üsül ذنُوينا‎ Lİ YAZ Gİ قالوا با‎ « “Oğulları dediler 
ki: “Ey babamız! Allah'tan bizim günahlarımızın affını dile! Çünkü 
biz gerçekten günahkarlar idik.” Yani senin ve oğlun Yusuf hakkında 
işlediğimiz suçumuzu bağışlaması için Allah'tan mağfiret dile. Biz 
yaptıklarımızdan tevbe ettik. Hatalarımızı da itirafta bulunduk. 


0 الْعَفُورُ الرّحيم‎ A ری ! نه‎ pÍ E ya Jë% -4A 


98. Yâkub dedi ki: “Sizin için Rabbimden af dileyeceğim. Çün- 
kü O çok bağışlayan, pek esirgeyendir.” 
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s ə تسه سه ات‎ age 19 سه‎ hI 
« قال سروف .—. لكم ربی نه هو العفورٌ الرحيم‎ » “Yakub dedi 
ki: “Sizin için Rabbimden af dileyeceğim. Çünkü O çok bağışlayan, 
pek esirgeyendir.” Hz. Yakub oğulları için Allah”tan af dilemeyi ya 
seher vaktine veya Cuma gününe erteledi. Ya da oğullarının tevbelerinde 
samimi olup olmadıklarını denemek için erteledi. Yahut da Yüsuf”tan 
onları bağışlayıp bağışlamadığını sorup öğrenmek için ertelemiş oldu. 


99. - 107. ÂYETLER 


وس 


Cl‏ 153 على —- “ə Si sə‏ وَقال İZ‏ مصر إل 
شاء الله امنين zı A (a)‏ $ على امن وخرواله سجدا 


TƏ ak‏ اط 
J65‏ يا أبت هذا تأويلٌ EE‏ من قبل ق əə Glis‏ حَقا 


00 من أو bG ə m‏ السّموات Nİ‏ أ 
.”.—— 
و ذلك من gə cəsi Çuxa Aİ AST‏ 3 
AZI əsi‏ وَهُمْ İY ağ‏ ريه وما کر sÜ‏ ولو LE‏ 


m 2 ورم‎ ə o; 9 إن سه‎ 22 er ‫َّ o 

بمؤمنين وما تسْالهُمْ عليه من Al‏ إن هو الا ذكرٌ 
(ədl‏ 7 من si‏ فى GƏMİ sayla‏ يَعزُوَ 
سكوس 042 202 o‏ 2 ۸# ۸ م o.‏ 
qaz‏ وَهُمْ qiz‏ 222 و وما يُؤْمنْ أكثْرَهُمْ بالل إلا وَهُمْ 
مش رکون öl Kan də‏ ... غاشية من عَذاب الله Na‏ 


نيهم السّاعة YAY TN‏ ب .—. 
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Meâli 

99- Hep beraber Mısır'a gidip Yüsuf'un yanına girdikleri zaman, 
ana-babasını kucakladı ve onlara dedi ki: “Güven içinde Allah'ın irade- 
siyle Mısır'a girin!” 

100- Ana ve Babasını tahtının üstüne çıkartıp oturttu ve hepsi ona 
. kavuştukları için secdeye kapandılar. Yüsuf dedi ki: “Ey Babacığım! İşte 
bu, daha önce gördüğüm rüyanın yorumudur. Rabbim onu gerçekleştirdi. 
Doğrusu Rabbim bana çok şey lütfetti. Çünkü beni zindandan çıkardı ve 
şeytan benimle kardeşlerimin arasını bozduktan sonra sizi çölden getirdi. 
Şüphesiz ki Rabbim dilediğine lütfedicidir. Kuşkusuz O çok iyi bilendir, 
hikmet sahibidir.” 

101- “Ey Rabbim! Mülkten bana nasibimi verdin ve bana rüyada 
görülen olayların yorumunu da öğrettin. Ey gökleri ve yeri yaratan! Sen 
dünyada da ahirette de benim şahibimsin. Beni Müslüman olarak öldür 
ve beni sâlihler arasına kat!” 


102- İşte bu Yûsuf kıssası gayb haberlerindendir. Onu sana vahy 
ediyoruz. Onlar hile yaparak işlerine karar verdikleri zaman sen onların 
yanında değildin ki bunları bilesin. 


103- Sen ne kadar üstüne düşsen de insanların çoğu iman edecek 
değillerdir. 
104- Halbuki sen bu peygamberlik görevini ifa için onlardan bir üc- 
ret istemiyorsun. Kuran, âlemler için ancak bir öğüttür. 
,  105- Göklerde ve yerde nice deliller vardır ki, onlar bu delillerden 
yüzlerini çevirip geçerler. l 
106- Onların çoğu, ancak ortak koşarak Allah'a iman ederler. 


107- Allah tarafından kuşatıcı bir felâket gelmesi veya farkında 
olmadan kıyametin ansızın kopması karşısında kendilerini emîn mi gör- 
düler? 


Tefsiri 


Daha sonra Hz. Yûsuf Babasını ve beraberindekileri karşılamak 
üzere 200 kadar bir binekten oluşan bir kafileyi yiyecek ve içecek gibi 
ihtiyaçlarını da sağlamak suretiyle yola çıkardı. Mısır'a yaklaştıklarinda 
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ise Hz. Yüsuf ve Mısır kralı dörtbin kişilik bir karşılama ordusuyla ve 
ülkenin önde gelenleriyle birlikte Mısır halkı da dahil olma üzere karşıla- 
maya çıktılar. Hz. Ya”kub bu sırada oğlu Yehuza'ya yaslanmış bir halde 
yürüyordu, hemen onu karşıladılar. 


q 3 s ö esə له .0 مه‎ ١ 0 S2 .. 5 ee 
إن‎ Zak وَقال ادُخلوا‎ Yİ ll فلمًا دَخَلوا على يوسف اوی‎ ## -8 


99- Hep beraber Mısır'a gidip Yüsuf”un yanma girdikleri za- 
man, ana-babasmı kucakladı ve onlara dedi ki: “Güven içinde 
Allah'ın iradesiyle Mısır'a girin?” 


© بيه‎ All دلوا على يرسف اوی‎ lb » “Hep beraber Mısır'a 
gidip Yüsuf”un yanına girdikleri zaman, ana-babasını kucakladı” 
Hz. Yusuf anne ve babasını kucaklayıp bağrına bastı. Bir rivayete göre öz 
annesi henüz hayatta idi, bir başka rivayete göre öz annesi vefat etmişti. 
Babası Hz. Yakup oğlu Yusuf'un teyzesiyle evlenmişti. Nasıl ki amca 
baba mesabesinde ise teyze de anne mesabesindedir. 


“Mısır'a girmezden önce Yüsuf'un yanına girdiler ifadesinin manası 
şöyledir: “Hz. Yusuf onları karşıladığı sırada onları kral için kurulan 
çadıra önce onları indirdi.” Ya da orada ona ait bir saray bulunuyordu, 
orada Yusuf'un yanına girdiler ve Yüsuf onları orada kucaklayıp bağrına 
bastı. 


١ د‎ “— o pm . ري لر‎ 2 m 
مصر إن شاء الله امنين»‎ | pes وقال‎ » “Ve dedi ki: “Güven içinde 
Allah'ın iradesiyle Mısır'a girin!” Yani oranın meliklerinden, sahiple- 
rinden olarak oraya girin. Çünkü Mısır'a girebilmeleri için ya komşu 


olmaları veya kıtlık gelmiş olmaları gerekir ki oraya girebilsinler. Aksi 
takdirde oraya girilemezdi. l 


Anlatıldığına göre Oğul Yüsuf babası Hz. Yakub'u karşılayınca, 
babası ona şöyle der: “Selam sana ey üzüntüleri yok eden!” Hz. Yûsuf da 
babasına: “Gözlerini kaybedecek kadar benim için ağladın ha! Sen, 
kıyamet gününün bizi bir araya getireceğini bilmez misin?” karşılığını 
verir. Babası da: “Elbette bilirim! Ancak tek endişem odur ki hak din 
olan dininden uzaklaştırılırsın da, ben orada benimle senin buluşman ara- 
sında bir engel oluşturur diyedir.” 
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Denildiğine göre Hz. Yakub ve çocukları Mısır'a girdiler. Sayıları 
erkekli ve kadınlı olarak 72 kişi idi. Mısır'dan çıkışları ise Hz. Musa (as) 
ve savaşçılarıyla birlikte oldu. Savaşçılarla beraber sayıları 600 bin 570 
küsur kişi idi. Bu sayıya çocuklar ve yaşlılar dahil değildir. Çocukların 
sayısı bir milyon e bin kişi idi, 


— r... 
بين‎ PİN yədə, "üz من قبل َد حَعَلَهَا ری‎ GUY تأويل‎ 
ə 


öl EAA Yİ ټی‎ LİNE x... 


ری لَطيف S “üş‏ هْوَ العَليمْ الْحَکَيمُ 4 


5 


100- Ana ve Babasını tahtının üstüne çıkartıp oturttu ve hepsi 
ona kavuştukları için secdeye kapandılar. Yüsuf dedi ki: “Ey 
Babacığım! İşte bu, daha önce gördüğüm rüyanın yorumudur. Rab- 
bim onu gerçekleştirdi. Doğrusu Rabbim bana çok şey lütfetti. Çün- 
kü beni zindandan çıkardı ve şeytan benimle kardeşlerimin arasını 
bozduktan sonra sizi çölden getirdi. Şüphesiz ki Rabbim dilediğine 
lütfedicidir. Kuşkusuz O çok iyi bilendir, hikmet sahibidir.” 


» على العَرّش‎ 422 2522 « “Ana ve babasını tahtının üstüne 


çıkartıp oturttu” Denildiğine göre Mısır'a girdikleri zaman, Hz. Yüsuf 
geçip tahtına oturdu. Hepsi onun etrafında toplandılar. Hz. Yüsuf anne ve 
babasına gerekli ikramda bulundu ve onları tahta oturttu. 


diğ وخروا له‎ » “Ve hepsi ona kavuştukları için secdeye ka- 


pandılar.”Yani onbir kardeşi ve anne ve babası ona kavuşmanın verdiği 
mutlulukla secdeye kapandılar. Burada Hz. Yüsuf'a secde ettiler, mana- 
sına gelince bu şu manadadır; o çağlarda eğilmek, yere kapanmak bir tür 
saygı gösterme ve selam verme sayılmaktaydı. Örneğin birine karşı aya- 
` ğa kalkmak, musafaha etmek, el öpmek gibi bir şeydi. Zeccac”ın ifade- 
sine göre, secde etmek, o günün törelerinde bir devlet büyüğüne karşı bir 
gelen idi. Bir diğer yoruma göre de, alınları yere ve toprağa koymaksızın 
eğilmekten ve yüzlerini kapamaksızın yere abanmaktan ibaret olan bir 
saygı ifadesiydi. Bir diğer yoruma göre de, Allah'a şükretmek üzere sec- , 
de ettiler ve Hz. Yüsuf'un önünde de bu manada eğildiler. Burada aynı 
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zamanda bir şeyi önceden bildirme, haber verme, yani peygamberlik ma- 
nası da vardır. 
düz vəh Gis ` : s من‎ GAS deyil da cl iğ Ju” » “Yusuf 


dedi ki: “Ey babacığım! İşte bu, daha önce gördüğüm rüyanın yo- 
rumudur. Rabbim onu gerçekleştirdi.” Yani doğru olarak meydana 
çıkardı. Rüya ile yapılan yorumu arasında kırk veya seksen yahut otuzaltı 
ya da oniki yıl geçmişti. 


« 3 5 15) » “Doğrusu Rabbim bana çok şey lütfetti.” Ni- 
tekim, « ا ليه‎ » Ve € ب به‎ g « denildiği gibi yine Arap dilinds, 


نك ə » de 2 Buradaki ifade de‏ به « ve‏ جا سكام لي 


« dz من‎ əzər i 3 » “Çünkü beni zindandan çıkardı” “Artık 


. bugün size kınama, sizi suçlama yoktur” sözleri gereğince, Hz. Yûsuf 
burada başa kakmış gibi olmamak için kuyudan söz etmemektedir. 


ər » “Ve‏ بكم من ZİN‏ من بعد أن EF‏ الشَيطان بینی وبين إخنوتى» 
e . 5 : ‫َّ -a “ pi‏ 
şeytan benimle kardeşlerimin arasını bozduktan sonra sizi çölden‏ 


getirdi.” Çünkü bunlar çölde göçebe bir hayat yaşıyorlardı. Zira hayvan- 
ları için su ve mera bulmak maksadıyla hep orada oraya göç edip durur- 


lardı. « ES » burada bozmak, kötülük etmek, yanlış yola sürüklemek, 


fitne meydana getirmek gibi manalara gelir. 


20 لما‎ Tal m ر‎ 3 « “Şüphesiz ki Rabbim dilediğine 
lütfedicidir.” Yani Rabbim i ince ve derin tedbir sahibidir. 

4 الع الْحَکِيم‎ “a ölə “Kuşkusuz O çok iyi bilendir, hikmet 
sahibidir.” Emel ve arzuları ilerilere dönük olarak ertelemekle veya önce 


aralarında ihtilaf çıktıktan sonra onları birbirlerini sevmeye hükmetmekle 
her şeyi bilen ve hikmet sahibi olandır. 


” 6 
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(A zə o “əə Mİ ə ə ə 

«١‏ ارب قل اتیتنی من المُلك وعلمتنى من ئاو یل الأحاديث 

5 : o. Es É m pe ı 9 kə zə vaizi 5 ے‎ at 

فاط السموات والارض GİT‏ ولبى فى C‏ ولاخره ترف مسلا 
LİL T if,‏ ين 4 


101- “Ey Rabbim! Mülkten bana nasibimi verdin ve bana rü- 
yada görülen olayların yorumunu da öğrettin. Ey gökleri ve yeri 
yaratan! Sen dünyada da ahirette de benim sahibimsin. Beni Müslü- 
man olarak öldür ve beni salihler arasına kat!” 


KE Yİ dəl علمتنى من‎ ep رف : اتی من الملك‎ « “Ey Rab- 
bim! Mülkten bana nasibimi verdin ve bana rüyada görülen olayla- 


rın yorumunu da öğrettin.” Allah'ın gönderdiği kitaplarım yorumunu 
veya rüya tabirini bana öğrettin. 


Burada geçen, « من‎ » her iki cümlede de, bazı, bir kısmı anlamında 


olan, “Teb”iz” içindir. Yani sen bana dünya varlığından bir kısmını ve 
rüya yorumunun da bir kısmını nasib ettin. 


“Ey gökleri ve‏ « فاطر السّموّات والأرض İİ‏ وَليی فى BİN‏ والاخرة» 

yeri yaratan! Sen dünyada da ahirette de benim sahibimsin.” Yani 

hem dünya ve hem ahirette beni nimetlerle destekleyecek, fani varlığı 
ebedi varlıkla birleştirmek suretiyle bana güç verecek Sensin. 


Burada, « „bb » kelimesi nida üzere mansub kılınmıştır. 


» مسلمًا‎ əə “Beni Müslüman olarak öldür” Hz. Yusuf Müs- 


lüman olarak yani İslam inancı üzere hayatının son bulmasını istiyor. 
Nitekim Hz. Yakub da çocuklarına şöyle diyordu: “Ancak Müslümanlar 
olarak ölün.” (AHi İmran, 201) Dahhak”tan rivayete göre, “beni ihlas 
sahibi, samimi bir kimse olarak öldür” demektir. Tüsteri ise, “İşimi sana 
havale edem bir Müslüman olarak öldür” diye yorumlanmıştır. Esmatu”1- 
Enbiya- “Peygamberlerin Masumluğu” adlı eserde şu ifadelere yer veril- 
mektedir: Hz. Yüsuf (a.s)'un böyle dua etme sebebi, kendisinden sonraki 
kavmi onu kendilerine örnek alsınlar diyedir. Çünkü peygamberler 
dışındaki insanlar sonlarından emin yani güvencede değildirler. Peygam- 
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berlerin görünürde böyle davranmış olmaları, ümmetleri onlara baksın vē 
kendilerine uysun içindir. 


« والحقنى بالصالحين‎ » “Ve beni sâlihler arasına kat!” Yani atala- 
۱ مر‎ 5 b 


rımdan salih olanlara veya genel manasıyla sâlih olan herkesin arasına 
kat, demektir. 


Rivayet olunduğuna göre Hz. Yüsuf (a.s), babası Hz. Yakub'un 
elinden tutarak ona hazinelerini gezdirip gösterir. Onu Altın, gümüş, 
kumaş, silah depo ve mahzenlerine götürdü, oraları kendisine gösterdi. 
Daha. sonra da babasını kağıt deposuna götürdü. Kırtasiye malzemesini 
gören Hz. Yakup oğlu Yusuf'a: “ Yanında bunca kırtasiye malzemesi 
varken, seni babana karşı gelmeye götüren sebep nedir? Sekiz merhalelik 
bir mesafede bana yazmamana mani olan şey neydi?” diye sorması 
üzerine, Hz. Yüsuf da: “Bana Cebrail (a.s.) emir verdi” diye söyledi. Hz. 
Yakub öyleyse sen, ona soramaz mıydın? Diye söyleyince, Hz. Yusuf da; 
“Bana göre sen ona daha yakınsın, daha çabuk ulaşabilirsin, sen sor” 
dedi. Bunu üzerine Cebrail (a.s.) şöyle dedi: . 


“ “Sen, Onu bir kurdun yemesinden korkarım' demen üzerine bunu 
bana Allah emretti. Ve. “Sen Benden korkmaz mısın?” diye buyurdu.” 


Rivayete göre Hz. Yakub oğlu Yüsuf ile beraber bundan böyle 24 
yıl beraber kaldılar. Daha sonra Hz. Ya'kup vefat etti. Vefatından önce, 
Şam'da babası Hz. İshak'ın yanına defnedilmesini vasiyet etti. Hz. Yûsuf 
bizzat kendisi babasını alıp oraya götürüp defnetti, sonra Mısır'a tekrar 
döndü. Hz. Yüsuf da babasından sonra 23 yıl daha yaşadı. İşi tamamla- 
nınca, hizmeti bitince artık canı ebedi mülkü arzular oldu, o da ölümünü 
istedi. 

Söylendiğine göre ne ondan önce ve ne de ondan sonra hiçbir pey- 
gamber ölümünü istememiştir. Allah onun canını tertemiz olarak aldı. 
Ölümü üzerine Misir halkı arasında tartışma çıktı, hepsi onun kendi 
çevrelerinde, kendi mahallelerinde ve yakınlarında defnedilmesini istiyor 
lardı. Neredeyse sırf bunun için aralarında savaş çıkacaktı. Bunun üzerine 
ona mermerden bir sanduka yapıp, cenazesini oraya koymayı ve onu Nil 
nehrinde üzerinden suyun akıp geçtiği bir yere defnedilmesinde, bırakıl- 
masında anlaştılar. Böylece nehir suyu onun üzerinden akıp geçerek 
Mısır'a ulaşsın ki, sonuçta hepsinin bunda eşit olarak hizmetleri geçmiş 
olsun ve ortak payları olmuş olsun. 
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Hz. Yüsuf”un tabutunu dörtyüz yıl sonra Hz. Musa, oradan alıp 
Beyti Makdis'e nakletti. - l 


` Hz. Yüsuf”un Efrasim ve Mişa adlarında çocukları oldu. Efra- 
sim”den Nun, Nun'dan da Yüşa” dünyaya geldi. Bu Yuşa Hz. Musa'nın 
yanında yer alan genç idi. Hz. Yüsuf”tan sonra Amalik soyundan gelen 
Firavunlar Mısır'ı yönettiler. İsrail oğulları Hz. Yüsuf”un ve atalarının di- 
ni mirasları üzere devam ettiler. 


Li “ 3 3 2 ۰ -” 5 ei 
إذ‎ zü كئت‎ 0) ğı توحيه‎ a GÖ ذلك من‎ - 
f e gi RM 04.97 وريه‎ | 
أجمعوا أمرهم وهم يَمُکرُون4‎ 

102- İşte bu Yûsuf kıssası gayb haberlerindendir. Onu sana 
vahy ediyoruz. Onlar hile yaparak işlerine karar verdikleri zaman 
sen onların yanında değildin ki bunları bilesin. 

« ذلك‎ » “İşte bu” Bu işaret ismiyle bundan önce geçen ve Hz. 
Yüsuf ile alakalı olan bilgilere ve haberlere işaret etmektedir. Bu hitap 
Hz. Peygamber (sav) efendimizedir ve bu kelime mübtedadır. 

& AN EĞİ من‎ « “Yûsuf kıssası, gayb haberlerindendir.” Bu 
mübtedadır. « Mİ و حيه‎ » “Onu sana vahyediyoruz.” Bu da ikinci 
haberdir. 

.-525—— əə ə 2.72 É 

“Onlar hile yapa-‏ » وما كنت لديهم إذ أجمعوا أمرهم وهم يَمُکرُون» 
rak işlerine karar verdikleri zaman sen onların yanında değildin ki‏ 
bunları bilesin.” Bunun manası şöyledir: “Şu bilgi var ya, bu ğayba ait‏ 
bir bilgidir. Sen bundan önce bunu bilmiyordun, ancak bunu sen vahiy‏ 
sayesinde öğrendin. Çünkü Ya'kub oğulları kardeşlerini kuyuya atmak‏ 
konusunda aralarında anlaşıp ittifak ettiklerinde, sen onların yanında‏ 
değildin ki bunları bilesin.”‏ 

۳ وما A‏ الس YY‏ حَرَصْت بمُؤمين» 


103- Sen ne kadar üstüne düşsen de insanların çoğu iman ede- 
cek değillerdir. i i 
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خراص D‏ سر 


“Sen ne kadar üstüne‏ » وما “s?‏ الناس ولو حرصت Ye‏ منين» 


` düşsen de insanların çoğu iman edecek değillerdir.” Bununla halkın 
geneli veya Mekke halkı muradolunmaktadır. Yani sen, onların iman 
etmeleri için bütün var olan gücünü ortaya koysan bile onlar yine de 
iman edecek değillerdir. 


o ۰ 


Göleli 3 من آخر إن هر إلا‎ 4 qis وما‎ - ٤ 
104- Halbuki sen bu peygamberlik görevini îfa için onlardan 
bir ücret istemiyorsun. Kur'an, âlemler için ancak bir öğüttür. 
r ” 7 “4 vu 
په‎ gəl وما تسالهم عليه من‎ » “Halbuki sen bu peygamberlik göre 
vini ifa için onlardan bir ücret istemiyorsun.” 
GE “55 YA إن‎ » “Kur'an, âlemler için ancak bir öğüt- 


tür.” Yüce Allah peygamberlerinden herhangi bir peygamberin diliyle 
onları kurtuluşa teşvikte m... 


105- Göklerde ve , yerde n nice deliller vardır r ki, onlar bu deliller- 
den yüzlerini çevirip geçerler. 

» والأرئض‎ IN فى‎ Ila DƏS? « “Göklerde ve yerde nice 
deliller vardır ki,” Yaratanın varlığını, sıfatlarını ve Onun bir tek 
olduğunu gösteren nice alametler ve deliller bulunmaktadır ki, 


QA 1” دق‎ 


«o şə و “هم عنها معر‎ ie : 3 pr » “Onlar bu delillerden yüzlerini 


çevirip geçerler. ” Bunları hiç dikkate almazlar, bunlardan kendilerine 
bir ders de çıkarmazlar. Bundan murat: Daha önce geçen toplumların izle 
rine, kalıntılarına ve ders alınabilecek daha başka şeylere bakıp de gör- 
mezler. 


Z İsa, 3, > a, 
ə rı ya 


106- Onların çoğu, ancak ortak koşarak Allah"a iman ederler. 
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o Ae‏ اما وي 8 ` a‏ مام 
“Onlarm çoğu, ancak‏ « وما يؤمن أكثرهم بالله إلا وهم مش رکون » 
ortak koşarak Allah'a iman ederler.” Yani Allah'ı ikrar konusunda‏ 
olsun, onun yaratan tek varlık olduğu gerçeği olsun hiçbirine iman et-‏ 
mezler. Ne göklerin ve ne de yerin yaratılışına inanmazlar. Bunlar sadece‏ 
putlara ve putlaştırdıkları şeylere tapan müşrik kimselerdir, toplumlardır.‏ 


Cumhurun görüşüne göre bu ayet müşrikler hakkında nazil olmuş- 
tur. Çünkü Müşrikler Allah'ı tanıyor ve kendilerini yaratanın ve rızık 
verenin de O olduğunu kabul ediyorlar. Çünkü başlarına bir felaket veya 
musibet geldiğinde hemen Allah'a dua ediyorlar. Fakat bununla beraber 
yine de Allah'a başka şeyleri ortak koşuyorlar. 


Nitekim Kaderiye mezhebi bağlılarının. söyledikleri de bir tür 
şirktir. Çünkü bunlar, kul fiilinin yaratıcısıdır, demektedirler ve böyle 
inanmaktalar. 


١ Gerçek anlamda tevhit inancı Ehl-i Sünnetin görüşü ve söyle- 
diğidir. Buna göre Allah'tan ux yaratan yoktur, tek yaratıcı sadece 
Allah”tır. 


Yev‏ واا شر أن əsi‏ غاشية منْ عَذَاب الله أو das‏ السَاعة 
o A» Par‏ 1 1 : : : 
ux‏ وَهُمْ لا oy‏ 4 
Allah tarafından kuşatıcı bir felâket gelmesi veya farkında‏ -107 
olmadan kıyametin ansızın kopması karşısında kendilerini emin mi‏ 
gördüler?‏ 


« الله‎ vE من‎ LA أن نَّأتيَهُم‎ PAH » “Allah tarafından kuşa- 
عن‎ bir felâket gelmesi veya farkında olmadan kıyametin ansızın kop- 
ması karşısında kendilerini emin mi gördüler?” « 252) ə kelimesi 


haldir ve ansızın manasınadır. 


© o © 
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Š 5 .. “ə 2 $ 25 ` 2 m راسم‎ mı o 4 
rn... إلى‎ Bİ قل هذه سبيلى‎ 
من‎ BY üş s من المُشركين‎ GÜYA وَسْبْحَانَ‎ 
۱ ٥ 


əl çi 55 0.‏ فى 
(öt Nİ‏ کین كان gil su‏ من yal PeF‏ 
a‏ با افلا OA r.‏ 
لرل df ğa,‏ قذ كبوا e C‏ 
çə şə iç 0: 0 E‏ — کان . 


De YA 


7 وی‎ sö R hi يديه‎ 7 əl تُصديق‎ 
XA 0 
o يؤمنون‎ çə 
Meali 
108- Ey Resülüm! De ki: “İşte bu, benim yolumdur. Ben Allah'a 


çağırıyorum, ben ve bana uyanlar aydınlık bir yol üzerindeyiz. Allah" 
ortaklardan tenzih ederim! Ve ben ortak koşanlardan değilim.” 


109- Senden önce de, şehirler halkından kendilerine vahyettiğimiz 
erkeklerden başkasını peygamber göndermedik. Kâfirler yeryüzünde hiç 
gezmediler mi ki, kendilerinden öncekilerin sonunun nasıl olduğunu gör- 
sünler! Sakınanlar için ahiret yurdu elbette daha iyidir. Hâla aklınızı 
kullanmıyor musunuz? 


110- Nihayet peygamberler ümitlerini yitirip de Kendilefinin yalana 
çıkarıldıklarını sandıkları sirada onlara yardımımız gelir ve dilediğimiz 
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kimse kurtuluşa erdirilir. Fakat suçlular topluluğundan əzabı asla geri 
çevrilmez. 


111- Andolsun onların “a peygamberler ve ümmetlerinin kıssa 
larında akıl sahipleri için pek çok ibretler vardır. Bu Kur'an uydurula- 
bilecek bir söz değildir. Fakat o, kendinden öncekileri tasdik eden, her 
şeyi açıklayan bir kitaptır, iman eden toplum için bir hidayet ve bir 
rahmettir. 


Tefsiri 


b 5 ١ 03 
177 Sİ əs dz bd) Bİ dr هذه‎ B-A 
4 وَسْبْحَان الله وما نا من الْمُشْركِينَ‎ 
108- Ey Resülüm! De ki: “İşte bu, benim yolumdur. Ben Al- 
lah"a çağırıyorum, ben ve bana uyanlar aydınlık bir yol üzerindeyiz. 


Allah'ı ortaklardan tenzih ederim! Ve ben ortak koşanlardan de- 
ğilim.” 


- r 5.9 2 ANS 1 1 ٢ i i ١ 0 
« تل هذه سبيلى‎ » “Ey Resülüm! De ki: “İşte bu, benim yolum- 


dur.” İşte benim bu yolum iman ve tevhide, bir tek Allah'a iman etmeye 
çağıran yoldur. Yol anlamına gelen Sebil ve Tarik kelimeleri hem 
müzekker ve hemde müennes olarak kullanılan kelimelerdir. Daha sonra 
yolunu şöyle açıklamıştır: 

“ əz ١ gg si إلى الله على بصيرة‎ esi ə “Ben Allah'a çağırıyorum, 
ben -burada “ben” anlamında olan «Gi» zamiri, « si » kavlindeki müs- 


tetir zamiri tekit içindir- ve bana uyanlar -anlamındaki, « <5! ومن‎ » 


kavli de bunun üzerine matuf bulunmaktadır. aydınlık bir yol üze- 
rindeyiz.” Yani mana şöyledir: “Ben Allah'ın yoluna çağırıyorum ve b- 


ana uyanlar da ona çağırıyor.” Ya da «Gl» mübtedadır, x على بصيرة‎ » 


kavli ise mukaddem haberdir. «, 45! jag » kavli de, «Gi » üzerine 
atfedilmiştir. Daha işin başından itibaren kendisi ve kendisine uyanların 
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apaçık bir hüccet ve burhan üzere bulunduklarını, hevâ ve heveslerine 
göre hareket etmediklerini haber vermektedir 


» الله وما آنا من المُش ركين‎ OĞLU « “Allah'ı ortaklardan tenzih 
ederim Ve ben ortak 777 değilim:” 
وجى سی نو سا‎ 505007 757: 


Arr 
+; 


43 pias SE اتقو“‎ kab ə الأحرة‎ 


109- Senden önce de, şehirler halkından kendilerine vahyettiği- | 
miz erkeklerden başkasını peygamber göndermedik. Kâfirler yeryü- 
zünde hiç gezmediler mi ki, kendilerinden öncekilerin sonunun nasıl 
olduğunu görsünler! Sakınanlar için ahiret yurdu elbette daha iyidir. | 
Hâla aklınızı e musunuz? 


mə də Yə el si رجالا‎ Vi üş من‎ ULY وما‎ » “Senden 
önce de, şehirler halkından kendilerine vahyettiğimiz erkeklerden 
başkasını peygamber göndermedik.” Yani peygamber olarak melekleri 
değil, erkekleri gönderdik. Çünkü itirazda bulunanlar şöyle diyorlardı: 
“Eğer Rabbimiz isteseydi mutlaka peygamber olarak bir melek gön- 
derirdi.” (Fussilet, 14) Ya da gönderdikleri arasında peygamber olarak 
tek bir kadın da yoktur. 


« — و‎ » kavli burada görüldüğü gibi kıraat imamlarından olan 


Hafs tarafından Nun ile okunmuştur. Ayette şehir halklarına yer verilmiş 
olması, bu insanların kır ve çöl hayatı yaşayan bedevi toplumlara göre 
daha bilgili ve daha yumuşak olmaları nedeniyledir. Oysa çöl hayatı ya- 
şayan bedeviler daha bilgisiz ve daha kaba-saba kimselerdir, sert mizaç- 
lıdır. 


... 


4 من تلو‎ Gəli عا قبَة‎ or A yi فی‎ Ey أفلم‎ 
: yü أفلاً‎ 2 yi Gb) yr ENİ yk » “Kâfirler yeryüzünde hiç 


gezmediler mi ki, kendilerinden öncekilerin sonunun nasıl olduğunu 
görsünler! Sakınanlar için ahiret yurdu elbette daha iyidir. Hâla 
aklınızı kullanmıyor musunuz?” Kıraat imamlarından İbn Kesir, Abu 
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1 : : 0 5 ə ə لو نا‎ : 7 Tb 
Emr, Hamza ve Ali Kisai, « تعقلون‎ x kavlini “Y” ile « يعقلون‎ » olarak 


okumuşlardır. |‏ 
El 2 Sosa 3 ——.‏ و .> 37. oa İZ ə az‏ 
11~ 9 حتى إذا استياس الرسل وظنوا أنهم قل كذبوا جاع هم 


ó E A T 


: x. ün r ٨ مم‎ be iş ر عند قاط‎ t 
# عن القوْم المُخر مين‎ EĞME əə Ga 
110- Nihayet peygamberler ümitlerini yitirip de kendilerinin 
yalana çıkarıldıklarını sandıkları sırada onlara yardımımız gelir ve 
dilediğimiz kimse kurtuluşa erdirilir. Fakat suçlular topluluğundan 
azabımız asla geri çevrilmez. 
» حتى إذا استياس الر سل‎ « “Nihayet peygamberler ümitlerini yi- 


tirip de” Kavminin iman etmelerinden umutlarını kesip de, 


yi 


« | üs نه قل‎ İ «وظتوا‎ “kendilerinin yalana çıkarıldıklarını 

sandıkları sırada” Peygamber, kavimleri tarafından kesin olarak yalan- 
A 

lanacaklarını anladıkları bir anda.. » ١ کذبو‎ » kavli kırat imamlarından 


Küfe okulu mensupları bunu görüldüğü gibi şeddesiz olarak okumuş- 
lardır. ش‎ 


Yani mana şöyledir: “Kendilerine peygamber gönderilen toplum, 
peygamberleri tarafından yanıltıldıklarını, yanlışa yönlendirildiklerini 
sandıkları bir anda” yahut da; “Kendilerine peygamberler gönderilen top- 
lumlar, peygamberleri tarafından yalanlarla oyalandırıldıklarını, kendile- 
rine Allah'tan yardım geleceği vadinde bulundukları halde böyle bir 
yardımın gelmediğini ve yalan yere söz verdiklerini ve verdikleri sözü 
doğrulatmadıklarını sandıkları bir sırada” 

په ه۸ m‏ لا 

“Onlara yardımımız gelir” Peygamberlerle‏ » جاء هم Ú‏ م 

müminlere onların hiç de hesaba katmadıkları yerlerden ansızın geliverir, 


«ió : (ələ ə “Ve dilediğimiz kimse kurtuluşa erdirilir.” 
Bu, « (5-55 » kelimesi bir tek nun, cim harfinin de şeddesi ve “Y” 
harfini de fethasıyladır. Bu, kıraat imamlarından İbn Amir ile Asım tara- 


fından bu şekilde mazi meçhul kipiyle okunmuştur. Burada fail yani özne 
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yerine geçen kelime ise; « من‎ » edatıdır. Diğer kıraat imamları bunu; iki 
nun ile okumuşlardır. Bu okuyuşta ikinci nun sakin ve cim şeddesiz ve 
esreli Y harfi de sakin olarak okunmuştur.. 

« مين‎ əz è ə عن‎ uzi S 7 y و‎ » “Fakat suçlular topluluğun- 
dan asla geri çevrilmez,” 
s 5 2 b az o مر س 5 ل‎ -e 
ما کان حَديئا‎ İYİ کان فى قَصَصِهِمْ عبرة لأولى‎ Mi -0 


O ماس‎ orr r 


çə وَرَحْمَة‎ GİR شىء‎ JS بَيْنَ 432 وتفصیل‎ İİ ولكن تطديق‎ s 
ره‎ : 5 | qozu 


111- Andolsun onların geçmiş peygamberler. ve ümmetlerinin 
kıssalarında akıl sahipleri için pek çok ibretler vardır. Bu Kur"an 
uydurulabilecek bir söz degildir. Fakat o, kendinden öncekileri tas- 
dik eden, her şeyi açıklayan bir kitaptır; i iman eden toplum için bir 
hidayet ve bir rahmettir. 


«ii ولى‎ Ni كان فى قَصَصِهِمْ عبرة‎ Ğİ » “Andolsun onların kissa- 


larında akıl sahipleri için pek çok ibretler vardır.” Çünkü Yusuf'u 
sevgi deryasından kuyu dibine, hasırdan serire yani koltuğa, tahta taşı- 
mıştır. Nihayet sabrın sonu selamet ve keramet olmuştur. Tuzak kurma- 
nın, hileci olmanın sonu da pişmanlık ve vehamet olmuştur. 


. » کان حدیٹا يفتری‎ Ü » “Bu Kur'an uydurulabilecek bir söz de- 
ğildir.” 


at دس‎ 


» كل شىء‎ Jai يديه و‎ gi əli Gla لکن‎ 3 » “Fakat o, ken- 


dinden öncekileri tasdik eden her şeyi açıklayan bir kitaptır; Dinde 
ihtiyaç duyulan her şeyi açıklayan tek kitaptır. Çünkü bu, Sünnetin, 
İcmaın ve Kıyas'ın dayanağı ve temeli olan tek kaynaktır. 


» يُؤمئون‎ gzl 2327) (SAA » “İman eden toplum için bir hidayet 


ve bir rahmettir.” 
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x لکن‎ ə. kavlinden sonra ibarenin mansub oluşu, « کات‎ » nakıs 
fiilinin haberi üzerine atfedilmiş olması sebebiyledir. 


Hz. Peygamber (sav)'den şöyle rivayet olunmuştur: “Kölelerinize 
Yüsuf suresini öğretin. Herhangi bir kul bu sureyi okur, ailesi bireylerine 
ve elinin altında bulunanlara, sorumluluğunda olan kimselere de öğre- 
tirse, Allah, ölüm sıkıntısını onlara kolaylaştırır. Hiçbir Müslümanı haset 
etmemem gücünü Allah ona verir. ”!! 


Şeyh Ebu Mansur Maturidi (r.h) Hz. Yûsuf (a.s) kıssasıyla alakalı 
olarak şöyle diyor: “Yüsuf (a.s) ve kardeşleri ile alakalı kıssa, Hz. Pey- 
gamber (sav)'in Kureyş'in kendisine ezalarına karşı sabretmesi konu- 
sunda bir sabır örneğidir. Sanki burada şöyle denilmektedir: 


“Hz. Yüsuf ve kardeşleri din ve inanç bakımından aynı esaslara 
inanmalarına rağmen, kardeşlerinin Hz. Yusuf (a.s)'a karşı giriştikleri 
tuzak, hileler ve ona yaptıkları kötülüklere karşı o hep sabretmiştir. Sen 

` ise kavminle aynı inancı paylaşmadığına göre onların sana karşı yap- 
tıklarına, ezalarına sabretmen sana daha da bir yakışır.” 


Vehb b. Münebbih şöyle diyor: “Yüce bir kitap indirmemiş olsun ki 
mutlaka onda tıpkı Kur'an-ı Azim'de olduğu gibi Yüsuf kıssasını anlatan 
ram bir sure de indirmiştir.” Allah en iyisini bilendir. 


l Bak. Zemahşeri; Keşşaf, 2/511 
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RAD 
SÜRESİ 


Bu süre Mekke'de nazil olmuştur; 
43 âyettir. 


1. - 7. AYETLER 
الرحيم الرحيم‎ di بسم‎ 


المر تلك 55 dəf GüN səsli‏ ال ريلف الكن 
Sİ,‏ أكثر YAĞI‏ ومون که AYAN (32 sal‏ بير 
عمد S GA‏ .5 على üş AĞ Az gəh‏ کل 
O BEE a 77‏ يُفصل "Süz səyi‏ بلقاء 
: وقنُونَ a‏ وَهُو الّذى مد Nİ‏ وَحَعَل فیھا رواسى 
Lə z‏ كل sz‏ جَعَلَ bi yi qə‏ شى َي 
a‏ إن فی ذلك AY‏ لقَوْم gə NI SAN 0 Kİ‏ | 
Süz EN yal‏ من اتاب və) öyə Je) E‏ 


s as Qə qax بمآء واحد رشت‎ ELİ صتوان‎ 


öl 03‏ فی ذلك AY‏ لقَوْم ۽ Pi opera la‏ مس 


üs Gibi‏ كن onp] 5 mk‏ لين كفروا 
برهم و أولعك JI‏ قى أغتاقهم vəzi adi‏ لر خم 
يي A kun Yaya‏ قبل el yaxsı‏ 
من “OR pl‏ َد - yi‏ محفرة لئاس عَلَى gezib‏ 
إن رَبك أشدية الما ور ټقول الّذِينَ كفرُوا لَؤلاً أل qiz‏ 

daz sət e‏ ولكل çi‏ اد و 


-bainGCGs",Ğ- سسسب‎ NN 
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Meâli 

1- Elif. Lâm. Mim. Râ. Bunlar, Kitab'ın âyetleridir. Sana Rabbin- 
den indirilen haktır, fakat insanların çoğu inanmazlar. 

2- Görmekte olduğunuz gökleri direksiz olarak yükselten, sonra 
Arş'a istivâ eden, güneşi ve ayı emrine boyun eğdiren Allah'tır. (Bunla- 
rın) her biri muayyen bir vakte kadar akıp gitmektedir. O, Rabbinize 
kavuşacağınıza kesin olarak inanmanız için her işi qüzenleyip öyetleri 
açıklamaktadır. 

3- Yeri döşeyen, onda oturaklı dağlar ve ırmaklar yaratan ve orada 
bütün meyvelerden çifter çifter yaratan O'dur. Geceyi de gündüzün üze- 
rine O örtüyor. Şüphesiz bütün bunlarda Gi bir toplum için ibretler 
vardı. 

4- Yeryüzünde birbirine komşu Mir üzüm bağları, ekinler, bir 
kökten ve çeşitli köklerden dallanmış hurma ağaçları vardır. Bunların 
hepsi bir su ile sulanır. (Böyle iken) yemişlerinde onların bir kısmını bir 
kısmına üstün kılarız. İşte bunlarda akıllarını kullanan bir toplum için 
ibretler vardır. 

5- (Ey Resülüm! Kâfirlerin seni yalanlamalarına) şaşıyorsan, asıl 
şaşılacak şey onların: “Biz toprak olduğumuz zaman yeniden mi 
yaratılacağız?” demeleridir. İşte onlar, Rablerini inkâr edenlerdir; işte 
onlar (kiyamet gününde) boyunlarında tasmalar bulunanlardır. Ve onlar 
ateş ehlidir. Onlar, orada ebedi kalacaklardır! 

6- (Müşrikler) senden iyilikten önce kötülüğü çabucak istiyorlar. 
Halbuki onlardan önce ibret alınacak nice azap örnekleri gelip geçmiştir. 
Doğrusu insanlar kötülük ettikleri halde Rabbin onlar için mağfiret 
sahibidir. (Bununla beraber) Rabbinin azabı da çok şiddetlidir. 

7- Kâfirler diyorlar ki: Ona Rabbinden bir mucize indirilseydi ya! 
(Halbuki) sen ancak bir uyarıcısın ve her toplumun bir rehberi vardır. 


Tefsiri 


2 


Sİ) dd ağ من‎ əz a أترل‎ Sig الكتاب‎ Gi تلك‎ > 


` ون‎ y 0 y pÚ! لګ‎ 1 
1- Elif. Lam. Mim. Râ. Bunlar, Kitab”ın âyetleridir. Sana Rab- 
binden indirilen haktır, fakat insanların çoğu inanmazlar. | 


& » “Elif. Lüm. Mim. Râ.” Bunun manası; “Ben Allah'ım, 


bilirim ve görüyorum.” Ya da, “Ben bilen ve gören Allah”ım” demektir. 
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Bu, İbn Abbas'tan (Allah her ikisinden de razı olsun) rivayet olunmuştur. 


x ثلك‎ » “Bunlar,” Bu işaret ismiyle surenin ayetlerine işaret olun- 


maktadır, الكتاب»‎ lj!» “Kitab'm âyetleridir.” Burada kitap ile sure 
kastediliyor. Yani bu ayetler, kendi konusunda hayret ve şaşkınlık 
uyandıran tam ve mükemmel bir surenin ayetleridir. 

«GEN ربك‎ kə sü أثزل‎ (s3İT, » “Sana Rabbinden indirilen - 
Kur'an'ın tamamı- haktır,” Buradaki, « xe ə kavli, « وَالْنَى‎ » kavlinin 


haberidir. « O يو مثو‎ : Či si 55 » “fakat insanların çoğu inan- 
mazlar.” Çünkü onlar: “Bunu Muhammed kendiliğinden uyduruyor” 
derler. Bundan sonra Yüce Allah iman edilmesi gereken şeyleri anlatarak 
75 ki: 


“zo zz 


2 


777 . e m — (5 yx As "dr 75 
4 oi و‎ "əə. ٣. 


2- Görmekte olduğunuz gökleri direksiz olarak yükselten, son- 
` ra Arş"a istivâ eden, güneşi ve ayı emrine boyun eğdiren Allah'tır. 
(Bunların) her biri muayyen bir vakte kadar akıp gitmektedir. O, 
Rabbinize kavuşacağınıza kesin olarak inanmanız için her işi 
düzenleyip âyetleri açıklamaktadır. 


م وي2 


» رفع ال ات بير عمد ترونها‎ səli الله‎ » “Görmekte olduğunuz 


gökleri 'direksiz olarak “yükselten, Allah'tır. ° Yani öyle ilk yaratıldığı 
andan itibaren öyle yükselmiş olarak yaratan demektir. Yoksa önce al- 


çakta idi de, sonra onu kaldırıp yükseltti, demek değildir. « dl» Lafzı 
celali mübtedadır. 
» المي ات‎ gi 7 لی‎ » kavli de haberidir. « بغر عمد‎ » kavli ise hal- 


ir ve bu çoğul olan bir kelimedir. عماد»‎ « “İmad” veya عمود»‎ » “Amud” 
kelimelerinin çoğuludur. « (5,7 » kavlindeki zamir ise, » السّموات‎ » 


kavline racidir. Yani bu gördüğünüz şekilde olduğu gibi, artık bir beyana 
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ve açıklamaya da gerek yoktur. Ya da bu zamir, « عمد‎ » kelimesine 


racidir. Bu takdirde, « عمد‎ » kelimesinin sıfatı olmak üzere cer mahallin | 
de gelmiştir. i | 

Yani; “görülen bir direği olmaksızın...” « gözl lb استوى‎ 2 » 
“sonra Arş! a istivâ eden,” gücüyle, geçerli ve hakim olan sultanıyla 
Arş'ı istila eden, Arş'ın üzerine çıkan, pur ا و‎ yo 4 » “güneşi ve 
"ayı emrine boyun eğdiren Allah'tır.” Kullarının çıkarına ve ülkelerin 
yararına olarak.. ə gey ی‎ pi کل‎ » “Bunların her biri muayyen i 


. — bir زا‎ "kadar akıp gitmektedir.” : ‘Bu ise dünyanın sonuna kadar, 
* anlamındadır. 


« 0,5 / 7) بلقاء‎ SİN “Yİ يقصل‎ ANES vaş » “o, Rabbinize 
/ kavuşacağınıza kesin olarak inanmanız için her işi -melekutu ile 
” alakalı ve Rububiyetiyle ilgili her şeyi- düzenleyip -indirdiği kitapların 
daki- âyetleri açıklamaktadır.” Yani bu işleri düzenleyenin ve bütün bu 
olanları açıklayan zatın Allah olduğunu ve dönüşünüzün de kesin olarak 
O”na olacağını kesin olarak bilmeniz ve öğrenmeniz için.... 


PE Lü o z 2775” ə ə د په‎ əra هف س‎ m. تي‎ vap 
مد :7 وحعل فيها رواسى وانهارا ومن كل الثمرات‎ —. soy Bü 
5 ١ ` 1 2 ور رط‎ > çe سرو رو‎ 
| به‎ 
3- Yeri döşeyen, onda oturaklı dağlar ve ırmaklar yaratan ve 
orada bütün meyvelerden çifter çifter yaratan O'dur. Geceyi de 


gündüzün üzerine O örtüyor. Şüphesiz başın bunlarda düşünen bir 
toplum için ibretler vardır. : 


وجعل فيها رواسی « “Yeri döşeyen,” yayan,‏ « وهو pir x dl‏ ض» 


N 


ŞİT 1 و‎ » “onda oturaklı -sabit, hareket etmeyen- dağlar ve -akan- ır- 


maklar yaratan” « sir ə” ği Je ات‎ Tez من کل‎ 4 » “ve orada, 


bütün meyvelerden çifter çifter yaratan O'dur. 2 Yani siyahlı- beyazlı, - 
` tatlı-ekşi, küçüklü-büyüklü ve buna benze şekillerde yaratan Allah”tır. 


« Ju يعغشى‎ » “Geceyi de gündüzün üzerine O örtüyor.” Gün- 
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düzün yerine geceyi giydirip önceleri aydınlatan bir beyazlıkta iken karar 
tan bir zifiri karanlık haline sokan da Allah'tır. Kıraat imamlarından 


Hamza, Ebu Bekir ve Ali Kisai, « yû ə kavlini, x i » olarak oku- 
muşlardır, | 

öl » “Şüphesiz bütün bunlarda‏ فى ذلك لایات قوم yü‏ نم 
düşünen bir toplum için ibretler vardır.” Bütün bu varlıkların bir‏ 


yaratanının ve ustasının olduğunu, her şeyi en iyi bildiğini, hikmeti 
gereği her şeyi yerli yerince yarattığını ve her şeye gücü yettiğini bilir. 


per ويل‎ dö li Lə وَجَنَاث‎ əə ə الأرْض‎ Tə —t 
فى‎ öl TN عَلَى بَعْض فى‎ qax, aa بمّاء واحد‎ QA صئوان‎ ə) 
$: o da لقم‎ Yİ ذلكَ‎ 
4- Yeryüzünde birbirine komşu kıtalar, üzüm bağları, ekinler, 
bir kökten ve çeşitli köklerden dallanmış hurma ağaçları vardır. Bun 
ların hepsi bir su ile sulanır. (Böyle iken) yemişlerinde onların bir 


kısmını bir kısmına üstün kılarız. İşte bunlarda akıllarını kullanan 
bir toplum için ibretler vardır. 


« Səf sə وَفى الأرض قطعٌ‎ « “Yeryüzünde birbirine komşu 
kıtalar,” Yani bu kıtalar, bölgeler ve topraklar birbirine komşu ve bitişik 
olmalarına rağmen kimisi iyi, güzel ve verimli, kimisi de kötü ve çorak 
arazilerdir. Bu topraklardan oldukça verimli olanları olduğu gibi verimsiz 
olanları da vardır; katı ve sert olan bölgeleri olduğu gibi yumuşak olan 
yerleri de vardır. İşte bütün bu farklı yaratılış ve durumdaki şeyler, bütün 
bunları düzenleyip idare eden, kadir olan ve irade sahibi olan bir yarata- 
nın varlığının da delilidirler. O, fiillerini bütün bu varlıklar üzerinde 
dilediği ve istediği gibi uygulayabilir. Kiminde böyle, kiminde ise öyle 
uygular. Kimse Ona asla karışamaz. 


« صِئوان‎ PEF صئوان‎ Je) dör من أَعْتَاب‎ bi » “üzüm bağ- 
ları, ekinler, bir kökten ve çeşitli köklerden dallanmış hurma ağaç- 
ları vardır.” Burada geçen, « üz و‎ » kavli, « قطع‎ « kavli üzerine ma- 
tuftur. Kıraat imamlarından İbn Kesir, Basra okuluna mensup imamlar ve 
Hafs olmak üzere hepsi de bu dört kelimeyi « قطع‎ » kavli üzerine 
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atfederek merfu okumuşlardır. Bunların dışındaki imamlar ise, « əsi » 


" 


atfettiklerinden mecrur olarak okumuşlardır. Burada geçen, » ər ” 
kelimesi, x yim » kelimesinin çoğuludur. Bu da, kökü bir olduğu halde 
iki ayrı tomurcuğu bulunan, iki ayrı dala sahip olan hurma ağacı anla- 
mındadır. Kıraat imamlarından Hafs bu kelimeyi « ص‎ » harfinin ötre- 


siyle, “Sunvan” olarak okumuştur. Dil açısından bu kelime her iki şekil 
de de kullanılabilmektedir. 


« واحد‎ na ا‎ » “Bunların hepsi bir su ile sulanır.” Burada 


" ... و 


geçen, « m » kelimesini Asım ve İbn Amir bürada görüldüğü gibi “Y” 
harfiyle « — ə olarak okumuşlardır. 


“is Yı فى‎ yan على‎ İşə or 2 » “Böyle iken yemişlerinde - 
meyvelerinde- onların bir kısmını. bir kısmına üstün kılarız.” Kıraat 


imanilarından Hamza ve Ali Kisai, « ger « kavlini “Y” harfiyle, 


« Jai » olarak okumuşlardır. A YI » kelimesini de Nafi ve İbn Kesir 
“Kef” harfinin sükunu ile, “Ükl” olarak okumuşlardır. 
» لر ن‎ è yel AY فی ذلك‎ ölə “İşte bunlarda akıllarını kulla- 


nan bir toplum için ibretler vardır.” Tabiundan Hasan Basri merhum 
diyor ki: “Burada verilen tüm örnekler aslında insanların gönüllerini 
temsil etmekte, onların durumlarını sergilemektedir. Çünkü gönüller, eser 
lerinde, aydınlıklarında yani nurlu oluşlarında, sırlarında ya da gizem- 
liliklerinde tıpkı yeryüzünün nehirlerinin, çiçeklerinin, ürünlerinin ve 
meyvelerinin değişik değişik olması gibi değişik değişiktirler. 


rA 


onp] جّدید‎ giz ÇƏ ÜL i ir nii ə ə يوان‎ -o 
00 
فيهًا‎ çk gü أَصْحَابُ‎ İY كَفُْوا برهم و اولك الأغلال کی أغتاقهم و‎ Gəli 
€ oyu 


5- (Ey Resülüm! Kâfirlerin seni yalanlamalarına) şaşıyorsan, asıl 
şaşılacak şey onların: “Biz toprak olduğumuz zaman yeniden mi 
yaratılacağız?” demeleridir. İşte onlar, Rablerini inkâr edenlerdir; 
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işte onlar (kıyamet gününde) boyunlarında tasmalar bulunanlardır. 
Ve onlar ateş ehlidir. Onlar, orada ebedi kalacaklardır! 


«si إن‎ İşə “Ey Resülüm! Kâfirlerin seni yalanlamalarına şa- 
şıyorsan,” ve öldükten sonra dirilmeyi inkar hususundaki sözlerine hay- 
ret ediyorsan, x ديد‎ gis لی‎ ÜL, ur ür üst A ə ə “asıl şa- 
şılacak şey onların: “Biz toprak olduğumuz zaman yeniden mi yaratı- 
lacağız?” demeleridir.” Burada, « iş ره قو‎ » cümlesi, haber ve müb 


tedadır. Yani; asıl şaşılacak olan söz, onların söyledikleri sözdür. Çünkü 
Yüce Allah'ın -sana tek tek saydığı şeyleri yaratmaya kadir olduğuna 
göre- onları yeniden yaratması çok daha basit, çok daha kolay ve 
ehvendir. Asıl onların bunu inkara kalkışmaları gerçekten de şaşkınlığın 
da ötesinde bir davranıştır. 


Sİ » kavli ise, « Kiye » ifadesinden‏ كنا Siz ür‏ لفى gis‏ جديد» 
ya da kavlinden bedel olarak mahallen merfudur. Kıraat imamlarından‏ 
Asım ve Hamza'dan her bireri, « üst ə kavlini iki hemzeli olarak oku-‏ 
İşte onlar, Rablerini inkâr eden-‏ > و gedi od‏ کفروا بريهم» muşlardır.‏ 
lerdir;” İşte bu inkarcılar var ya, bunlar sürekli küfür üzere varlıklarını‏ 
devam ettirenlerdir. l‏ 

"ə. “İşte onlar kıyamet gününde bo-‏ وأو od‏ الأغلال usi E‏ قهم» 
yunlarında tasmalar bulunanlardır.” Bunların boyunlarında sürekli‏ 


tasma olduğu, ifadesiyle tanıtılmış olmaları, küfürlerinde hep ısrarcı olma 
niteliklerini belirtmek içindir veya bu, onlar için bir tehdit ve bir uyarıdır. 


.. Č a 200 6 
» لك أصحاب الثار هُم فيها حَالدون‎ gl, « “Ve onlar ateş ehlidir. 
s 
Onlar, orada ebedi kalacaklardır!” Bu ayette, « او لك‎ » kavlinin ya da 
işaret isminin tekrar edilmiş olması, isi önemini ve büyüklüğünü göster- 


mektedir. 
ə 2 I ق عر - : قبا‎ “1707 Ki ... 245.) 5 جا نك با‎ oro zə قو‎ -4 


.. 
-A د‎ 


C E du öy وك لذو‎ oh 


6- (Müşrikler) senden iyilikten önce kötülüğü çabucak istiyorlar. 
Halbuki onlardan önce ibret alınacak nice azap örnekleri gelip 
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geçmiştir. Doğrusu insanlar kötülük ettikleri halde Rabbin onlar için 
mağfiret sahibidir. (Bununla beraber) Rabbinin azabı da çok şiddet- 
lidir. 
» الحَسئّة‎ ŞE بالسيئة‎ CE HAA? » “Müşrikler senden iyilikten 
önce kötülüğü çabucak istiyorlar.” Müşrikler afiyetten önce cezalan- 
. dırılmalarını, intikamı istiyorlar. Çünkü bunlar, Hz. Peygamber (s.a.v.) 
tarafından uyarılınca, onlar da kendisiyle ve uyardığı azap ile alakalı ola- 
rak alaycı bir tavır takınarak, gelecekse azap öyleyse, gönderilsin, diye 
Allah Resulü”nden istekte bulunuyorlardı. 

» حلت من قبلهم المُثلات‎ 137 » “Halbuki onlardan önce ibret alı- 
nacak nice azap örnekleri gelip geçmiştir.” Yani bu şekilde yalanla- 
yanlarla ilgili olarak benzer nice azap ve cezalandırma örnekleri geçmişte 
meydana gelmişti. Ne oluyor ki bunlar geçmişte olan o olaylardan kendi- 
lerine bir ders çıkarmıyorlar. Oysa, böyle bir ders çıkarsalar bu şekilde 
alay etmezlerdi. 

“el-Mesulet” kelimesi, aralarındaki benzerlik sebebiyle ceza ile 
o cezayı gerektiren suç bakımından bu şekilde isimlendirilmiştir. Nitekim 
bir başka ayette şöyle inen ei 


Seu, 


« çi سو سيعة‎ iy جر و‎ 4 « (Şura, 40) “Bir kötülüğün cezası ona 
denk bir kötülüktür.” 

eşe pir ÉU özüne il ekok İb ə “Doğrusu insanlar kötü- 

lük ettikleri halde Rabbin onlar i için mağfiret sahibidir.” Yani insan- 


lar kendi nefislerine yine bizzat kendileri kötülük ettikleri ve zulümde 
bulundukları halde, gerçekten senin Rabbin buna rağmen onları mağfiret 


buyurandır. eşe على‎ » kavli burada hal mahallinde gelmiştir. Yani, 


“kendi nefislerine zulmettikleri halde” demektir. Süddi”nin ifadesine göre 
burada sözkonusu edilenler müminlerdir. Bu ayet Allah'ın Kitab'ındaki 
ayetlerin insana en fazla umut veren ayetidir. Çünkü zulümlerine rağmen 
Allah onları bağışlayacağını anlatmaktadır. Bu ise tevbe olmadan olacak 
bir durumdur. Tevbe ise onu ortadan kaldırır, izale eder. 


« العقاب‎ Ak Gif of bə “Bununla beraber Rabbinin azabı da - 


kafirlere karşı- çok şiddetlidir.” Ya da bunun her ikisi de yani mağfiret 
olunmaları veya şiddetli azapla cezalandırılmaları müminler hakkındadır. 
Ancak bunun her ikisi de onlar hakkında Allah'ın dilemesine kalmıştır. 
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Yani ... mağfiret buyurur, dilediklerine de azap eder. 
د م رو وا م ار و سط‎ 
Güç çö J5 


7- Kâfirler diyorlar ki: Ona Rabbinden bir mucize indirilseydi 
ya! (Halbuki) sen ancak bir uyarıcısın ve her toplumun bir rehberi 
vardır. 

“Kâfirler diyorlar‏ « ويّقول Gəh‏ كفروا İİ Yİ‏ عليه Bİ‏ من ربه» 
ki: Ona Rabbinden bir mucize indirilseydi ya!” Sırf inatları yüzünden‏ 
Allah Resulü (s.a.v.)”ne inen ayetleri mucize olarak kabul etmediler.‏ 

. Onlar tıpkı Hz. Musa ve Hz. İsa'ya verilen mucizeler türünden mucizeler 
istediler. Örneğin asanın yılana dönüşmesi, ölülerin diriltilmesi gibi. İşte 
bunun üzerine Allah Resulü (s.a.v)'e şöyle denildi: 


« yala adi Ei « “Halbuki sen ancak bir uyarıcısın” Yani sen, 


uyarmak üzere gönderilen bir kimsesin. Onları başlarına gelecek olan 
kötü sondan korkutacak ve onlara öğüt vereceksin. Tıpkı senden önceki 
diğer peygamberlerin yaptıkları gibi. Senin görevin, onlara doğru gelecek 

ve senin bir uyarıcı olduğunu gösterecek şeyleri, mucizeleri göstermen | 
iledir. Bunun doğruluğu da herhangi bir ayet ya da mucize ile olabilir. 
Çünkü bir davanın doğruluğunu kanıtlamak için bütün ayetler yani 
mucizeler değer bakımından eşittirler, aynıdırlar. 


vü ç R J 3 » “Ve her toplumun bir rehberi vardır.” ” Yani 


onları hak dine yöneltecek ve kendilerine has olan bir mucize ile Allah'a 
davet edecek bir peygamber gönderilmiştir. Yoksa onların istedikleri ve 
onların tahakkümü sonucu gelecek bir ayet ya da mucize değil, Allah'ın 
dilediği bir mucize ile göndermiştir. 


© © © 
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"ss وما‎ (Yİ شی وما تغيض‎ İT ما تحمل كل‎ alaz الله‎ 
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20555 siz 
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Uu لا د 3 عير ما بقوم‎ 0000000000 
دُونه‎ şü K EE الله بقوم‎ Et pm 


(ei, yeli ya? sil من وال و٣ ھ ُو‎ 
ə” “. a» 
من نه‎ sikir, بحمده‎ İZ سبح‎ — <i> top الات الثقال‎ 


a $r 


ومسل الصواعق ə 0 Caz‏ وه يُجَادلونَ فی لل 
b o‏ - 
وهو شدید المحال ge > 1 a) M.‏ وَالْذِينَ يعون من 


> 


al) إلى الماع‎ 43 SY suia H öp دونه "لا‎ 


-r 


x. 


z 


فاه وما هو ۰ وما e‏ الکافرین ع إلا فى ضّلال ې 


Meâli 

8- Her dişinin neye gebe kalacağını, rahimlerin neyi eksik, neyi zi- 
yade edeceğini Allah bilir. Onun katında her şey ölçü iledir. 

9- O, görülmeyeni de görüleni de bilir; çok büyüktür, yücedir. 

10- Sizden, sözü gizleyenle onu açığa vuran, geceleyin gizlenenle 
gündüzün yürüyen (onun ilminde) eşittir. 

11- Onun önünde ve arkasında Allah'ın emriyle onu koruyan 
takipçiler. (melekler) vardır. Bir toplum kendilerindeki özellikleri 
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değiştirinceye kadar Allah, onlarda bulunanı değiştirmez. Allah bir toplu- 
ma kötülük diledi mi, artık onun için geri çevrilme diye bir şey yoktur. 
Onların Allah'tan başka yardımcıları da yoktur. 
12- O, size korku ve ümit içinde şimşeği gösteren ve (yağmur dolu) 

ağır bulutları meydana getirendir. i 

, 13- Gök gürültüsü Allah'ı hamd ile tesbih eder. Melekler de O'nun 
heybetinden dolayı tesbih ederler. Ve Allah yıldırımlar gönderip onlarla 
dilediğini çarpar. Oysa o yalanlayanlar da Allah hakkında mücâdele edip 
dururlar. Ve O, azabı pek şiddetli olandır. 
م‎ 14- El açıp yalvarmâya lâyık olan ancak O'dur. O'nun dışında el 
açıp dua ettikleri onların isteklerini hiçbir şeyle karşılamazlar. Onlar an- 
cak ağzına gelsin diye suya doğru iki avucunu açan kimse gibidir. Halbu- 
ki (suyu ağzına götürmedikçe) su onun ağzına girecek değildir. Kâfirlerin 
duası kuşkusuz hedefini şaşırmıştır. 


Tefsiri 


2 د ۱,۸7 ې سر سر جخ مې 


۸- الله Çu‏ ما كخمل كل أثثى ÜŞ‏ تغيض الأَرْحَامُ رَمَا "sss‏ وکل شئء 


4 بمقدار‎ elə 


8- Her dişinin neye gebe kalacağını, rahimlerin neyi eksik, neyi 
ziyade edeceğini Allah bilir. Onun katında her şey ölçü iledir. 


EAA 


ú yaba Di » “Her dişi-‏ تحمل کل نی وما Azə yasi‏ وما تَرْدَادَ» 
nin neye gebe kalacağımı, rahimlerin neyi eksik, neyi ziyade edeceğini‏ 
Allah bilir.” Burada geçen her üç » Ú » harfi de mevsule yani ilgi za-‏ 


miridir. Yani Allah, dişinin taşıdığı yavrunun erkek mi dişi mi, tam mi 
eksik mi, güzel mi yoksa çirkin mi, uzun mu yoksa kısa mı ve başkaca 
nasıl olduğunu bilir. Aynı zamanda rahimlerin eksilitiğini de artırdığını 
da bilir. Nitekim “Ğadel mau” ve “Ğuztuhu Ene” denir ki su azaldı ve 
onu ben eksilttim” ifadesinde söylendiği gibi kelime azalmak, eksiltmek 
gibi manalara gelir. Burada ası! anlatılmak istenen şey, çocuğun ya da 
bebeğin sayısıdır. Buna göre rahimler bir yavru taşıyacağı gibi, iki, üç ve 
dört tane de taşıyabilir. Ya da ana rahmindeki yavrunun bedeni sözko- 
nusudur. Buna göre o beden ya tamdır veya eksiktir. Ya da bundan amaç 
doğum süresidir. Bu süre ise dokuz aydan aşağı olabileceği gibi -biz Ha- 
nefilere göre de bu süre, iki yıla kadar devam edebilir- Şafiilere göre bu 
dört yıla kadar sürebilir ve Malikilere göre ise bu, beş yıl sürebilir. 
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Yahut da bu «le» harfleri mastariye olabilirler. Bu durumda ise ma- 


na şöyledir: yüce Allah her dişinin taşıdığını, gebe kaldığı yavrunun ne 
olduğunu bilir ve rahimlerin eksilttiğini de artırdığını da bilir. 


o sə 5 r l 
» adaş əllə وکل شىء‎ « “Onun katında her şey ölçü iledir.” Ya- 


ni Allah katında her şeyin bir miktarı, bir ölçüsü ve haddi vardır. O şey 
onu geçemez ve ondan eksik de olamaz. Nitekim bir başka ayette yüce 


Allah şöyle buyurmaktadır: « بقدر‎ cai کل شىء‎ » “Biz her şeyi bir 
ölçüye göre yarattık.” (Kamer 49) ٢ 
5 € dul ASI KAAN LAN iə -a 
9- O, görülmeyeni de görüleni de bilir; çok büyüktür, yücedir. 
« və عالم‎ » “O, görülmeyeni de” yani yarattığı şeylerden görülme- 
yenlerini de bilir, « anay » “görüleni de bilir;” yarattığı şeylerden gö 
rülenleri de bilir. « SI “çok büyüktür,” şanı büyüktür. Her şey O”n- 


dan aşağıdadır. Onun üzerinde başka bir üstün varlık yoktur. “ozel » 


“yücedir.” Kudretiyle her şeyin üstündedir yahut da o yaratılanların 
sıfatlarından uzak ve beridir, onlardan üstündür. İbn Kesir her iki 
durumda da yani hem geçiş halinde ve hem de duruş halinde bu kelimeyi 


, ی»‎ ə ile okumuştur. 
2 وس وږل‎ 2 2A o”, ... o. بس بي‎ 92186. zr A ۸ 
ku منكم من اسر القول وَمَنْ‎ yad -٠ 
© بالتهار‎ ə) 


10- Sizden, sözü gizleyenle onu açığa vuran, geceleyin gizlenen 
le gündüzün yürüyen onun ilminde eşittir. 


le 2.79. e MZ‏ مر به vr‏ سا ص 0 A 2A‏ وس دږ هی » كو 
سواء منكم مَنْ اسر القؤل ومن جَهَرَ به ومن هو مخف DI J‏ » 


uzlu » “Sizden, sözü gizleyenle onu açığa vuran, geceleyin 6 


gündüzün yürüyen onun ilminde eşittir.” Örneğin, “Zahibun fi seri- 
bihi” denir ki bu, “Yolunda, mecrasında ve yönü doğrultusunda akıp 
gitti” demektir. Nitekim, “Serebe.... suruben” denir. 


- i 5 م‎ A 5 ə . از‎ “A s, 
«سارب»‎ kelimesi, « مستحف‎ » kelimesi üzerine değil, « من هر‎ 
r ” > 3 
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.—.. kavli üzerine matuf bulunmaktadır. Ya da bu, « مُسْتَخْف‎ » keli- 


mesi üzerine matuftur, kaldı ki, “+” edatı da iki şey manasındadır. 


ALA 


âsi. ee Yə üz‏ بِقَوْم سُوءًا Gla‏ وما لهم 
من دُونه من وال 4 
Onun önünde ve arkasında Allah'ın emriyle onu koruyan‏ -11 
takipçi melekler vardır. Bir toplum kendilerindeki özellikleri değişti-‏ 
rinceye kadar Allah, onlarda bulunanı değiştirmez. Allah bir toplu-‏ 
ma kötülük diledi mi, artık onun için geri çevrilme diye bir şey yok-‏ 
tur. Onların Allah'tan başka yardımcıları da yoktur.‏ 
ə “Onun‏ له SA‏ من gi‏ يديه وَمنْ خلفه يَحْفَظوئَهُ xal) siy‏ 
önünde ve arkasında Allah" ın emriyle onu koruyan takipçi melekler‏ 
edatına racidir. Sanki‏ » من « vardır.” Burada « Ü » kavlindeki zamir,‏ 


şöyle denilir gibidir: “Sözü gizleyen olsun, açıklayan olsun, gizlenen 
olsun, gündüzün yürüyen olsun, onun önünde ve arkasında Allah'ın 


emriyle onu koruyanlar vardır. « Lİ « bir gurup melek demek olup, 
bunlar kişiyi korumak için onu hep izleyip dururlar. Bu kelimenin aslı, 
« ÖZAK » idi. Burada “T” harfi, “Kaf” harfine idğam olunmuştur. Ya da 
bu kelime, “Akkabe” kökünden yani “Tef”il” babından “Müfa”ilatun” 
kalıbındadır. Bu da kişiyi izi sıra veya arkası sıra izlemek, takip etmek | 
anlamına gelir. Çünkü bunların kimisi kimini izler. Yani o melekler 
izledikleri kimsenin neler konuştuğunu denetleyerek böylece yazı ile 
kayda geçirirler. 

« als من بین يديه ومن‎ « yani ellerinin arasında demekle, önünde ve 
arkasında... manasınadır. 

» من pi‏ الله Xu ə her ikisi de sıfattırlar. Yoksa‏ من pi‏ الله 


kavli, « 47 zz ə kavlinin sılası değildir. Burada sanki şöyle denilir gibi- 


dir: “Allah'ın emriyle onu izleyenler, takip edenler vardır.” Ya da “AL 
lah'ın emri gereği onu korurular.” Yani, “ Yüce Allah, onlara onu 
korumalarını emrettiği için..” Yahut da, “Günah işleyince ona dua etmek 


571 


Cüz : 13 Sûre: 13 Nesefi Tefsiri Tercümesi Ra'd Süresi 


suretiyle onu Allah'ın azabından ve intikamından koruyup izleyenler var- 
dır.” 


5 ə . راو‎ y, o% AYÇA 5 8 . . 
إن الله لا يغير ما بقوم حتى يعغْيروا ما بانغسهم»‎ ə “Bir toplum kendile- 
rindeki özellikleri -afiyet ve nimeti- değiştirinceye kadar Allah, onlar- 


da bulunan -güzel durumu masiyet ve günahlarla- değiştirmez.” 77 
masiyetlerin çokça işlenməsi halinde değiştirir. 


gəl sə “ə سُوءًا‎ çk dı Sİ E bə “Alah bir topluma kötülük - 


azap- diledi mi, artık onun için geri çevrilmə diye bir şey “ə ° 0 
azabı hiçbir kimse önleyemez. 


“Onların Allah'tan başka yardımcıları‏ » وما ې من ڏو نه من وال 


da yoktur.” Allah'tan başka onların işlerini düzeltecek ve onlardan azabı 
önleyecek bir velileri, dost ve yardımcıları da yoktur. 


(ou ALI وَطْمَعًا ويئشئ‎ Ge Zİ يُرِيِكُمُ‎ sal A A% - ۲ 


12- O, size korku ve ümit içinde şimşeği gösteren ve yağmur 
dolu ağır bulutları meydana getirendir. 


Ya « “O, size korku ve ümit içinde‏ ر sil‏ یر öy ənd ə‏ رَطَمَمَا» 


şimşeği gösteren”? Burada, « خرو 7 و غا‎ » kelimeleri, » 3 "d » kelime- 


sinden hal olarak mansubturlar. Sanki bizzat korku ve umut imiş gibi 
gösterilmiştir. Ya da korku ve umut kaynağı gibidir. Ya da bu iki kelime 
de muhataplardan haldirler. Yani, “Korkarak ve umut besleyerek” demek 
tir. 

Mana şöyledir: “Şimşeğin çakmasıyla yıldırımların düşeceğinden 
korkar ve yağmur ile de umutvar olur.” Nitekim Ebu't-Tiyb bir şiirinde 
şöyle der: منه وکُخحشی الصواعق‎ LH فى كالسحاب الحون يُخْشی ويرتحى يرجى‎ 

Tıpkı yağmur dolu karanlık bulutlar misali korku ve umut 
yüklü genç! 

Kendisinden hem yağmur beklenir, hem de korkulur yıldırım- 
larından! 

Ya da, kendisi için bir zarar söz konusu olabilecekler bakımından 
da yağmurdan korkulur. Örneğin yolcu gibi. Ya da evi böyle bir durumda 
akan için de yağmur korku unsurudur. Kimi ülkeler de vardır ki örneğin 
Mısır halkı gibi, yağmurdan bir fayda beklemezler. Ancak yağmurdan bir 
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yarar bekleyenler, onda kendileri için bir yarar olduğunu umanlardır. 
الثقال»‎ EN təl » “ye yağmur dolu ağır bulutları meydana 

getirendir.” Bu « Ldi » kelimesi cins isimdir. Bunun müfredi yani 

tekili ise, « اا‎ » kelimesidir. التّقَال»‎ » dolu, yağmur ile, su ile dolu 

demektir. Bu kelime, « تاقلة‎ « kelimesinin çoğuludur. Örneğin, » Ve 

Ve « pü ŞB ə diye söylenir.‏ «ساقلة 

- ریت SEZA‏ بِحَمْده SİLİN)‏ من خيفته ويرسل الصواعق قَيُصِيب | 

بها من ا وهم | يُجَادِلُونَ فى 7 e‏ وهو Aa‏ المحال) 


13- Gök gürültüsü Allah'ı hamd ile tesbih eder. Melekler de 
O'nun heybetinden dolayı tesbih ederler. Ve Allah yıldırımlar gönde- 
rip onlarla dilediğini çarpar. Oysa o yalanlayanlar da Allah hak- 
kında mücâdele edip dururlar. Ve O, azabı pek şiddetli olandır. 


A Ya Ar 


« بِحّمٌده‎ Az R ويسبح‎ « “Gök gürültüsü Allah'ı hamd ile tesbih 
eder.” Bu şöyle yorumlanmıştır: Yağmur beklentisi içerisinde bulunan 
kullar, gök gürültüsünü duyunca Allah'ı tesbih ederler. Yani Sübha- 
nellah, elhamdülillah diye seslerini yükseltirler. Hz. Peygamber 
(s.a.v.)” den yapılan rivayete göre şöyle buyurmuşlardır: 

“Ra'd, bulutlar üzerinde onlardan sorumlu bir melektir. Yan- 
larında ateşten kamçıları ya da aletleri vardır, onunla bulutları 
sevkederler, istenilen tarafa yöneltirler. ”ı 

Duyulan ses ise, ulaştırılması gereken noktaya kadar meleğin bu- 
lutları sı bir sekilde hareket ettirmesidir. 


«azi من‎ sikir و‎ » “Melekler de O'nun heybetinden dolayı 


tesbih ederler. ” Melekler de onun heybetinden, azametinden dolayı tes- 
bih ederler 


4 من يضام‎ Qə a اعق‎ əli وير سل‎ » “Ve Allah, yıldırımlar gön- 
derip onlarla dilediğini çarpar.” Saika; gökten düşen ateş, demektir. 


١ 1-Tirmizi,3117, Nesai, Sünen”ül-Kübra:9072 
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Yüce Allah, her şeyde geçerli ve etkin olan ilmini, katında açık ve gizli 

her şeyin eşit olduğunu, her şey üzerinde açık, kesin ve etkin olan kud- 

retini ve bir tek olduğunu yani vahdaniyetini gösteren delilleri sunduktan 
- sonra, devamında şöyle buyurmaktadır: 


gah! فى‎ b 7 وهم‎ » “Oysa o yalanlayanlar -Allah Resulünü 


yalanlayanlar- da, Allah hakkında mücâdele edip dururlar.” Öyle ki ; 
inkarcılar, Hz. Peygamber (s)'in anlattığı ve tanıttığı şekilde Allah'ın i 
ölümden sonra varlıkları diriltmeye kadir olduğunu ve yaratılanları tekrar : 
iade edeceğini bütün gerçeklere rağmen inkar etmeye devam ederler de: 

“Şu çürümüş kemikleri kim diriltecek?” (Yasin,78) diye alay edip 
inkar ederler. Allah'a ortaklar koşmakla O'nun birliğini ve vahdaniyetini 
reddederler. Bazı cisimleri, örneğin melekler Allah'ın kızlarıdırlar, 
gibisinden şeyleri ona ortak kabul ederler. Ya da buradaki “vav” harfi hal 
içindir. Yani mana şöyledir: “Onlar mücadele edip dururlarken Allah 
onlarla dilediğini çarpar.” Bunun sebebi şöyle bir olaydır. Lebid b. İ 
Rebia el-Amir'in kardeşi Erbed Hz. Peygamber (s.a.v.)'in yanma Amir b. ١ 
Tufeyl ile birlikte Hz. Peygamberi öldürmek üzere gelmişlerdi. İşte 
bunun üzerine yüce Allah Amir'i deve vebası ile en alçak bir kabile olan 
Selul Kabilesi arasında gebertti, Erbed üzerine de bir yıldırım gönderip i i 
onu da yıldırın çarpmasıyla helak etti. Bu adam Hz. Peygamber )8.3.۷( 6 - 
“Bize Rabbimizden öğren de haber ver, o yıldırım bakırdan mı yoksa de- | 
mirden mi?” diye alaycı bir ifade kullanmıştı. İşte Allah onu böylece | 
yıldırımla ortadan kaldırdı. ” i 


“Ve O, azabı pek şiddetli olandır.” Burada‏ »4 هو ديد المحال» 


geçen, المحال»‎ » kelimesi Mumahale demek olup tuzakları, düzenleri, 


hileleri ve alay etmeleri pek şiddetli ve pek çetin olan anlamındadır. 
Örneğin birine karşı içinden çıkılamaz bir tuzak kuran, başına” çorap ören 
ve o konuda son derece çaba gösteren için, “Temahhale li keza” denir 
ki, bu manayadır. Aynı şekilde, “Mehale bi fulanin” denilir ki bu ona tu- 
zak kurdu ve onu sultana jurnalladı, demektir. Dolayısıyla bunun manası İ 
şöyle olmaktadır: “O Allah, düşmanlarının hiç hesap edemedikleri, düşü- 


2 Bunu Ebu Ya'la Müsned adlı eserinde “3341-3342”, Taberi de tefsirinde, 13/125, 
Vahidi Esbabü'l-Nüzul eserinde, s:183, Heysemi de, Mecmau” z-Zevaid eserinde, 7/42 
rivayet etmişlerdir. 
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nemedikleri yerlerden onlara en şiddetli ve en anlaşılmaz tuzaklar ve 
hileler kurarak kendilerini ortadan kaldırır.” 


2 راو‎ e üz 2 ə 1 . 2 Aor z ... vu, مه‎ epr 
إلا‎ xx. اله دَعْوَةٌ الحق‎ -١ 5 
KI Bİ ببالغه ' وما اء‎ A 3 فا‎ dz Tİ İİİ 


14- El açıp yalvarmaya lâyık olan ancak O'dur. O'nun dışında 
el âçıp dua ettikleri onların isteklerini hiçbir şeyle karşılamazlar. 
Onlar ancak ağzına gelsin diye suya doğru iki avucunu açan kimse 
gibidir. Halbuki suyu ağzına götürmedikçe su onun ağzına girecek 
değildir. Kâfirlerin duası kuşkusuz hedefini şaşırmıştır. 


PEART له دَعوة‎ « 1 açıp yalvarmaya layık olan ancak Odur.” 


Burada, « 5495 » kelimesi hakka izafe edilmiştir. Bu, batılın karşıtıdır. 


Çünkü davet, hak ile içicedir. Batıldan da bu manasıyla ayrılır. Mana 
şöyle olmaktadır: Kendisine dua edilip çağrılan ve yakarılan zat her 
şeyden münezzeh olan Allah'tır. Yapılan duaya icabet etmek de Ondan- 
dır. O dualara icabet eder ve kendisinden isteyene de isteğini verir. Bir 
duanın hak ile içice olması demek, duanın bizzat Ona yönetilmesi, dua 
olunmaya layık olan zatın O olması itibariyledir. Çünkü böyle bir duada 
liyakat var ve menfaat var. Oysa kendisinden yarar gelmeyecek olan bir 
şey böyle değildir, ona icabet olunmaz. 


Burada, lion وهو شدید‎ » “Ve O, azabı pek şiddetli olandır.” 


Kavli ile PEAR .. 23 5 kavlinin kendilerinden önce geçen Erbed kıssası 


ile bağlantısı gayet açık ve ortadadır. Çünkü ona yıldırımın çarpmış ol- 
ması, Allah”ın ona kurduğu en şiddetli tuzağıdır. Allah, onun hiç de 
hesap edemediği bir yerden onu tuzağa düşürüp cezalandırmış ve helak 
etmiştir. Çünkü Hz. Peygamber (s.a.v.) efendimiz hem ona ve hem de 
beraberindeki arkadaşına, kendisine karşı hileye başvurmaları sebebiyle 
şöyle: bedduada bulunmuştu: “Allah”ıml Her ikisini de dilediğin gibi 
yerle bir et!” 

Dolayısıyla Hz. Peygamberin o ikisi aleyhindeki bedduası Yüce 
Allah tarafından kabul edildi. Çünkü yapılan davet ya da dua hak ile 
alakalı olan, hakkı içeren bir dua idi. Birincisi de kafirler için bir tehdittir, 


3 Vahidi, Esbabü”1-Nüzul,s:184 
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onlara bedduadır. Çünkü kafirler Allah Resulü (s.a.v.) ile mücadele 
ettiklerinden dolayı, Allah'ın şiddetli tuzağının onlara da eriştiği ve erişe- 
ceği gerçeğinin bildirildiği gibi, Resulünün de, eğer onlar aleyhinde bed- 
duada bulunursa, onlar hakkındaki bu bedduasına da icabet olunacağı 
ifade edilmektedir. 


» من دونه لا يستحيبون لهم بشئء‎ ÖZEN ədl) » “O'nun -Allah'ın- 
# 2 ١ ve 2 ` 
dışında له‎ açıp dua ettikleri onların isteklerini hiçbir şeyle karşıla- 
xa ہے‎ “ ə. ر‎ 

mazlar.” » فا‎ GL) إلى الماء‎ das كباسط‎ Yİ « “Onlar ancak ağzına gel- 
sin diye suya doğru iki avucunu açan kimse gibidir.” Bu, mastardan 
istisnadır. 
həz > z : 2 

Yani, € Û yemi لا‎ ».kavlinin delalet ettiği icabet olunma, kabul 
edilmede...” demektir. Çünkü fiil, harfleriyle mastara delalet eder. Sigası yani 
kipiyle de zamanı gösterir. Zaruret gereği olmak üzere de mekan ve hal 
manasına delalet eder. Dolayısıyla fiilden olan bütün bunların istisnası caizdir. 
Bu durumda bunun takdiri şöyle olur: “Onların hiçbir cevap ve kabul isteğine 
icabet olunamaz. Ancak iki avucunu suya doğru uzatan kimsenin ondan aldığı 
karşılık ne ise işte o karşılık verilir.” Yani: “İki avucunu kendisine uzatan ve 
ağzına götürmek için kendisinden istekte bulunulan suyun, ona karşılık vermesi 
gibidir.” Oysa su cansız-donrfiuş bir varlıktır. Kendisinden su istemek üzere” 
avuçlarını uzatanın durumundan haberdar bile olamaz, onu hissetmez bile. 
Onun susuzluğunu da gidermez ve ihtiyacını da karşılamaz. Onun çağrısına da 
icabet etmez ki suyu ağzına ulaştırabilsin. Nitekim tıpkı bunun gibi kendilerin- 
den medet umdukları diğer cansız varlıklar da onların çağrılarını, dua ve 
yakarışlarını hissetmezler ve onların isteklerine icabete güç yetirmezler, onlara 
bir yarar sağlamaya da kadir olmazlar, 


« ليَبْلغْ‎ » kavlindeki lam harfi, « كفي‎ des » kavline mütealliktir. 
ببالغه»‎ ŞA وما‎ » “Halbuki suyu ağzına götürmedikçe su onun ağzına 
girecek değildir.” Evet su, onun ağzına ulaşacak değildir. 

» İM فرين ال فى‎ Sİ دُعَاء‎ U? » Kâfirlerin duası kuşkusuz he- 


defini şaşırmıştır.” Yani bütün yalvarış ve yakarışları faydasızdır, bo- 
şunadır, zayi olmuştur, Çünkü bu durumda olanlar eğer Allah”a dua 
etseler, Allah onların dualarına icabet etmeyecektir, putlarına yalvarıp 
yakarsalar, onlar da kendilerine icabete güç yetirmezler. 


5, Cildin Sonu 
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